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ElJiaPlDKS’ AMVMS'rjR KN DM VCJLKSPOMZIM. 

Hr.lI)U.Af!K VAN DHN iU'UCR 

I). (5. IIESSEIJNC}. 




In dc cj^rsto jaarx^nng van t\]AsG\\v\it 

lu^eft (le herr Politos 72 volk^^licderen bijeenge.hraciht die alle 
beirekking li(d)l)en op de dood van Digeuis Akriias, de fabel- 
nclitige h(d(l van lirt By/aintijnsn vpos. Vier van die liederen 
^ijn varianttni van vulgciubi Uunniij dat ik wens weer te 
gc^veii door %o leiterlik niogelike vcadaling van 't uifcvoerigste 
gediclit. 

— Jannis^ do cniige zoon JanniS; dannis maakt zich geroed 
bruiloft te lionden en t(‘, trouwen, Gliaros stond bij de dear 
eii dreigt licin, „OIiaros, vanvvaar koint gij en wa*arlteeTi gaat 
gij 7 A) welgeinoed?^’ — „Tk korn om IJw ziel te lialen, en ik ga 
wclg(5moed/‘' — ^Oharos^ kom, laat ons worstelen op de koperen 
clorsvloer, en indien gij niij overwiiit, necm dan mijn ziel en 
ga v(‘.rdcr; indien ik U ovetwiii; zal ik mijn huwelik slniten/’ 
— ,,Hccft Hij die mij zoncl soms gezegd „eet en drink 
Hceft Hij soms gezegd ,^ga worstelen op de koperen clors- 
vloer?’^ Hij die mij gezonden lieeft zeide ,,neem een ziel en 
kom’’. — ,,lk smeek Charos^ een smeekbede bij God; ’tis 
tijd voor mij om te genieten^ om mijn wensen.te vervullen: 
schenk mij bet leven om mijn huwelik te sluiteiiD — ^^Heeft 


') Laogpnphici I (1909), Wz, 250, 39; de drie andere liederen 

vormen de nnmmers 38, 40 en 4L De tekst der liederen, in bet Pon- 
ties taaleigen, is acliter deze verbandeling afgedrukt* 
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Hij dio mij zond soms gezegd ^^eet en drink ?’’ 11 ceft Tlij soms 
gezcgd ,^ga zitten (‘-ii wacht wanueer gij Uw huw(dik zuli 
sluiten?” Hij die mij gezoiulen lieeft zeicle ;,^U(‘em cen zicl en 
kom/’’ — j,SL Joris, ga sriel tot God, (vraag) voor »Iannis 
nicuwe jarcn.*” — St. *Toris maakte zich snel op, ging iiaar lK‘.t 
hemelverblijf; liij smeekfc de Sclic.pper oin nieuvv<‘ jaren voor 
JaniiiH. — „W{daaii, ga cu zeg nan zijn vader dat hij diu’iig 
jaren zal levon, laat liij de helft (n* van g(^V(‘n aaii zijn Jannis 
(ill laat (lie zijn huwelik Hluilen./' - ,/Maak U van mij mees- 
t(ir, Vadi^r, opdat (JliaroH zieli in(it van mij m(a‘Hi(^r niaaki/^ 

— ,,Miju zoon, ho(i zal ik luij van 1) niak(‘ii, opdat 

Oharos zieli ni(it van (I meestiir jnaakt?*' » -• „Geof mij van 
XJw velti jaren, opdat Oliaros zi(ih nirit vnin mij imuishu* maakt.^’ 

— ,^lk? Van raijn vel(5 jaren leen ik U niiit ccai dag.**’ — 

„St. Joris ik doe U ecm. simaikhede bij God; St. Joris, ga 
snel tot God, (vraag) voor Jannis nieuwe jaren. Ik lieb liet 
ook aan mijn vader gezegd, hij heeft mij geen jarem g(‘ge~ 
ven."^^ — St. Joris keerde terug, hij ging naar lu‘.t hemelver- 
hlijf, hij smeekt do Scliepper om nieuwci jaren voor Jannis. 

— „Wclaan, z(ig aan zijn moedeu* dat zij ve(^rtig jare.u zal hiviui; 
laat zij de lielft van ha,ar levcm aan Iiaar Jannis g(iven, mi 

laat liij zijn huwidik sluiteu/' — ^Mooder, rnaak IJ van mij i 

mciosttii*, opdat Oharos zicli nie.t van mij mcestcji* maakt/^ — ^ 

„Miju zoon, ho(i zal ik inij van IJ meeshir makciii^ opdat ; 

Cliaius zioh niet van U ineiishir maaktp’’ — ,/d{*.(d' mij van 
Uw vel(i jaren^ opdat Oharos zicdi niid. van mij ima^shn’ m;mk(./^ — 1 

*) Ofschoon de woorden van een derde worden aangekaald, gebruikt I 

Charos de tweede persoon, omdat liij ziob on middellik tot Jannis wendt. | 

Zalke vergrijpen tegen de logica van de grammatica zijn karakteristiek 
voor bet volksHed. H} 

*) Om niet gebeel onverstaanbaar te zpn, moest dit woord enigszins I 

vrp vertaald worden. De vader, die op bet pnnt sfaat zyn zoon tever- | 

liezen, kan bem „winnen’' of „verkrijgen’’ (Kip^afveo)^ indien bp als I 

losprijs de belft van zijn eigen jaren betaalt, De onduidelikheid van ' .| 

de nitdrukkiiig is bedoeld en motiveert de vraag van de vader, wiens 
vriendelikbeid in verontwaardiging verkeert als bp de voorwaarde van ' 

de koop verneemt. 

'’■/v 

■'(L' 

■rS- 
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„Ik? Yan mijii velc jarcn gccf ik U niet eeii liaar/' — ,,St. 
Juris, ik (1{)0 U eon smookbeclc bij God: St. Joris^ ga snel 
tot God, (vraag) voor Jaiinis iiiouwo jareii. Ik heb liet ook 
aan inijn inotubn’ gozogd, zij boeft mij gcu^n niouwe jareii ge- 
g(no‘n/' — ^Wolaaii, zv-fj; aan zijn gcdiofdc*. dat zij d<a‘tig jaron 
zal laat zij d(^ liolft aan lunn g(^vo]i on laat liij zijn 

liuwolik shiiicnu’’'' — „Maak TT van niij nuu'stor, gdicJdi*,, o])dat 
Gharos zicli ni(d van mij nuu^sier maakt. G(*.cf inij van Uw 
go(Ml(\ juron, opdut Clmros zioli niid van mij mooste niaakt/^ — 
„Miju good{‘. jar(ai ziju voldo(md('. voor mij on voor U.’’ — 
Jannis lioudt bruiloft^ Jannis trouwt. — 

Dm^. vi(‘.r licubmm ziju alle afkomstig van do Zniclelike 
kust d(n' Zwarb^ Z(‘n, uifc do onistreken van Trebizonde; elders 
scdiijrum zij iiiot bcikond. Do varianten koinen hior op neer, 
dat in eon lied (n. 40) Gharos fimgec^rt als tussenpcrsoon in 
plaais van St. Joris, en dat Ymhv als g{‘.tallen voor th leof- 
tijd van vader, moodo.r en aanstaandc‘. vronw 800 en 200 jaar 
Worden opgdekcaid. Dat liog(‘, getal is naar de smaak van de 
volkspoezic*, maar do waarde van het oiler der vrouw wordt 
natuurlik vrij wat mind(ir waimeer zij mot baar man nog 200 
jaar to dtden beiJt. Een ander lied (n. 38) spreekt niet van 
Gharos^ maar bogint met de reg(d: „Er kwam een woord 
van God : Jannis zal stcaweid^ , on cindigt met deze verklaring 
van de. vrouw; „Ik g(5ef XJ rnijn veertig jaren en nog veertig 
daarcTiboven’’, een uitdrukking die voor Iiet volkslied geen 
ongorijmdhe.id bevat, maar eenvoudig wil zeggen; „Ik geef 
U van ganser liarte mijn veertig jaren.**^ Het vierde lied (n. 41) 
eindelik, heeft als aanhef een in de Digenisliecleren raeer voor- 
komende beschrijviiig van de held, hier bij zijii iiaam Akritas 
genoemd, die onder het ploegen van de vogels verneemt dat 
hij sterven zal. Hij daagt Gharos tot een worsteling iiit, wordt, 
na een aanvankelik zegevieren, overwonnen, en laat zicli 
daarna door zijn moeder liet doodsbed spreiden. St. Joris en 
de Heilige Maagd komen in de gedaante van veelvlengelige 
engelen. Zij spreken: „Wie liem lieflieeft, geve hem de helft 
van zijn eigen jaren.'' Dan doet de held dezelfde yragen als 
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in het door mij vertaalde lied, vvuarbij liij begiiit. invi ziju 
niueder en ladialve tot zijii vadtu’ zicli ook nog tot zijn zuster 
vvendt; tot antwoord verwijst de e(*n Innn nanr de aiidor, 
niaar zijn vrouw zegl : „I)e ludfl van mijn jarcu, di* la'ste 
lielft, zijn vooi* 11, niijn zon,'" 

Van doze variantcn doc.n de vtn'sehillen in niise-cnhi^etnie, 
als ik li('t zo no(‘ini‘n mag, de aanloop tot he! vi‘rhaaU al 
he(‘l weiiiig ttn- z;dv(‘.. Ikdiingrijk is allctm dat in tweis liedenm 
(.18 mi Id) niet oon nog ti*. sliiitmi luuvelik v<n*meld word!; 
de uitdrukking i; xx>,y, (nie) kan eveugoed vnujr ren bruid als 
voor evu getronwde vrouw g{dden. In d(‘ romau van Oigenis, 
g(dijk we di(* nit bet (^pos k(mn(m, sb^rft d(‘. held vddr zijn 
vrouw, in sommigc Digcmisbduleren tegc^bjk mot liaar* Toeii 
men lu‘i verhaal van de o])o{rerende vrouw aan de peraoon 
van Digeiiis Akritas ging vastknopen liet men eon bepaling 
van het tijdstip cler opotforiiig misschien achterwege, omdat 
hi de biezonderlieden van de vrijage en bet liuwelik van dc^ 
held hi die van zijn werkelik stervcn reeds bekend wareu uit 
an (lore lioderen, waarracie men in tegeiispraak zou zijn ge~ 
komeii. Ik lunul de voorstelling dat door de opudering der 
vrouw het liuwelik mogelik gemaakt wordt, voor oud(;r. Die 
voorstelling /cm iiatuurlik ook met deze beido gediclitori zoer 
good samengaan* 

Van wcinig gewicht is hot dat in een lic^d (n. 38) niet de lielft 
der janm die de vrouw nog tego(‘(l Inud’t door haar wordt op- 
gcotlerd, iriaar In^t g(‘h(‘ek Zij Z(‘gt: „lk g(‘of U mijn M) 
jareii en nog 4() daarenbovmrk Ik houd dit voor (^cn nulaktie 
waaruit de oiulaid(‘like rlietori(‘k van li(jt volk spreekt, even 
als uit liet onlogiestj „nog 40 daarenboven/^ Immers bij de 
vragen en antwoorden, gewisseld tussen de zoon en zijn 
ouders, en ook bij de vraag tot de joiige vrouw gericlit, 
wordt, evenals in de andere liederen, uitdrukkelik gesproken 
van de belft der bun nog toekomcnde jaren, 

De inhoad van deze gedichteii vcrtoont een zeer sprekcuule 


Zie lueracliter, biz* 24, 56. 
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gi’lijkciiis *) inrt di* sage van Adnietus vi} Alc(‘stis, zoals die 
ons vonral Ix'kcnd is uit Kun])id(*s’ draiua. lief is, mmi \k, 
voldoeiidt* [J d(‘ iidiDiid van dat drama even in la'rinnvring 
U‘. ImmgiMi nm U daarvaii ic nvvrtuigen. — Apollo chadf in 
do pndoog mode dat liij voor Adimdus^ di* vorst van Pliorm*, 
\vionB kiua’Jd liij lol hooltalnmiing van dootlslag g<‘\v(*{‘Hi is on 
tlio horn g<u‘d hiad’t. briiaadold, viTkrogoii lui(d‘{ dat liij aan 
do (loud vuorlopig 5^011 ontkoimai iiidion 0011 andor in zijn 
plaais sliorf. Adnioliis lioofl dif oH'or aan zijn ouders gov range! 
m zij woigmnlon; vrouw Alcoslis vin-klaardo zich horeid. 
Nu is haur slmdUag gokonion. J)i^ doodsgotl, Tlnuiatos^ kornt 
otn haar to lialon. (ieim hoop is over, grout is do droeflieid 
van hot gt‘li(‘l(‘. hof, van Admetus vooral. Alcostis wil nog 
einiR lu^t lioht dtn* zon ziem, noonit afsedieid van haar kiudoiani 
on haar onigoving, oil stind'l. Hot koor vorklaart dat haar 
edolo (land in liotleron xal lilijvoii lovoin Dan bogint d(‘ twi’odo 
holft van hoi drama. Ilm’akh's knint in Phorat^ on vimrilt onl- 
vangon door Admotns, wions gastvrijludd zo ver gaat dat hij 
door dubbolzinnig(‘ antvvourdmi voor zijn vragmido gast de 
waro nnlon wo(‘t to vorbergon van lu‘t rouwvertuon dat dezo 
waarneeint. Do hehl (loot zitdi dan zeor it* gued aan s])ijs en 
drnnk^ (in goid't in zijn aftor-diiinor stemming aan dti kriecht 
di(i h(nu Imditnid heeft l(?s in do kunst van bet levon te ge- 
niefeiL Maar als hij hoort vvai (iigenlik in liet paleis is ge- 
beurd, konien hogere gevoelons boven; hij gaat naar liet 
graf, oiitworstolt Alcestis aan do doodagod^ en geeft haar 
ttii’iig aan Admetus. 

Kan de ovoreenkomst tinsscjn lud oerste gedeeltc van liet 
drama .en het volkslied toevallig zijn? De zedfopoffering (lt‘.r 
vrouw^ in togiinstcdling met d(; ruwe weig( 3 ring der ouders, do 
gelijkc rol gcispecdd door Aiiollo on St. Juris, dooii mij, en 
ik hoop 00k IJ, d(^Z(‘ piidorstidling v(‘rworpen. liet schijnt mij 

Triantaphy Hides (zie Ineracliter, biz. 29), B. Scliiuidt ((.;r?ec/iisc/m 
Mdrdien^ biz. 30) en Polites (NecpeAA. Mt^S^oAoy/a, biz. 27<S vlg.) hebben 
reeds op die gelykenis gewezeii, doeh zicli bepaald tot die enkele 
opmerking. 


een gerechtvaartligdo oiiclcrncming om hot vorbaiicl tusscn b(‘i(lc 
verhaleii op te spouren. 

De sage van Admetus was in de Oudlieid; vooral door d(‘ 
bewerkiiig van EurijndeSj bokend. Door zijn drama is 
Alcestis bet tooiibtudd gcjwordtai van opofFttrciidc lunvi'liks- 
]iofd(), GrieLse oil; op liun voetspoor, Romeinso soJirijviTs 
liobben liaar naam Hpr(‘.(dvwo()rdo.lik gomaakt; haar gi'sidiiodiaiis 
is een veel voorkomoud inotief op kunsl-wia’kon uit dt* IIol- 
lonisti(!se on de Eonudiise tijd, Kan iad lied uit Pontus ecu 
tot liet voile doorgedrongen iKuauno.ring aa.Ti dcj geviorde 
heldiii dor kiiiist? Kan de school ook g(*di(aid ludilion om luii 
onde motief tot iiiivuw lv,vm to br(‘iig(‘!i?. . . 

Hot is al dadelik zcuir ouwaarsclnjniik dat /axlk een littcanire 
herinnering zon opduikeii in een JMicu\vgru‘ks diab^kt dat ver 
van bet centrum der Griekse besebaving, op TnrLs groiid- 
gebied, wordt gesproken; een dialekt; dat door Jiijn eigim- 
aardig archaics karakter diiidelik aantoont hoezeer lu^.t lo(' der 
sprekers is afgescheiden gewcest van dat der Helloncu uit 
Griekenland. Hier; waar de beoefening van lH‘.t kbissicke 
Grieks in de laatstc zes eeuvven zeer boporkt blcef, zou daa 
in bet volkslied zijn doorgedrongen vvat ovcral (dders geeu 
spoor lieeit uagelatcn. En, zou men kuniien vragcai, is het 
Diet vreeind dat in bet Pontiese gediciit niets voorkonit van 
de verlossing door HerakleS; die tocb cen (issiadieel gedeelle. 
is van het drama? Niets is vee.lvuldigi’r in de Grieksit voIks- 
poezie dan de sfcrijd van (uai lield tegem ile duodsgod; had 
men het verlnial uit het drama van Euripidt^s lercai keuueU; 
dan zou men toch zeker het tweede gedeedte behouden Iiebben 
en Herakles door dc kraebtige jonge border der rpizrov^ix of 
door de held van het Byzantijnse epos bebbcii vcrvangcui. Nu 


b Zie Maass, Orpheus^ biz. 219, die iaskripties aanbaalt waarin 
Alcestis als voorbeeldige (pUcev^pog geprezen wordt. Volgons hem is 
haar roem nog .meer door Plato {Symp, p. 179 G.) dan door Euripides 
verbreid. 

Zie Hatzidakis, Wetensoh. Jaavhoek der Atheense Universiteit 
voor 1912, biz. 2. 
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dat gevt'cht in(‘t Gliaros aiikcd uls (M‘n inl(‘i(ling^ als eeii 
ton(‘(‘luaiiwiJziiiic, di(‘ jsomini^e nulakfcii^s W(‘^Uiton. 

Oiitleiiing aau een ander letterkinidig produkt dan dat van 
do grote Atluu'.nse dicliter is^ zo niogelik, nog onwaarscliijn-' 
liker^ daar het. stuk van Euripides gelijknainige drama's al 
vroeg In^eft docii vergeteiu 

hivlued van de. beeldende kunst der Oudhoid op de hadcn- 
daagse volkHpoiVdi^ is in Cirit'kenlaud slcolits in (sen paar ge- 
vallen aangctooml; alkjen wa,t op nmnten is afgebtseld^ heoft 
kaiiB oiu vcrdtsr door te dringcii dan de plaats waar bet mo- 
nuniont voorkomt. Nn vindt men d(j voorstelling van de Al- 
ccstisHagc'. vooral op Homeinse sarkofagen^ verder op in Etrurie 
gtsvonden vazen met Etrusciese vuorstellingcn eu op wand- 
bescliildering(m in Latium en C’am|)anib. Eie voorstellingen 
Iiebbcm vooral tot onderwerp Imt afscdiciid van Admetus en 
Alcestis; getni (mkislis is mij b(.dcentl die aanleiding zou kuimeu 
gcven tot een g(sdiclii als ik zo straks lieb voorgekzeii. 

Sterk( 3 r nog dan al deze argumenten spreekt tegen bet ont- 
staan van bet volkslied uit liet klassiefce drama een nauwkeurige 
V( 3 rgaHjkitig van beide, eon analyse van de biezonderheden 
waarin beide vcrscliillem Daar zulk een onderzoek meer dan 
een louter no.gatmve waarde kan bebben, is bet de moeite 
waard er wat langer bij stil te staaii. 

Op twee gewichtige punten wijkt bet volkslied af van de 
sago zoals vvy die uit Euripides^ en uit andere antieke ge- 
tuigen, kennen. l°i Euripides verhaalt ons wat er gebeurde 
nadat Admetus en Alcestis reeds jaren getroiiwd en twee 
kinderen rijk waren, waarvan 66ii oud genoeg om de ramp 
te beseffen die hem trcffen zal; bet volkslied laat alles ge- 
scliiedeii vlak y66t of bij bet sluiten van bet liuwelik. 11°: Bij 
Euripides sterft de vrouw, geeft al baar leven aan Admetus; 

Zie The Myth of Alceslls in Ancienl Art door James Patoa, op- 
genomen iu Hayley^s uitgavc der Alcestis (Boston^ 189H, biz. 51 — 85); 
K. Dissel, Der Mythos von Adnietos und (Brandenburg, 1882, 

biz. 10 vlg.); Block, Alkeslissludien {Netie Jahrh, f, d. kL Alter L 1901, 
biz. 131 vlg.). 
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ill .het volkslied is zij bereid oin de lielft van de liaar nog 
tookoniendc levensjaren aan licni op to oiroren. Dat. vorscliil 
is reeds groot genoeg oin dci inening oj) te govoii dat lud 
volkslied aaii lud, dniina zou zijn ontloend. Do onafluniktdik- 
heid van lud- volkslied wordt nog grotor, indion do daarin 
gcgeven. voorsielling do indnik zal niaken oj) ecu la^paald 
pmit oorspronb^likor to. zijn. .Ik zal tniodden dat laatsfi^ aaii 
to toneii. 

De vorin die. <1(‘, sage liad voor do boluindiding door Murijiidi^H^ 
is het iiitvoerigst bosprokeu door von Wilamowiiz-Mrdlondorir, 
die claarbij hot aan Hesiod ns toegosoJiroven godioht I'haaio^ 
waarvan we sleclds two(‘. Idoino Iragnuniten bozitlen^ oj) buiten- 
gewooii sclierpzinnigc wijze met btdiulj) van beknopte ruede- 
delingeu^ gevonden bij verschilleude scbrijverSj gerekonstrueerd 
heeft. Bij die rekonstruktie , te vinden in zijii von 

Epichuros spreekt bij niet over de kwestie waarvoor ik in de 
eerste plants Uw aandacht vraagj lul. of ook in do Doeaoj 
een der voornaainste „bronneii^^ van Euripides, de zelfopofle- 
ring van Alcestis jdaats lieeft nadat zij jaren lang gelmwd is 
geweest. Bij een andere gelegeiiheid echter, on wel in de in- 
leiding tot zijn vertaling van de Alcestis zegt de beroemde 
geleerde met grote stelliglieid dat oorsproiikelik Alcestis l)ij 
de brailoft de gelofte deed^ on dadelik bereid was te sterven. 
^jZo wilde het de sage^ maar Euripides heeft dat veranderd, 
orndat het hern schoner leek dat de nioeder zou maet(3n afdueu 
wat de braid beloofd limr\ Waarom von ’Wilaiuowitz aunncciut 
dat in een andere versie van do sage hot tijdsti]) anders was 
aangegeven dan bij Euripides, heb ik sleclits uit een eiikele 
aanwijzjug bij hem kiinuen opmakeiu Ik kan echter wel nagaan 
hoe liij tot deze inening, die ik voor juist houd, gekomen is. 

*) Isyllos von Epidauros {PhiloL Uutersuclnm(/en /A", 188(), blx. 
57—77). 

*) Griechische Tragodlerij I, Hz. 78, 8(5, 87. Hij is van oordeel dat 
deze verandering voor Euripides als eclitgenoot plext. 

*) Ik Ledoel de aanweziglieid van sohikgodinnen op hruiloften. Zie 
liierachter, biz. 10. 
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1)(? rcdeii waarom A 2 )ollo Adinetiis bieisoiider goetl geziiul 
waSj wordt door Kuripidos iu do proloog van d(‘. Alcestis vor- 
m(*ld^ oil evonzrcr hoc hij licin liielp; wij lezen daar: ,//i(‘Us 
doodd(* iniju zoon AHklepius^.. daarovor vertoomd, dood ik 
di‘< ()y{dopc‘ii; als hoctc luti’voor dwoiig iiiijn vader mij bij 
con stcrfclik naaiB diciisiknccht to zijiu Naur ihzv. sfen^ek go- 
konion , dioiido ik als kca'waclitor lai licb tut hedeii dit hubs 
bcHchormd. Ztdf ndn^ voud ik i‘eii rciiie tueester, de zooii van 
Phinvs^ die ik redde van ih ducal door de sclakgodimicai te 
hodriogeii ; zij stonden mij too. dat Adnietus voor liet ogea- 
blik nan de dood zou oiitkoineiij indioai hij iemancl ariders aan 
de oiiclomardse godon ia ruil gaf (Ear. Ale. 8 — 14), Piet 
zcdfde V(*rl)aal vindfc mcai bij Apollodoras. De mededeling om- 
troiit do CJycloi)eu (*u de daarop govolgdo dionstbaarheid bij 
AdmetuH^ mcd. hot gtdiikkig gevolg dat de veestapcl buiteu- 
gewouii loeiiam (1.11^ Kb •I*)', kuuucii wij hiew tor zijde laten, 
maar wat ton opzichto van AduietuH gescliiedde, wordt wat 
uitvoerigor vend eld on vci-dicut vcrmeld to w^ordon. Hot luidt 
aldus: ,/roon Adnietun koning was van Pherae on iiaar do 
hand dong van AlcesHs, de dochtor van Pelias^ dieiide Apollo 
bij liem als kneclit, Polias had btd-cend goinaakt dat hij zijn 
dochter zou geven aaii wie ocn hunivv on een everzwijii zou 
aauBpannon, liotgoen Apollo ten uitvoor braoht; Admetus ging 
mot dit' span tot Polias on vorkreeg Alcestis. Bij liet brengen 
van offers tar gelegenheid van zijn huwelik, vergat hij aan 
Artemis te offereii; daarom vend hij bij hot openeii van het bruids- 
vertrek dit gcvuld met slangen, Apollo beval de godin te verzoe- 
nen, en hij verzocht van de schikgodinnen dat^ wanneer Admetus 
inuest storvcni, liij van de dood bevrijd zou wordeu iudien iemand 
vrijwillig in zijn plaats sterveu wilde. Toen de dag oiri testervou 
kwam en nog zijn vader iioch zijn luoeder bereid was^ deed 
Alcestis het ter wide van hem” (Apoll. 1), 15). Deze passage 
van Apollodorus is saniengesteld uit stukkem die los xiaast elkan- ’ 
den* statin, bijiia met elkander in strijd scliijuen. Duidelik blijkt 
er uit dat bij hc‘.t liuwolik van Admetus cu Alcestis zich door 
de tooni van Artemis een enustig bezwaar voordeod; dat het , 
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verder aan Apollo gelakte door het verzoenen van Artemis dit 
bezwaar weg tc nemen. Dan koint evenwel eeii mededeling die 
in dit verband weinig voegt: Admetus, die Artemis luVt gaf 
Wat luiar toekomt^ wordt niet alleen vrijgeskdd van do droi- 
goiido en naar godsdioiistig bcgrip wolverdiendcj strnf, maar 
vorkrijgt nog l)oveiHli(‘.u door Apollo van do Moircii dat als 
zijn stervensnur slaat hij ecu ])lauisvt^rvanger mag stellen. llier 
is klaarblijkelik ceii ander bericdd; ingevoegd^ ecu btukilit 
dat ook gevouden wordt in een stuk van A(‘Hcliylus (Kumcii. 

. 713 vlg., ef. 171 vlg,)^ waariu d(^ Wriimyeii aaii Apollo ver- 
wijten: „Zo iets dccjdt gij o(jk in bet huis van Plieres; gij 
hebt de sehikgudinnen (‘r toe gebraclit meaiseii onv(‘rgankelik 
te maken. . oude inzcttiuge-n luibt gij te niet gedaan nadat gij 
de eerwaardc godinnen door wijn liadt bedrogcn/^ Volgeris 
von Wilamowitz pleit ook dit laatete bericht, door Euripides 
alleen vermeld in de woorden Molp^c 'SoXcoo'Xi;, er voor dat 
alles plants had bij het bruiloftsmaal^ cen der woinigti geval- 
len waarbij eerbare vrouwcm — en de zeden van. dezcii moetim 
aan de schikgodinneii wordeai toegedacht — in het ])uhliek 
zich vertoonden. Misscliien zal men die laatste opmerkiiig 
van von Wilamowitz wat al te venmftig vindexi; dock in elk 
geval blijft het waar dat hot eerstti gedeelte van Apollodorus^ 
mededeling (liet vinden van slangtm in \mt bruidsvcrtrek) up 
ontstaan van de katastrofe bij het dmlau van het huwidik 
wijst^ terwijl het tweede bericht (het foppen van (h^ sc;hikgodiu~ 
non door ze dronkeii to mak(m on dan (uui belofto af te ])er- 
sen), ook inclien het los daarnaast staat^ zeer goed vorcuigbaar 
is met hot aaiiiiemen van eon bruiloft als toiietd der haiideling, 

Alleen dat vorsclialkeii van de Moiron^heeft Euripides ver- 
meld, maar uit zijn gehele stuk blijkt — en mituurlik kan 

Dit boriolit is volgens von Wilamowitz afkomstig nit een drama 
van Phryniolins aan wie Enripides de „bnrleske’’ trekken van zijn stuk 
ontleende {Isyllos^ biz. 68). Ik meen dat men liet biirleske in de 
Alcestis zeer beeft overdreven. 

*) Crrlechisehe Tragddien I, biz. 78. Over de Moiren op bruiloften^ 
zie Preller-Rohert I, biz, 531. 
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(lilt aaii voii Wilainowitz niet oiitgaaii zijn — dat cle belofte 
door Alcestis gc^nime tijd voor liet volbrcaigim der zelfopof- 
feriiig g(*g(^V(^n werd, dat Adin(d;us ni(^,t oniuiddelHk iiadat liij 
eciii ])bmtsvervang(^r g(ikreg(‘ii liad bc'lioefde. te sterven. Dat 
blijki vaag iiit passages uls v,v, 105^ 147, 158 („tooii Alcestis 
lKon(‘rki(‘ dai de fatales dng gakonuai was^’) en duidtdik xiit v. 
4Ji()v!g.j waarin Adinctus zc^gi.: „(lit oiilieil is ni(4 ouverwaclit 
op mij iHM'rgesln^kiai; ik kcndij lad; (ai sedert lang kwcldo bet 
inij’b II(‘t is ook op te, makeo uit v.v. 624”^5a7: HtTOkles, 
di{^ in lunge tijd niet in PluTa(‘, geweest is, toont te weten dat 
Alc(*,sti8 zich ber(n*(l lieeft vcirklaard om voor Admetus te 
8terv(*n (ui liij gc^eft deze nu de raad mcit treuren te wacliten 
totdat liet tijd zal zijn. Met st(‘,rkst spreekt h(‘t uit de woor- 
den van Admdus tot zijii vader (v. 638 vlg.): „Met mij inede 
te lijdcui bad U beduamd toini ik op sti^rvcni stond, xnaar gij 
liieldt 11 ter zijde vn ofschooii oiid, liet gci bi‘t sti‘rveu aan, ecu 
j()Ug(‘.re over, ini nu tnmrt gij bij bet lijF\ 

Of nu lud' tijdsverloop tusscni do redding van Adme.tus en 
hot bcdabni van de losprijs (^eu uitvindiiig is van Euripides, 
durf ik ni(d. zo stelHg verzekeren als von Wilamowitz, maar 
wol dat ook die redaktici der sage di(} alleeu van bet verschal- 
ken der schikgodimnni gtnvaagt, do luddhaftige belofte dex 
vrouw in etui vod vroe-gere pcixiode stelt dan vele jaren nabet 
liuwedik. H(‘l ligt dan voor d(', band zicb te herinneren wat 
V(‘,rbaald wordt van dc^ gostoorde bruiloft van Admetus en 
Alct^stis, en m(^t von Wilamowitz de belofte van Alcestis te 
cloen geschieden bij hat sluiten van bet huwelik,.. dus juist 
zoals in bet volkslied geschiedt. 

Ik koin nu tot bet tweedo punt van versebil, bet delen der 
jaren van de jonge vrouw. Ik durf niet beweren dat de op- 
vatting van bet Ponfciese gedicht ook op dit stuk ouder moet 
wezen. De bumanere bescliouwiug waarvan bet getuigt, kan, 
maar beboeft niet, tegen bogere ouderdom to spreken. Straks 
zullen wij zien dat bet in elk geval een parallel beeft in een 
Oud-Indies verbaal, 

Nu man en vrouw tegelijk zullcn sterven, is voor een 
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verlussing dour Heraklos goiai auulindiug. Is die verlossiiig 
ueii geweest met de uors])roiik{‘like 8uge, daii is in liet mi- 
brekeii van de bevrijdiug een aanwijzing gelegeii van latere 
vervonning. Maar schijnt niij niet zeker dat int}!. '1 verliual 
van de opDfferende vroiiw oiivcrbrekelik da b(*.vrij(ling dnur 
een held was verbondein Idalo 0S|//////y. 17h H, (J) verlniali 
dat Persoplione vrijwillig Aleestis itiruggalb A))(dl(alorus 
evenzeer; hij verni(ddt onk dat^ volgens sonimig(tn, lliaaikles 
haiir oniworsfold't^ auu Hades (////;/. I, tl, 10^ 15; op lutu 
anderc plaats^ II, 0, ulieen ’t laatsbO. i)e geleerden sirijde.n 
er over welkc opva-tting ouder is. Heeds die t\ve(Hirloi iradifie 
inaakt liet zuer mogelik, dat men twee verschillende verlialcn 
of iriotieven (de opoiferemh^ vrouw en de terugkeer van de 
dode) tot een 3iienw verliaal heeft V(;rbundcn ^). Kii als von 
Wilamowitz gelijk heeft, die meeut dat in de Eoeae de galiole 
flguur van Herakles in dit verband niet voorkwain, dat hot 
tweede gedeclte. van het drama een toevoegsel is van de 
dicliter ’JPhrynichiis, dan stijgt de kans van liogere oiulerdom 
voor het volkslied. Hot oordeel van do geleerdo die in ISStJ 
zijii vourstelling van do oudsio vonn der sago ons nioedeoldo, 
wordt ook op dit punt bevestigd door hot in 1909 bokend 
gemaakte I^oiitieso gedicht ^). 

Ik goloof dat: niijn konklusie uit dit alles niet onvoorziohtig 
genooind zal wonlon, wauiieer ik hew(‘er dat aim navolging 
van Euripides of van enig andm* ons hekend litterair of 
plasti(‘s kiuist])rodukt, niet gtuhudit kan wordiai. 

Indien het waar is dat het Ponfci(^se gedicht (mkele trekken 
heeft bewaard nit o(*ii tijd die ouder is dan de datum van 
Euripides^ stak, omtrent het oiitstaaii van dat volksliod zelf 
is daarmee nog niets gezegd. Eenkbaar is zelfs dat het in 


Maass {Orpheus^ biz. 151 noot) zegt zelfs: „Wie lose die Gtestalt 
des Herakles mit [der] Sage ziisaimnenhangt, ist langst erkannt’k 
*) Het drama vaa Triantaplxyllides verscheen in 1870 te Athene; 
in West-Europa namen sleohts enkclen (zie liierv66r biz. 5) er notitie 
van . Aan von Wilamowitz bleef bet ongetw^fcld onbekend , 
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zijn ttigeiiwoordige vorm do iiivloed oiidergaan lieeft van be- 
i.r(*kk(!lik jougcj opvattiiigen. Eon antwoord op do vraag naar 
wat. intai plecgt. iioonnai do oorspronkidike betekenis of ook 
wol „(1(^ oig(‘aliko bodoeluig'''’ cler sage, kau liet niet geven. 
We hohboii nn echtta’ naust de moer geleorde, scliriftelike 
overleviO'ing non onufhaiikidiko, rnondeliiige on populaire over- 
l(*voring Oil da-t sanienlroflcin kaii lot b(^strrjding van d(\ tans 
gangbaro voaklaring dcir sago niiss(;liien iots bijdragen. 

In ISS2 luu'ft Iv, Dissol o<‘n studio uitgegoviai, getiteld 
MijUnm mu Adm.ehft iind (Brandenburg, Progr. 

(}ynni.). llij vermeldt (‘orst de vorklaring die in 1826 Hermann 
g{^g(‘V(‘n ho(‘ft in do voorrede tot zijn oditie van Euripides’ 
drama, Ilormann zag er eon syrnbolisering in der invoering 
vail de Apollovereriug te Delphi, waarbij de diennars van de 
nienwi^ god (uai iijdlang bescliorniing moosten zoeken in Pliorae; 
d(^ olbjrdood van Alcestis duidt aaii da,t d(^ Apollodienst in groat 
gevnar g(‘i‘aaktc en (hit, als d(^ priesters ih scliattnu niet vrij- 
willig liaddoii afgostaaii, ze gedood wareii. Ouverwaclits Iiadden 
dapjiert*. mannen, gosymbulisoord door llerakb^s, ze gobolpen. 
Vijftig jaar later wil men van zulk euh(.‘morisino en symbolisine 
^ niet meor W(‘toiL Tn 1873 ziet L, Stacke in Admetus Apollo, 
„das unbesiegliclie sommorliclie Sonnenliclit” ; Alcestis is do 
wintorzon en Heraklos de lentezou. In ’t ruwe jaargetij moet 
Apollo- Admetus sterven, maar hij aterft niot zelf, doch Alcestis, 
de winterzou, sterft voor hem. DisseBs eigen verklaring is niet 
zecr verschillend. Admetus is ook voor hem de zon, de 
onbedwongene, en Alcestis is de morgenschemeriiig, 

’t Huwelik is opstijgen der morgenschemering, die immexs 
door de zon wordt gevolgd, gelijk een man een vrouw naloopt. 
’s Avonds is Alcestis de avondschemeriiig, die sterft opdat de 
zon de volgende morgen te schoner kan scliijnen ^). 


D Onnozel is het xationalisme van Mnsgrave, die in zijn nitgave 
van Euripidns (Oxford, 1778) bij de eerste regel van de Alcestis aan- 
tekent: Eabulae ortum dedisse videtui% qiiod Alcestis, marito aegrotanti 
assidens ac inviligans, ipsa morbum contraxit, q^no vel periit, vel sal- 
tern ad Orci fauces perducta est. 
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’ In ’t zelfde jaar waarin DisseFs verluiiuleliug versclieeii, 

' lieeft ons betreurd medelici Dr. Warren ceii vorklaring van de 
Alcostissage bcproc^fd {Progr, is Donhcsld^ 1882). 

Volgeiis hem vindeii we dezclfde sage bij do Iiidiers (ni daar 
in een veel doorziclitiger vonu. In hei derdi‘. Boek van lu‘t 
Mahabharatba wordt verliaald hoe Savitri Savajaaii^ di(^ xij tot 
haar eehtgenoot verkoziai hecft^ huwt, hoowd yJJ weet dathij 
over (‘.eu jaar luoet stervon. Ms nu op do. bopaalde tijd do 
doodsgod Iconit oni haar man to lialon, ditais ya'el iiit lu‘t 
licluiain lu^mit on Wcggaat naar '^fc Zuidi'H, volgl zij on went 
door haar vromo en wijzo woordeu de doodsgod m t(^ l)ekoren 
dat doKo haar vicr weiiseii toestaai-^ m eindelik*ook (hUnt uu 
toe door hem nifcgexonderdc wens dat Savajaan in hot tov(‘ii 
terug 55al kercu, Volgens Dr. Warren is dit Indiese. verhaal 
onmiskenbaar een natuurmythe^ ^ontstaau uit do dichtorlijko 
voorstelling eener maansverduistering'b Hij ontleent zijn argu- 
menten voor een groot deel aan dc narnen der pcrsoneui 
verder aan de punten van overeenkomst tussen het bcloop 
der hemellichameu en de lotgevallen der hoofdpcrsonen. Admc- 
tus is de inaan; de naam duidelijk en s^eer goed gekozen 
voor een hernellicht dat verduisterd wordt inaar, onbedvving- 
baar, in al zijn glorie weer yersohijnt” (o. 1, biz. 57). 

A1 deze hypothesen hebbcn weinig sukses gehad. .Eon uit- 
voerige kritiek zou te veel van Uw aandacht vergcu en mis- 
schien is die ook niet nodig, als U mij toegeeft dat ze alle 
op een allervoornaamst punt falen, hierin namelik dat zij het 
eigenlike motief van de sage, de plaatsvervanging hij sterf- 
geval, zeer slecht verklareii. Wat de uitl egging betreft van 
Dr. Warren, die eigenlik alleeii het Indiese verhaal verklaart 
en zich vergenoegt met te zeggen dat de Griekse versie de 
oorspronkelike vorm geheel veranderd heeft, zodat het maan- 
licht er moeilik in is te herkeimen, ik moet bekenneu dat ik . 
de gelijkstelling van de twee verhalen onverdedigbaar acht. ’) 

Beeds in 1856 lieeft A. Ditandy in zljn Paralldle d\in dpisode de 
Vancienne podsie indienne avec des podmes de Vantiquitd classUjua de 
gesoMedenis van Savitri met de Alcestis vergeleken. Hoe ver hiy in 
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Misschieii is er zekere verwautsdiap^ maar dan een zeer Yer 
verwijderde eii die berust op cle idee van de aanhankeliklieid 
der vrouw; alles wat op zoii eii maan zou moeteii slaan^ wat 
dan tocli liei oorsproiikelik gemeenzaine zou wezeii^ is in de 
beide gevalleii gelieel verseliilletid. 

Door gezag van von Wilarnowitz is men teruggekeerd 
tot con andcre verklaring^ door Karl Otfricd Muller in zijn 
Prahujom,m(t e-}ner wme)imhw/(.UcJim Mytlwlogie (Gottingen^ 
18tl5, biz. 3()()“.‘i()()) gogcvon. .Men aanzienliko rij van gc- 
Icordcn ’) met von Wilarnowitz aan ^t lioofd, hebbeu zich aan~ 
g(‘Bloten bij de inening dat Admctus oorspronkelik de god is 
der ondcrwureld, Hades. Het betoog van K. 0. Muller komt 
in ’t kort liiorop iieor. Do sage van Admetus’ dieustbaarlieid 
is blijkbaar een lokale Delpliiese sage; Apollo inoest het doden 
van de Pytho boeten door als knecht te dienen en wel bij de 
God der onderwcreld. Dat wordt wel nergens nitdrukkelik 
gezegd maar er zijn iiit de latere Oudheid verwarde inede- 
delingeu tot ons gekomeii over een sterven van Apollo. Dat 
zal dan op deze tijd van boetedoening slaan. Die boetetijd 
werd doorgebraolit to Pherae. Nu is Pherae een stad waar 
de onderaardse goden zecr warden geeerd; er werd, onder de 
naam Artemis Plieraea of Brimo een godin der onderwcreld, 
een Hekate^ vereerd. Koning van Pherae was Admetos, maar 
betekent „de onbedwongene"^ en was onge- 


zyn vergelyking ging, weet ik niet, daar zgn werk mg alleenbekend 
is nit een noot bij Pabin, itudes sur les tragiqices grecs^ I, biz. ‘199. 
■Warren beeft blijkbaar niet geweten dat bg een voorganger beeftgebad. 

Blocb (Alkestisstudien ^ N. Jahrb, /. d. Kl, Alt. 1901, biz. 49), 
Gruppe (6rj\ Mythol. ti. Rdigionsgesch.^ biz. 118, 1327 noot), Kuiper 
{Versl. Ron. Ahad, X (1910), biz. 210), Maas (Ornbeus,- biz. 151 noot), 
Yiirtbeim {Mnemosyne 1903, biz. 260), Wentzel (in Pauly -Wissowa^ 
s.v. Admetos^ biz. 380), enz. enz. Ku de verklaring ook in de ge- 
brnikelike bandboeken is opgenomen, zal zg wel een lang leven voor 
zicb bebben. Gruppe spreekt intussen op een plaats van zijn werk 
(biz. 1235, noot) van de Admetossage „deren primare Gestalt aber 
zweifelbaft ist’b 

*) Integendeel! Ear. Ale. 7 zegt duidelik dat de straf bestond in 
H dienen van een sterfelik mens. 
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twijfeld even als octafjbcc^rcq ecu oude bijiiaaiu van lIndcB Z(*lf , 

(lie imxners in fie I Has (IX^ 15S) ocf^buxo^ ^5' Sc'ixizx'TToq 
genoemd wordt. Verder is ojis iiit dp Oudlnnd (ten 
versje overgeleverd dat onder dtt naam van (jJhoq 

bekend is; Intfc mcHtt oorspronkedik ecu klaaglif‘d gftweesi zijiu 
Kcm andorci aanwijziiig, die mm enbittr niid bij Mi'dier inaar 
o,a. bij von Wibunnwitz vindi., is (uni aanhdvcning \an He*' 
syoIiiuR, luidcniht: zcpyi^ r/Vf*: rn' rVfV ’)* 

Teg(‘.n d(tze hypotlntso lutl)lHjn zifdi .Il(n*unnin^ Slattkc^ Uisst*! 

(zie Irnu’vddr biz. 1*1) on Hdirfdlatr {A/nllo VjifhukionvH^ Litip- 

zig lB7b^ biz. 12) vfjrztii, of onidai zij di; te HIn'rae go 

lokalisectnb*. sage niet met Ikdplu in verhand wensictn tebrtnigcmj 

of omdat zij zolven eeri betere verklaring inocnden tex weten, 

maar heii voornaamsto argument van Miilb'r m zijn volgclingcn^ 

dat in de betc3kenis van de. naatri ligb, licnft^ voor zo V(‘r ik 

weet; niemand aangevallen. Tocb geloof ik dat jnist danrin 

het zwakko punt ligt der gebele redenering. Men oordele: 

ochdciJ^ixcrroq komt als cigenlik(3 bijnaarn van irad(‘H n(trg(‘ns 

voor; op de plaats in’ de llias die men citeert wurdi ln‘t 

pra(‘dikati(if gftbruikt^). Nog ve(d inner lu‘b ik tegen d(t g(‘lijk- 

stelling van en al mogen die \Yoorden 

(etymologies hetzelfde betekemfm. Men heeft niet 66n cnkel 

voorb(3(3ld^ uit w(3lke schrijver ook^ aangftliaald waarin Hades 

&^pi.>jTog genoeind wordt — (tn dat zou toctb onvoorwaardftlik 

nodig gftwttest zijn — maar, uitgaandi* van d(t numing daf 

oc^x(MU‘Tog (ten gewoon epitketon van ll.mbts was (helgtam ik : 

ten stelligstc3 ontken), lui ook maar aangfmomen dat M(j.yircg^ '.)■] 

„ein gebraiichliclKtr Name d(3s Gottes dttr Unterwelf^ (Midler, S 

*) Grruppe (biz. 118 noot) verwijst nog naar Tlieokr. 11, SB, waar . j 

volgens de, lezing van sommigen Hades 6 genoemd wordt, en , 3 

naar een scbolion op Enr. Ale. 16, dat als de naam van Admetns’ , 

moeder Klymene, volgens anderen Periklymene, opgeeft. Maar al is , , 

KM/fcsm een bpnaam van Hades, Klymene komt reeds bp Homerua > | 

voor als naam van vronwelike personen die niets met de onderwereld 
te maken kebben (II. Ill, 144; XVIII, 47; Od. XI, 326). f 

*) Bruobmann (Epitheta deomm etc.) plaatsb II. IX, 158 tereebt A 

tussen liaakjes, omdat ^^dpccirroq daar geen epitbeton is. ' i-, 

■I; 
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Dorii'r bk. 3:i0, on '/nor velm na liem) was. Tot zulk oeii 
sprong boil ik iiiot boreid. Woordon met religieuse betekeiiis 
h{‘,bl)(ni als alb^ tormini tijclmici eim zecr nauw beporkt ge- 
bruik^ (‘11 veraii(lei*(‘n dikwcds bij de geringsto wijzigiiig. 
Alnia.(*litig{*.” is con tot (dgeiuumi gewordcii opitluiton, ,/le 
Alniogiaide’’ cviaizi^er, mnar ^,(l(^ Alvermogeude^^ riicit*); de. be- 
(ckeiiis van „avondinaal” z(^g(. nit^ts betreHbiide de bekkeiUM 
van ^pi.vondmauUijd”'^ (m woordcai als leiland'^ ^/Middtdaar^^ 
of Vcrlossor’’ kjin men ni{‘t. vorvangcai door tcrrmm die ety- 
ni()logi(‘S volkoiniai idmitiek zijn. wordt in ’t Qrieks 

vooral gebruikt van jonkvrouwanL als Artemis eii Atalaiita^ 
voorta van di(U‘(m die nog geen juk liebbeii gedragen. In de 
b(*-tekenis di(5 hot als eintlieton van Hades zou moeton liebben, 
komt bet niet voor. 

En nu bet f/ixog. Zio bier de korte inboud, ge- 

geven naar de ov(‘rtuigend(^ verklaring daarvan door oiis 
imvlelid van L(5(mw(m (op Arist. Vcsp. 1230): „Denkj vriend^ 
aan Admetus, ontbaal reobtscbapen mensen en laat de rest 
maar lojien/^ Daaruit is tocb zeker niets te putteii wat voor 
de bypotbese pleit, en wil men zich beroepen op een andere 
mededeling van de Scboliast^ op Arist. Vesp. 1277, waarin ver- 
teld wordt dat ixa Alcestis dood men klaagliederen zong tot 
Admptiis (d, w, z. tot haar man, gelijk duidelik te lezen staat^), 

7jU bet Waordenboeh der Nederl. Taa^pp deze woorden. 

*) De’ scholiast keude blijkbaar zelf niet precies de lierkomst van bet 
scliolion en geeft daarom versobillende verldaringen. Miiller (Dozier I, 
biz, 320) zegt tereobt dat bet tweeregelig versje geen klaaglied is. 
Maar van een ander (zi/oQ weten we niets ! Of. Paroem iographi 

cjraeci (ed. Lentscb en Scbneidewin) I, biz. 5 vlg. en bet daar aange- 
tekende. 0ns medelid Ynrtbeim beeft er op gewezen dat de vermoede- 
Hke dicbteres van /x/aoc, Praxilla van Sioyon, waar de 

Carneia in ere waren, ook een gedicbt beeft gemaakt waarin 6 KxpveloQ 
de zoon van Europa en Zens wordt genoemd. Hier is dan een verband 
te leggen tnssen Adxnetns en de Carneia, een verband dat terugkeert 
in T op de Carneia te Sparta gezongen lied waarin, volgens Euripides, 
Aloestis verbeerlikt werd, en in de inscripties van Tbera die spreken 
van een Admetus in wiens geslacbt bet sacerdotium van Apollo Car- 
nelos erfdik scbijnt te zijn geweest. ’t Komt mij voor dat bet gebele 
betoog van Dr. Yiirtlieim ons wel kan brengen tot een Admetus (een 

VERSL, BN MED, AFD, LKTTERK, 4^* REEKS. DEEL XII. 2 
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(lus b(ituigingeii van (le(‘ln(‘iniiig, dan bt^grijp ik (‘venmiii wat 
Hades (laarmee te makeii heeft. 

Ten slotte de aantekening van Hesycliius: yJpy,, 

’ rhsg §£ r^v BfvS/v. Ik meet l)ek(;uiieu dat ik die 
niet begrijp. Me dinikt do vertaling kaii niot andei'S zijn dan 
j/le dodder van Adrnetus is llekato; soinniigeii noeanen zo 
ook Bendis^’ (dii Thnioieso Artemis). Maar uls Admeins Ilades 
ino(it bcfcekcuou, dan kan or van gcam dodder sprake^ zijiii de 
doodsgod, de aiivruchtbaarste dor (ioden, beefi in "t gelund 
geen kinderen Is dus Hcdcnle inderdaad de dodder van 
Adrnetus^ wat norgens elders to lomi slaai, dan is haar vader 
stellig Hades. Von Wilainowitz ge(*ft een andere vertaling 
en zegt^): de Godin die Hekate^ Ai^einis Plieraeu of Brirno 
geheten werd^ is ,^das Mildclien, die Kora^ des Adinatos, des 
Unbezwingliohen^\ Maar mag men vorgezdd van een 

eigenaam in de genitivus^ door ^^rneisje’^ vertalen? Baar zou 
ik graag een voorbeeld van vernomen. Eu al was dat Grieks, 
’t bleef mij alles nog even cluister. Wil men aan een dideren- 
tiatie van de godiu der ouderwereldj van Persephone, dimkeu, 
dan dient er gesproken van Hades^ vrouw. Persophotio heet 
inderdaad Kora, maar bf zelfstandig gebruikt bf ten opzichle 
van Bemeter, haar moeder. 

Golijk ik reeds gezegd heb, een rodelike zin kau ik, niet 
opmaken uit Hesychius woovden. H Mcest ben ik genoigd aan 
een korruptie te clenkeii. Hokate is al liiud vroeg moi Artemis 
vcreenzelvigd (cf. Viirtlieim, MnenKmjm 190B, l)lz. 216); dit 
in oog houdend, krijgt men iets verstaanbaars door te lezen 
yopTj' j 5 das „de ongerepte maagd, dat wil 


priestemaam of de Thessaliese koning?) die in nan we betrekking stond 
tot Apollo, maar bem geen aanleiding geeft om zich bij de identificatie 
Admetns = Hades aan te slniten {Mnemosijne^ 1908, biz. 267 vlg.). 

Alleen wanneer Hades gebeel en al een abstraktie is geworden, 
geeft de bespiegeling van de latere Ondbeid bem b.v. de Enrie^n tot 
kinderen. 5!lie Boscher^ s. v. Hades. 

Griechisohe Tragddien, I, biz. 68. In RosebePs Lexioori vertalen 
Steading (s. v. Hekate, col. 1899) en Rapp (s.v. Bendis, col. 782) de 
woorden gelpk ik bet deed. 
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Keggen Artemis-IIekate'\ Dan kan ook de tweede lielft van 
de aaiitekeiiing bcgrepen worden^, n.L noenien sommigen 
ook Beiulis, de Tliraciese Artemis/’ Maar ik durf aan de 
dwarrelendc Sibylle-blaadjes nit het hoi van Hesychius niet 
te raken In geen geval kan ik in de raadselachtige woorden 
eeii bevcstiging van Milllcrs hypotliese zieii. 2) 

D(^ font d(ir m(‘.thode die tot zulke hypothesen leidt, sohijnt 
mij t(‘. ziji), dat ze van eeu naam vraagt wat deze niet geven 
kan_, (‘.eii bctrouwbaar punt van nitgang om tot het onbekende 
te komen. Mijn rnening kan ik ’t best dnidelik maken door 
de inuiin te bc^spreken die in ons Ponties volkslied voorkomt. 
In dat volkslied beet do held Digenis Akritas^ waarvan Jannis 
eon populaire plaatsvervanger is. Sedert 1878, het jaar waarin 

Hoe men de sage moet opvatten als AJcestis, de stervende vrouw, 
de doodsgodin is, zal menigeen met mij niet begry pen. Yon Wilamowitz 
geeft {fir, Trcvj, biz. 68, 69) de volgende oplieldering : „ Artemis, 
Perseplione, de grote vrouwelike godin der Hellenen die vorstin is van 
het leven en van de dood, moet zelf ’t vrouwelik leven doormaken. Als 
jonkvrouw is zij Admata; dan komt de man die liaar liefde begeert. 
Plij komt met ecn woest span, met zwarte paarden of met leenw en 
everzwpn on sleept haar mee naar zyn rgk. Maar toch blpt.zy koningin 
van ’t leven en moet zelf weer naar ’t licht komen. Zo sterft zp en 
komt terug/’ Yernnftig gevonden en dichterlik gedaclit! Maar ’thoofd- 
motief wordt niet verklaard (de opoffering) en mot de naam Admatos 
wordt gospecld. Yan datgene wat wp werkelik van de sage weten, 
maakt von Wilamowitz zich geheel los om zijn symboHek aannemelik 
te maken. 

“) Ten gnnste van de gel ijks telling A dmetus-Hades kan ik nog 
6dn zwakke aan wy zing noemen. Hit de Hymnns ad Mercurium l.ieeft 
men opgemaakt dat de kudde runderen, door Hermes aan Apollo ont- 
stolen, van Hades was (Ygl. K. Kniper in Versh Kon, Ahad, X 
(1910), biz. 210); in Pherae, waar een ingang tot de onderwereld werd 
gezocht, weidde Apollo runderen voor Admetus; wellicht zijn dezelfde 
runderen bedoeld en is dus Admetos beheerser ^n van Pherae van 
de onderwereld. Die redenering komt mij zwak voor. Want gesteld al 
dat de aan Apollo ontstolen runderen eigenlik zielen, ondeidanen van 
Hades waren, dan kan toch zeer goed in later tijd die kudde het eigen- 
dom genoemd zyn van de vorst der landstreek waar ’t vexhaal werd 
gelokaliseer 1 . En waarom kunnen niet tweeerlei kndden bedoeld zgn in 
het runderryke Thessalid? Apollo had als koewachterhij Admetus geen 
aiidere avonturen met zijn vee dan dat het zich zeer sterk vermenig- 
vuldigde. 

2 * 
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litji Byj^aiitijuso epos in de lettoliko zin van iKd. woord orit- 
(lekt werd , wetou wij wat die naain bobk(Uit. held Iieet 
Digenis, van t.W(‘.c^e>]ei afstarrirniiig, oindat zijn vader een Sara- 
ceeu was eii zijn moeder (‘eii Griekiii; Akrilas Is zijn tit(d 
omdai hij in ’t lab^re Grieks „de gnaiziar', be- 

s( 5 hormd(j. Hij was niarkgraaf tai men kan de volledige naaiu 
dlls wetn'geviiii door „de markii's imd. goiiieiigd bloed/’ Maak 
ik mi eeu karikatmir van de gewraakie inetluxb*, redencer ik 
auders tlan de vm‘scliilleud(‘. verklaardcrs van de (‘igenaani 
Adnu'lus, waiUK'or ik (Ingiu'r dnf. vmir ISTs iVinand de Digeiiis 
Akritas van Invt volkslied voor eeii nit dc^ Oudlieid lot ons 
gekoineu naani van de zomiegod IiiadY; gohoiuleii? Higenis, zou 
hij g(‘Ze.gd kinuieii Indibcn, is de god van tweiairlei geboorte: 
Apollo, de zooii van de Olyiiipior Zeus m. de Titanendocliter 
Leto; Akritas beet hij als de god die op de bergfeoppen werd 
vereard. Die laatete titel is ons nit Pansanias bekend; doze 
(III, IE, 8) dealt mee dat de Lacedaemoniers eeu altaar Iiad- 
den voor Apollo Akreitas. Welliclit zou hij als analogon 
Hyperion hcdiben geciteerd* Eii als de miani op doze wijze lic- 
vredigand was verklaard, dan zou hot uiet nioeilik zijn gi^ 
vallen verschillcnda trakken in bet lied te ontclekken die uit- 
mnntond op de zonncgod passen ^)* 

Satlias on Legrand, die. in 1878 lud Byzantijnse epos bo- 
keud niaakteii, zoudon aan beschouwingan als ik claar ondcr- 
stold hob, mot don slag eon einde hebben goniaakt. Eon out- 
dekking mot soortgdijkc govolgon is in zakc do 'riiessalieso 
koningsiiaam Adinotns, die m.i. geen my thologiosi; bijbote- 
kenis bohoeft to hebbon, niet to vorwacbten. Maar ook zondor 
zulk eeu bowijs scliijnt bet mij cluidelik dat de gissing van 
K, 0. Miillcr volstrekt niet bet geloof verdient dat ze zo 
Qvervloedig beeft genoten en dat, vooral door de bijval van 
von Wilamowitz, als eeu algerneen erkende waarheid droigt 
beschouwd te worden. Tn elk gcval kan men er eon andere 


Een duidelik voorbeeld van dit procdd4 geeft Wilken in de be- 
spreking der Sinmnsage {Gids^ 1885). 



verklaring togmiover stelleii^ (^n het zal van ieders tempera- 
mont, niet minder dan van zijn m(3er objektief oordeel, afhan- 
geii of liij die aiidere vc‘,rklaring aninnimeliker aebt. 

Men mo(3t om do sago te begrijpen vddr alles liet eigenlike 
motit^f in het oog Iiouden^ zoals liet gekencl kan worden uit 
t.wciKjrlei overlovering^ de eeu onaflinnkelik van de ander. Dat 
motiof is de plaatsmrvantjhKj ^ speciaal de vrijwillige plants- 
vurvanging. Hot donkboeld dat zalk oen plaatsvervangiug ook 
bij H sfervc.u niogclik is, viiidt men in vele, misschien wel 
in all(5 d(d(ai van de w(U’ol(l. Voor zo vor ik weet heeft 
alloen onzo. landgenoot Wilk(^n in zijn studie Uder cUs 
Haaropfer de sage uit dat oogpunt konsekwent bescliouwd, 
al heeft hij er maar eon paar regels aan gewijd. liij zegt 
dat er aan ten grondslag ligt „die Vorstellung. . . dass man 
das durch den Todesgott uder die bbsen Geister verlangte 
Leben bi^halten kann, indein eiu anderes Leben an dessen 
Stelle geg(3b(ni wird’b Eu hij verin(ddt, met opgaaf van 
littcratuur, hoe op de Philippijneii, als d(j vorst ziek was, 
men slaven slachtte; dat in Peru c(m Inca in geval van 
ziekte een van zijn zoons o(fercle aan de godheid on bad dat 
dit offer in zijn plants mocht worden aangenomen; dat een 
Noordsc sage vc^rtelt van eon koning Ann die achter elkander 
n(‘gen zoous aan Odin offerdc en zich daardoor een lang leven 
vorzekerde ; eindelik herinnert hij aau een bekende mededeling 
van Caesar over de Galliers en aan de geheimzinnige dood van 
Hadriauus' beveling Antinous^). Daarmee zijn wij weer terug- 
gckeerd tot getuigen uit de klassicke Oudheid, die dit voor 
hebben dat zij ons de bedoeling van het gebruik in duidelike 
vroorden meedeleii. Caesar (de hello gall. YI, 16) zegt immers 

neu, col inlernal II (1886), biz. 225 vlg.; I (1887), biz. 345 vlg. 

“) In het Archil) f. Religionswiss, (1912, biz. 426 vlgO geeft 
E. Mogk nog voorbeeldon van dezelfde opvatting bij Slaven, Samojeden, 
Germanen en Etmriers. Ten onreclite, meen ik, wil bij ook liet z,g. 
Baaopfer uit hetzelfde g^loof verklaren. In. Griekenland teminste ligt 
aan dit gebruik de begeerte tea grondslag om aan liet gebouw of de 
brag een bescherinende geest te geven. — Zie ook Erazer, The Golden 
Bmgh (Boek The Dymj God^ ch. II, § 3, biz. 53—57). 
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dat bij de Galliers zij dio zvvaar ziek zijri of in gcvaar verkemi 
meiisen offoren of beloveii te zulleii offeren, „quo(l pro vifa 
liominis nisi Iiominis vita reddatur non posse d(‘oniin 
immortalium nuinen placari arbitriiiitnr'k llet besle was 
dat het slaclitoHer vrijwillig het leveii liet. Dat goiuigt 
onder anderen Cassius Dio ^XIX.^ 11, H en j cd’. 
Sparfeianus, vita lladr. M-), waniiecT hij ie V(‘rsiaan gecjfl dat 
Antinous stierf oiii aan TIudrianus geli^geiihcid te gevcn 
zijn wichelarj op hem too te passeiu on or bijvoegl. : hov^rlov 
y^p ^ liTpcirrBv iimo (voor zo ieis hail hij do zitd 

nodig van icmarid die vrijwillig stierf). Deii nog sprektaider 
voorbeeld van hetzelfde geloof vindt men l)ij dtt rhedor Aristides, 
Deze dankte tot tweemaal toe zijn leven aan de opoirering der 
kinderen van zijn zoogzuster Kallituche. Hij verliaali in de 
vijfde van zijn Uspo) },iyQi (OXXVIl, biz, 851, 33^ ed. 
Dindorf) dat hij, ernstig ziek, tijdelik genas toen de dochter 
van deze vrouw, Philonmene, stierf; dat geschieddo overeeiir 
komstig een uitspraak van ’t orakel, overeenkonumdc inet 
tekens op H lijk van ^t ineisje gevondeu waarin to hizeii stoiid, 
na zijn naam Aelius Aristides en na woordon vuji goedci be.- 
tekeiiis als Sosimeno, dat Philomene ^vxn^ m) 

ocvr) <T^p(^o(>rog ro(> xvr^g avr) rSu „I)e 

broer van dat meisje, zegt hij, was Hermeias, die in da tijil 
van een eihdemie ook als ’t ware voor mij was gestorven. 
Want op dezelfde dag, gelijlc ik later vernam, was liij over- 
leden en ik veriest van een reeds langdurige koort/h 

Het geloof aan zulke voor andcro stervendc pesrsoneu was 
aan de Grieken zo gerneenzaam, dat men er een bepaald 
woord voor had, dur/\pvxoi 0- Het komt voor bij heidense 
schrijvers als Cassius Dio en Lucianus, maar vooral bij kris- 

In het Griekfl van onze tijd lieeft avr/i'vxov verschillende Letekr** 
nissen. 1° Brood dat in de kerk rondgedeeld wordt by plcchtiglu'dcn 
ter herinnering aan afgestorvenen (Laof/raphia 11 , biz, 631); 2 ® op 
Xythnos ’t lioht dat drie naebten na de dood ’t hoofdknsstii omzwceffc 
van een dode (Laograpina II, biz, 481); 3^ in sommige streken, waar 
de zetel van de ziel in de maagstreek wordt gezoebt, een pleister op 
de maag (Schmidt, Das Volksleben der Nmgr, biz. 229). 
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telike eu S 2 )eciaal bij Ignatius, clocli bij cleze is de betekenis 
zo afgesleten dat bet niet meer betekeiit dan eeii formule van 
toewijdiug^ die men naar etyrnologie en inlioud nauwkeiirig 
kan weergevezi door liet Eraiise „votre devone/^ Zie Suicerus^ 
I^hescmrufs ectdesmUoicH ^ s.v. eu Goodspeod^ Index patristicm^ 
Leipzig lb07, s.v. 

Ken ])araUcl der cigenaardigbeid van bet Pontiese volkslied 
die in bet afstaan van de belft der leveiisjareii bcstaat, vindt 
men in (icii verfcelling van bet Panc;atantra (lY^ 13) waarop 
Prof. Speyer mijii aandaebt vestigde. We lezen daar van een 
.Brubimuin die zoveel van zijn vronw bield, dat toen deze 
stierf, bij aan de Godmi de belft van zijn eigen leven aanbood 
indieii zij inoebt berleven. Zijn wens word vexvuld; de ondank- 
bare vroiiw vergeldt later zijn opofFering door hern te bedriegen^ 
eu als dat bedrog uitkoint, wordt zij gedwongen baar man de 
door bein baar toegetelde jaren terug te geven. Het verbaal 
is dns gebeel anders dun dat van AlcestivS en van bet volks- 
lied; alleeu bet motief van de zelfopolFering door bet delen 
der jaren vindt men er terug. ])at komt ook voor in een 
Indies si)rookje uit do Katba Sarit Sagara (vert, van Tawney 
1,98)^ waarnuar Beiifey, in zijn vertaling van bet Pan^atantra, 
verwijst. Ken jong man, Puru, zal buwen met eeninooijong 
meisje; toen de bruiloft op handen was, werd zij door een 
adder gestoken. Een stem uit de Hemel klonk: ,^Breng met de 
belft van Uw leveii dit meisje^ wier levenstijd ten einde is, 
in bet leven terug’”. Zo gesohiedde. Over bet hnwelik vernemen 
we niets, clan alleen dat de jonge man een vinnig vervolger 
van adders werd. Einclelik berinnert Benfey aan Grimms^ 
Marcben die drei ScJilcmgenhldUer (n. 16), waarin een prinses 
bereid is hem tot man te nemen die in de letterlikste zin van 
bet woord zijn leven met baar wil delen. Deze analoga tonen, 
geloof ik, dat de voorstelling van bet volkslied geeii uitvindsel 
is van de diebter, maar een zeer oud gegeven. 

Uit het verbaal va^n Arist-icles’ wonderbare genezing blijkt 
niet of zelfop offering in de zin van uit liefde vrijwillig voor 
een ander sterveii bedoeld wordt. Oorsproiikelik kan zulk een 
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vrijwillige dood mi zhu* zelfzuchtig doel liebbc^ii g<*luul; 
Cliinese eii Indiese vrouweii volgen liaar man in de dt)od orn 
ook daar do cclitgcaioten te l)lijv(.‘n dii* zij op anrck* gcwcH'st 
zijn. Betor Ls Imt hedeii t(‘. storvcai nu men in aanzion dan 
over (‘iik(de janai^ als nuni misHohitai in eon toostand vnn 
slavernij naar bet hi(‘rnannnils ovt*rg(*braolit zal wordoii. ’) Do 
(JrickKi*. myiliologie bewaart de horinm'ring aan soorigidijki* 
opvattingon in iignron als Euadnc m Laodainia* Hb>ch hcofi 
ill zijii [Neue Jafirh, J\ d, /cL /IKrrf. IbOl^ 

l)]z. 4<) op grond van zulko vergelijkiiigi'n ck goschiodenks van 
Admetus on Alcentis in H volgeud vorliaaltjo .Hannaigovatj 
,/re Phorae in Thassalid inoost koning Admetus jong slerven, 
als hij niet licistc*. wat hij had opoirm-de, J)at was zijn 
vrouw. Toen kvvam eon reus die orn nachtverblijf vroeg; hij 
kreeg ’t op voorwaarde dat hij de vrouw terugbracht, I)at 
deed hij, en als ze niet allebei gesfcorven zijn, dan leven ze 
na nog’’. Een dergelijk verhaaltje zou ik ook willen aan- 
nemen, maar geheel anders geformuleerd ; lud motief van de 
plaatsvervanging, de hoofdzaak, rnoclifc er niet in onthreki^n, 
tweede gedeelto daarentegen (de reus) lijkt mij niet unmis- 
baar eii ’t eiude, dat ^t ongeloof van de verleller toont, zou 
ik weglaten. Want ik voor mij houd zulk een verlnial voor de 
oiulsfce verklaring waartoe wij kumien komim. Blocdi niet. Voor 
houi is Admetus de geheroiseerde doodsgod; dat blijkt, zegt 
hij, uit zijn naarn. Hij heeft nog amhah, aan de Griekso sagtj 
ontleende, atgumenten om zich bij K. 0. Mflller aan te sluitem 
Ik voor mij geloof daareuiegen dat het internal ionale van zulke 
sagen ons noopt zeer oude v(‘r]ialcu, men kan ze noemen zo 
als men wil, aan te nemen die van volk tot volk zijn gegaan 
en in lange reekseii van eeuwen wellicht een reis om de aardc 

') H Tawney’s vertaling van Kathd Sarit Stigara (II, biz. 13) ieest 
men de geschiedenis van een ontrouwe eohtgenote die liaar man be- 
droog, zelfs toen bg op aterven lag. Maar toen ze zgn dood vernam, 
besteeg ze de brandstapeh Moot dit scbynbaar zo tegenstrgdige gedrag 
niet bierdoov verklaard worden, dat do vrouw aan gene zgde van het 
graf Wilde, verscliijnen in de kwaliteit die zg bezat op H ogenblik dat 
haar man stierf? 



liebLen volbraclit. Eeii zelfde vea’haal ■ — hier een dat ge- 
loof aan plaatsvervanging bij sterven belichaamt — iieemt in 
de loop dor tijden tclkens audere vormeri aan; wordt toe- 
ge})ast 0]) wezens Am door Imn buitengewoonheid de aandaolit 
trokkeii of in do heriimering voortleefdeii, En in kringen waar 
ketzellde geloof wordt gevuruleii^ waar dezelfde inoraal wordfc 
giihiildigd, wordl; lict waarschijnlik nog lieden ten dage vor- 
liaald in nitniwe vorm^). Do Oudgrieksc Ictterkunde lieeft ons 
eon voorbeeld van de,rgelijke to(‘,passing gegeven in de ge- 
Hchiedeuis van de koning van Pherae, de stad waar biezondere 
vorering van onderaardse goden de gemoederen ontvankelik 
inaakte voor al wafc op de overgaiig van dit leven tot een leven 
na de dood betrekking lieeft. Het is er vermengd met een 
ander verhaal, dat j^de terugkeer van de dode^’ genoeind 
zou kunnen worden, en in de scliildering van de person en 
zijn plaatselike biezondcudieden te lierkennen. Een groot dicliter 
die bet verliaal tot stof van eeii drama koos, lieeft er de 
stempel van zijn porsoonliklieid op gedrukt. 

Konden wij weten wat in Hellas sedert de vroegste Oud- 
lieid is verteld, dan zouden wij waarschijnlik tal van zich 
telkens wijzigende lierhalingen der zelfde gesoliiedenis kennen ; 
nu eons zouden wij vernemen van machtige mensen, dan 
weer van lieroeu, misscluen ook van goden die aan nog bogere 
gcosten onderworpen waren en door ])laatsvervanging mocliten 
afbetalen wat zij verscbnldigd waren. Tans heeft een tpeval 
ons allecn^ nit een andere streek en nit jonger tijd^ een 
tweede toepassing leren kennen van bet eeuwenoude verbaal. 
Ook hier is liet door tijd en plaats gewqzigd; wij zien dat 
do sage niet uitsluitend in Thessalie was gelokaliseerd ; van 
de faktoren die de verandering in het bijkomstige teweeg 


') Als survival in later tijd haal ik iiit een vastenavondgrap van 
Hans Sacks de volgende woorden aan van een vrouw die liaar liefde 
voor haar man betuigt: „Tcli lieb dicli so seit vielen Jabren, |Dass, 
wenn todtkrank du, gerne icb] Mein Leben lassen wollt’ fiir dicb. 
(Der lodta Mann^ in H. Sachs’ Ausgew. dram. Werke edi Reclam I, 
biz. 17S). Zo ongeveer zou nii nog een vrouw kunnen spreken. 
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braoliton, kau alleen liet Kristoiuloiri met zekerlu‘i(l wor(lt‘ii ge- 
notnud. Een onbekeiid dicliter, in kaiisivaurdigheid de iiiiiiflere 
van Euripides, inaar iiietteinin begaafd eii juisi door zijii 
gebrek aaii sclioolse wijslieid voor sinuktdooslieid bewaanl, gaf 
aan liet oude motief t‘en uituiwe inklediiig, waarbij oiikeb* 
binzoiulerhudoii aan vm zeer undo vt)rin van liri vorhual duen 
den ken, 

siinpcib; verztnt uii Pontus wil ik als gdiecd iiitd siidlnn 
boviHj Muripidcs* drama, dat in immig opzitdd ecu mc(‘.s(t»r- 
stuk is. M.aar wel memi ik te mogen zeggen dal do kompo» 
sitic van bet volksli(‘d het in s(;hon<* ttenvuud wint van hot 
beroomdcj sink. In de Alcostis van Euripides is hot karakl(*r 
van Admetus niet alleen voor de inodeime It^zer onbestaanbaar 
in een lielclefiguur, maar 't was dat ook reeds voor Mnripides 
zelL De sage, gelijk bij die vond en weergaf in zijbi stiik, is 
alleen te verstaan wanneer men van cle stelling uitgaai „hei 
level! van 66x\ man is nmer waard dan dat van duizcmd vron- 
wen meer waard voorzeker dan ’i leven van een sluvin, al 
is die slaviu zijii ecbtgeuotc. Men kau veel buuden vaji wat 
zijn eigendoiu is, die]) bedroefd zijn over 't verlies or van, 
maar oubegrijpelike vveekharfciglieid zou “fc verraderi indicm men 
weigerde lud. to laton over boord gaan wanneer door dat offer 
bet eigen leven kau worden bciboudeii. Kraebbms die beardiou- 
wing wordt cle deugd van Alca'stis beter door „gehoorzaambtdd 
tot in de doo(^^ dan door bet w<.)ord „li(‘l(l(d'' gcikarakteriseerd. 
Zulk een moraal ladioori bij een andcu'e toestand van bescdia- 
ving clan die van liet Athene der vijfde eeuw; dat zal waar- 
schijnlik de toeschouwers van Euri])ides, die zich neerlegclen 
bij wat de sage nu eenmaal le.ude, weiuig hebben gehinderd. 
Zou de dicliter die tegenstrijdigheid niet bebbeu gevoeld? 
Heeft bij er wellicht juist de aandacbt op willen vestigen? 
De scbampere woorden van Admetus' vader, dat met dit 
systeem van plaatsvervanging de held zich telkens op nieuw 
aau de dood kan onttrekken , wijzeii er op. In cle scbone 
moiioloog van Admetus aan "t eiude van bet stuk (v.v. 935 
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vig.); erkeiit do held zijn zwaklieid, en koor spreckt liem 
niet tegen. De dichtcr Iiecft de tegeiistrijdiglieden die in zijn 
oriderwerp lageii oiiigewcrkt tot eon zeer siibtiele karaktorstudie^ 
waarvan men, meeii ik , de kiiust miskent door^ gelijk sedert 
Gooilio tot in de allerjongste tijd gesoliiedt^ de heldhaftiglieid 
van Admotus te willen bowijzen. De sameiistelling van het 
drama kan beter bcistudiKU'd dan genoteu M^orden. 

Hue andorH is hot volkHlicul Ifoo eonvoudig, voor alle tijdcn 
on all(*, immson begrijp(dik is iiilioud m nitvocaing. Ook liior 
is sclioonlioid, inaar van geheel andor(5 aard. Boormid zijn de 
soben*. woordon waarmi^e de vrouw Ii(‘.t offer volbrcngt^ dat a, Is 
alles wat uit liofde gedaau wordt eigoiilik gceii offer is. 

Tocli soliijnt mij do aostlietiese waarde van 't gediclit niet 
d(5 voornaamsto roden om ons over ^t bc^kend worchm or van 
te verliougcm, Wij bozittoii Griekse volksli(ulerou die veel 
schoiier zijn. Yoor inij is het van groto waai'de omdat hot 
een nicuw tm sprekend voorbeeld geeft van ^t nut dat in het 
raudplegen der inoudelinge ovcrloveriug is g{degeii, zewel voor 
de studio van de Oiullmid als van do wijzo waarop een Z(dfde 
sago ill tclkens wissekvnde gedaaute wordt ovorgoleverd. 


Maurice Croiset hceft in de JRevue des fJltides (jr. van 1912 (biz. 
1 — 11) betoogt dat Alcestes de belofte gedaan meet hebben buiten niede- 
weten van Admetus, een denkbeeld dat reeds Wieland en Hermann 
opperden. De scbrijver erkent zelf dat zijn mening strydt met de 
woorden van de dicliter, waaraan men echter volgens hem „uneinter- 
pr^,tation trop (^troite” geeft. Eivollet lieeft in een Franse bewerking 
(Parijs 1901) Admetus bouding willen redden door een gevaar voor de 
Staat te fingei*en indien de koning stierf. Over zijn stuk sebreef Dr. 
Ylirtheim in de Opr, Haarl. Couranl vau 2 Febr. 1901. 



LTEDlfflEN UlT PONTOS. 


(Ontlecaid aari eeii oimitgegovtin verzameling van »T. \'alavaiiis, 
cii mtgcgevoii door N, G. Polites in Laoijraplua I, biz. PJ 25.1.) 


I 

(N^ IS dor door Polites uitgegovcni leksten.) 
ip^sv Vdvusq 

)j'A-Ti(apy\ iyX*/}>/opi (j(^\ 'A-Fw^’ oLvhpemfMv^i ^ 

(TTOV ovpxvou Vii TrpoCprdvrg, rhy Tixvvevyj 
Ztou ovpxvov iTTpdCprxcrsv y rov Srsh iTVxpXKxKvsv. 

5 „*A~r/c4/j’ yixri shxi f^copoc; (xxph 'SovKelxu to 

Tk t’ hsXslooTXV) 0 VtxvvGi; ^ xiro^h^ip, 

Kx) Trh Toy Kvpyjv oct'^^ 

%C x),Ko 0 ■ - 

^jlix) ccg rk xpivix rx %x%X) %povo^ 7rx?au^Zf cioiyc^."^ - 
10 j/A-F/iw/, 'A-F/ti/j’ lyhv\yopk pC 'A-ViJiip^ xvhpaixfxhB 

(TTOU ovpxvov Srs VX TTpQ^TXVrqj TVV TiXVVSP %C XXKX xpivtxy ™ 
^rh ovpxvov i7rpdCj)Txcr£v y tov S^sov STCxpxzxP.vsv. 

^/A-F/cap’^ ytXTl eh XI (xxpiq) jxoopxv IcvXelxv to zxpotiq, 

Tx heheiccTXV, o Vihveq S"’ xwo^hyi. 

15 '^AfXS Kx) TTS TZ(X (XXVVXV XTj &i; TplXVTX 

T’ BfXTX XV Iv’ zx) ^o7 XTOV ^ 9-jj ^Yi zJ x>Xo h VixuvsqS^ — 
j^Kx) deq TX zxXx xpdvov Tcxhiv ^z) loiyooT — 

^/A-FfcSp’, ‘A-F/cJp’ iyXvjyopi pC ^ 'A-F/wp’ ccvlpsmi/.hB fjo, 
(XTh ovpxvov S'f vx 7rpo0TXurg, roy Tixvvsv zd x%l.x xjpdvix^ 
20 ^Tov ovpxvov iorpdCpTxcrev y tov d^sov lirxpxzxXvev 

j/A-F/cAp’ yixTl shxi poxpdg; pixpxv 'SovP.bIxv to zxpieic. 

'Tx xpdvix T* btsmIxtxv y o Tixvvsq y xttq^xv^. 

^'Afis zx) ors r^v zd^Xijv xt\ 3“^ (repJtVTX xpivix, 

T s(X(Tx XV h zx) ^o7 XTOV^ Srx zi k%Ko o Tixvvsq , — 
26 „lix) TX (TspdvTx 'Soly^ dcTdvy zi* x'k’Kx (repxvTX Tdorx/^ — 
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II ■) 

(N ' (l{‘r door Polit(*s uit.g(‘g(‘von ttfotoii') 

(.) Tuvueg 6 (j^ovoyiccvvsg ^ %C o (Jt^ovo^xh o Vixvusg, 

0 ViiXVU£g i: 70 i[M(TKSTXi vx (pTXy’ %x^kv Kx) yxfxoug. 

Xxpog V TTopTxy kI xrivxv 

„Xi/j£ //, yj XTTG^sv "ipx^'^^-i’i kjsj/ TTxg (Tvyxxpe(/,hog'^^^ — 
5 vx Tfxtpco riifx \pvx^ f^\ 'Tvxyoo — 

j,Kxp^ fx\ ejC xg 7rx?,svovpLS \ to xxKksvov t xAmiv, 

XV h Kx) TO vm^g (jg M, eTrxp'’ fjif kx) 

XV h %x) TO viysismt, S'k (prxyx ^co roy yxy^ov!"'' — 
j/K’pifj/ xSx TTOu hrsiMv irxg gIttsv Cpx xx) irix^ 

1 0 TTxg yJ* aTrev, sfoyx ttxXs^ov V r’ xXxviv^ 

’E/^6'I/ X^X TTOV fCTTf/Afy, 4*UX^^ eTTXp^ KX) SKx/^ 

J^uxpxxx?.^ (T£, yixps pOOVy Ssov TTXpXKXXixV, 

iXOG yxipov vx pGOVpXTlX vk TT^SpXVCO^ 

epjGkv ^xyjv ytk Cprxyco yk roy yxpf.ov!^ — 

15 yy^Y^ixh xlk rov s(ttsiK€V TTxg sJtsv <pk xx) ttIx^ 

TTxg y' strsv zk Trsppzsu'ov, ttots Srk (prkg tov yx/xo cr\ 
sf^h TT hrstXev slirs (JGSy ^vx^iv sTXp^ zx) Ia<».’^ — 
yy"Ay-Tikpi (z% wpicprx crro Gsov, tov Tixvvsv zi* xhT^x xpkvix /^ — 
"Ay-Tikpg svSrvg hpiGprxasv crk iwovpxv^' i^ifSsVy 
30 Uxpxzx?,e7 rhv Troi^rvjv^ tov Tixvvsv zC xKXx %/?oV/£Si. 

"^Ayr^ xpos tpI tov zvpy^v xt\ 3“^ TpixvTX xpoviXy 


*) Dit gedicht werd reeds in 1870 afgedrukt door Trianiaphy Hides, 
in de uitvoerige voorrede van Kyn, in West-Europa zo goed als onke- 
kend gelloven, drama 0/ ^vy^sg (Atkene, 1870, biz. 174 vlg.). De 
redaktie van Triantapbyllides wijkt in v.v. 1 — 14 op ondergesclaikte 
punten af van de tekst van Valavanis; te beginnen met v. 15 is bet 
versoliil van meer betekenis (zie bierv66r, biz. 8 vlg). Polites beeft in 
de eerste 14 regels Yalvanis gevolgd, bebondens enkele wijzigingen van 
gering belang; v.v. 15 — 53 zyn opgenomen naar de redaktie van 
Triantapbyllides- N®. 40 toont boe de overeenkomstige verzen Iniden 
in de tekst van Yalavanis. N®. 39 is dns te bescbouwen als een kritiese 
nitgaaf van ’t lied, bezorgd door Polites; ik volg liem, beboudens een 
paar veranderingen in de scbryfwpze. 
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Stg T rlv Tixvvsv yJ xg 7rxy^ vk (TTs^pxvovrxi.^^ - 

„K6“/3S5 (x\ oi^hrvi (x\ yJp'Ss fxs, o Xjipccv ysp^xr/ (xsT — ■ 
jfTU (jJ f TTxg vx ysp'Sxlvco (rSj Xxpcc vx [xvi ysp'hxiv' crsf^ — 
%b ^jXog [x^ xg rx xpovix 7 rx 7ro}J.x^ Xxpoc vx (jJ/f xep'hxiv — 
j/Ey ocq rx %p5V/je (x" rx TToKhx ^(xipxv VJ "^xvsl'^cc/" — 
,jnxpxxx?^cc (t\ xy Vuopt (xov^ Srsov Trxpxyx’/Jxg, 

'/Vy-Vi:cpt [x\ TTpc^rx rrh ('^)s6v^ rhv Vixwty ki^ x?/ax xpivix, 
MJwx to kx) rev zupvjv /xov^ tpeiv xpivix \ 
fSO oV/V^ ^yupirsV;, rrx ^^Trovpxv’' 

WxpxzxPM rov TTGi^riiv^ rhv Vixvv^v yj x>,?a 
A[Z£ vx Xsq ry}v fzxvvxv xr\ Sfx i^y, rpixvrx 
xg 5^ r i(jL7X rov Vixvvs xrg^ xg rxy^ vx rn'^pxvcvrxi/^ 
^yKip^S fZS^ (XXVVX fx\ vJp^t: [Z£^ 0 Xxpov zsphxiv — 

35 „T/i fi\ TToog vx zsp^xheo rs, Xxpog vx (ivi zap^xlv' — 
„ '2'^ xpovix cr" rx TvoXXx^ Xxpog vxpoi} zBplxiv^ — 

,/£/’ xg rx %p6vix fjif rx TroXhx rpixxptv \t ^xvbI^co/^ — - 
j)Tlxpxxx?,Sf (r\ x*}-Tixpt (zov, hod rxpxzxhlxg^ 
xy-Vid^pi fjJj TTpdcprx rrov hov^ rhv Tixvvbv zi' xK7,x xphtx. 
40 bJttx ro yx rijv fzxvvx (zov, xrh xpovix 'z l^SizsvJ^ — 
^Ay^Tixpg oirir iyvptcrav, errx BTTOvpxv^ £^i(5i:Vj 
wxpxKxXel rov Tro^vjT^^Vy rov Vixvvav z xKKx %pi)Vu, 
jyApzirs ttI rviv zxKyjV (zr\ 9 A rpixvrx 

xg xrov r^ e/zrx vx vx TTxy’' vk (rr£4)xvourxL’''' ■ — * 

46 „Kip^€ fZ6y ZXKV^ fz\ ZBp^S fZ€, zC 0 Xxpov fzij ZBp^xlv^ (Z£, 
yog xg rx tr’ rx zxXx^ Xxpog vx fzij z£py)xlv^ 

;,/r’ Ifzx rk rx zx?.x^ ifzh z" irh zxvhrxv^ - -■ 

'O Tixvvsg zxfzsi rypv o Vixvveg zxfz^ rhv yxfzov. 


Ill 

(N^ 40 der door Polites uitgegeven teksten.) 

15 Xxpog Q7rh^ iyvpicrsv ^ errx sTTOVpxvix ^ifzsv, 

TTXpxzxXst rofz TTOiv^rvjv xrov So/7^. 

^/'Arf xpzs Ttl -rov zvpy^v xr% 9^31 rpxzorix xp^vtx, 
xg xrivxv rx efzrk^ zi xg Trxyip^ crT£<J)i%vciv 5 /.” — 
,jKip2x fz^y x0ivrvjy zipix (zs, Xxpog vx jzi^ zsp^xiv'^ /zs,^'* — 



( 31 ) 


20 TrSjg u}. zsp^xhcc o-f , Xxpog vx zspSxiv cr^;” 

y^Aoc i^' xg Tx xpQvix o’’ tx xxKXy Xdpog vk ;c6p§04/v’ /^e.” 
„rw oca Tx %p5Vu Tx zxXk yi(jJpxv ’^x.) xxpit^co!^’' 
^Uxpxxxxco CTf, Xdps (JLOVj S'foD TTXpXXXXUu, 

Yattx to yh roy xvpvjfi [mov, spjdev xpovix ’% i^ooxsv, 

25 ’K/^fy ^co^v yix xg xxfxco yoo Toy yxpxovP — 

Xxpoq ^CTrifT h/vpi<T6v^ (TTX izovpxvix ^il3su, 

TTXpXKxXa T 0 (/. TrotijT^v^ XTou %|OoV/^ ux So/y^. 

,/'At/ x/xs Tri T>}/z fzxvvxv xr\ ^x hxxo 7 /x 
xq lol T Ipx'TX roy' yicxxv xrq, %i xq Trxyifj o’Te^PxvdovBi*^^ 
30 „rw xq Tx (jC rx xxXx n:pixkpiv — 

yy] ixpxicxyi^ (TS, Xxps f4>0Vy 0fOU TTxpxzxKixv, 

YJttx to yk r>j(z fzxvvxfz (zoVy ’s/xev %pivix ’% 6’§w%£y.” 
Xxpoq oTTi'T syvpKrev y >ttx 87rovpxvix IqifSsUy 

TTXpXZXKfi TO [JO TrOlVfTIjVy XTOV VX So/V^. 

36 yy' Afjoiz Kx) ore rvjy zxK^v ot’, S’i 'StxyJ'Tix xpoviXy 
xq SoT XTOvxv TX ifJOTX yJ xq 7rxy^>p ttsCPxvgvtxi.^^ 
jyKip^x (J 06 y zxhy) (x\ zsp'hx (x&y Xxpoq vx (zvi zsp^xiv^ [zs,^^ 
TX xpivix TX zxKx Sfxh %’ $Th ZXvivTXvP'* — 
*0 rdvvsq xxfxsi T^y X^P^'-^} ^ VihvBq %xix Toy yxpoou 

IV 

41 cler door Polite uitgegeven teksten.) 

^Azpkxq zdoTTpov sxTicrsi/y zdicrTpov SfsposXixfiivov. 

*0 ^Azphxq OTXV I’kxpi.vBV tto fjosyx to 
irxvTx kbKxi^vxv tx irouAix yyVx (rkv ipoxq^^ ixi^vxi^y 
yyUX Txy Ipixq %x) 7rx?d spjoxqy ttxvtx xv o ^Azphsqd^ 
5 K’ hxv Tfoipvw TTOipukTlXOV %x) KspSKVlV ^pospxv 

ZSkxi^KTXV %x\ a ITT XV £ ^S'f v’ XTTokxVip 6 ^Azpkxq ^^ . . , 
yd'E(3yXy XxpSy xq TTOkspOOUpd V <^0 XXkZlVDV t’ XkXVlV y 

zx) XV vrxql^ fiSy XxpovTXy vx orxpipq Tij/z ’Jjvx^^/x pcoVy 
% ay XV vizx era, XxpovTXy vx t^v ^ccvjpo (xovd^ — 
10 ’£ (T^ 'SavTapov ^evlzsTsVy cro Tpkov hizskav. 

yy'^poTTx zx) poxvvx (TTpmofjo fza SrxvxTizov zpa^^xTiv y 
kxvxTizh zd mvizmov^ (rszxpoovijv vto'^z — 
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^ILf^TTOLlv* hsTuSy cTTpcovsi drou TTO/^Tdyja xjn) iMsrx^;ix. 
’'E/jS'ev 'A-r/w/JT^ <3 By?.^yopov^ y jJ zvpx Wxvxyix^ 

16 TTQV 61XCCV 'Bci^SXX 0T£pX^ Z ^TT^pXV TTt'VTf Zl* xXXO. 
j/OTTOtog 3 't‘A’ x’ xyxTT^ rovxv xq ^01 rov xg rx 
‘^lifZTTxiv^ r^(z fxxvvxv^ lir’ pccr^^ £fX 7 rxlv' zx?.opXT^ rsu, 
y^Ki'p^x fxe^ (xxvvx xsp'hx (X£, vx pL^ zsp'hxiv' (z 0 — 

j/Tys fx*, Kx) TTccg xsplxhcc (TS, ux z^p^xiv' fxs o )ixpov{^ 

20 S^/JX V (Tox zvpi^q 70V zi xq hi(r£ xq ftx Xpi^^^ 

(Z£^ zvp>jfi zip^x fz£, vx fiij zsp^xr/ pc J 

pCjlt'l^x V x^e?.0iiq o'%zl xg hot'T£ xg cri XP'^^^ 'J"-?'*’' : 
^yKep'hx (X, xSiX(p>}^ ziplx fxe^ vx fzij zi-plxlC (jC h Kipov^ — • 

(iSfc*A0tf; zxXViq (Tov, zi' xg loH 7i: xg rx 

25 jyKip^x (ze, zxhvi fz\ zip^x fzs, vx px^ zsp^xiV px' i Xi:5y.’’ 
_,^T’ hpx<Tx zx) rx zxKvr^px, ^Kis pz\ nVJf xg stvxiJ^ — 



GEWONE VEEGADERING 


1 »ER 

TAAL-, LETTER-, (lESUHIEDiniNDiaE EN WIJSG-EERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

CiEllOUDEN DEN NOVEMBER 1912. 


TegenwoortHg do Ileeren: cnANTEPXH dio la saussayEj 
Voorzitfcer, van dk sandk bakhuijzeN; keen^ van Dm wijck^ 

Vl'UlOANL s. MUI.LEU FZN., SHOUCK HUliailONJE, SLEYEE, VAN LEBU- 
WBN^ BLOK, DB BEAUBOET, CALAND; BOISSEVAIN^ VAN BEE 
HOHVKN, HEYMANS^ HESHELING, B^AITLNIS BE BOUEOUILL^ OETEN- 
HEIM, V. BE GROOT, SIX, BOER, BAVINCK, TE WINKBL, MOLBN- 
GRAAEF, SALVERDA DB GRAVE, JONKER, KEISTENSEN, VAN VOLLBN- 
HOVEN, kaIjFi*, vurtueim 611 KUiPEit, waam. Secretaris; voorts 
do Correspondaiit Vogel 


Het secretariaat wordfc, bij afvvezigbeid van den Secretaris, 
waargenomen door den Heer ItuijDer. 

Bij de opening der vergadering heet de voorzitter den Heer 
J. Ph. Vogel, correspondent der Afdeeling, welkom en spreekt 
de lioop uit dat de Heer Vogel gedurende zijn verblijf bier 
te lande dikwijis in de gelegenheid zal zijn de vergadering bij 
te wonen. 

VBRSL. EN MED, AFD. LETTBRK, REEKS. DEED XII. 
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lugekomen zijii de volgeude stukkeii: 

1. Schrijven van den Hoer Karsteii, inhoiidendc hericht dat 
liij door ongesteldheid verliinderd is de v(>rgadeting l)ij to wunen. 

2. Mededeeling van den Heer Eockema Andn^ue dat ook liij 
bereid is de Akademie te vortegcnwoordigeii op bet Intcr- 
nationuul historiscb (longn^s te London in April ]i)L‘5 te 
houdiai. Ann bet Secrefcariaut van (lit oongn's znl nu worden 
bericbt dat de Hecinni Blok en Lockcma Audroao^ zicdi v(K>r die 
taak l)OS(diikbaar slnlbni. 

3. Ikai nador scdirijven van den Ileer Sornmariva ie (kniua 
(zio riotulen vorigc vcrgadering) en dankzc^gging voor de toe- 
zending van bet gevraagdc, 

4?. Een schrijven van den inzendcr van bet gedicbt de Cruee 
tri’mnphante met verzoek om enkele correctics aan te laten 
brengen in bet door bem voor den Hoeufftaanscben wedstrijd 
ingezonden gedicbt. 

6. Gedicbten voor denzelfden wedstrijd: een onder bet motto 
liberior imio non mild mum f ait ^ getiteld Trossnlus ^ een onder 
b('.t motto nalJa memn iraxit petulms audacia wentem getittdd 
Cultor maiorum en een onder bet motto non onmu morlaa est 
getiteld Alma Quies. N®, d en 5 worden gestcld in liauden 
dor Hoeufft-commissie. 

6. Een gesebrift van den. Ilaer L* A* Milani (extr. nit do 
Kendiconti der Accad. dei Lineei) getiteld La Eibula Corsini 
0 il templnm coeleste degli Etrusebi. In dank aanvaard voor 
de .Bibliotheck. 

Be Heer Kuiper brengt verslag uit over bet door bom bij- 
gewoonde derde Intern. Arcbaeol. Congres te Home en de 
daaraan verbondeu wetenschappelijke cxcursifis. 

De Heer Hesseling leest zijne voordracht over ^^Euripides’ 
Alcestis en de volkspoezie”. Spreker zegt dat een volksHed, 
voor enkele jaren opgeteekend uit den mond der Grieksche 
bevolking van de Zuidkust der Zwarte Zee, sprekende gelijkenia 
vertoont met den inhoud van Euripides’ Alcestis. In beide 
govallen week een tusscbeiipersoon (Apollo, St. Joris) van 
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hoogere maclit te verkrijgcn dat iemand yan den liem drei- 
geiiden dood verlost lean worden, indieii een ander bexeid is 
in zijn plaats te sterven ; de oiiders weigeren, zonder eenig 
mededoogen te tooneii, dit offer te brengen, maar de vrouw 
van d(ui held vorklaart zich aanstonds bereid, Het volkslied 
kan geeii lu^riiiuering zijn {lan de Grieksclie tragedie; dat blijkt 
0 . a. Ineruit, chit van de bijzonderheden^ waariii het van het 
freurspel vcnscdiilt^ er siudlig ^eii op e{3n oudere voorstelling 
bcnnxst dan die van Euripides’ Alcestis^ en een andere in elk 
gcival paxallelleii heeft in een zeer oud verleden. Wij hebben 
duB naast de meet gelee.rde, schriftelijke overlevering der 
Alcestissage thans tot onze beschikking een onafhankelijke, 
mondelinge en populaire overlevering, Dit samentreffen leidt 
or toe de verschillende verklaringen^ die men van de sage ge- 
geven lujeft, aan die dubbele overlevering te toetsen. 

Nadat men achtereenvolgens in het verhaal een symbolische 
voorstelling, een zonne- en een maaiimythe gezien had, is men 
tegenwoordig zoo goed als algemeen van oordeel dat de echt- 
genoot, die door Alcestis in het leven werd gehouden, oor- 
sproiikelijk Hades was, Deze hypothese heeft tot punt van 
nitgaiig de verklaring van den naam — een zeer bedriegelijke, 
maar veel gevolgde methocle — en verdient niet het geloof 
dat zij heeft gevonden, daar zij het eigeulijke motief van de 
sage onverklaard laat en ook bij het besohouwen van den naam 
zeer willekeurig te werk gaat, De ethnologische verklaring is 
hier de bcjsfce. Het over de geheele aarde verspreide geloof, 
dat bij het sterven plaatsvervanging mogelijfc is, heeft' aan- 
leiding gegeven tot een verhaal dat, in bijzonderheden gewij- 
zigd, in den loop der tijden en in verschillende omgeving op 
heldenfiguren van zeer onderscheiden aard is toegepast. 

De Yoorzitter brengt den dank der Yergadering aan den spreker, 
die zijne verhandeling afstaat voor de YerslagenenMededeelingen. 

Aan de gedachtenwisseling die op deze voordracht volgt, 
wordt deelgenomen door de Heeren v. Leeuwen, vSpeyer, 
Ytirtheim, Kuiper, Boer en den Yoorzitter, die door den 
Spreker worden beantwoord. . 
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De H(jer Te Wiakel hiedt hij de roiidvmag nan^ iianiiMis dm 
lieer L. V. H* Eykman, lu^t manusoript- teener verhaiid(diug 
„Pliouctische boscdirijving van di*. klaiiken der 1 lindoloopcnschc 
taa?’ ter ojmainc in do Werktai der Akadeiiiit*. Hid manuscript 
wordfe gestcld in haudeu dc.r Ilecreu Tc Winked cn Kluyver 
met assunitie van den ifeer Zwaardemakur, lid der /msieu’afdee- 
ling, met verznek liieirover in een vulgemle V(‘rgadtu‘ing tt' 
rapporii^man 

I){! lleer Molimgraair biedf viun* de hnedceu’ij aun het 
deel detr doer lumi met den He(U’ llusmaii uifg«‘gev{m 

„Verspreide ttcscliriffcen van Mr. llamaker.'^ 

De fleer BoisKSevain biedt, namens den litter \’an der Wjck, 
voor de bibliothecdc aan een wttrk van (b?n Ifeer Lrjnnjzn 
Michelangelo Billia getiteld; ^/L'Esiglio de Sant" Agostino’' 
(‘2^ edizione) en eeu brochure van diciis baud getiteld: „Al 
Popolo Italianoi" 

Daze werken wordeii in dank aanvaard. 

De vergadering wordfc gesloten. 



HET KITUEEL AAN HET ALTAAE DEE OETHIA 
TE SJ;>AETA. 

nDDRAOE VAN DKN HEER 

J, J. G. VIJRTIIEIM. 

„0oronato contenta est funere mater’’. 

Stat. Thel3. lY, 233. 




On(](U‘ de Spartaansche gebruiken eii instelliiigcii lieeft 
bovonal de geeseling der jojigelingeii bij of op bet altaar van 
de godin Ortliia, gewooidijk Artemis Ortliia genaamd, ruime 
bekeiidheid erbingd. Hefc barbaarsclie karakter dezer pijnlijke 
handcling telk(ai jare aan ecu groot deed der maiilijke jengd 
voltrokken lieeft te mcer de aandacht getrokken^ aangezien 
bet gebniik in d(3u loop der eeuwen geen zacbteren vorm 
aannain^ terwijl aiiders tocb zulke bloedige ritus bij de Ouden 
onclcr invloed der stijgende cultuar, zooal niet nitsterven dan 
tocb door schijnvertooningen of door dierenoffers worden ver- 
vangeii. Eeixe ^Kulturelle Milderung'^ die ook elders dan op 
den klassieken bodein is opgemerkt. De ephebengeeseliug 
daarentegen schijnt jnist in den na-christelijken 
Romeinseben tijd den wreedsten vorm aan te nemen. 

liet Ingnbere karakter wordt nog verboogd door de omstaiidig- 
heid, dat de godin^ aan wier voeten de handeling plants 
greep^ door vreenidsoortige, raadselachtige, overleveringen niet 
kon nalaten een somberen indruk te maken. Met gespannen 


E. Mogk, die Mensebenopfer bei den Germanen. Abb. Kon. Sacks. 
Ges. d. Wiss. LYII, 2. Pbib Hist. Kl. (XXVII, 2) p. 605. 
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iiieuwsgieriglieicl wercleii dan ook in de laiitste jaren de 
Engelsche opgravingoii van deu Orthiateinpel te Sparta gavolgd^ 
en nil deze onderneming vrijwel is afg(*loopan^ iiu de zaak- 
kundige rapporten over doze door vondsttni mini l)eloonde 
excavafcie voor ons liggtni, is — gelijk hel; inei’.r gaai — liei 
aantal probleineu vc^rgroot. Eukole liehtstraleii op h(‘t in 
duisternis gehulde godoiibeeld gevallen luaakieri luit nu)g(‘lijk 
in luuir <o outdekkeu de van (ddcrn l)ok(‘nd(^ irirvix dc 

hocrsolieresse over liet wilde gculiorte, wo<‘st(i iiatuurgodheid, 
die de vruclitl)aarheid bevordert van ineiiseli^ dicr (Oi plant eii 
wier wezen genoeg inlioud bad oui door de (irieken van 
latere dagen verdc^eld te worden over tw(‘c honu'risclie goden: 
A^rtemis on Aplirodite, Om luiar uit de overgeleverd(‘- literatuur 
te leeren kennen, volstaat bet te luistenui naar dcni dichter 
van deu Hymnus op Aphrodite: gaat tocb de door hem 
Aphrodite gerioemde gocliri over bet Ida-gebergte-^ dan stappen 
naast liaar kwispelende wolven^ leeuwen met fonkelendt'- oogen^ 
beren en naar herten liunkerende panthers; de meester(*sse 
verbeugt zicli in dien aanblik en wekt in ben alien bronstig- 
beid (vs. 08 vgg.) Docb moebten ook al de door leeuwtm en 
slangcni geflankeerde beeltenissen tv. Sparta gavondeii ons 
aanstotids beriimeren aan dezo ttotuix — bekend als wij zijn 
met dc o.a. door G, Jladet verzanudde talrijke afbeeldingen 
der godheid uit deu kring der AegaeTsche-kultuurlanden 
(Oybebe)j — moebten ook al de te Sparta opgegraven idolen 
noginaals in tastbareu vorm doen zien^ wat de beteekenis 
was van eene godheid als de ^j^meesteresse van lu^t bruisonde 
natuurleven, nieesteresse tevens van dood en verdelging^’, 
onopgelost bleef bet cigenaardigcj karakter der Spartaansebe 
Orthia, waarom zij juist te Sparta op zulk eene bijzondere 
wijze wenschte te worden vereerd; onyerklaard liet bet werk 
der spade de ephebengeeseling. Wei werd ons duidelijk haar 
maclit over land- en waterdieren, baar maebt over geboorte 
en dood, wel kregen wij eenig inziebt in de voor haar geboudeii 
karapspelen, in de ritueele gemaskorde boerondansen en is 
door gelijksoortige vondsten, op Samos, te Epbesns, hot 
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terrein van bescliouwiug aanmerkelijk vergroot, voor tie be- 
teekoiiis der ^i:zfA>ci.<rrlyc^(ng blijven wij aangewezen op nauw- 
kenrigo lezing, scliifting en verfcolking^ dor overgeleverde 
teksten, op omziclitigo vergelijldng van folkloristisclie gegevenp, 
op combiiiatie on deductie. 

Bewezen In^eft de spade liet bestaan te Sparta van een 
arolials alien temjiel en altaar tnssclien 800 en 000 v. Ghr ; 
van eon grieksolien temped tusssedien GOO v. Ohr. en 200 
V. Ghr.; van diems herbouw die stand liield tot 400 na Clir. 
Aangozien aan den archaischen tenajiel een nog oudere vooraf- 
ging van omstreeks 000 v. Ohr., kornen wij tot een cultus 
gedurende dertion eeuwen. De laatste verandering was de aan- 
bonw van een theater om de talrijke toesebonwers op te nemen : 
bet werd zdd ingericht, dat bet front van den tempel tie plaats 
der innam. Dat bet altaar niet in bet centrum der 

orchestra doch meer oostwaarts lag, was bedongen door de 
noodwendiglieid bet altaar daar te laten^ waar bet sinds, eeuwen 
gelegen had. Dit is de- jdek, die in den dienst der Ortliia 
de boogste beteekenis had; de plaats waar eens naar Pausanias' 
verhaaP) bet wondere beeld der godin gevonden werd in een 
struikgewas, omwonden door de takken van den agnus oastus 
OrfJiia zou de godbeid genoemd zijn^ wijl deze takken 
bet beeld reohioi) hidden, Lygothma wijl bet beeld door lygoB 
omwonden wae, Degenen, die bet vonden, Astrabakos en Alopekos 
werden aanstonds waanzinnig; eene zelfde waanzinnige drift 
vervoerde de bevolking uit de Spartaansebe wijken Limnaion, 
Oynosura; Mesoa, Pifcane, die er kwamen offeren, tot geschil ‘ 
en dooclslag. Naclat pest de overleven^en bad weggesleept, 
sebreef een Oelphisch orakel voor bet altaar te tlrenken met 
menschenbloed. Zoo lootte men dan voortaan iemancl uit, die 
op bet altaar werd geslacht, totdat Lykurgus deze gewoonte 
veranderde in eene geeseling der ejibeben. Immers ook aldus 
Icon bet altaar met bloed woxden bevoebtigd. 


A. B. S. XVI p. 30-44. 

2) HI, 16, 7 — 11. Vg. de Phakelitis te Kliegium. 
“) de 6e wpk Dyme of Tbornax oatbreekt. 
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Hier maken wij halt iii Pausanins' besehrijving. liier vangoii 
ook alle moderne bof^chouwingcn aaii, o.a. ili<^ van Anton 
Thomsen^ wions artikel in bet Arcliiv ffir ]^eIigion?^wi^^:^(nas(’lul^'l *) 
naast Prajscrs verklaring in (liciiH Ooinincnlaar o|) PuusaniaH 
(ad loc.) to vcldo trokt logon do alg^nnocno ojivaiting, iih 
7.ontle do. Imapengei'soling workodijk oono plaatsYtn’vangsitn* zijn 
van een vrooger mmfickcHnfffr, d'honiscniB hoot’d bozwaar komt 
hierop neor: „or wonhai :<*tr cde ophebtai go,g(joHol(I ; zulk wm 
mamz/r g(?os(ding kan c(‘Jitcr bo/Avaarlijk hot ollor van rvv/ 
ni{?ns(ih via’vnngcn, wed vati (toon volk was (adiior 

ooit. zoo dwnns jaarlijks ilcr godhoid luad zijnt*. jongtding^fdiup 
ten oflor to biatngoiu Dorlialvc inooton wij ons losiuak^ai van 
de idee uaii een oorsi)ronkeIijk meumdifmaljVr on d(i vcwklaring 
van de geescling elders zoekeifk Ook waigert Thoiusoii te 
aanvaarden de verklaring te lozen bij Lxudanus,^) Plutarohus, 
Tertulliaxins, Oiceroj dat do geesaling slecbts een ondorzook 
was, in hoeverre de jongeliedeii weerstimdsverrnogcn bezaton 
met het oog op den krijg. Zulk eerr paedagogiscli iiioticd’ kan 
volgans Thomsen het oorspronkclijko niot zijii genveest. Wij 
gaau liierin met hem mede; alloen komt lio.t ons voor, dat de 
genoemde auteurs feitolijk meer beoogou aan te govern, wat 
liet doel (hr geenelhg was in lalar fi/d^ dan dat zij dm 
oorsproiihHUjhen ziit wonscditen na to spounan Dat mi in den 
llomtdnschen tijd do wi^erzinwokkondo viirtooning iots anders 
was dun een ,^wedstrijd in volharding^' onder do knapon, 
waarbij do ouders door misplaatsto em’zucht g{‘dr{*ven hunne 
kiiideren tot stervens too kondon zion slaan, dat zal ook 
Tliomscn iiiet mogen bijtwisten. „Piiori^ zogt Giocro, ferurit 
gloria ducti, ferunt pudore alii^ multi motu/' De overwimmars 
in den officieel goiiocmden kyhv Kotprspixq boetten bimiouicae 
en moohten eere-inscripties in het domein opstellem Zulke 
inseripties zijn teruggevondon. 

IX 7a» (1906). Over lygos zie Murr, die Pflaoz. i. d. Gr. Myth. p. 100. 

Anacli. 38. 

*) Inst. Lac. 289P. 

*) ad Mart. IV. 

0 Tusc. It, 20. 
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Kjui men Iict nxx ook eeiis zijii met Tliomsens verwerpiiig 
van e//rd gedachte aan cen oors])roiikelijk mensclienoirer ? Het 
aiitwoord o]) vraag iiioeteu wij aldus fonnnleeren: a 

priori zonde men liet bestaau van eon incaisoheiiofrer nict 
onmogelijk mogon achten bij dm cuUus eemn’ godin^ die de 
Oudbeid liardnekkig mvi do Taurische en .Urauronisclie Artemis 
vorecnzelvigt» ’) Over bet menselHUiofrer bij Brauron^) (Halae), 
bder dour ueu onschuldiger eercmoiiieel vervangen, lieersclit 
(umc eummunis opinio. Er is tins redcn om voorzichtig te zijn 
en niet te bond te vcrwerpcn^ hoe onzeker het concludeeren 
op zulk eeno zvvakke basis ook zij. Wie echter de geeseling 
met Pausanias zoli willen afleideu mt een menschenoffer, loopt 
beslist een dwaahveg upl Men lieeft naraelijk vergeten te wijzen 
op h(;t volgeude onomstootelijke feit: de (jemdhtg der hiapen 
M* (jeen. 'niluterent dee! van. den d'leuHl dev Qrlliia. Terwijl deze 
dienst tocli ook bn! fen b(‘,stomB in Argolis,^) te Ategara*^), 

te Epidaurus/') in Elis/’) in Arkadii;/) te I^yzantiiim/’) te 
Athene^ op Thera/’’) -- men ziet oj) genoeg plaatseii — 
vindt men nergens l)uit(‘n de grenztm van het Spartaaiisclie 
stadsgebied van ziilk oene kuapengecsiding eenig gewag ge- 
maakt. I)e Oudheid kent de geeseling slechts te Sparta, als 
can Sparfaameh gebndk en deiikt er zelfs niet aan er elders 
naar te vrageii, Als dus Pausauias sprcekt van Lykurgus’’ 
ingrijpen in het ritneel door Delphi, dus door de godheid, 
iugesteld^ client men, meenen wij^ dit te verstaan als eene 
innovaUe op een hedaand lokaal gebruik., onder invloed van den 

Pans, 1. 1. 

“) Eurip. Ipli. Taiir. 1450 vg. 

Paus. II, 24, 6. 

Deiml. Leleg. 179, 28. CJ.e. 10G4. 

Cavvacl. Poiiill. d'Epid. I, 38. . 

®) Schol. Find, 01. Ill, 54, (Didymus.) 

’) ibid. Hesych. s.v. Ortliosia. 

») Herod. IV, 87. Hesych, Mil. Const. 16. 

Schol. Find. 01. Ill, 54 (Cerauiicus). 0. I. A. 4 Suppl. 2, 1663 c. 
p. 266 (Piraeus). 

*«) I. G-. Ins. M. Aeg. Ill, 415. 

in Mysie [Pint.] de fluv. 21, 4. 
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SpartKmmlien iitaaf. Et'iui verandcriug dius van lokaleu aard. 
Dooli een(‘. wijziging waarvfui'^ Van eeu lutaa^olieiiofler P 
Geensziiis; te Sparta laat zicli evenniin als waar ook luit 
verklarcii, hoa het ihodfn van eh kon overgaaii in het 
geeuMfUi van veleu, Als te llalao in Attica dc j)ri<‘stcr iriid; con 
schorp m(5S even dim lulls van ecu incnscli makt en unkeh^ 
Idoeddriippels vuorschija springcn, begrijpt ieder hoc ccne 
scliijnvcriomiing coinc ritucclc slachling via*vangt, Docli lud. 
slac.htc.n van eh individu vervangcn door lud^ ten blocdc 
ransi'lcn van n/fe cpluibcn^ zou van mi vind'ijndcn zin tui 
wrcedlicid gctiugtni, di(*.u wij vriMund ac.liicn aan hei robuBic 
lykurgis(;he Sparta. ,,Wij zijii liicr ook.uict o)) hcl; ierrein van 
ecu niystisch orgiasme, noch van pathologischc verscdiijnschni 
als bij de Elagidlautcid', ook nict op dai van (h tragische 
roraantiek over slavenlialers. 

Ileeft er dus zoowel te Sparta als elders cen menschenotirr 
voor de Orthia bestaan — wat wij noch kunnen nocli willcn 
botwisten — dan is het ddar zoo goed als elders in d(;n looi) 
der tijden door eeu dierenoirer vorvangan of gidicid afgcsclnift. 
Diuirnemim kwam dan ie Sparta ^ door ingrijpea can dea daat^ 
cen lokaal gebruik op den voorgrond, dat made aan den bluinl- 
dorst der Orthia scheen to voldoen. Het gecitccrdc verliaal uit 
Pausanias is, zooals In^t daar ligt, toch reeds unaannemelijk. 
Luistenui wij slcchts sch(‘,r}). Yoor hot altaar der Orthia ge- 
raken door waanziu do burg(‘rs van vier wijkcn in onderlingen 
strijd ; vcicn vallen; pest sleurt do overigen in liet graf. Nu 
treedt do gocllieid stralfend op on legt (huic jaarlijksche boete 
op. Gi'. vraagt: waaruiu die bocte^ nu alien door elkanders hand 
of. door pest reeds vieleii ? En aan wieii werd de boete opge- 
legd ? Sonis aan de iiuvoners der vijfde wijk^ die niet mede 
hadden geraasd ? Do font van Pausanias is deze, dat hij goede 
overleveringen tot een samenhangend geheel camaal wil ver- 
binden, Nemcn wij de loutere gegoveus en snijden wij de 
caiisale verbindirigen weg, dan biedt zich de oplossing van 
zelf. Om dit duidelijk te maken moeten wij verwijzen naar 
cone tot dusverre buiten het debat gelaten plaats bij Plutarolms^ 
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naar eene door cle critiek ten oureclite verdachte plaats uit 
Xenophon eii naar cen voorbijgezieu Ijriscli fragment. 

Eerst echter moeteii wij een standpunt hebben ingenomen 
tegcnover de nieuwste verklaring der knapengeeseling, die 
door J. G. Erazer uitgesj)rokon, door Thomsen overgenomen 
on uitg(*.breid^ thatis door Nilsson^s verdienstelijk boek over de 
Grieksche feesten algemeene gaiigbaarheid dreigt te erlangen. 
(Zi(i (‘.chter Gruppe in Jahrcsb. iib. d. lit. z. Ant. Myth. — ^^05, 
p. 417), 

* Van Erazer den schrijver van The golden Bough, was 
luit te vorwachteii, dat hij verklaring zou zoeken bij gebruiken 
van heden ten dage nog ongecultiveerde volkeren. Elij vond 
dan ook bij Bechuanen^) en bij Noordamerikaansohe Indianen^) 
een naar het hem voorkwam analogen ritns, een inwijdings- 
ceremoniej eene religieuse zuivering toegepast op knapen. 
Deze leven een maand of zes in afgezonderde Imtten, worden 
herhaaldelijk en zonder genade gegeeseld, z66 dat de ken- 
teekenen nablijven, en verdragen dit alles met absolute onge- 
vooligheid. Geen jongeling mag huwen zonder deze beproeving 
te hebben ondergaan. Erazer oordeelt dat elke gedachte aan 
harding hier vreemd is. 

Over zulke inwijdingsgebruiken nu heeft uitvoerig geliandeld 
Dieterioh in zijne Mithrasliturgie. Hij zegt pag. 158: ,,dass 
haufig solche Eiten der Einweihung bei der^Bubertatsfeier der 
Knaben ihre Stellnng liaben, zeigt besonders deutlich, wie 
anch hier der den Wilden geheimniss voile Vorgang der 
Entwicklung als ein Sterben und eine Wiedergeburt angeschant 
wird^b Eene nitbreiding dezer opvatting gaf Thomsen, die 

b Pausan. Comm, ad loo. Goldea Bough III p. 422 — 446. 

*) Vgl. E, Crawley, the Mystic Eose p. 311: „Bamangwato girls at 
puberty go about ju bands and beat boys of their age with whips. The 
latter are not considered men nntil they have endured this ordeal 
without flinching. The girls also in their turn have to endure certain 
ill-usage from the hoys. At the feast to celebrate the puberty of a 
Mura-boy men and women beat each other with»whips until the hlood 
comes.” 

Gatlin, Letters and Notes on the N. A. Indians I p. 157*. 

1 . 1 . 
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op grout! dor uuH^uing, dat tlti in lygostakkoii gtdnildt* OHhia 
op 0011 ^jBaumkultus^^ duidfc, lot dt* uiLsjmiak kvvaiu: ^Boi 
dor Ortliia liaboii wir also oinoii mil IViksclmiigiai vorbini- 
deiieu Baumkulius und os is! somit naliirlioh sioli 7ai IMaiiii- 
liartlt 7Ai wondtui ; os wird iiinunohr kiar, dass dit* 
mil dou Biitoii^ dit' t‘r als „H(ddag mil dor Ia‘b(‘nsnito“ la*- 
'/eiolmot hat^ gan/, glciclilauloiiloud is!/’ 

,,(Ja]iz gl(!i(*hlH*dout(‘nd^M Zokor, vvij kormon uit Maiinhardl.'s 
Wald-und Boldkulb^ ]?. 251 vg. dal gobndk, uaarbij moiisolion, 
diortai, jdanlou op vt‘rsohillon(lo lijdtai don jaars mol oou 
groom‘ndon lak gosbigtui wunbai oiii kratdilig, vniolil- 

baar to wordeu. Mocsial is hoi tuai l)ork(‘ii- of wilg(*atak^ dio 
kut^ppon draagt Mon va\1 horn wtd in warm water om ht*m to 
dooii outluikon^ want do sprouk is: jJ’nschoH grun, IniigoH 
Lebeii’^j hoe bladorrijker do tak dt*s te rijkor aari rnndorou 
do lioer. .De kmclit uit deti levenden tak gaat op dou goslag(*n(* 
over. Vooriiamelijk, zegfc Marmhardt (pag. 2S1), wordt up 
liofc slaan van moisjos on vrouvvoii door tlt^ manm*n gowitdii 
gclogd. Hij wil dan ook hot typisclic woord voor dit elaan 
fiien da. fudc?u verklaren als verlmm donominaiivnm van vtid 
en overzetton mot rnulieliria virga oonlingoro (p. 255). Hij 
KonigsgriLiz waehtton moisjt's mot vt^rsierdo takkon ondor luuir 
st‘lit)rt de jongens af tm sloegtm lion, t(‘nzij do jongens voor 
aj)j)cls de slugen afkochitm. Mldtn-s gaan jongons roml mol 
takkon vol palmkaljt^s, waarmodt^ do moisjos goslagon wordon. 
Ook bot)mou krijgtm sbigon. Bon (‘nktdt* maal zion wij, bv. 
in Noord-Tirolj dti zwoep gt^bniiktm^ dooh o(*n zvvoop wanraan 
inccr dan vijftig Hrtdzoln hangon. 

Hot mutit Thomsen onder hot bostudeeren dezer uitg(*laten 
dorpsgowoontou tocli eon oogonblik bang om In^t hart goworden 
zijn^ alvorans hij zijn „gauz gleichbodeutemT* rie{*rsehreeL In 
Duitscliland een min of m(‘er htHaef sptd tusschen de hf.ide 
sexen, soms in ruvvdieid ontaardond^ dooh mt*ordere koertm do 
aandaclit der kerk- vorderend oni to grooto darfeUteid itj be- 
teugelen. De grocntnido takken wordcn als tlragers van vruoht- 
baarhoid voornamelijk tegon de vrotmen gt^kocrd ; vol ontzag 
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voor do Ic'.vonssappcii, de golieimzinuige kraclit, vat men do 
takkon niet met do liaiid, docli met eon reinen doek aan (bij 
Gilg(‘.n1)urg). Ook in de voorboelden uit hot leven van ueger- 
stammen, gecitoerd bij Crawley in Tlie mystic Rose, spolen 
d(i vrouwmii niinskms eeiie secimdaire rol. Te Sparta daarentegen, 
wanr took blijkons ontliibbelziiinigo overleveringen ook de 
meisjos aaii de Orthia lian^ vereeriug bewe 5 Jen^ is bij de 
^loci/^X'TTiycc^Tiq van vroimmi niinmer sprake. Jongons worden 
mvl siokkon (m ztoeepmi gc^slagtm on do zoogenaamde ^^leven- 
brongonde- slag’" biat er nuuiigeen op do plants dood acliter- 
blijvtm. Ell moot dan degeen, die aan clit Iierrlelsbreed verscliil 
mot gelokeii oog voorbijgaat, zich ten slottc ook niet eeiis 
afvragen^ waarom, zoo de slag met de levensroede zulk eene 
opvallciide ititiiig van liet w^ozen dor Orthia was, waarom dan 
toch de godin sloclits op eene plants hare z{‘,genende slagon vallen 
li(‘.t tm op aelii andere plaatscn haron aard zdd verloochendo? 
Hoe groot de versolieideiiheid in ritueel ook zij , wat te Sparta 
het incest charakteristieke in den dienst der Orthia zou ,zijn 
geweestj had elders, waar de godin ook word gediond, niet 
ten eonenmale kiumen ontbreken, De Oudheid nu kent de 
^ixfj^cc(xrlymig als iets qndaal Spjartamisch, Hiermede is de 
tlieorie door Thornstm verdedigd veroordeekl 

Gaan wij tlians over tot hetgeen de Oudheid zelve tot vex- 
klaring biedt. 

Plutarchus in het leven van Aristides c. 17 schrijft: ,jde 
zclfheheersching der Spartanen — wij zijn in den slag hij 
Plataeae — was bewonderenswaardig ; zij stonden daar zonder 
eeii schot te lessen op de naderende Perzen, doch wachtende 
op het door de godbeid gewilde moment en op het teeken 
van den veldheer lieten ze zich in het gelid neerschieten. 
Sommigen zeggen dat^ terwijl Pausaiiias op korten afstaiid zijne 
offeranden braclit (om den wil der godeii te leeren kennen) 
een troep Lydisclie soldaten hem op bet lijf viel, de offer- 
stnkken van het altaar stal of dooreen wierp ; dat hij en 
degen en die bij hem waren^ ongewapend zijnde, met stokken 
en zweepen er op los sloegen. Weshalve ook nu nog als 
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im.italie van die bedormhuj Itei geesHen phtafs viudt ran de 
ephebmi am liei altaar (e Sperfa gcvolgd door dcii xoagoiiaaindon 
optoclit der Lydiers/^ zx) vvv ry^g ^7napcp.>jg 

rag irsp) rh loccp.h iv 'ZTrxprip 7r?.^y(ig ricv iCp^ipccv 
Kx) p.srd txvtx tcov Av'SSv TropcTTi^v cruvrsMi'T^rxi.^^ 

Dezelfde Plutairlius ^ag mtd edp'u oogen, l)lijkoiis /djru^ go- 
taiigoius in hot ](‘V(3n van Lykurgna c. IS, lux; to Sparta op 
of l)ij OrtluVs altaar voh^ knapon ondor /iWcM’pslagou *) om- 
kwarntni. [lij hooft met hondcnnhai andorm d(‘^o barhaarHohheitl 
aanH(diouwd eji~ er geeii fdUgiem gtdjruik hi ije:!fui ^ docli ('(aio 
nahootsing van de alta-arlxistonniiig t(* Plafaoat*, wuar PaiiHaiiiaH 
in(‘fc y.ijii scliaar door v.weepHlugtn d(‘ storinondo Ly<lior8, din 
lint altaar kwamen plundoron, verjo(‘g. 

Wij koTinen den wijva^ van Ohaeroiu^a genong om to wnfceii, 
dai ook liij, met zijne zegsliedcn, voor do verhddiiig bnzwijkt 
oude gebniiken uit historisoho feiten af te leiden. Zoo bv. 
brengt hij hot offer door do Atheners in do ma?md Boddromion 
gebracht aan Apollo^ den helper in strijd, in vt^rband mot den, 
voor hem ten minste, historischen slag door do AtlnaierH 
ondor Theseus geleverd tegen de Arnazonou. Zoo zocht m(m 
verband tusschen de viering van het f(;ost der pelopounesiHolu^ 
Artemis Karyatis en den slag bij Marathon* ’’*) Buihm kijf 
lioeft hot feit, dat te Sparta hot Orthiascdionwspnl boslofccm 
word door eeii oploeht der Lpdiere — om welke rtxlonon doz(‘. 
dan ook aldus heotte — - do inonHchnn (^r to(* gevotu’d in In^t 
bijzondnr aan do Lydicirs to Plataeae t(3 d(‘nk(m. Wij 
apprecieeren het valsch vecnuft, doch zenden de voiulst beloofd 
terug* 

Wat wij evenwel niet mogen afwijzon, doch met dank aan- 
vaarden^ is het navolgende: als Plntarclms te Sparta bij den 
tempel gezeten en aanschouwende wat daar bij het altaar plaats 
greep , denken kon aan eenige, oin het even welke^ historische 
altamhestofming y waarbij de eene partij storm Hep, de andere 


vg. Plut. Inst* Lac. 239 D. 
0 c. 27. 

Alirens, Bucol. gr. 2 p. 4, 
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met zweep- en stokslageii de aanvallexs ranselde ; indieii het 
scliouwspcd bij bet Ortliia-altaar een d.i. 

iiabootsing eeiier charge, Icon beeten^ dan 7Uoest er toch eene 
facfhche geh'jkhaid zijn. Qesteld dat daar bij het altaar ee.n 
paar kna])en door cvcaivoel beulskuechten werden afgestriemd, 
dan Icon dit folterwerk toch, niimnerj zelfs den phantasierijkstcn 
attliidograaf nog ni(‘.t, vcudeidcn om nit te roepen: „7iet bier 
(hni stormloop der barbaren tc Plataeae en don oiiwankelbareii 
mood van Ihiusanius^h Ziilks zou aau kra-nkziuniglieid grenzen. 
Onafwijsbaar in d(^ conclusie; dat wie iets met eenj3 iTTi'Spopi^ 
ve.rgelijkt^ ook eon tooneel van dien aaxd voor oogen moet 
luibben gehad. Dat do slotoptocht die der Lydiers heette^ kan 
de vergclijking niet wettigen. Die optocht en de gebeurtenis 
daarvdor zijn verschillende dingen. 

Eeiiigermate verrast door deze uitkomst vragen wij: ^^doch 
is er dan in de overlevering nog eenige aanwijzing, dat bij 
Orthia’s altaar eene iTfi^pofu^ii, een kamp tnssclien twee partijen 
plaats vond?'^ Het antwoord Inidt: ,^zelfs meer dan eene aan- 
wijzing!^^ Want lazen wij bij Pansanias niet, dat toen na de 
vondst van het wonderbare Orthiabeeld de bewoners van vier 
Spartaansehe wijken daar kwainen offeren^ deze menschen als 
door jdotsclingen waanzin bevangen op elkander aanvielen, 
stroxlen en tal van dooden achterlieten? Mogen wij gissen, dat 
hierom slechts van vier wijken — en niet van vijf — sprake 
is^ wijl twee gelij/ce partijen tegenover elkander stonden? 

Het raotief van den waanzin is in het verhaal van den 
Periegeet al heel averechts te berde gebracht. Plotselinge 
psychische storingen treden volgens de oude sagen op, waar 
menschen tegen den wil der godheid handelen, de macht van den 
god miskennen^ den god door ongepaste handelingen beleedigen. 
Zoo werden de Proitiden^ wijl zij Hera’s beeld bespotten of 
Dionysos^ versmaadden, tot razernij gebracht en ver- 

loren de frischheid barer jeiigd, Het schijnt een waanzin van 
erotischen aard geweest te zijn, waarvan Artemis Hemerasia 
haar genas. (Gruppe Hdbk. 12-73^). 

In het verband onzer beschouwingen is belangwekkender het 
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v()orl)(‘(^l(l to lezoii l)ij IT{‘r{)clottis (V, 85): Do 
Atlio.ners tmcliti.on van liei eilaiid Acgiiiu do boeld( 3 ii te 
rooven van twee godbeden Dainia. en Aiix(jsia. Ouwrikbanr 
bleveii eclit(W de l)et‘ldon sfaan Nu, ^:laan zij or iouwcai om- 
liceii (ill beginnon nit albi nimdit l(i trekkcn, als op tioninnal 
do doiider rolt on do aardc Hcliudi. Dii Atlniiiors worderi 
lu(*.rdoor oiit/Jnd, vallmi op olkaiid(ir aaiK nls warou '/Jj vij~ 
aiubiii, oil dootbni tdkandor op ddii na, 1 lior is all(?H b{‘grijpolijk ; 
d(i waanzimiigo vorbliiiding is (naio siral* voor g(*brok nan 
godsvruolil . Sftilloii wij hiiirnaasl lH‘t g(‘drag dt‘r Spaiinans(dic 
VTOiiKin^ diti eorbi(ulig aim d(‘ nioaiwii godhoid oUVrs konn'ii 
briaigon: ook do/(‘n vornieligon in waan^^iii olkandor. WaaroniP 
Onvorklaarbmir raadstil! Dooli iHion, men luad't hior do zukon 
op den kop giizi‘t, WijI ioijli hot doon der strijdeiido wijkge- 
iiooten aan den lateren beschouwcr onverkluarbaar voorkwam, 
■wexd ter hot bekende rnutief binneugevocrd, al niocht 

ook de logtca er bij glinilacheii. J^etten wij sleehts op d(i 
beide beroon Astrabakos en Alopekos, die bet Orihiabeold 
vonden en bij den aanblik waanzinnig zouden zijn ginvorden. 
Wat deden zij welP V logon ook zij elkander aanP Maar waar- 
oin zajii liet juist Iwee horoen^ die luit boeld vindeii t»ii dan 
doen^ wat lattn* chi mensclien deden? Hot lielioefl nauwcdijks 
gezegd to worden^ dat wij liii'r de seliiitspalroons dt‘r slrijdoiulc 
jiartijon hebbin. Naar Astrabakos lieiitte do etxKi partij^ dici der 
mulezeh {xo-Tpdl3>i) d(‘. ander(3^ die dor nmeu, .Door (Ion 
cnkelcu aanblik toch der Lygodesma goraaklc niemaiid tut 
razernij. Wil men bet bewijsP Naar bet bekende verbaal bij 
Atbenaeus (X 07:2-) was or ook op Samos (ionc Lygodesma — 
wij komcin op dezci tcnig. — Zecroovers traebtten haar beeld 
te rooven. Hier voorzeker verwacbt men cen afloop als op 
Aegina. ^Doeb neen; bet schip wil niet verder^ de roovers 
wordeii bang door dit wonder, zetten bet beeld aan wal en 
vareu been, , . gezoud van zinneii. 

Het staat dus vast^ dat te Sparta bij bet Oidbiaschouwspcil 
twee partijen elkaar bestreclen. Thans kan ook dat schouwspel 
met e4n naam worden aangeduid^ eeid naain waarmode Her- 
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mann Usener eene reeks voorbeelclen nit verspreide deelen van 
Europa voor goed lieeft gestempeld : ^^Caterveiistrijd/’ Oatervae 
is de anti eke beiiaming voor elkaiulor bestrijdeiide^ in straatge- 
vecliteri gewikkeldc^ buurtschupp(*n. Suetonius zegt van Augustus 
(e. 45): ^^sed et catervarios oppidauos (studiosissime spcctavit) 
inter angustias vicorum pugnantes teinere ao sine arte/' Horatius 
vraagt (Ep. .1, 1, 14) vg.): ^,Q,uis oiroinn pages et eireuxn coni])ita 
pugnax inagiia coroiiari coniouuiat Olympia?" 

Win IJseuers verliandeling „der Stoll* des griediiscben Epos/’ 
of zijn artikid ,,IIeilige Handlnng” in liet Achiv Mr lleligions- 
wiss. (1904) opslaat^ zal daar genoeg ter instructie vinden. 
Hier volsta een eiikcl voorbeelcl ^): 

^) Bij de uamen der catervealeiders AstraLakos en Alopekos merken 
wij — ook in verband met den naam Ortliia — op : de namen ezd en 
VOS wijzen naar de omgeving van Dionysos, den god, dien wij telkens 
in vereeniging met Artemis aantreifen (Griippe Hdbk. p. 128o). Alacnaden 
bereden den czel in Dionysos’ optoclitem Het dier is van itliyplialliscbe 
natuur; men lierinnere zicli den Typlioii-Seth met den ezelskop en den 
ezelsdaemon (vgl. den keros Astrabakos in ket kekende verkaal bij Hero- 
dotus VI, 69) Midas. Verlcidelijk is zeker Crusins’ emendatie op Pind. 
Pyth, IX, 36 (55): Ui'iptv Ofi^tav in yeA^ 5’^/34ftr’0/3p/v 

’OpS-Za , waardoor de ezel direct met de Orthia in verkand wordt 

gekraokt. Dock ook de vos voert ons tot Dionysos; men denke aan 
D. Bassareus of Baasarios en aan de vossenvellen (Scttra-afiai; Av^/xq Tro^i^peiq 
in Aeschylus’ Edonen. — Een Astrabikonlied bp I’roclus, Ytrg. Eel. 
introd. — Gruppe Hdbk. 1284’ wijst op Dionysos Orthos te Athene 
(Athen. Il p. 38c) en ackt beide godbeden niet te sokeiden. Een Askle- 
pios Ortkios in Epidauros vermeldt Cavvad. Eouill. d’Epid. XXXVIII, 
147, 155. Over naamsafleiding der Orthia zie Gruppe LI. De naam 
korat voor in de volgende vormen: ’ops-gA/, Bxp^sx, 

"Fop^x Fop^sfx^ FopBrx<r/Xi Fpo^x/x (A. B. S. XIII, p. 115). 

Prof. Eern neemt aan (X“” rdh naast t/”“vrdh; de Ouden verklaar- 
den; S'r/ op^o7 r^g rtycrov<rxg (dus eene Locheia; men vond bij bet- 
keiligdom der Orthia een Eileithyia-kapel A.B. S. XV, p. 21); Har- 
tung (Eel. d. Gr. Ill, 183) dackt aan ket luide roepen der kraam- 
vrouwen; "Welcker (Gr. G. I, 584) dackt aan de rechtopstaemde ^6xvx 
(dock deze eigensekap kebben bgkans alle ^6xvx^ zelfs als zij een visek- 
staaxt kebben gelyk de Eurynome; cf. Pans. Ill 39, 5 over ket ’Sp^ov 
<Jcyx?^(jLx van Artemis i,a}Tefpx); K. 0. Miiller (Dor. I p, 386),. Curtins 
(Arch. Zeit. XI, 1853 p. Ibl) spveikm ym qbh phallischen natuurdienst 
(vg. Sekreiber b. Eosek. I, 586) en ver wijzen naar de Gygaia van 
Koloene (Strab. XIII p. 626); E. Gerhard (Arck. Zeit. V 1847 p. 77) 
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VoJgens Pausaiiias had er (*e]i catervenstrijd te Sj)arta 
plaats op den PJataucnkof. Het torrein was oingeven dour ecu 
grachi. Pwee bruggen lagan (hiarover, Nji eon iinclitelijk ulFer 
aau Eiiyalios traihni luiddags de a.pheben in twee groi*p(ai 

wil zelfH eene itltjijihnllisc/ie (jodbi , wier pluillos door lygos was ver- 
burgtui (men dcnke ami «ie in den |)e]{j|K‘inio«iHL*Iuin Artemiadieiist ge- 
l)niik(^]ijke Hcsyc.li. s. v. en aau <le verklaring van Dinnysos 

()rth(»K bij Athf.mieus 1. !.)• vonrfs Ilufer bij Jinscber M. b. s, v ; 
Wide, bilk. Knit, p, lb*> vg.; Nilsson (ir. liK) vg.. /aniH 
(Ills ij-tcji; 0/5^ wr>fp bedcs'bl? vg. bind. Py tb. I, 10{l) is bij DiiJU. Ilalic. 11, oP 
verfnliiig Vfior .Inppiter Slator. Mel. de nameu ( Wlortbasia, (W 'ortbaia 
voor oogen wordfc het aanbdikend ami voriningen als , 

liei/Tf a»?V/£?? , van loeativi op ~jr/, te denken (Fi(‘k, V^Jigr, Drtsn. 11), 
(ins ook Ortbosia van (vgl. AxTcanor, inwoners van een 

<|uartler te Olortyn iiaur den I-eto-tt-nipcd ). Kohob Pirul. 01. Ill, 54 zegt: 
’'Op^ua-ix "'A^rsfuq wxpk tq ‘'Op^euirioy ^ 'oTTSp serrh 'Spoil ''ApKxhxi; en Orthosia 
beet eeno plaats in Karig. De god in of ^OpSrS gaf dus eerst den 

naam aan de gemeente der Ortliosioi on word daarna evenzoo Ortbosia 
genoemd, Wij achten de verbinding Dionysos Orthos en de Orthia 
(Ortbe, Ortho) bedenkelyk. Orthos is toch b|j Dionysos een adjectief 
ter aanduiding van den ithyphallisclien toestand van Dionysos te midden 
van de Horen, terwijl Orthia xiiet een epitheton is van Artemis, doch 
eene met Artemis ddn-gedaolite godheid, die van ouderen oorsprong was 
dan de homerisclie-cultuurgoderi en ook wel Partlienos lieet {Inscr, 
2134; A.B.S. XU' p. 353; cf. Atlien. XIY, 343 A met do duar 
vermelde „borst”vormige koeken van hot Ortliiafeest vergelyke men de 
Hamische psaista en de Ephcsi‘*^che multiinammia — en Arist. -bya. 12()2 
Trxptrevs cri/kl), Dat iiu ceiie godheid ooit het noown proprium 

„Erc‘eta*’ zou hehben gevoerd, lean ook de Artemis .Priapina bij Pint. 
Luc, 13 nict waar.schijnlijk maken, wijl dezo eemvoudig land naar do 
milcaistdie colonie Priapos in Troas. Meet de iiaam Orthia nit het grieksch 
wordeu verklaard, dan zouden wy nog het liefst de overlovering by 
Pausanias volgen: „wijl de h/f/osfal:ken het bceld rerhfop kielden'^ {III, 
IG, 9), eone verklaring, die wint door de bcsehrijving der ^amische 
Tonaia. Daar tooh huuden do van weerzijds aangetrokken en omwonden 
takken het boeld tegeii den hollen boom rechlap gelijk de rSvot het op 
het scliip den mast doen. Atlienaeus noemt den hollen lygos een ^copxx/ov, 
wat tevens de naam is van de raastkorf aan boord (XI, 475 A; XIV, 
672 D). Eene vraag is, of weilicht oorspronkelijk het beeid bovenop een 
nitgeholden stam kwain te staan gelijk de ^hxKary} aan boord op het 
^apxKiov, Dan zou de benamiug der in eveiiwiclit houdende takken als 
rovoi nog frappanter zijn. Men verklaart de Tonaia gewoonip als een 
bruidsfeest, waarby de godin in het geboomte haren gernaal ontvaiigt 
(Nilsson p. 46). Weilicht zon men in dit verband van feiten mogen 
0 bir, 14, 8. 
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geschaartl^ met Achillea eii Enyalios respectievelijk tot schutt-- 
patrooiis over cle bmggeii op hot erf elkander tegcmoet. Met 
haiiden eii voeteii^ vuisteii eii tauden word er gestreclen. Men 
drong elkander iu liet water, Zelfs werden volgens den P(3rio- 
geet den strijdendeii de oogeu iiit het lioofd geliaald. Lucia uus 
.eii Cicero’} uoemcii dozen strijd ommddellijk naust de geeseling 
bij de Orthia. Eon ieder inerkt op, dat ook bier do jnirtijen 
zicli elk ondcr eeii scliutapatruuu stelleu. 

Op den zev(3nden van de maand Arteinisios stroomde de 
bevolking van Antiocheia naar de voorstad Mcroo oni bet 
scliouwspel te genieteu, dat bet middelpunt van bet feest 
vormde. ledere pliyle der stad zond eeii vertegenwoordiger 
naar het vuistgevecht , dat ter eere van de godin mot grooteu 
ijvcr gehoudeu werd. -) Merken wij liier op, dat bet aantal 
strijders beperkt is on daardoor raimere geiegcnbeid geboden 
wordt bet volbardingsv(3rmogen van (dkou kampioen rustiger 
te scliatten. Usener, wien (1(3 bet(3ckeuis van de woorden van 
Plutarclius in Vita Aristidis H(ibijnt tn zijn ontgnan, zag toodi 


wijzea op bekende G-ortyniscbe munten (Head H. N, p. 094), waar Europa 
boven in een boomtronk tussclien de takken gezeten Zeus, als adelaar, 
ontvangt en met hem cobabiteert. Dat ook de Orthia vogelvormen aan- 
neemt is uit de te Sparta gevonden pla(j[uettes waarscbjjnlyk en bracbt 
J. Harrison er toe in liaar jongste werk Themis p. 114 van de Orthia 
te ^eggen: „she is all bird”. Te Sparta kon dan Orthia^s gemaal Dionysos 
zyn geweest. Over de gevleugelde Artemis handelt zeer uit-^ 
voerig Grruppe Hdbk. p. 1301\ — Samos heette Partlienia; over de ver- 
bveiding van den naam Parthenos langs de Aegaeiscbe zee, als naam 
eener voorts onbenoemde godheid, op Thera, Leros, Halicarnassos , 
Tanrische Chersonnesos; als bijnaam van Athena, Hekate, Dike, Aphro- 
dite, Hera; als cultusnaam van Athena te Assos, zie Hofer bij Eoscher 
S.V.; Maass, Herm. XXV, 400; Wide L.lt p. 130; Preller-Rob. Gr. 
Myth. 1, 329 aant. 1. — Of de Orthia met een boog gedacht werd, is op 
grond van Lyk. Alex. 1331 niet uit te maken. Dat de 7c6rvici eene 
gewichtige plaats -lieeft in heel de Aegaeische kultuur is bekend. Zie b.v. 
Malten, Xyrene p. 72 vg. 

Anach. 38. Tuac. Disp. Y, 27. 

0 Liban. I p. 236 (E.). N. B. : (zaiv/cc ro •jrpciyiicc ioiKS 
Xxpi^oizevMv). Tijd: voorjaarsiiaclitevening; tot in de eeuw na Chr. 
Usener Arch. f. Eel. 1904 p. 30G. 
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met zijii cHviiiatoriseli talent gelijkheid tussclicu dezeii kainp 
eri de Spartaansclie 'Six(/.x<Triyoocng, 

Wie voorbeeldeii zoekt buitcn den klassieken bodem vindt 
QV vele bij Mannliardt. Bv. : De Zoiulag Invocavit dro(*g 
naast den naam van dmaneJte des brandons ook di(^n van 
beAonrdiz naar Iiet woord be/tourd cl.i. kampspel (m. lat. bcdiordiuni ; 
inJi.d. buliurt), waarbij twc(‘, scdiaren op clkanr indrongen on 
met zwaard^ Hcliild en ap(‘(n% of ook nH‘.t knots m staf (borda) 
(dkander bevochten. Wie nuxnuai mocht^ dat to Sj)aria door 
den strijd in d(*.u Blataueiihof <Hni aiubire soortgclijke sirijd is 
uitgcBlotcm^ lioudt er geon rekening rnode^ dat ook (dde^rs, 
bv, bij Luzern (Mannli. l.L p. 550), zoovv(d op Viistenavond, 
als met Bascben en met Pinkstercn, scliijnkann)en werdon 
geleverd. In Brabant verdeelde men zich in twee legers, die 
met elkaiider een strijd aangingen, in dier vocge, dat de eene 
partij liet dorp bezette en verdedigde , de aiidere liet belegerde 
en bestormde (p. 551). Hier liebben wij zeer treffend een 
analogon van de Spartaansche beHormmg; sTriSpofz^. I'eveus 
mag niet onvermeld blijven, dat in Duitscliland naast den 
kamp voorkwam Ael rondgam met dm pheg (das BHiiguni- 
zielien) „von ausgesuclit sclionen Miiclclieii daliergezogeid' 
(p, 556). Welnu, ook dit gebruik treflbn wij op liet Ortlua- 
fecist aan blijkens de woorden van den dichter Alkman in 
diems aan de Orthia gewijden naaagdcmzang: ’0/38*/^ (pxpog 
Cpspotar^KT „terwijl wij meisji^s aan Ortliia deu ploi^g brengem/’ 
Nadat took door gevoiubm votiefzuilcn onomstootelijk vast- 
staat, dat aan de overwinnaars in de agonen Uw cert*, van de 
Ortliia nMels werden vereerd als prijs, (Pre^ger Ath. Mitt. 
XXtl p. 334<) kail er’ aan de door Sosiphanes, Alkmans 
antieken commentator, raedegedeelde verklaring (p^poq = ctporpov 
moeilijk ineer getwijfeld worden. Wij Iiooren tocb ook, dat de 
Spartaansche Artemis — met welke de Ortliia werd ver- 
eenzelvigd — EvKmeidr lieette en volgens Hesycliius was 
= aperpov (vgb bet orakol bij Thuc. V, 16 apyvpi^ 


‘) Wald- a. Feldk. p. 549. Du Cange s. v. bordae. 
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svK^^sTu ploegeii met cle zilveren schaar. Scliol. ad 
loc. Phoi lex. sv^dx^)* 

Een catervenstrijd noemt ook Herodotus^ waar Lij gewag 
maakt van den strijd tussclien do libysche maagdeii onder de 
Ausen. Ook daar vallen dooden, die ^psv^oTrdp^svoi lioeten. *) 
Docli bet is iiiot noodig Grit^kenlands kusten te verlate.n oin 
zulko kampstrijdt^n tussclien vrouwen te ontmoeteii, die elkander 
met gec^selslagen te lijf gaan. Zdd toob gescliicdde op bet 
Skiereia-feest to Aloa in Arcadie biniicn bet domein van 
Dionysos en van eene Epliesiscbe Artemis^ op last van een 
delphiscb orakel. Onze zegsman^ Pausaiiias vergeet niet op 
de gelijklieid van dit spel met betgeen er bij de Ortbia te 
Sparta plaats bad te wijzen. Aangezien de Skiereia een 
irieteriHcli feest zijn^ is bier de verklaring van clen slag met 
de levensroede al boogst onwaarscliijiilijk. Een catervenstrijd 
kon licliter een jaar overslaan, dan dat do vrucbtbaarmakende 
slag uitblcef. 

Geiioeg voorbeelden van den door Maniibardt betifcelden 
Sclieinkampf beim Mltsowmerfeuer ^ door Usener genoemd 
lOimpf zwiscJien Sommer uml irinter, Onnoodig met Nilsson 
aan deze benaming te tornen op groud van zijn argument ^/lat 
de strijd ook voorkomt in streken^ vi^aar de winter on tbreekt'". 
Nilsson vergat biervan een voorbeeld te noemeu ^ wat hem 
moeilijk zou zijn geweest^ wijl bet tegengestelde van een zomer- 
getij gewoonlijk voorkomt,, al zij bet dan ook geen vdnter met 
sneeuw en ijs. De verklaring door bemzelf gegeven, als zou 
de catervenstrijd zijn eene ritueele voorbereiding tot den oorlog^ 
is met de velerlei dorpsgebruiken bij Maimhardt vermeld voor 
oogen^ al zeer weinig aannemelijk. Evenwel, ons problecm 
gaat buiten dit vraagstuk om. Wij veroorlooven ons nog edn 
voorbeeld, wijl dit de oplossing van ons vraagstuk nogmaals 
een sfcap verder brengt. 

In Elis kende men Jiet college dev zestien vrouwe?i, die twee 


0 lY, 180. 

YIII, 23. 

Gr. Pest. p. 402 vg. 
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scliaren vormden^ de sclmar van Pliyscoa on die van lli})]) 0 “ 
dameia. Zij leverden onder cleze patronessen elkander slag; doeh 
y.eov merkwaardig mag heeten, dat de scliare van Pliyscoa iiit 
eeno wijk stairule OrfhUi gennanid^ wnai* dus onzc godiri ver- 
ecring goiioot. Nu brengt myiluilogisclie iraditie do patronesse 
Pliyscoa ill nauw viu’baiid iiud. Lokros turn KariH(di l(‘l(‘giscJi(*n 
vorst Zulk (ame l)ij llesiodiis (fr. 1 1 5 eu aiuleren voor- 
komende iiKwledetding zal minder op hvijiVd sinitiai, als men 
sleebis rekening lioudi nu'.i Imi feit, dai op he.t (dland Samos 
godheid word gevoudeu, wier beeld evonals dat der Oribin 
met lygostakke.n was omwondcm; ook zij licadtc Lygodesma eu 
zou geborcu ziju onder een lygosboonu (ioede Samiscdm tradifie 
nu nieldt, dat haar dienst van Karisa/teu oorsprong was* De 
tekst bij Atlumaeus lindfc (bron is Menodotus van Samoa): 
^^Admete dochter van Eurystheus vluohtte uifc Argos en kwam 
naar Samos en toen zij daar dd epipbanie der godheid gezien 
had en zich dankbaar wilde betoonen voor hare redding, nain 
zij de zorg op zich voor hot lieiligdotn , dat ernuiiog is ninar 
vroeger gesticbt was door de Lelegos en door de Nymjilien* 

D Viirtlieim, de Aiacis origine etc. p. 94; over Kariers op Bamos, 
zie l)ij Malteii J. A.L p. 215®: Asios, poeta Samius, over den lelegiscli- 
karisclion koning Ankaios (vgl. P, Friedlaiuler, Peraklfs p. 70). Van 
bet SamiBc.bo Iferafeest — Hera dvong bier in de plants ecner muleve 
godheid, der Lygodesma — gocft Asios (fr* V) Kinkel) ecnc. besolirij- 
ving. Qpmerking verdient, dat Asios uitvoerig vertelt van weidde in 
bnardracbt, gulden boofdsiiu'adcn, sebittcrcinie annbanden der feest- 
vierende vrouwen; nien beriiinert zieli Alknians woorden in bet Hpar- 
taansebe Partiuuicion : „bet Bpartaansche moisje'skoor beeft geen pnudit 
van purper, noeb fonkelende annbanden , nocb Lydisebe boofdbanden, 
nocb weelde van lokkeu, docli do koorleidster maakt dit alles goed.’' 
Men beeft verzuimd Asios’ fragment bij de verklariiig van bet Par- 
tbeneion aan te balen. De woorden van Plntarcbus rSJv Av^^v 
worden verklaard door Polyaenos’ (Strat. I, 23) mededeeling over bet 
Samisebe feest: h ^ /^eSr’ s7r6(^7revov ^ voorts lioude men in de gc- 

dachten, daf- de eene Spartaansobe scliaro die der vossen beette en waar- 
scbpnlpk getooid was met /Mcrcr^pxQ Av^fxq Tro^^psn; (zie noot p. 49^), ten 
minste bij den optoebt. ~ Pbyscus is eene stad in Karie, zie Died. Sic. 
14, 83; eene stad in Lycie beet Physcia, zie Stepb* Byz.; Physca eene 
in Macedonie, zie Time. II , 99. 

D Athcn, XV p. GT2. Zie Nilsson Or. F. p* 40 vg. 
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D(^ iiivvouers van Argos op liet bericht daarvaii verstuord kocliteii 
Tyrrheensclie zeeroovers oin liet godeiibeeld te roovoii;, opdat 
Adulate liierdoor in oiigelegeiili{‘id bij do Samiers zou geraken. 
Do Tjrrlieners nix laudden eii togeii aaiistoiuls aan bet work: 
daar de teinpel toen nog y.oinler deuren was^ roofdon zij go- 
niakkolijk lioi beeld, biwjliten liot iiaar de knst eu wier|>on 
hot in huu lioot. Evcnwel, ua liet aukcr to liebben goliolit 
kondoii zij, lioowel de roeispaneii gebniikeiulo, iiiot wi^gkomeii, 
MoeiHiiide dat bier di^ wil der godlieid uit sprak^ bracbtcni zij 
bet lieeld weer aaii doai wal on rv koijken voor boreid liebbeiido 
giiigcn 7/ij onder groote vroes vveg. Toon nu Adrnotc ’s morgens- 
vroeg do verdwijning van bet bcold had gmiudd on men ging 
zoek(!ii, vonden sommigen hot op bet strand^, inaar goloovonde — 
7aj wareii immors maar Kariiir^ — dat liet lieeld zolf was weg- 
g(doop6n^ duwden 'A] bet iiaar een liollen hjgoHtitdm {Trpocr ri 
SfcopJiyjov oc'jT'cpmxfj^xi) (‘ii de lakkcu. 

viuir zic/i (uo (jcJroklrii. liehhemle amn^(Ui(l(ui ztj hel er mode. 
Daarop kwam Adinoto b(*t beeld losiuakon, roinigde bet <ai 
liot lud weder op ziju voetstuk zotton. Vaiula-ar lud- f(Hjst, 
waarbij men liot bccld naar bo(; strand brengt^ bet verborgt 
(? of reinigt?) eii bet koekeri voorlegt. Hot foest beotte Tonaia^ 
onidat bet beeld zoo stovig was oinwoudon door ben, die bet 
terugvoTidon {on (Twrovooc; (xvvBioyj xspiBiKyi^ViVxi ro ^psTxcy\ 
Zeggen wij liever : onidat bet beeld geregeld op bet feest met 
de gespannen takken^ ropoiy werd omwondcii. 

Terwijl men te Sparta spreekt van bet met lygos reed.<i om- 
wouden beeld, zien wij bier, boe bet onder een liollen boom 
wordt opgesteld — zooals ook te Epbesus eenmaal gescliiedcle 
naar Callimaclius** verbaal (nyiiiii. Diam vs. 237 vgg.) — 

9i0ff omwondeu %oofdt. Volgeiis Pansanias (VJI, 4, 4) was de 
godheid onder een lygos geboren en volgeiis Plinius was bet 
beeld der Epliesisclie Artemis uit lygoshout gesiieclen (N. H. 
XVI, 40, 70). Nicaenetus, de Samisebe dicliter, noemt lygos 
ro ocpxmov crrs(pog en eene k aids die plaats bij Alabanda 

beette Orthosia. Men begrijpt, dat er te Sparta, op Samos, 
bij Epbesus, sprakc is van eene vcidr-belleensche godin, die 
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lafcer met godhcden uit den homorisclien kriug wcrd V(‘r(ieii* 
zelvigd. Bosaijquet in zijn overziclit van de opgravingon in 
den Orfcliiatempel te 8parta lieeft iiiet vergeten deii vinger ie 
leggen bij de groote overeenkumsi van vondsten in Kjdiesns 
en op iSamos *). 

Ton slotto oni den earkel tci sluiten^ die oiih van Sparta iiaar 
.Kleiii-Azie vuerdoj is ei* zelfs uiel- in eeu der nnn’kwaardigste, 
schoon lantigste, slukkcni der (iritd<scli(’. pot^zie d(( heriiinering 
bew’uard gebbwini nan een nunsjossirijd iusBeben twe(‘, Bcburen 
op hot; eig(‘n fcu^sf. dor OrUiiaH Mn dat wol in e(*u poeein, 
walks maker oiimiddellijk meals door ziJn imam van Sparta 
dcii blik doefc wendt.m uaar Kleiii-Azid: hot ParilnnKnon van 
Alkman den Lydiiir ? 

Hoeveel bezAvaxen de interprctatie van clit gediedit ook biedt^ 
zelfs na de behaadeling door Weil^ Diels^ Wilamowitz^ Kukula, 
dat er sprake is van twee rivaliseerende koren , zouden wij met 
Diels widen aannernen, die bij Alkmans woorden: „de Plejadeu 
tocli treden met ons meisjes in den strijd terwijl wij aan de 
Ortliia den ploeg brengen'’’' aanteekcnt: ^^es herrsobt stdt A limns 
(PIiiloL 27^ 611) die begriiiidete Meinung miter dmi Pleiaden 
sei ein Gegenclior zii verstclierd\ Terecht wees Diels ook 
ter vergelijking op den strijd te Sparta tussclieu de vrouweii- 
koren der Dionysiaden eii der Leukijijiidcm, Wat rneer is, 
eono lakonisobe imscriptio leert^ dat or in den keizertijd eeno 
zekore ouUusgcmeenschap bestond tusselum cl(^ Leukipjndciu im 
de Orthia; do pric^ster d(jr Leukippiden on Tymlariden wijddo 
deze iiiscri])tie aan do Ortliia. .Bij deii iiaain Tyudariden her- 
inneren wij ons^ dat Theseus do Tyndaride Ueleiia gesohaakt 
zon liebben nit den Ortliiatempel ^ waar zij aan 'den dans 
deeluam. ^). 

Qenoeg thans en teruggekeerd tot den catervenstrijd der 


0 A.B.S. XII p. 331 vg. 

Hermes XKXI, 339. 

“) Pans. Ill, 13, 9. 

*) Ballet. delP Inst. 1873 p, 188, Gaucr Delect. *36. 
D Zie Wide Lak. Kulte p. 331, 
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e])liebciK Wat was nu liet tastbare object van dm karap, van 
de bestorming en verdediging van bet altaax? Dit leert 
Xeiioplioii in de Eep, Lacedacin. IT 1), waar wij lezen: 

^jLykurgiis bet tot eene eer geraaakt liebbende zooveel inoge- 
lijic kazen te stelen van bet altaar der Ortliia droeg aan 
anderen op hen (d. i. de roovers) te geeselenj dit duidelijk 
willende inakenj dat men sonis door korten tijd smarten te 
doorstaan langeii tijd eer eii vreugdo kan genicten eri dat, 
waar snelheid van handelen noodig is, d(^ trage bet minsto 
wint, dooh de meeste ongemakkon ondervindt/^ Met dezen 
roof hebben de coramentatoreii geen iiitweg geweten ^); men be- 
greej) die berooving van hei OrtMa-aHaar niet en meende, dat 
de ^kazenroof^ afgedwaald was nit den voorafgaanden zin, 
waar van de xXccttsU der knapen sprake is. Deze willekeurige 
omzettiiig van den tekst wordt weerlegd door dri(', argnmenten. 
Ten eorsto door Xenophons eigen betoog. Ilij stelt tocli neveun 
elkanduT tw(‘,e verscbillende zaken: boe de kvmhrm bestraft 
werden, indien zij bij bet stelen van voedsel werdcu betrapt 
en boe de jongdieilen door rnoed, volbarding en vlugbeid 
voordeel en eer kumicu winneu. Ten tweede leert Alkmans 
fragm. Bergk^b geciteerd bij Wide Lak. Kulte p. 131, ho 3 
de goiin Ofihm ward gedmJU zelf kazen ml melk bereidencl: 
Tvpov irvpijcraa' f^sycev arpvCpov dp’/iCpouravl — en uoel nit 
}.eivrmv leemoinnamndh^ zoodat bet niet bevreemdt 

kazen op haar altaar te zien en de daar geroofde kazen ah 
eene bijzonder kraGkiige gave van de godheid door de jonge 
strijders konden worden op prijs gesteld. De afbeeldingen der 
godin opgegraveii in bet beiligdom te Sparta toonen liaar ons 
meer dan eens door twee leeuwen geflankeerd. In de derde 
plaats wordt de passage nit Xenophon naar den inbond gesteund 
en toegelicbt door Plntarcbus'' vermelde mededeeling aangaaiide 


Zie ed. Sebaeider Oper. Xenoph. VI p. 21 Aan. 9. Wij lezen:>t«/ 

Sic, TCKitarrovc,. . . , tovto \jicti ev rouT(‘}’] , . , '^viKoZrat 

Kccl h roiJT(}i Bn IItov etc. Transposuimus nak 
*) Zie Roschers Lex. I, 565 (vgl. Wide). 

") A.B.8. XIY p. 63 vg. 
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tie aliaarbestormiiig. Welk tafereel loch vvclit'tst .X(*iiophon ? 
E(‘.ii sclmur ephehtai slond om Iiet aliaar geschaanl waar tie 
kazeii^ hot werk dor goddclijkc luindtm „spijzc ditj uilgijig van 
den sterke/^ lagen. Een andero «tdumr hesluriude hei allnar 
eu tnichtte, hoezeiT do shigeii sirieiudeii oj) de naakle lichaineii, 
liooza‘er het hioed iiit dtn woiiden o|)\vehlc lu*i bloed wo 
wtdgevallig nun de soaibt^re godin! ■ , tie kaztai io roovtai. 
Wie />/.v wihle wegilrugeii iiioest reeds sntd eii gehard /Jjn, 
dotdi wie t/c ijnxif.sfi* wiltle. biiiiinaken ■ Xenopluju 

s])ree.kt iutdi van ig Tr^.^hrov: iZpTrxrxi rvpcii^ 7 Txp' ^'ipbUc ■ - , 
hij incest lueerdc.re kecren dt^ spilsroedtai doorloopeiu Do over- 
eeiikoinst met ht‘t iociieci gestdiihlerd door Pliilarelms: Ikinsa- 
Tna,s eu ziju gevolg met zwet^p- eii stokslageii do barluiren 
Averende^ die hot altaar wildeu bestelen^ spriugt in het oog» 
Nu eerst begrijpeii wij^ lioe Plutarchus bij de beschrijviug 
van de55e episode uit den slag van Plataeae moest afdwaleii in 
den geest naar het tooueel in Orthia’s teinpel zelf aanschouM'd. 
Oiiafhaukelijk van elkander bevestigen elkaar do btddo 
klassieke auteurs eu vinclen steun bij Alkmau, den ditihtnr dor 
Orthiateesten. Wij bogrijpen uu ook, om welk ia^sthaar object 
de knapen der vier wijken, in twee jiartijeu gesplitst, elkandt'.r 
bestredeii: de buit, die do Icracht boloofdo van lict dor god- 
hold welgevallige dior, do kaas uit loouvviniKmmolk gtnnaakt 
door zulk eonti liand, was do boprooving en de j^ego waard. 
Dat iia alloop der geeseliugeu do t^pheben in optoeht aftrokkoii, 
do overwiimaars voorop, laat zich donktm. Vgl. noot p. 5 tb Dat 
doze optocht (in Alkmans dagen?) don naani van optoclit der 
Lydidrs kreeg, zal nieniaiid verwondenni^ die in Alkmans 
Parthenoion de vermelding van Lydischo sieraden nadenkend 
opmerkte en die tevens keunis nam van de tastbare bewijzen 
van relatie tusschen Sparta en Klein-Azid door de opgravingen 
aan het licht gebracht. 

Een aardig analogon van een catcrvenstrijd; die tothoofdmotief 
heeft strijd tusschen zomer en winter^ leven en dood in de 
natuur, doch die overgaat in een strijd om tastbare dingcn, 
waarbij evenals te Sparta' het sklen voorschrift wordt, biedt 
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Alb. Ostlieide in een vervolgartikeltje op Useners Heilige Hand- 
lung. Had XJsener reeds gewezen op caterveiistrijcl aaii den 
.’Rjjn bij het Sinte-Maartenfeest^ Ostheide (Archiv fiir Eel. W. 
liK)7 p. 150) vocgt er eenige voorbeelden aan toe, waaruit 
wij zion, lioe cle jongens nit een dorp, in rier ,,Hoiiselmftp/’ 
verdeeld, elkander een bitteren slag levcren eii met list 
trachten elkanders hout vuor het Martinsfener te steleii. Dan 
gaat liij voort: ,,op liet Martinsfest te Kempen is cigenaardig 
het „Kucheiistehlen”. Br worden toch overal bij dit feest 
pannekoeken gebakken; dezc nu mil vid SoldaaJieit zu stehUn 
ist dn llaupivergnilgm^ dock het schoonste is ,,alle KucJien 
(jestoliUn zu hahe?iP Het is, of wij Xenophon hooren, die 
van de kazenroof te Sparta verhaalt, hoe de grootste eer was 
weggelegd voor hem ,jdie cle meeste hizm gedole.n had!^ 

"Wij wisten tot diisverre ook nog niet wie de slagen nit- 
decide; wij wisten slcchts nit de Scholia Platonica Enhnkenii,^) 
dat eene priesteresse er bij tegenwoordig was. Nn begrijpen 
wij nit Xenophons woorden rovrov^ otKKoic 

d, i, Lvkurgus liet hen door andemi slaan,’' me die andereu 
waron. Eu tevens zien wij thans, dat het typisch lakoonsche 
tafereel nit den te Sparta gelicfden cater venstrijd voortgekomen 
on door den staat in stand gchouden ter wille van de harding 
zijner spes patriae, in de aan Eome’s overheersching vooraf- 
gaande eeuwen een tooneel bood vol spanning, vaak wat al te 
hard naar onze begrippen, doch vreemd aan perverse Inst in 
wreedheid. Een schouwspel Ax'AS^xlfJcovil 

Evenwel, elke wedstrijd draagt de kieinen tot ontaarding- 
ill zich. Zoo ook deze sport. In de Annual of the British 
School merkte Bosanquet reeds op : „in den hellenistischcn 
tijd werd de oorspronkelijke handeling een ruw spePk Juister 
nog meenen wij te mogen zeggen: het van oorsprong reeds 
ruwe spel werd, sinds de liellenistische periode intrad, steeds 
barbaarscher , ineer gescliikt oin de zennwen te prikkelen van 


0 p. 224. 
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een overspaniieii publiek. Het karakter van strijd was nog 
duid(Jijk voor Plutarclms; voor Luciaiius in ziju Anacluirsis 
was liet clit iiiet ineer. Moclit Xc*iioj)Iion sprek(*n van 
digheid’’' — eime beliendiglieid . die sliinlieid inslooi — ineer 
en nieor wordt, om jru^t den scholiast op Tliuoydidea i(‘ 
sprckcai, do vraag jjWi(‘ do mo(‘ste slagon kon doorstaaif'’^ wat 
oniniddollijk voort tot d(^ vraag „wi{^ do hardsio shigon kon 
doors(}ian'’\ .ham ovorgangsvonn kaii zijn gowo.ost, dat iinai d(‘n 
algoaiiiuauni strijd oplosto in paarsg(‘wijx(‘ kainpsirijdeji^ g<'iijk 
wij bovon gt*zi(‘n lioblani, dat to Auticndioia plants baihhai. 
Voorts y/iil (‘.voaials bij joiigeiissjadoii Ind; uudt; tij(l(‘a laiig naast 
hot niouw(i yjjn vo().ig(d<omoih I)o(di, lerwijl go(m scbrijvor uit 
Griekenlands blooitijd over het Spartaanacbe g(d)ruik spreekt 
als over lets afziclitelijks, gelijk een Lucianus dit (mvorliolen 
doet; en gelijk ook de mannen der vijfde eeuw het j«ouden 
hebben gedaan, indien het toen reeds benlenwerk en goon ruw 
jongenswerk ware geweest, thans nh Augustas koint de vcr- 
melding der wrecde ontaarding: bij Plutarclms Lucianus 
Tertullianus Pausanias Libanius®), Themistius Gre- 
gorius Nazianzouus , in de scholia Platonica Ruhnkenii 
Philostratus bewecrt, dat Thraciiirs dit rnoeten liobbeu voor- 
gedaan; waarmedc do go(^dc Anacliarsis bij Lucianus blijktais 
bittcren spot bet niot eons to zijn scliijut. Nu eerst vvorrl hot 
cuaia ochto j^geeseling’b oene welko naain voor 

ho-t eiu’st bij Plutarclms opduikt. Zcdfs begrijptdijkti ovcr- 

0 ad II, 3d. 
b Vit. Lyc. 18, 

’) Aaacli. 88 vg, 

*') ad Mart. 4. 

=) in, IG, 7—11. 

") Or. J p. 23. 

Or. XXI, 250 A. 

") Or, IV p. 109; XXXIX p. 679. 
p. 224; zie ook Theodor. IV p. 953; Euseb. Vit. Const, p. 510B; 
Suid. s.v. Lycurg.; Sext. Emp, Pyrrli. Hyp. B, 208; Lactant. ad Stat. 
Thel). VIII, 437. 

Vit. ApolL VI, 20. 

Inst Lac. 239 D. 
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drijving bij de schetsiiig der afziclitelijklieid blijft niet uit , als 
bijvoorbeeld gesproken wordt van eene geeseling 
ij/xspxg^), wat xelfs voor eeii amateur vervelend mo{3st zijn 
geworden. Ook de gedaclite, dat de slageu ecnigerinate eene 
boete zijn voor aan de godiii gepleegden roof, gelijk liet rmid 
bij de oude Buplionia liet met den dood bekocht^ als bet de 
kruiden van bet altaar opat^), ook die gedaclite^ nog ev(3n 
nitgedrukt in de Scliolia Platonica door de woordeii virkxm 

S/xiiu, incest verdwijnen, nu men zich ging oefenen om, 
in den kamp der volliarding (ix^ycou xxprsplaq) ten aanschouwe 
der aanmoedigende ouders bet recbt te krijgen zicb door een 
eerezuil te vereeuwigen. Deze znileii zijn alle uit deze periode 
Nu lieten de knapen zicb niet meer slaan bij, dock bovenop 
bet altaar „aris superpositi^^ ^) , met booggebeven armen 
terwijl de priesteresse met liet godenbeeldje in de arincii ver- 
klaarde, dat bet zwaarder word, als de slagen niet fel genoeg 
vielen op den knaap, dien men om aanzien of scliooiibeid 
ontzag. ’^) Wie dit doorstoncl, kon — naar Luciaiius’ woord — 
door vijanden worden gofoltcrd zoncler Spartaks gebeimen to 
verraden. Had reeds de bekende citherspelcr Stratonicus, 
do befaamde om zijn boiimots, bij eene slechte tooueelopvoo- 
ring te Athene scbamper geroepen om eene Ortbia-voorstolling 
to geven door zulke acteurs Tbemistius in de 4® eeuw na 
Obr. zegt ronclweg: ,^aan Lykurgus' instelling is ook bierin 
(men lette op oolc) scliande aangedaan, dat men zoowel slaven 
als vrijen laat mededingen^ zoowel een’ Heloot als een^ prins 
van den bloede, Agiade of Eurypontide. Ironisch vraagt 

riut. Inst. Lac. 239 D. 

*) Stengel Xult. Alt. 100, 2; 216. 

") A.B.S. XII p. 314; Philostr. Yit. Apoll. VI, 20; Hesycli. s.v. 
a-(0(4£iar}cs7 en (povxs^isp, Yalcken. Aden. p. 289. 

“) A. B. S. XVI p. 15 vgg. „tlie language is strikinglj archaistic” 
(55) ibid. p. 57 not. 5- 

") Hygin. Fab. 269. 

Luc. 1.1. Sobol. Plat. 1.1. 

’) Scbol. Plat. 1.1.; Pans. Ill, 16, 7-^11. 

“) 1 . 1 . 

Atben. VIII, 350 0; F.H.G. IV, 360. 

Or. XXI p. 250 (p. 304 D). 
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Aiiiicliarsis aan Solon bij Luciauus: ^^heeft Lyknrgus^ die dit 
insfcelde, liet i^elf ook iii zijne jengd doorgernaakfc?*’ waarop 
Solon gliinlaclieiide aiitwoordt: wijzi*. Ljkurgus stelde zijne 

wetten en gcbniiken in op ydjii’ oudeu dag^'. ]\[(‘n gevoeld(‘ 
lu'.t: (lU was geen instelling van Lykiirgus! 

Do vot^wsbdling door on/.e gescbiedscdirijvii’s van do handt*- 
Hug aan OrtluVs alfcaar gewa^kt sfcanifc uifc do ui(‘d(‘d(Hding(?n 
van hellenis(iseh«rc)iri(‘insclic.n tijd. Wij nieencn to. luibbon aan- 
getiooud, dal do anaia in Xeuoplions dagen (in daarvoor luai 
aud(ir H(ilu)uwsp(il bond eu da(* dit s(‘liou\vsp(d (asrst d(; gtdtigon- 
luiid bi(‘dfc den J^in op te sponni van een go.bruik, dal nit 
Gri(ikcnlands vrocgste liistori(t daft^ert 0* 


De zelden geciteerde wpkeid van den Sclioliast ad Find. OL T, 146 
danken wy aan zijneetyinologio xffA^aKovpfa = xovpwv, Zie I, Harrison, 
Themis p. 213 Hot. 2. Histonsche waarde schuilt er dus niet in. 



GEWONE VERGADEBING 


DEIl 

AFDEKLTNa 

TAAL-, LETTER-, aESCHIEDKlINDIGE EN WIJSGEKKIGE 
WETENSOHAPPKN, 

GEHOUDEN DEN DECiMBEIl 1912. 


Tegenwoorclig de Heeren: chantepiid db la saussaye^ Yoor- 
zitter^, van dk sande eakhuyzmn, kern^ van dee wltce, 

DE LOUTER, S. MULLER EZN., EOCKEMA ANDREAE, SNOUCK 
lEURaRONJEj SPEYER, HOUTSMA , VAN LEEUWEN, KLUYVEE, BLOK, 
CALAND, BOISSEVAIN, VOLTER, van I>ER IIOEVEN, HEYAtANS, 
nSSSELINCr, HARTMAN, OPPENPIEIM, DE GROUT, KUrPER, BOER, 
TE WINKEL, COLENBRANDER, SALVERDA DE GRAVE, KRISTENSEN, 
VAN VOLLBNHOVEN, vuRTiiEiM 611 kArsten, Secretoris ; voorfcs 
dti correspondent vug el. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

De Voorzitter herdenkt met een eukel woord onzen Oorres- 
])ondent Dr. J. Groneman, naar aanleiding van diens over- 
lijden in IndilL 

Ingekomen zijn : 

a. Kennisgeving van de Heeren Symons en Woltjer, dat 
zij verhinderd zijn de vergadering bij te vronen. 

h. De volgende gedichteu voor den Hoeufftwedstrijd : Eeroum; 
J)e cruce OhriHi triumph ante ; In cohminam mMorlalem Pii VII; 
Pravus poeticae artis usus; In helium Turciemji. 

c. Bericht van Prof. Zwaar demaker dat Inj bet in de vorige 
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uotiilen bedoekle rapport eerst in de volg'eiide vertraderiuii: 
met den Heer Te Wiiikel kan iridienen. 

cl, Uenige cxeraplareii aangeboden door Prof. Paul Kretschmer 
van ^ijii promemoria betrefrende ecu Thesaurus linguae (Iraecae, 
die zal beluindcld wordeix in de vergadering der Associatie 
van de Akademitm. 

llitnna le(‘.st d(i Ihior Viirtheirn yajti bijdrage voor over het 
;P*ifcue(d aan Imt altaar der ArtomiH Ortliia’’, eii wed Hpecinal 
over den oorsprong der eph(d)eu-geoseliiig Hpuria aan dai 
altaar. Na ond(U’/,oek on wederlcgging van hetgeen de Ouden 
hieromtreut ons hebben overgideverd; en ook van sonimige 
nieuweiM^ t )n(krz:o takers , die hier u. a. dachtim aan een oor- 
sprunkelijk menschenofrer , licht de sprt^ker nitvoerig toe o]) 
welke grondeu hij gekomen is tot de overtuiging^ dafe wij hier 
te doen hebben met een veelzius vervormd overblijfsel van 
een zoogenaamde catervenstrijd, waarbij aanvaukcdijk bestor- 
ming en verdediging plaats had van een altaar, waarvan de 
aanvallers de kazen traohtten te rooven door de Godin zolve 
nit leeuwiniicmelk toebereid. Bij de Spartanen bleef het g(‘- 
bruik in eere als hardinginiddel barer jougeren. 

De spreker stond zijn stuk af voor de Verslageri en Mede-* 
dcelingen en beantwoordde eenige opmerkingen van den IIe(‘r 
K. Kuiper, terwijl ook de Heer Kern nog een belangrijke 
upmerking tim beste gaf. 

Bij de rondvraag wordeii de volgende boekeii voor de 
boekerij aangeboden : 

Door Prof. Hartman de 3® editie van zijn work over 
Plutarohus. Door Prof, van Leeuwen het 1® deel van zijn 
comrnentaar op de Ilias, die in 4 deelen coinpleet zal zijn. 
Door Prof, Salverda de Grave zijn uitgave met Prof, Jeanroy 
van „les Poesies de Uc de Saint-Oirc'^ en door Dr. Vogel de 
1® aflevering van een halfjaarlijksch tijdschrift getiteld ^Journal 
of the Panjab Historical Society”. 

Hierna wordt de vergadering gesloten. 



GEWONE VERGADERING 


DEU 


APDEELme- 

TAAL-, LETTER-, (lESGHIEDKUNDIGE EN WIJSG-EERiaE 
WETENSCHAPPEN, 

fiEIIOVDEN mN Januari 1918. 


Tcgenwoorclig de heeren: vejidam, waarncniend Voorzitter^ 

VAN DE SANDE BAKHUYZEN, DE LODTEU, S. MULLER EZN., SNOUCK 
HURGRONJE^ SPETJER, KLUYVER, CALAND, BOTSSEVAIN^ TTESSELINQ-, 
WOLTJER^ d'aULNIS DE BOUROUTLL, 1)B GROOT^ KUIPICB,^ SO, BOER, 
BAVINOK, TE WINKEL, COLENBRANDER, MOLENGRAAEE, JONKER, 
KRISTENSEN, VAN VOLLENHOVEN , VURTHBIM CRl KARSTEN, SeCte- 
taris. 


Daar de Voorzitter buiteiislands vertoeft, wordt de vergade- 
ring geleid door het oudste werkende lid Prof. Verdam. 

De notulen der vorige vergadering worden gelezen en 
goedgekeurd. 

Ingekomen zijn : 

a, De volgende prijsverzen voor den Hoeufftwedstrijd 
1 Titanicac interitus, 2 Navale duellem, 3 Pax, 4 In funere 
Joannis Pascoli, 6 Materna corda, 6 M. Valerius Oorvus, 7 
De bello Libyco, 8 Aeriae voces, 9 Ad Lourdensem rupem, 
10 Eirigjnata, 11 In obitum Joannis Pascoli, 12 Duo insontes, 

VRRSL. BN MBD. APD. LETTERK. REEICS. DEEL XIL 5 
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13 In fenmuis^ 11 Roina fatonnn stales, 15 Idylliuiu, .lf> 
Mortis Lyinnus, 17 Alumnis Vcrgili, 18 Violan, ID locosae 
(latur hora musao^ ^0 Vox patriae^ 21 Amaryllis^ 22 Nugi- 
polyloqui(la(^, 23 Suprcnria Caligulaa nox, 2'1« Ih iiativiiata 
Virgiiiis, 25 Zephyrus^ 23 Alcaicoii, 27 P(‘(!i(iuli. 

Mot. (l(^ vroegor vinanoldi^ 10 gtalichttai dua in lud golund 
iiig(dcom(‘ii *37 gcdinldnii^ 

(511 bovondion nog ddu gcaliclifc, clat t(‘ laaf is afgc'Zondon 
oni ta kunnon nualcdiiigcn. 

/k Kiai circulain^ van Ind A® Inbuaiatiouaal (3(‘.ogra])hiscli 
Coiigr(^H, dafc vnn 27 Manrt — *3 April iv Rome J'.al gohondtni 
wordia). 

c\ Hot niaimscript (unu^r V(‘.rhandding van Prof. Ulilenbeck 
ter uitgave in do werkon der Akadernio, getitold; of 

substantives in Blackfoot. A preliminary sketch'’. In liandon 
van cle Coimnissie van Eeclactie. 

d. Het maimscript ecner studie van Mr, 0. L. Kooirnan 
te Utrecht; gctitcld: ^^Pragmenta juris Qiiiritiurn”; nud vor- 
zoek dezo studio in de wetken der Akademio uit le gevtm. 
Zij wordt in handoii gosteld van de HJl. J. (A Naber on 
IJ. Pli. Boissovain om hieromtrent t(‘. praoadviseeren. 

Prof, te Winkel leest het volgond(‘. vorslag voor: 

Don 12®" November 1912 werd door don Voorzitter der 
lettidcundige afdediiig in onze haudon gest(dd liet manuscript 
(um(‘.r verliamhding van don Ilc'.or L. P. H. Eykman to Amstor- 
darn, gcditold: ^^Plionotiscln^ bosclirijving van do klaiiken der 
llindeloopensche taal” met bijvoegsol; bovatteude 64 afbcel- 
dingen. Het is de vriicht van een experimenteel onderzoek, 
(met subsidie van het Prov. Utrechtsch Genootschap) in de 
jaren 1907 tot 1912 te Hindeloopen uitgevoerd; en maakt 
deel uit van eene stelselmatige studie der Priesche en West- 
Priesche dialecteii^ door den geuoomden onderzoeker op aan- 
sporen van wijleii Prof. J. H. Gallic oiidemomen. Te voreu 
word het Grouwselie dialect ondorzocht eu de uitkomst met 
toestemming van het Prov. Utr. Genootschap gepubliceord in 
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Archives Teyler Serie 2- t. XI^ in voorafgatiiide doelen waar- 
vau de metliodc van onder^oek uitvoerig beschreven is gc- 
wordeii. Medc met tocstemming van het Utr. Prov. G(*,iiootscli. 
wendde, do schrijver zich ditmaal tot onzc Akademic, daar d(^ 
Archives Teylcr, bij de reorganisatie welke verh^hni jaar iKicft 
])]aats govonden^ zich voortaan uitsluitcaid tot publicaticKS, di(‘, 
van Teylers Qenootsch. zelv(‘. uitgaan^ beperken. 

D(^ verliandeling steunt in overwegcnde mate oj) d(^ nil- 
meting van cen in het experime.nteel-phonetisch arohicvf van 
hot Physiol. Laboratorimn bowaard curven-materiaal, dat, ont- 
leend aan tien te Hindeloopen geboren en vroonachtige per" 
soncn^ op een dertigtal bladen vereenwigd is. De uitkomsten 
dezer metingcn zijn in tabellcn weergegeven^ die met hare 
toelichting den grondslag der vcrhandelingen vormen. In aau- 
sluiting aan de objectieve bewerking van dit materiaal zijn 
de snbjecticvo indrukken beschreven^ die de ondei‘Z()ek(ir bij 
zijn herliaald verblijf te Hinddoopen verkregen lieeit. Hij hod't 
getraclit in dit hoofdstnk een beeld te ontwerptai van het 
eigen aardig(‘, van dit Priesclni dialect. All(‘.en terloops heeft 
hij zicli vergelijking met het vroeg(*,r bestudeerde, en op d('<zelfd(^ 
wijz(j b(diandelde Grouwsche dialect en zijn eigen Nederlandsch 
veroorloofd. Het zniver besohrijvend en objectief karakter van 
de verliandeling wordt hierdoor eehter ter nauwernood aangetast. 
Ter illnstratie zijn eenige Hindcloopensche teksten in pho- 
netisehe transscriptie toegevoegd. Twee daarvan zijn veiialingcn 
van (de) teksten, die in de verliandeling over het Grouvrsch 
voorkomen. 

Uit het voorafgaande zal de beteekenis van de verliandeling 
als dialektbeschrijving zonder meer duidelijk zijn. Uit ecu 
methodologisch oogpant geeft zij daareiiboven nog een resul- 
tant, dat ons niet ongewichtig voorkoint. Er is n.L voor hot 
eerst eene poging gedaan om niet allecn, zooals vroeger, voor 
het dialect tie kaakafstanden in getalwaarden vast te stellen, 
doch ook te komen tot eene objectieve ondersclieiding van de 
klinkers iiaar him a.ard van voor- en achterklinkers. 

Voorts is met nauwgezetheid, uitvoeriger dan voor het 

5 * 
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Grouwsch^ do cluur zoowel van d(‘ klink(‘rs nh van dc* medc- 
klinkei’s in vijftigtal steekwoorden vastgasfeld. Eindidijk 
voiid eene nitvoerige 'bchaiukding van den aard on don duur 
dor dialeotisclie ratelconHonant plaats, 

Wij aarzelen niet tot hot opnomen in de vv(*rken dor 
Akadetnie to adviHe(*ron. iOcno plionetisclit*. bescdirijving der 
Nederlaiuls(du^ diah'Cteu naar ()bjociioV(‘n nniatslaf knint iuih 
niei alleon gowc'iiscdd. voor, do(ih is 0 {)k (^en nationalo 
llieriuo Ind inilijitief h(d)l)(‘n giaionnai blijffc clc grooin ver- 
di(aisl(^ van wijleii Dr. (iallce^ on de broorle opvnliing on di‘ 
n}iuwg(v/etlud(b waarmedc^ ih Ilecr Hykinan jartui acditoreon do 
IViesclie dialcjcton, wolke hij voor /ajn doel van den jirbeid 
had g(‘, nomen, hecft boatudtierd (‘ii boschrovon, verdionfc alien lof. 

H. ZWAAIlBEMAKBll. 

J, TE WiNKEL. 

De coiiclusie van liet vorslag wordt door do vergadoring 
goedgekeurd. Ann don achrijver zial liiorvan borioJit g(‘Zoiid(ai 
worden* 

llierna leoHt Prof. Boer zijn ined{;deeling over: 

Taalvenchijmel in Jid 

Spnikor zegt: Een oigenaardiglnad in de Dc^cnscho uitsprank 
is d(‘, zoogonaaiudo ^stoot'’ b(vstaando in liet diclii.klap])en der 
sfcembanden in In^fc midden of aan hot oinde van hot woord 
Over d(ai oorsprong m den oiulerdoin van (lit. vtu'scliijnsel 
bcjstaan voornainelijk twee nicening(m, m wortUm eerst 
door den spreker aan kritiek ondcirworpen. Mtm is hot er over 
eeiis, dat de stoot samenhangt met bet dubbele acccntuatie- 
systeem der Skandinavisclie talen, dat vooral in hot Zweedsch 
zulk een beteekenis lieeft. De stoot treft woord en met zooge- 
naamd accent 1. Desse hebbeii oj) de eerste syllabe expirato- 
.riscli een ^^ntoppige fortis, verbondc^n met (‘.en lioogen muzi- 
kalen toon, de twecde syllabe liccift he’t zwakste accent ch^r 
taal en tevens den laagsten toon. Maar iiit de onck^rzoc^kingen 



( 69 ) 


van Axel Kook is gebltdcen^ dat doze woordeii ctmmaal de 
{‘C'.rste lettorgrcep een sarneiigesteld accent geliad liebbeii met 
twiu^ expiratorisclie on muzikale lioogtepunten. 

Langen tijd lieeft de ineening van Karl Veriier gegoldeii^ 
dat do Deensclie stoot ontstaaii is doordat woordcn met accent 1 
een stijgende portamento haddeii ; doze stijging werd geoutreerd, 
tot de stem oversloeg. Dit zou i)as betrekkelijk laat gescbiod 
zijn, daar ixit eene spraakkunst van lietjaar 1747 zou blijkon, 
dat de stoot toen nxinder uitbreiding liad dan nu. Deze tlieorie 
is wecrlegd door A. Pedersen, die er o.a. aari lierinnert^ dat 
de schrijver der bedoelde spraakkunst een Jut was, en dat de 
omvang^ waarin deze man den stoot gebruikt^ voor zoover dat 
uit zijn werk blijkt, geen andere is dan die^ welke nog voor 
bet Jutsch geldt. Eii de portamento tlieorie voert Pedersen ad 
absurdum^ oncler meer door er op te wijzen, dat de veronder- 
skdde accentbeweging voor accent 1 verre van bewezen is, 
dat zij ecliter bij accent 2 bestaat en daar geenszins een stoot 
lieeft ” doen ontstaan. Pedersen zelf traclit deii stoot direct uit 
de oernoorsclie syncope te verklareii; de vocaleri der eind- 
syllaben zondon stemloos gesproken zijn, daarop in h zijn 
overgegaan, en de die strotteiilioofdspinuit is, zou zijn over- 
gegaan in het overeenkomstige sluitingsgeluid. De onmoge- 
lijklieid van deze tlieorie is ecliter door Jespersen aangetoond. 
Jmmers zij hangt van onwaarschijnlijkheden aaneen; bet is 
niet waarschijnlijkj dat vocalen in stembebbende omgeving 
stemloos werden gesproken, eveumin, dat alle stemlooze voca- 
leii in li zoudeii samenvallen, en bet minst van alien, dat uit 
een klinker met geringe opening een sluitingsgeluid zou ont- 
staan laugs een //, die immers meer opening heeft. De aan- 
bangers der beide tbeorieen hebben zoodoende elkanders leer 
vernietigd. 

Daarna gaat de spr. over tot de ontwikkeling van zijn eigen 
opvatting. Reeds is gezegd, dat woorden met accent 1 een- 
maal een tweetoppige fortis (circumflex), verbonden met een 
muzikalen compositiis, gebad hebben. Wij weten ook, dat dit 
samengestelde accent later over bijna bet geheele taalgebied is 



( 70 ) 


over^(*gtiau in ecu (uikclvoudig acciait. Eeiic uifzomlcriiig vor- 
men tie wourdtm nn^t korte stamlettergreej). ’J)exe lu‘b 1 )eu gt‘en 
circumllex geliad, mi zij hebbeii ook tliams gtuai stoot. Er be*- 
Htaat (Ills een sameiiliaiig tussclieii den circumflex der oiidi‘r(‘ 
(ai dtai stoot dor joiigtu'o tual Deze en andore overuegingen 
vueron spr. tot bet formuleereu van do volgomle klankwet: 
do siooi oiiistant bij don overgaiig van twoeioppigt; furiis in 
dentoj)pig(^ fortis bij attetmi 1 , 

II.(‘t varscliijnstd wordfc (huirna psychologisch vorkluard als 
lioL r( 5 sull;aai van den sirijd van twin* bcvvegiugsritddiugon. 
Hot sterke deo-rescendo aan hot begin dor (‘orstt*. s}dlabu, dai 
in d(‘, two(d(^ wordt voortgt^ztd., wordt gestoord door de zvvakko 
golf van expiratie-verstcrkiiig aan hd> einde (b^r eerstc syllabe^ 
on zoo ontstaat de iieiging, dit croscemdo te laton vallen. Maar 
de traditie werkt in omgekeerde rich ting;, eu deze strijd vor- 
oorzaakt ecu stokki^n dor stem, gelijk waimoi^r itanand door 
een plotseling opscliietendo gedaclitc^ midden in (‘en woord 
blijft steken. Het eenvoudigste iniddel, waardoor de (‘xpiraliii 
plotseling cn onwillekenrig wordt onderbrukon, is lu*t diolit- 
klappcn der stembandon. 

Daaroj) gaat de spr, (jr toe over^ een aantal woorden on 
woordgroepon te bo,sj)r(ten^ wier vorrn zicli bij zijn opvattin- 
g(m van lit‘.t verschijnsel geinakkcflijk laat verkbmm. Over d(* 
clironologie wordt opgeinerkt dai uife hot verscliil tussclum 
,s/i'ov nu‘.t, (‘11 lov zonder stoot blijkt, dat de stoot moot ont- 
staan zijn i-oen bet vocalisch g(uloell:e dezt^r wuorden nog nict 
gelijk liiidde, toen dus skotj Iuid(l(‘ met langti <9, lo}) log 
met korte. Dit V(irsclul is verloren g(‘gaau bij den overgang 
van cj in %(,. De stoot is dus ouder dan deze overgang eu moot 
minstens in de cenw geplaatst worden. 

Een vraag van den Heer Karsten wordt door spr. beant- 
woord; die van zijn stuk slechts bet bovenstaand uittreksel 
voor de Yexslagen en Mededeeliugen beeft ingeleverd; daar 
dit spociale onderzoek in zijn gebeel betcr in een vaktijd- 
sclirift te buis belioort. 
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Bij (le rondvraag biedt de fleer Molengraalf aaii voor de 
boekerij liet 5® eii 6® deel van de verspreide gesclirifieii van 
wijlen Prof. Hainaker^ door liem in medcwerking met Mr. Star 
Busman uitgegeven. 

Hierna wordt de vergadering goslotcru 



GEWONE VERGADBRING 


DISH 

AFI)EHLTN(» 

TAAI.-, hHTTKR-, (HW(!inKl)KlINI)I(U<: KN WUSOEKHHJK 
WHTENSOIIAPl’EN, 

ttlSIlOlIDBN DEN I0»‘ EEBUlfARI I9I3. 




TegeDWoordig de Heeren: oiiantbpik db la saussayk, Voor- 
zitter, VAN de hande bakhuvzen, kern, de savohnin lohman, 

VEllDAM, DE LO0TBR, SYMONS, S, MULLER I'ZN. , EOCKEMA 
ANDREAB, SNOUCK HURORONJE, VAN RIJOMSDIJK, SEBYER, VAN 
LEBUWBN, KLUYVER, BLOK, irOLWBUDA, VAN IIELTKN , DK 
BEAUFORT, CALAND, BOISSBVAIN, VOLTER, IIUYMANS, UKSSF,LINO, 
i/aULNIS de BOUROUXLL, DE GROUT, HREDIUH, KlUl’BR, SIX, 
BOER, J. <!. NABER, BAVINCK, TE WINKEL, VAN VOLLENIIOVEN, 
COLENBRANDER, VAN DER VLUGT, SALVKRDA DB ORAVH, JONKER, 
KRtSTENSEN, KALPF, VliUTlIEUI Oil KARHTEN, Secrctliris; VOOrlS 
(Ic corrospoudeut vooel. 


De uotulcn der vorige vergadcring worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Op het ingekomen verzoek van don Ileer Louis Adolphe 
te Parijs om het manuscript zijner studie : „ Essai sur la poli- 
tique de Spinoza” aan de Akademie te mogen aanbiedeu cn 
tegenwoordig te mogen zijn in de zitting als die aaubicdiug 
mocht worden gedaan, zal geantwoord worden dat de Aka- 
demie niet op dat verzoek kan ingaan, maar later gaame 
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voor har(^ bibliotlieek een exoraplaar der studie^ zoodra zij 
gedrukt zal zijii, hoopt te ontvangen. 

I)e Ileeren J. C. Naber en Boissevain brcngeii rapport iiit 
over liet in bumie hauden gesteld manuscri])t van Mr, 0, L. 
Kooyinau te Utrccbt: y^Fragme^Ua jttris aange- 

boden ter uitgave in de Werkeu dor Akademie en lioewcl 
velerlei aanmerkingeu daarop worden gemaakt^ meenen zij 
l.ocli, als Imlde aan veel geniaals eii oorspronkelijks in zijn 
work, do uitgave daarvan tc luogen aanbeveleiu In de buiten- 
gewono vergadering zal dit punt verder worden beliandeld. 

Do Heer Kristenseii leost zijn bijdrage voor over „de liei- 
lige liorens in den Oudcretischen Godsdienst^^ : 

Hot liorcnsymbool komt op Greta in verband met de dub- 
bdbijl (hot teekeii van don bliksem) en met de Myceensclie zuil 
voor, waardoor ]iet waarschijnlijk wordt dat Iiet met een 
chtbonischen god in verband staat. Door vergelijking mot 
Egyptische gegevens wordt dit bevestigd; liet is zelfs wa,ar- 
Bcliijnlijk dat hot symbool uit Egypte afkomstig is. Hot 
sclnjut het to(?ken van den aardstier, dus god van vegetatie 
te zijii. In verband daarnaode worden de Oretische altaar- 
horens, het Grieksche cultusvoorwerp' in den vorm van horens 
on ook do cornu copiae besproken. De Cretisehe god van het 
horensymbool kan met Minotaurus vereenzelvigd worden, wiens 
woningj, het labyrinth, een beeld is van de onderwereld. 

De spreker staat zijn bijdrage, die toegelioht wordt door 
vele afbeeldingen, af voor de Verslagen en Mededeelingeii 
en beantwoordt enkele vragen van de Heeren J. V. de Groot 
en Six. 

Bij de rondvraag biedt de Heer Kern voor de bibliotlieek 
der Akademie de laatste aflevering aan ^an zijn met Prof. 
B. Nanjio bewerkte uitgave der Saddliarma Puridarika. 

Hierna wordt de vergadering gesloten. 



I)E IIKLLIGK IIORMNH 

IN Dl^N ()in)-KIU^TKNZlSGnKiN (iODSDl KNST. 

UUDllAdK VAN DMN IIKMU, 

W. B. KRISTENSEN. 




Ih^t ondcrwtu’p, dat ik lieden de cer zal liehbcii under Uwe 
aaiulaclii ie brengen, bclioort tot ecn gubied din* oudheidkundc, 
dat cerst in den loop der laatstc jaren ontgoimen is. Vdurhet 
cinde der 19® ceuw wist men in de gelcerde kringon van Kuropa 
over de oudste Kretenzische beschaving sleclits heel weinig te 
vertellen. Het interessante probleem van liet labyrintli had wel 
de aandacht der archaeologen lierliaaldelijk getrokkini; opgra- 
vingen waren bij het oude Knonsos, de stad van Minos, op 
beptn‘kte schaal rneer dan eens oudernoineti on verschillende 
iiUeressante vondsten gcdaan^ waardoor o. a. een verlmnd ins*' 
schen de Krctenziaehe cii de Myccensche beschaving waarschijn- 
lijk was geworden. Maar de gegevens blcven to schaarsch, en 
vooral was de chronologie te onzeker om conclusies ,,van be- 
tcekenis te trckkeu. 

Ilet is in de eerste })laats aan do hoogc begaafdheid eu do 
groote volhardiug van den Engelschen archaeoloog xirthur 
Evans te danken, dat de stand van zaken na verloop van 
weiiiig jaren geheel veranderd is. Na lange voorbereiding, waarbij 
met moeilijkheden van allerlei aard te kampen was, kon hij 
in 1900 met de nitvoering van zijne grootsche plannen begiunen, 
en reeds hetzelfde jaar verscheen in de Annuals of the British 
School at Athens het eerste bericht over de opgravingen te 
Knossos. Toen in 1904 het work op die plaats tot een voor- 
loupig einde was gebracht^ lagen de muren van het groote 
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paleis VQor ous opeii^ eii een enorme lioeveellieicl voorwerpeii was 
gevonden, voor de gescliiedenis van de oude Kretenzisclio be- 
schaving op velerlei gebied v^an groote beteekenis. Meer dan 
2000 table tten met teksten werden ontclekt, waarvan dc ont- 
cijfering lielaas nog op zich laat wachten. 

Bijna gelijktijdig met Evans deed een Jtaliaansclie expeditie 
onder Halblierr en Perniei* een gelijk werk te Pliaistos en ie 
Hagia-Triada^ vlak bij Phaistos, De uitkomst daarvan was 
uauwelijks minder bolangrijk dan te Knossos; ook hier werden 
overblijfselen van een groot paleis gevonden, waarvan de in- 
ricliting groote overeenkomst met liet Knossiscli gebouw toont. 
Daarna volgden opgravingen in liet oostelijk deel van bet 
eiland, door Engelsche en Amerikaansche expedites geleid^ te 
Palaikastro, Gurnia, Zakro, en mi in de laatste jaren op de 
twee kleine eilaiiden in de Mirabello-bocht^ Pseira en Mochlos, 

Mag ik tlians even enkele olironologische data in berinne- 
ring brengen^ vooral met bet oog op de verhoiiding tusscbeu 
de bescbaving van Kreta en die van andere landeu der oud- 
lieid, een onderwerp waarop ik in bet vervolg meer dan eens 
zal moeten terugkomen? Het is bekend dat de vondsten er toe 
bebben geleid, tussohen drie oud-Kretenziscbe tijdvakken on- 
derscheid te maken^ den zoogen. Oud-^ Middel- en Nieuw- 
Minoischen tijd, waarvan ieder weer in drie perioden gesplitst 
kan worden. Verder dat de bepaling der absolute chronologie 
door vergelijking met Egypte mogelijk is geworden. Vondsten 
in Egypte en op Kreta gedaan leveren bet bewijs^ dat er 
tussohen beide landen van de oudste .historiscbe tijden af 
verkeer beeft bestaan. Aan Kretenzisclie voorwerpen (vazeii, 
zegelsj enz.) nit den Oud-Minoischen tijd bespeurt men deii 
invloed van de knnst in Egypte tijdens het Oude Rijkj begin 
^3^^® jaarduizend v. Chr.; Kretenziscbe vazen uit bet Middel- 
Minoisch tijdvak worden in het Nijldal onder voorwerpen be- 
hoorende tot de 12^® dynastie (2000 — 1800) gevonden; ter- 
wijl vazen nit het Nieuw-Minoisch tijdvak in Egypte tijdens 
het Nieuwe Eijk, van 1600 v. Ohr. af^ herhaaldelijk voor- 
komen. Daze synclxronistische gegevens leveren aan de absolute 
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(jhronologie van Kreta ctai vasteii groiidslag; tie ilric Krettui- 
zisclie tijdvakke.il blijken met de clrie eersto perioden van de 
Egyptischc gescbiedenis in hoofdzaak samen te vallcn» Wat het 
eiiide dcr OiuHvrtdienzische liesohaving betrcft, Idijkt, dat 
omstreekn I I-OO (eindti Nieuw-Minoischo tijd II) dt^ paleij^eu 
zoowel te Kuossoh als te Pliaistos door vuur zijn vernitdd; 
van omstrei^kB dien tijd af valt een algtnnetnie nehieruit,- 
gang wnar to neimm, duBjuisttoen in (Iriekeadand do Myt^oen- 
solus bosohaving, met do Kretcuj'a'stdic /am ntmw vtanvani, liaar 
hoogtepunt btsnukte. De gescbiedtaiis van bet oude Ivreta loopt 
dan over een tijd van omaireeks loOO jaar^ iSOO— DUIO v, 
Dbr,; de bloeitijd valt in 17^^'* en etsuw, lust begin van 

den Nieuw-Miiioisoben tijd. De vergelijking met Kgyple, die 
voor de cbronologie zoo belangrijk is geweest^ beeft ook 
wat de kunst betreft tot resultaten gcleid. Maar als ik mij 
niet bedrieg, zijn de sporen van het geregeld vcrkeer met bet 
Nijlland ook op het gebied van den godsdienst te herkenuen. 

Wiettegenstaaiide de Kretenziscbe paleizen tegelijkertijd tern- 
pels zijn geweest, waar altaren en kapelleri bun plaats vonden^ 
en waar de koning waarschijnlijk als god werd vereerd, beb- 
ben de opgravingcn — altbans zoo lang de teksten onleesbaar 
blijven — over de godsdienstige donkbeelden dier oude tijdeu 
betrekkclijk weinig opbcldering gegeven. Onder do godeu 
schijnt de godiu (sen grootere rol i(s vervullen, dan dcs god. 
Zij is met de Klisin-Aziatiscbe Magna Mate tcs vergelijkenj 
wordt afgebeeld staande of zittcsiide met (ien leeuw aan iedcre 
zijdcj soms op den top van (sen berg. Het verband met Kybele 
is clan in liet oog vallend. Slaugen wareii bare attribute!!^ on 
zij werd dan blijkbaar als een cbthonisck wezen opgevat, 

Maar behalve godenbeelden komen onder de voorwerpen 
van den cultus een aantal symbolen voor^ die ten deele ook^ 
uit Mycene^ Klein- Azie en de Aegaeische eilanden bekend 
zijn. Voor ons inzicht in den Kretenziscben godsdienst en zijii 
samenhang met die van andere volken der oudheid zijn deze 
symbolen van groot belang. Tot de voornaamste daarvan be- 
lioort; naast de bekende dubbele bijl, bet borensymbool, door 
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Evans ^^liorns of consecration'^ genoeind. Het koint herlmal- 
delijk voor, of in natura, uit steeii of gips gcmaakt^ of in 
afbeeldingen op paleismuren ^ vazen, gemmen eu sarcophagen. 
De convontioneele' vorm wijkt van werkelijke liorens soins 
tamelijk stork af (zio fig. 1 en 2); toch kan^ zooals wij zien 
znlleiij geen twijfel bestaati^ dat de onden het voorwerj) 
inderdaad als eon horoiisymbool beschonwden. Zijn beteokenis 
in don cultus was zeer groot; fig. 3 ’) toont oiis drie ado- 
raiiten voor Iiefc symbool oj) een tafel of altaar gezet. Ilet 
wordt daar blijkbaar vercerd. 

lierhaaldelijk vindt men het op de altaren geplaa.tst, en 
]iet doet dan wel aan de vier horens van het altaar bij 
Seinietische volken denken; Evans ^heeft er reeds in 1901, 
in zijn bekende verhandeling „Mycenean Tree and Pillar 
CJult” 0 ]) gewezen. Maar het is ook aan den voet van 
zuilen geteekend. Voorts staan, in afbeeldingen van heiligo 
gebouvven, soms drie of vier exemplaren van hot symbool 
naast elkander ^). Blijkbaar duiden zij dan alieen het lieilig 
karakter van dat gebouw aan; het symbool dient m. a. w. 
als teeken van cousecratio. lots anders heeft Evans met zijn 
vagon term „horns of consecration" niet willen uitdrukkon. 

Lagrange gaat, in zijn verdienstelijk werk over het oude 
Kreta een stap verder^ en slaat, naar het mij voorkomt, 
een jniste richting in. Den beroemden zilveren koeienkop (of 
sfcierenkop?) uit het 4^® graf van Mycene, die aan het voor- 
hoofd een rozette draagt, brengt hij, op aanwijzing van den 
Duitschen egyptoloog Max Muller, in verband met de af- 
beeldingen van de Egyptische koegodin Hathor, die in hare 
eigenschap van hemelgodin de zonneschijf tusschen de horens 
heeft; de rozette stelt niet onwaarschijnlijk de zon voor. 
Lagrange meent nu, dat het Kretenzisch en Myceensch horen- 


*) Zilveren ring nit Mycene, Journ. Hell. Stnd. 21 (1901), 184. 

») J. H. S. 21 (1901), 135 vgg. 

*) B. V. Brit. School Athens 9 (1904 — 5) biz. 12; J. H. S. 21, biz. 
13G; ib. pi. V. 

'•) Lagrange, La Cr6te ancienne, 1908, p. 83. 
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.syiubool (leze koegodin vertrgenwoordigt, of liever — omdat 
do koegodin op d(‘. Kretenzisclie nioimraeiiten niet voorkoint — 
hot t(‘.eken i.s van een stiergod, die dan als lieer van diai 
lienud o])gevafc moot wordi'ii. Daarbij is op te inerken, dut 
doze vvisseling van koe eu stior wel opvallend is; zij wordt 
door Lagrange niet verklaard, zelfs niet nader bc^sproken. 
Zwaarder wiM^gl; evcnwel, dat zijiu*. o})vatting van liet lioriai- 
voorwerp als lienud- of li(dit-Hyinbool zoo weinig sbnm vindt 
in (le K.nd.(mzise.he gegev(‘ns betrefrendc dit voorwerp. Deze 
wij/ani^ zooals wij /ien znlleii^ veeleer in (^en andia’c rie.liting: 
de horeiis konien doorgaande met (dithonisclie. wezens of syni- 
bolen in verband voor. Dat kan ons ook niet verwondtaum ^ 
zoudrji wij er o]) Ictten, dat de chtlionisclie goden op Kreta 
(le belaiigrijkste waren; lu^t is alleszins begrijpelijk dat het 
teeken van typische heiliglieid of wijding juist met (b goden 
die de tuireplaats innemen in verband staat. Dan ligt bet ook 
voor de hand, de verklaring van het symbool in voorstellingen 
te zoeken , die eerder tot een ohthonischen dan een uraniscdien 
godsdienst bchooren. 

En tocli geloof ik, dat Lagrange ons in cm juiste richting 
luieft gtnvezen, Wij moeten zeker^ gelijk hij doet^ ook op 
parallcllen buiten Knita, en voornamelijk in Egypte, bitten, 
en bij de verklaring stork daaro]) steunen. Maar voordat wij 
dat (loen, zal het docdmatig zijn do Kretenziscdie g(‘gevens 
eerst zoo good mogelijk to raadplegen, oni hcjt terrein van 
rnogelijkhedon al dadelijk eenigszins af te bakiiiicn. 

Dan fcreft ons vooreerst het nanw verband, dat er tusachen 
het teeken van de horens en het ander bekende Kretenzisch 
symbool, namelijk do dubbele bijl, de labrys, bcstaat Deze 
wordt, zoo wel in Kretenzische als Myceensche voorstellingen, 
tusschen de gcwone horens van den stierenkop geplaatst 
— zie fig. 4; ook Oyprisclie vaasteekeningen toonen ons het- 
zelfde. Zelfs maken de twee voorwerpeii, op die wijze verbon- 


0 Met de verkcerde restauratie van den zilveren kop rekonen wij 
natuurlijk niet. 
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(len, een cultusvoorwerp uit. Jlet bewijs claarvmi is, dat ook 
hefc horensjmbool uit terracotta, in eeii van de kleine kapelleii 
te Knossos gevqnden, de dubbele bijl in vicli had staan; zou- 
der twijfel hebbeii wij bier met ecu voorwerp van cultus tti 
doen. llet verband tusschen beide was dus iiiet van toevalligeu 
aard. En wij inogen daaraan zoovecd ineer beteekenis hechten, 
om,dat do dubbele bijl op Kreta een overbekend syrnbool was 
en in den godsdienst een groot(‘- rol speelde. Zij komt vournl 
te Knossos zoo veelvuldig voor, op de muren van hot paleis 
geteekend, op de pilaren gobeiteld, in de gemmen gesneden, 
enz,, dat men ze tereoht liet ,,wapeii van Knossos” lieeft ge- 
noemd, Maar ook te Pliaistos en in bet Oosten van bet eiland 
is zij zeer gewoon, En bet is bekend, dat zij over een groot 
deel van Griekenland, op vele van de eilanden, in bet weste- 
lijk gedeelte van Klein- Azie, en zelfs in Syrie als godsdienstig 
syrnbool vcrspreid was. 

[Tier bebben wij, naar ik meen, een goed uitgaiigspuiit; 
want over de beteekenis van de labrys zijn alien bet eons. Zij 
stelt zonder eenigen twijfel den bliksem voor. Ook over den 
oorsprong van dezc symboliek bestaat niet veel verscbil van 
opvatting: de steenbijlen uit den steentijd, in de aarde gevon- 
den, hield men voor ,,dondersteenen^^ het wapeii van den don- 
dergod, dat bij in het onweer op aarde neersliiigert, een geloof 
dat bij tal van volken, zoowel in de oudheid als in onze 
dagen, te vinden is ^), en dat zelfs bij raannen van weten- 
schap nog in de 17<^ eeuw aangetroffen wordt ^). Wat 
de dubbelbiji, met twee sneden, betreft, herinner ik er aan, 
dat deze bijlvorm in de oudheid bij vele volken zeer gewoon was. 

Op Kreta werd dus de god vau den bliksem vereerd en 
met hem was het horensymbool verbonden. En de gege veils 
zijn er om ons over het karakter van dien god iiader in te 
lichten. Wij vinden dan — hoe vreemd het ook rnoge klinken 


Zie vooral Chr. Bliakenberg , The Thunderweapon in Religion and 
Eolldore. Cambridge 1911. 

*) Descartes; cfr. Rev. de mist, dcs Rel. 60 (1909) 331, n. 4. 
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— zolfs de bliksemgod iih van overwegeiid clithoiiisclien aard 
word gcduclit. Hij was (^en god van vegetatie eii vruclitbaar- 
lieid der aarde^ natnurlijk als god van den regen ^ met den 
bliksein gepaard gaande, die de planten doet groeien. Zijn 
oorsproiig is wel de beincd; inaar de plaats van 2 ;ijn /a^gen- 
rijkc werkzaamlioid is in don aardbodem, of de ondcrwcrcld^ 
waarin hij afge.daald is, waar hij verblijf lioiult, on waar sjijii 
symbool, de bijl, gevonden wordt. .Do labrys is, zoiu^er ik 
wee(;, nooii in v{‘rband met voorwerj)(‘.u, die tot den Innnel 
b(‘.ho()ren, afg{d)eeld % tnaar wel op veUndei wijze in(‘.t de 
syml)ol(ai van vogebitie vcu’bonden, waarvoor de chthoniscbe 
godiui zorgen. Op de bcroomdc sarcophaag uit Ilagia Triiida 
is 2 ;ij op den top van den met (grocn) loofwerfc beklceden 
booTnstam geteekend (fig. 5); soms is de steel van de bijl van 
bladeren voor/den (fig. 6), ook met een jongen loot er boven. 
De beteekenis daarvan komt nog dnidelijker uit op de Tenedos- 
miinteii (5® eeuw v. Chr.) ^): van de dubbele bijl Imngt een 
druiventros naar beneden; of een amphora, die water of regen 
aanduidt, is er aau vastgebondeii : soms schieten korenaren 
nit de bijl Ook komt voor: de druiventros tussclieii twee 
dubbelbijlen, in hot tympaiion van de acdicula met liet proxo- 
niendecreet voor een Tenedior te Olympia % Interessanfc is in 
(lit vorband ook, dat miinten uit Diocaesnreia (Oilicie), met 
bet beeld van Zeus Am d(m bliksem slingert, als verklarend 
o))scln’ift liet woord OABOZ, ,,gedijen, groei, zegen’^ heb- 
ben Dus Zsvg Kapwo^or^^g, Op munten van den Syrischeii 
koning Antioclius XI Philadelplms wisselt, boven op den 


‘) De pile! der Dioscnren bp de bijl (Catal. G-r. Coins Brit. Mas., 
Troas, p. 94 n®. 29, cfr. pi. XVII 13) bewijzen wel bier niets. 

*) Zie lig. 7, nit B. M. C., Troas, pL 17,9. Over deze mnntea : A. B. 
Cook, Cretan axe-cnlt ontside Crete. Transactions of the 3. Internat. 
Congres for the Hist, of Eel. (Oxford 1908), 11, 190 vg. 

Hunt nit Mostene (Lydie), B, M. C., Lydia pi. 17,11. 

A. B. Cook, 1. c., p. 191. 

®) Head, Hist. Num.^, p. 720. Zie ook de munt uit Catana (SiciliS) 
afgebeeld bij Head, p. 131. En vgl. Pans. 5.22.5, 6.24.1: Zens met den 
bliksem is de god van vegetatie. 
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(Irievoet^ het gewone blikseixi-teeken met liet beeltl van jonge 
boomtakkeii af ^). En een bewijs^ clat de clubbelbijl, ook waii- 
neer zij tussclien de twee horens geplaatst is, de vegetatie 
aanduidt, mogen wij liierin zien, dat zij daar soms door jonge 
planten, zelfs boomen, vervangeii wordt, — zie fig. 8 , 

de plan ten dus, die door den regen (of den blikseinsfcecm in 
de aarde) voortgebracht zijn. 

Ill dezelfde richting wijst het volgende betreffende de plaais 
van de vereering van den bijl-god. I)c grot op Kreta, die 
men gewoonlijk voor de Dictaeisclie houdt, de grot van den 
Kretcnzischen Zeus, vlak bij Lyttos, bestaat nit twee ge- 
deelten: 66u op gelijke lioogte met den groncl biiiten de 
grot, en een ander heel diep (60 meter) daaronder, met 
steilen toegang, een groote rnimte, waarin zich talrijke 
drnipsteenzuilen hebben gevormd. In deze natunrzuilen nu, 
nit een poreuze stof bestaande, ziju onder andere voorw(U’])eii 
ook een groot aantal kleine dubbelbijlen (ait broiis) gestoken, 
wijgeschenken aan den god van den dubbclbijl, den bliksem- 
god, die dus daar voreerd Mmrd ^). Het is duidelijk dat een 
god in een woniiig als deze, diep onder de aarde, een olitlio- 
nisclie god moot zijn geweest. Het eigenlijke luiis van de 
labrys of heilige bijl, het Knossisch labyrinth, was ook een 
beelcl van de onderwereld (zie beneden biz. 97). 

Alles wijst cr op, dat boewel de bliksem — altbans naar 
onze opvatting — een kernel verschijnsel is, zijn cultus tocb 
een chthonische cnltus was. Hit feit, dat meestal voorbij- 
gezieii wordt, geeft ons een bepaalde aanwijzing voor de ver- 
klaring van de hoilige liorens, die met de labrys tezamen als 
een eenbeid beschouwd werden. Ook de horens zullen met 


^) C. B, M., Kings of Syria pi. 26, 4 en 7. 

*) Milani, Studi e Mat. 11 (1902), ad pag. 88 (fig. 288). Yerder: 
J. H. S. 21 (1901) p. 151. 

’) B. S. A. 6 (1899—1900) p. 94 vgg. A1 de dubbelbylen in de 
Dictaeisclie grot gevonden, zijn nit dit beneden-gedeelte der grot af- 
komstig: ib. p. 108. 
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{\iymi gcdachteiikTing in vexband liehben geetaan eii etm ditlu)- 
nische bitekenis bcbbeii gtdiacl. 

Ell wat (leu vi^gc^tatiegod, dim Zeus^ betrid't, wieiis sym- 
bool de dubbelbijl is, liij Mai iiiefc Dionysos (if identii'k, of 
verwaiit. zijri geweest. Inderdaad word Dionysos to Dagasai in 
Tliessalid (inissoJiien ook to Idnn’ai en Larissa, wnar de hidlige 
bijl op do inuiiieii voorkoint) otulor diai nnanii (bijl- 

god) vn^nao’d *). Do druiveutros mui de Tencdisc.lie bijl Icert ons 
Ind.Melfde, Ovim liet Diouysos-karakter van den ouden Kreten** 
Miscdien Zeus knn, Mooals wij ook verdcr Muui Mullen, geeii 
twijfcl bcstaa.iK 

M.aar liet horeu-syinbool kornt ook in i^en ancler karakte- 
ristii^k verband voor. Meennalen is, in plants van de dubbel- 
bijl, de Moogeiu Myceensche Muil, met bet cigenaardig proiiel, 
dat vail bo veil iiaar bonedcm smaller wordt, tusschcn de liorcms 
geteekeiid — fig. 9 — , terwijl in andere gevallen xuil eii 
lioreiis iiaast (dkander staan ^). Het is Maker, dat doze zuil, 
om cle eene of andere reden, liet teekeii kon zijri van de 
groote godiii der vruchtbaarlndd, di^ Magna Mater. Evans 
heeft dat, in de reeds geno(tmde verhandeling over Myceensche 
boom- en zuil-vereering, aang(d,oond, on ik hoi^f er iiitit over 
uit tie W{‘icl(m; liei is diiidelijk dat de twcie leeuwen, die her- 
liaaldelijk (b.v. bovcm de poort van Myceiie) aan weerskanteii 
van de ziiil afgcbimld zijii, niet verscliillen van de leeuwen 
aan beiib' zijdim van Kybeb', de groote moedergodiu. i)i\ 
ziiil is het beeld van deze aardgodiii m danrum symbool van 
vruchtbaarlieid eu vooral van jilautengroei. In hoofdzaak 
beteekent zij dus hetzelfde als cle labrys, waarmede zij ook 
soms verbondcii is: op (mn fresco te Kriossos zien wij dabbel- 
bijleii in hot zuileiikapiteel gestoken hetgeen ons aan de 
dnbbelbijl op den top van den met loofwerk orawonden boom- 


De plaatsen, aan Theopompds (en Simonides) ontleend, by Head, 
Hist. Nmn. p. 308. 

=*) B. V. Journ. Hel. Stud. 21 (1901) p. 192 en pb Y (fresco Knos- 
sos'paleis); Scldieraann, Mykenae p, 306. 

’) B. S. A. 10 (1903-4) pi. IL 
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stam Iierinnert. Dat nu de zuil^ cveiials de bijl, in het lioren'- 
syiubool goplaatst is, bevestigt hct vormoeden, dat ook dit 
symbool met deii chthoiiisclieii cultus in verband staat. Wij 
liebben gezicn dat het (3en voorwerp van vereering was; liet 
meet, naar lict scliijnt. om de eene of andere reden, de aarde 
als vereord wezen voorstellen. 

Ik geloof dat het liorensymbool werkelijk dc aarde sym- 
boliseert/ of juister: de onderwereld, waar do bijlgod werk- 
zaam is. De horens duiden den shier (of de koe) aan, die liet 
dier van deh vruchtbaren bodem was. 

Op Kreta, en ook in Griekenland, is de samenhang tus- 
sclien stier en aarde * meermalen te constateeren. Op munten 
uit Praisos (0. -Kreta) is zoowel de stier als de stierenkop alle^n 
met een groote bloem onmiddellijk cr boven of or naast af- 
gebeeld, terwijl de voorzijde het beeld tooiit van een godin met 
i^en kra.ns van korenareii rondom het hoofd (fig. 10) ^). Op 
een Myceensclie zegelring zien wij twee stieren in liggende 
liouding, iegen elkander gekeerd; tiissclien lum eon lioog op- 
groeiende plant (of bloem), terwijl uit den rug van leader dier 
— of aohter hen — een dergelijke plant opscliiet ^). Zoo zijn 
blijkbaar ook dc munten van Gortyna te verklarcn, waarop 
Miss Harrison onlangs opnieuw do aandacht heeft gevestigd *^). 
De voorzijde toont gewoonlijk het hoofd van Dameter, de keer- 
zijde den stierenkop — dus den stier met de godin van vegetatie 
verbonden, Maar in plants van Demeter komt ook een ander 
beeld voor. Een vrouw zit in een grooten boom, soms in 
gebogen bonding, het hoofd op de hand steunend, blijkbaar 
in rouw, Maar dan weer is — op andere munten — de 
bonding opgewekter: een arend zit vlak bij haar op een 
van de boointakken; , de vrouw is im een braid, met bruid- 
sluier. En op nog andere munten oefent de arend gemeenschap 
met haar, dezelfde voorstelling als Leda met den zwaan. Maar 

^) Svoronos, Kum. de la Crke aiic. pi. 28.12 (pag. 290 vg., n“. 38 
en 39), pi. 28.14: (pag. 291, n“. 41 en 42). 

Afgebeeld door Evans, J. H, S. 21 (1901) p. 156. 

*) J, E. Harrison, Themis (1912) p. 180 vgg. 
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steeds is op do keerzijde Vim dezei nninten de stier afgebeeld; soins 
is de stiereiikop zelfs in het loofwerk van dm boom, onmiildellijk 
oiulei* d(‘. godin, te zicn, terwiji de arend over liaren schoot 
iu^en ligt 0* Nieinaud kan er aan twijfelou dat bier is voor- 
gesteld de In^vruchting van dc godiu dtsr vegcd-aiie — of van 
do boomgodin, „I)(nneter’^ — , door den arend van don blik- 
soingod (Z(‘.ns)^ icrwijl d(^ stier nliijd aanwezig is, ook oninid- 
dcllijk oiidor lianr g(‘tenkeud 1)(‘ boom is soms zonde.r 
loofwork, soms nud laiige nieuwt^ sclnmtmi ufg(d)eel(l: wij bo- 
grijp(ai dat Ixndc voorstellingen mog/dijk zijn. 

Ook buiten Krota is de stier irud den pluntengroei In’r- 
baakbdijk verbonden. Hoe men de uitgt^spoinnm legenden over 
den oorsprong van d(^ bonjdionia, liet Zeus-feest ie Athem^ 
ook uioge verklaren, dat bet ecm foest bij den kore.nbouw 
was, waarbij de stier de centrale plants inneemt en door bet 
noodlottig eten van bet graan op bet altaar zicb zelven als 
god of geest van vegetatie aanwijst^ daarover kan vvel goon 
verschil van mecning bestaan. Dat de hoofdpersoon, Sopatros^ 
nit Kreta afkomstig is, en na bet dooden van den stier 
daarbeen vlucht, zal wel ook nit den Krcdenziscben cultus to 
verklaren zijn. — En^ al daleu wij nu heel vcr in de ge- 
scbiedenis af, ik kan niet nalaten aan tie boofdvoorstelling 
op de Mitbra-monumeiiten te herinnereiu De stier die Mitlira 
doodt is zoo duidelijfc mogelijk als vertcgeiiwoordiger van 
vegetatie gekcnmerkt; do staart van bet (Her wordt zoogoed 
als steeds op heel eigeuaardige wijze afgebeeld, doordat hij 
niet in cen haarbos maar in groote korenaren nitloopt; ook 
is eenmaal bet bloed, dat uit de doodelijkc wond vloeit^ niet 
als druppels, maar als korenaren geteekend. tlet is duidelijk 
dat deze stieren bet plantenleven vertegenwoordigen. En wij 
zullen straks ineer voorbeelden zieii. 

Maar is nu de stier bepaaldelijk symbool der aarde^ of 
der onderwereld, waaruit dat leven opgaat? Ik geloof dat 


0 Svoronos, l.c., pL IS— 15. 

*) Ciimont, Textes et Mon. 2 p. 228. 
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Egypte^ met Kreta zoo nauw verbondeii , claarvan het bewijs 
levert. 

Ill hefc Bgyptiscli boek over „de poorfcen der onderwerekV^ 
zijri verscliillende opvatfcingeu van de nachtelijke reis van den 
zonnegod uiteengezet. Een daarvan, niet cle miiist zonderlirige^ 
is op de volgende wijze in beeld gebraclit, en beschreven 
Vier dienaren trekken den god in ziju boot naar een soort 
van tunnel; heel lang eii smal, die aan beide einclen in een 
stierenkop uitloopt. Hefc sleeptouw van de zonneboofc verdwijnfc 
in den mond van den eenen stierenkop; en komt nit den 
anderen weer voor den -dag. De zon wordt dus door een 
tunnel heengetrokkeU; een stiertunnel; die feitelijk het enorm 
lange lichaam van het dier iS; dat 66n kop in ’t WesteU; een 
ander in ’fc Oosten heeffc. Vlak bij iederen kop is ook een 
gewone stier geteekend. Zie fig. 11 ^). De aarde^ of onder- 
wereldj waar de zon nachts doorlieen re.ist; is hier als stier 
gedacht. De ^^dubbelstier’^; in een geteekend (twee halve 
stieren — koppen en voorpooten — aan clkander gevoegd) 
komt in de oudsfce hieroglyphiek voor om de luteinderi der 
aarde aan te duiden en blijft in gebruik tot in den tijd 
der Pfcolemeers ^). 

De stier der aarde of der onderwereld: op verschillende 
manieren werd die voorstelling uifcgewerkt. De dnbbelstier 
beantwoordt in ^fc bijzonder aan de opvatting, dat de aarde- 
god van tweeerlei aard is. In het Westen is hij ondergang 
en dood; het is afgebeeld hoe de zon en de sterreU; maar 
ook de zielen der afgestorvenen door den stier van het Westen 
verslonden wordeu ^). Maar in het Oosten is hij voor dezelfde 


Lef4bure, Tomb. Ramses IV, pi. 20 vg.; vgl. Seti I, 2 Partie, 
pi. 11 — 13 en Bonomi-Sharpe, Alabaster Sarc. pL 2 — 3. 

Alleen beide einden Mer weergegeven. De stier-, of aardetnnnel, 
(van West tot Cost) rust op de scliouders van aclit chtlionische godenj 
bovenop zitten te zamen zeven goddelijke wezens. 

*) Pyr. 416a, 1266c. 

D Lef^bnre, Sphinx 10 (1906) p. 99. 

Champollion, Not. descr. 11 p. 570 en 634. Cfr. Lefcbnre, 1. c., 
p. 98. Zie ook Brugsch, Thes. p. 28 en Mariette, Bend, lY. 84. 
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wczens opgang en Icvoii. Meer gewoon is toeli tie voorstt^lling 
vail (Itiii cciieu aardstier , die in den cultus een groote rol 
sptudt oil op vorsehilleudc pluafsen met verscliilleiidc iiaineii 
geuoemd word. Di*. ine(‘st bekeude is Apis^ dt*- siier van 
Osiris^ god dt*.r otid(‘.rwereld. Do aard-iutitim* van Apis blijkt 
uit tal van gt^gt^vons. Ken van zijn fcitels is „ket leveii van 
den aardegod Keb'' *); liij „l)(!Stdiermt deii nfgesiorvtaud’, xcgl- 
tarn opstdirift ^), tm op talnjkc mutnuiickisien zitm wij afge- 
betdd, hoe hij den doode op den rug neemi en in volh‘ 
vatirt heenloopi om hem naar de gewtNsten der zaligheid ie 
brengen, feerwijl do hioroglypli van bet Wesien doodtm- 
rijk) do plaats van dit tooneed aangeefi;, Maar vooral is Api« 
vertegenwoordiger van de vruchtbaarlieid der aarde, van dc 
vogetatie. Daariii staat hij met den stier van den god Min te 
Koptos gelijk^ die afgebeeld is in de voorstelling van hot 
landbouwfeest, waar de koiiing de eorste korenschoof af- 
maait Ook Osiris zelf^ wiens karakter als god van voge- 
batic overbekend is worcU ^^Stior van het Westeid^ (= doo- 
denrijk^ onderwereld) genocmd, Deze en andere gegevens van 
dezelfde sfcrekking maken het zeker^ dat de stier van aarthi 
en vegetatie in Kgypte bekond was. 

Me('. h(‘.t oog op Krtita treffc ons nu^ clat in Egyptisclie 
teksten hcrbaaldelijk sprake is van de „horens der aarde^', 
t‘.n wel met dii beteekenis van het uitorste eiude; den rand 
tier aarde^ blijkhaar als de plaats gedacht, waar de horens 
van den clithoniseheii stier oi)steken. Van het uiterste Zuiden 
Westeu”) en Noorden '^) korat de uitdrnkking ,,aard-horeiis^' 

*) Brit. Mus. 2d Eg. room, kast 12. 

Ib, 

*) Vgl. Diod. 1.21: Apis en Mnevis hebben do nitvinders van den 
korenbonw allermeest bijgestaan. 

Op de bekeude Philae-voorstelling groeien planten nit zijn ge- 
storven lichaam op, dns uit Osiris als god van bet doodenrpk. 

“) L, B. Ill, 81c, 3 vg. 

®) Zie Breasted, Ano. Jlec. Ill pag. 255 en 248 noot c. Ook in den 
eersten regel van bet boek Am-dnat: Tomb. Seti I, 2i^me partie, 
pL 24.1. 

’) Breasted, L c. II pag. 178. 
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voqr; toHvalli,^: is yaj — voori500V(‘-r in-ij b(‘kcnd is — van 
liet Oosten nog niet gevoiulonj liocnvcl in een injthologisch 
V(irband ,,(le twee horens in libt Oosten'^ genocind zijn ’). l.)c 
aarde is dan eigenlijk door sfcicrliorens ornslotcii; in oeii 
pyi’amidefcekst lezen wij : ^^Gegroot Gij stier van dm zonnogod 
Re met uwe vier horens, uw liorcii in HWcsten, in ’t 
Oosten, in H Zuiden, in Noorden^' ^). Be vier liorens 

omvatten de aarde in haar gehcel. 

Het spreekt bijna varizelf, dat zij, als behooreudc to f} den 
aardstier, ook aardsche vruchtbaarheid kannen aanduiden, op 
dezelfde wijze als de Krefcenzisclie horens. Een eigenaardig 
bericht bij Herodotus ontvaiigt daardoor ecu ongedwongen 
verklaring. Wij lezen daar ^), dat de Bgyptennreii stieren 
buiten de steden begraven, zdd dat do ecu of beide horens 
boven den grond uitsteken, „oin als gedenkteeken te dienen'k 
Moderne vondsten liebben dit bericht b(3vestig(l; bij dhirra 
heeft men talrijke stierenkop])en in den grond gevouden , allc 
met de horens naar boven gericht, en slecbfs met een weinig 
zand bedekt ^). Er kan wel goen twijfol zijn, dat wij bier 
met een magiseb-godsdienstig gebruik te doeii bebben, name- 
lijk een offer aan den aardstier, aaii Apis of hoe wij hem 
willen noemen. Dat bet dier begraven werd, is daarvan wel 
een bewijs. Het stieroffer zal voor de vruchtbaarheid van den 
grond hebbmi gediend, en de horens boven uit den grond 
zijn waarscbijnlijk juist het zichtbare teeken geweest van de 
„borens der aarde”, het onderpand van alien groei en zegen. 

Aan den tempelmuur te Luxor beb ik e'en paar eigenaardige 
voorstellingen (niet gepubliceerd) van offerstieren, dagteekenend 
uit de 18^® en dyju, opgemejrkt. Tusseben de horens van 
een van deze stieren is een reeks van jonge planten geteekeiid, 
zoo dat men den iiidruk krijgt, dat zij tusseben de horens 


Pr m hrw 93, 4 — 6. 

*) Wel de aardstier (dubbelstier) van Re; zie boven biz. 85. 
*). Pyr. 470. 

") Herod. 2.41. 

®) Zie Wiedemann, Herod, p. 193. 
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opgroeien (fig. 1^) ^). Ilet geldt een oiler aaii Amon of Miiij 
verschilleude iiajuen van denzelfdeu clithonisclieii god. Dat 
men dcm kop van liet dier^ voordat liei gooHerd word , inder- 
daacl met plaiiteii liecft getooid^ wil ik gaarne gelooven ; maar 
ceu dcrgelijke tooi zal^ bij een olFev jiiist aan deze godeii^ 
niet zondta* verdere bi^teekenis zijn gewee.st. Ik zou dcnkeii 
dat wij liier met eeii opzetttdijke zinspeling op den annlstier 
te dotai ]ud)l)(’.ii^ wkms horens de uarde omvutten on tc^vetis 
(^eu waarburg ziju vt)or den groca*. Aafi den aardstier olfert 
men vv.n vm^tcgenwoordigt^r van den aardstnn*. De plunUm 
tuHS(!hen de horens liebbcn wij in dcrKretenziscluuiria’oldingen 
van liet liorensymbool reeds aangetrollen (vgl fig. 8), 

Wat mij in d<5ze opvatting van den oiferstier te. Luxor ver- 
sterkt, is de voorstelling van andere rundereii, ook voor het 
olfer bestemd^ op dczelfde tempelmuren, uit iets lateren tijd 
(Ramses II) ^). Na vier stieren met veereii getooid^ waarvan 
ik de beteekenis niet kan bepalen *^) , volgt er een met een 
kleineii negerkop tusschen de horens, dan een met e(ni aziaten- 
(Seinietcn) kop; de rij wordt door nog andere voortgezet^ 
waarvan de koppeii evcnwel tlians verdweneu zijn. Dat de 
neger- en aziaten-kop op menschenoirers zouden wijzen, is 
vrijwel uitgesloterij dergolijkc oilers komen in ligypte bijiia 
niet voor^ en het verband met de stieren zou onverklaarbaar 
zijn. Maar Negers on Aziaten zijn op Egyptiscbe momimenten 
ialloozc malen, door alle tijdcn heen^ als vertegenwoordigers 
van liet uiterste Zuiden en Noorden afgebc'old^ en ik kan mij 
niet denkeUj lioe men op duidelijker wijze dan liier is ge- 
schied, den stier van dc zuidgrcns en van do noordgreiis der 
aarde kon voorstellen. Deze twee stieren moeten yertegen- 
woordigers (en beelden) van den aardstier zijn; de vorige, 


*) Luxor-tempel , colonnade, oostel. mnur. 

*) Luxor-teinpel, Cour de Ramses II, westeL munr. 

*) 'Waarschynlpk een tooi zonder godsdienstige beteekenis, Vgl. El 
Amarna VI pi. IB (graf van Tutu), en dezelfde versiering van krygs- 
rossen (passim). 
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met plaiiteii tussclieii cle lioreiis, zal dat ook zijii geweest. 

Maax de Egyptische gegeveiis kuiinen ons over den vorm 
eu de beteekcnis van de Kretenzisclie horeus waarscliijulijk 
nog nader inlichten. Met de voorstelling, dat de aardstier voor 
de vruchtbaarheid van den bodem zorgt^ was namelijk ook 
con eigonaardig niythiscli-godsdieiistig denkbeeld verbonden. 
De rand der aarde, of de liorizon, was, zooals wij zageu, de 
plaats der aardhorens. Nu is bekeiid, welke groote rol do 
horizon^ of ,jde dubbele horizon"” in de Egyptische gods- 
dienstige denkbeeldcn spcelt. Men bescliouwde die localiteit 
als de typische plaats van eeuwig eii spontaan leven. In den 
westelijken horizon bereikt de afgestorvene met den onder- 
gaanden zonnegod het ^^land des levens^^ — zoo werd het 
doodenrijk genoemdj en in het Oosten vernieuwt hij zich, 
verrijst hij nit den dood, met denzelfden god: twee voor- 
stellingen die volgens Egyptische opvattiiig zeer goed met 
elkaar te rijmen zijn. Verbazend rijk is de beeldspraak der 
teksten betreflende deii horizon ; ik venneld allcen dat de tem- 
pels zoo vaak ^^horizojd^ heeten, omdat de ternpcl^ als woning 
van god^ de plaats is waar het absolute leven verborgen is^ 
maar tevens zich 02)eubaart, gelijk de horizon den lichtgod 
uit den dood doct verrijzen. 

Maar lioe kan nn bepaaldelijk het vegetatie-leven met den 
horizon verbonden zijn? Het is waar: in liet dagelijksch leven 
zaait en oogst men niet aan den horizon. Maar de Bgypte- 
naren_, gelijk andere volken, hebben in hun godsdienst iets 
meer gewild dan het dagelijksch leven, Zij wisten te vertellen 
van een veld in het godenland, een Elysion^ waar het leven 
onvergelijkelijk rijker is dan hier op aarde^ en waar het koren 
zeven el hoog groeit en de aren twee el lang zijn. Naar dat 
land gaat cle zalig afgestorvene^ en volgens teksten reeds nit 
het Oucle Rijk is het jnist de stier van het doodenrijk, cle 

„De groote offerstier” (Pyr. 913d en 914a) is de „ziel van den 
aardegod”: Pr m hrw 17.89. 

*) Westelijke en oostelijke; of ook: wat onder en boven den horizon 
ligt, dus de andere en deze wereld. 
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aanlstier, die limn daarlieon leidt ^). Maar -wainuH*!* de plants 
van dai Eljsioii nadav aaiigoduid wordt^ dan liooren wij: 
hot ligt in (le iu^hui^ (L w. z, don horizon ^). In doii wosic- 
lijkcn of oosfcelijkou horizon, (lit is onverschillig; wij vindcn 
l)(ddo opvattingmi. l)i* hoofdzaak was, dat daar aan dcni 
rand dor aardc h(*.i goddelijk land van .do hoog 8 t 4 ‘ vrurdii- 
baarhoid is; daar is hot paradijs, do godd(*lijk(‘. hof; daar 
gro(‘it ook do lovonshoom ’’). Niot allomi in do liolitinvUu'., 
ook in do vogotaticiuyihc, blijkt do horizon do. plaais van 
absoluut kiven to zijn. 

IH(nanod(5 is waarschijnlijk ook di* vorkkiring giwondon van 
dmi oigmiaardigen vorni van hot. IvndonzisoJi hormisyinhotd, 
dat, zooals rc(‘(ls is gezogd, inoiustnl goon getrouw landd van 
W(‘rkelijke horens is. l)i^ vorrn blijkt nanitdijk rrud; do Egyp- 
tische hieroglyph van horizon golu‘.cl overecni to konioiu Dib 
teeken stolt den berg voor die overal in Egypto den gezichts- 
einder begrenst, als een tweetal loppen afgcbeeld, waartusscjhcn 
de zonneschijf geplaatst is (fig, 13 en 14) ^). Het kan ona 


Pyr 792; 1359. Vgl. Apis die den doodo wogbrengt, — Dat dc 
sticr van Iiet Hotep-veld, gelijk dat veld zelf, soms aan don liomol 
verzct wordt (Pyr. OM, H03 met 1717), bcdioort t(>t do eigenaardige 
tlieologie der pyramideteksten, maar kan niet oorspronkelijk uijn. 
Vgl. Pyr. 717. 

*) IJitvoerig in Pr m lirw 109. Verder Pyr. 508, 1247, 1408 vgg., 
1421, 275, eiiz. 

*) Soms spreken de teksten van twee boomen in den horizon, die 
dan ook afgebeeld zijn. 

‘‘) Bit geldt sinds liet Middelrijk. In de pyramideteksten dient do 
ellipse als teeken van den horizon; toch misschien metuitzonderingen: 
pyr. 2064bis. — De twee toppen werden waarschijnlpk ook soms als 
beelden van den westel. en oosteh berg van liet Nijldal beschouwd; 
het verband met den aardgod Aker (een dubbel-leeuw of dubbekspMnx, 
in West en Dost) wyst er op, en de kernel is niet zelden er over been 
geteekeiul, rustend op de twee bergtoppen. Zoo in de afbeeldingen boven 
den ingang (en nitgang) der koningsgraven (fig. 16: hemel boven, 
berg — of bergen — van den horizon onderaan), in de vignetten van 
pr m hrw 17 (fig. 16), en elders. De hieroglyph van den horizon komt 
dan met die van den „omgekeerden liemePh nn-l^ ovoreon. Andere op- 
vatting bij Lef^bnre, Proc. 1890, p. 440 vg. 
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niet verwondere.n, dat de horeiis derizelfden vorrii krijgen als 
deze btirgtoppen^ met. welke zij overeeiikoinen zoowel t o. v. de 
]jlaats als van Iiuune betrekking t(jt de vegetatie. In Rgjptiscbe 
illiistraties blijken dan ook de aardliorens en de bergeii van 
den horizon met elkander af te wisselen : de zoririeschijf is af- 
gebeeld tussclicn de twee toppen van den berg^ of (in een 
daaraan geheel beantwoordeiide voorstelling) tusschen do liorens 
van den stier dor onderworeld (== de aardstier); (ig. 16 en 
17 0* I'eitelijk galijkt Ijet Kretenzisch horensymbool zoo stork 
op de Egyptisclic liieroglyph van den horizon, dat zij vaak 
niet te ondersclieiden zijn. Waarbij nog komt^ dat teekens 
van spijs (brood) en drank (amphora), als zinspeling op liet 
godenland met zijne overvloedige vruclitbaarheid, bij de Egyp- 
tischo hieroglyph meermalen gevoegd zijn (fig. 18), gelijk de 
])lanten in het horensymbool en de druiventros en de ampliora 
bij de dubbelbijl, die tot het horensymbool behoort, geplaatst 
Worden. En omgekeorcl: in het Kretenzisch horensymbool is, 
althans eens in het ons overgel everd materiaal, eon puntro- 
zette afgebeeld (fig. 19) ^), die daar moeilijk iets anders dan 
de zonneschijf lean beteekeneii, gelijk deze ook in de hiero- 
glyph van den horizon te zien is. Indcrdaad, indieii de Kre- 
tenzers in Egypte slechts iets van de talrijke afbeeldingen op 
tompelmuren, sarcophagen en elders hebbeii gezien en begrepen, 
dan wisten zij welk lioogheilig teeken die hieroglyph w^as, on 
ook dat hare beteekenis met die van hun eigen symbool in 
velerlei opzicht overeenkwam. 

Wij zagen dat in Egypte de voorstelling van het Elysion 
met dezen gedachtankring nauw verbonden was. Geldt dat 
ook voor Kreta.^ Het is niet met zekerlieid te zeggen; alleen 
nit literaire gegevens zon het ons kunnen blijken ^). Daaron- 

^) Eig. 17 uit Sphinx 10 (1906) p. 104, De twee leeuwen steilen 
den aardgod Aker voor; de boomen zijn de leveiasboonien in den 
horizon. Eig. 16: vignette bij pr m lirw 17. — w^erg der aard- 
horens’^ Z. 21 (IBSS), pag. 66, r. 9. 

*) Milani, Stiidi e Materiali 1 (1901), p, 176 (vgl. 18S); Bosan^net, 
B. S. A. 8 (1901-2) p. 300; Karo, A. f. R. 7 (1904) p. 147. 

•*') Ygl. beneden biz. 92. 
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t(‘g(ni komen wij iiit mi iuuitw‘kcning bij de lexikograi)hcn 
iets over de Griekschi^ opvatting te weten. Volgens Kiym. M. 
werd bij dc AtluMiers mi plaats, waar tie bliks(‘m iiigeslagen 
was, 'liKtxriov geiioc'ind; ook korat h'>j?\V(rioc = 
voor» Over die jaonderliuge bi^namiiig is missdiieii in lud reeds 
besprokeria (u^nige ophelderiug te vindetu Hid Mlysei^sche veld 
is hid land van overvloedigen groei, in bed. uilerste Westen 
of ill lud doodenrijk; liefc land van den vi^gidatiegod , die wel 
(1(5 ehilioniselie l)li)csemgod lean zijn geweesk d\d. eiai dergi'lijk 
godenland inoi^st, volgens Grii^.ksidu! on Kreten/dsidie opvat- 
ting, ook wel gcrekciul worderi dc door den blikHinu gctrollen 
plants, waar de bijl, teeken eii belicluuning van den vnudit- 
baarlieidsgod, in de aardc gi^voriden was. Die pick, die dan 
ook een lieilige plants van dtni rntd dc bijl verbonclen aardstit^r 
zal zijn geweest, was in werkelijkheid met dit wonclerbaarlijk 
veld des overvloeds identiek. hi Egypte heeit bet inslaan van 
^ don bliksem en de vondst van stcienbijlen dergelijke Elysia 
niet kunnen aanwijzen: dc vrnclitbaarlieid haiigt daarvan den 
regen niet af. Maar waar de Egyptisclu^ boor dc liorens van 
den begraven stier uit den grond liefc opsteken, werd feifccdijk 
cen heilige plants geschapen, cen Elysion, beeld van hot 
goddelijk land, waar dt5 wc^rkelijke aardliorens zijn. 

K(‘,n Grieksclie naam van dat godenland is inisscliien direct 
aan l%y])t(5 ontlecnd: v^fxot, Zou f^xzxp niet lud, 

Mgy])tisch(5 wa-cJicru zijn, de vaste titel die in de doodern 
pajiyri achter den naam van iederc^n afgestorveiu^ staat en 
„zalig'' beteekent ^)? En de eilandiai, de van bet Elysion, 
zij ziju in alle Egyptisclu' afbeeldingen van bet goddelijk 
veld, waar \le doode lu^engaat, zorgvuldig geteekend als 
eilanden, zelfs van afzonderlijke. namen voorzien. De over- 
eenkomst is wel opvalleiidj van ^x%xp ^ als oorspronkelijk 
Griekscb woord opgevat, heb ik gtxm bevredigende etymologie 
gezien. 

In bet kort zal ik nu een paar speciale toepassirigen be- 
De oorspronkelyke beteekeni^ („overwinnaar’7) bl|jft onzeken 
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sprekeii, waariii do heiligo liorens verder aaiigetroff*eii worden. 

Vooreerst dan de liorens van het altaar in Kretenzisclie on 
Myceensclie afbeeldingen. Vooral op Kretenzisclie nmnten ko- 
men zij vaak voor; maar ook is een klein votief-altaar nit 
terracotta, met vier liorensymbolen er op, in een van de 
kapellen te Knossos gevondou (fig. 20) ^). Op de munteu 
(alle uit lateren tijd) is het altaar meestal met eon krans 
getooicl, bovenop draagt het de horons, soms los er op ge~ 
plaatst, soms deel van het altaar zelf uitmakend. Tusschen 
de horons zijn dan vruchten als offeranden neergelegd; zoover 
ik weet is op Kretenzische altaars van dit type vuur nooit 
te zien (fig. 21 en 22). De gegevens zijn te schaarsch om 
over de beteekenis van deze altaren iets met zekerlieid to 
zeggen. Toch geloof ik dat de waarschijnlijkheid er voor spreekt, 
dat het altaar met de horens er op de woiiing van den aard- 
god, dns de aarde zelve, voorstelt. De vier horens aan de 
lioekeii, gelijk de vier losse liorensymbolen op het terracotta- 
altaar, zijn dan de vier aardhorens, dezidfde als die van den 
Egyptischeu stier met een horen iiaar elk der vier wind- 
streken ^). De boomtakken op het altaar, gehcel gelijk tiis- 
schen de horens (zie fig. 8) gelegd, wijzen wel ook in die 
rich ting. Om den zegen der aarde deelachtig te worden 
offert men de voortbrengselen der vegetatie op het aard-altaar; 
zeker wordt hier evenals elders juist datgene geconsaoreerd wat 
men van den god afsmeekt. Heel interessant komt mij in dit 
verbaiid de afbeelding voor pp een zilveren schaal te Aquileia 
gevonden (fig. 23) ^). Beneden, in de aarde, ligt Gaia, met 
het hoofd recht tegen een altaar boven haar, dab, iiaar liet 
schijnt, eenvoudig als een verliooging van de aarde zelve is ge- 
dacht (doordat het iets hooger staat dan de grond er rondom) ; 
er naast zien wij den slangenwagen van Triptolemos, eii 


^) Kaar Lagrange, Cr^te anc., p. 83. 

’) Zie boven biz. 87. Het altaar in bepaalde betrekking tot den god 
aan wiengeofferd wordt: bet houten altaar van Hera bp de HAf/s 

Pans. 9.3.7 vg. ^ • 

®) Monnm. ined. Ill pL 4. 
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Demoter ; bovc^naan Zeus met den bliksc^m , die wel ook bier 
Iu‘t syinbool van vrnclitbanrinakenden regeii is. Hot aliaar van 
Gaia, waarop d(^ roof van Kore door Hades is voorgesteld, 
is zouder liorens. Eii toeh zijn zij aauwezig: aan dc voet(m 
van de aardgodin, en gelijk zij in do aarde afgehccld, ligt. 
eeii siier. Zoker vm origowono voorstelliiig, maar wel geschikt 
om do l)otcek(‘.nis van aUaarhonms duidelijk te inakoin Want 
bier kaii geon twijfol bestaan: im‘.t \\vi nltaar der aardo, 
waarop bet vegotaticoiror g(d)racht. wordt, is de siiiw der aardc^ 
iiaiiw verl)oud(‘n. 

ICii nu zou ik or op willeii wijzoii, dat ook de (}ri(^keu van 
den klassioken tijd bet Kretenziseb horensymbool in bun ciilttis 
g(^bruiktcii, cn wel met voIb‘. bewustzijn van de oorapronke- 
lijko beteekeiiis er van. Ik denk aan bet eigenaardig gevorrnd 
voorwerp, dat de olferaar sums — volgens een zes of zeve.n*' 
tal vaasteckeningeii, enkele reeds nit de eeuw — in de 
hand lioudt. Men noemt hot mecstal con offermandj maar die 
maud is dan in ieder geval heel opvallend en zeker niet 
alleon met het oog op praktischo doeleinden vervaardigt. Zie 
fig. — 26. Purtwangler en Bates hebberi den vorm er van 
aarze-lend met de Krotenzische „honis of consecration'^ verge- 
leken; ik geloof dat wij niet behoeven to fcwij felon. En dat 
niet slechts wegens den vorm, waarop men alleon lieeft gelet. 
Als wij bet g(‘Bruik er van nagaan, dan blijkt, dat bet voor- 
werj) juist bij olfers aan (dithoniscbe goden, of goden van 
vegetatio, dienst doet; twee malen bij het varkonsoffer (den 
cenen kcor staaii brandende fakkoLs op den groiid), dus blijk- 
baar aan Bemeter ^); eeiis bij oiler aan Dionysos Endendrus 
(of Perikionios) ^)j ecus bij den Dionysos-herme eu twee 
malen bij de voorstelling van Herakles bij Busiris waar 


*) Bates, Pive red-figured cylices (Transact. Archaeol. XJniv. Pensylv. 
I, 2 (1907) pi. B6; vgL pag. 145) = onze fig. 24; Heydenianii, Ctr. 
Vasenbilder, Taf. XI. 3, 

*) Farnell, Cults T, ad p. 240. 

*) Gerhard, ik. Ahh., Taf. 67.1 (onze fig 25). 

'*) Furtwangler, Gr. Vasenmalerei Taf. 73bis (onze fig. 26). 
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wel ecu Osiris- offer bedoeld is. In e6i geval is de aard van 
liet offer iiiet te bcijnilen ^). Waarschijnlijk dus alleen bij offers 
aaii godoii van hot type Dionysos-Demeter. Dat koinfc good 
overeen met de hi(ir voorgestelde verklaring van liet lioreii- 
symbooL Het Griekscbe offervoorwerp is blijkbaar identick met 
heb voorwerp op de Kreten&5ische altaars geplaatst, wanneer 
de opbrengst der aarde aau de vruclitbaarlieidsgoden der onder- 
wereld als offer wordt gebracht. H(‘.t zijn de aardhorens in 
Egyptischeii yAu, d. w. z. het symbool van hefc spontane leveu 
dat uit het doodenrijk opgaat. De eigeiuiardige lialfroncle of 
kegelvormige vorliooging^ die tussclieii de liorens van bet 
Griekscbe voorwerp meestal — niet altijd — te zien is^ wordt 
af en toe. ook bij het Kreteuzisch horensymbool teruggevondeii; 
de bijl, met bladeren aau den steely is er dan in gezet (zie 
fig. 6). Vooral op grond van Egyptisclie parallelleii geloof ik 
dat zij de schematische aanduidiiig is van een hoop graaii 
(als oficraiule) ; men zou aau de Grieksclie ov?m knimen deii- 
ken. gelijk bet gclicele voorwerp soms sterk aan het k^zvovv 
lierinnert, de maud waarin de eersteliiigen der vrucliten gelegd 
zijn om geofferd te wordcii ^). 

Ik vraag mij af^ of ook niet de cornucopia, de horen des 
overvloeds, in verband met de oude lioreiisymboliek een 
ongedwongener verklaring erlangt, dan tot dusver het geval 
was. De heerschende opvatting is, dat de horen symbool van 
Dvervloed is geworden, omdat men van onds stierenhorens als 
drinkbekers heeft gebruikt. Maar bet is tocli niet recbt duide- 
lijk, hoe een drinkbeker de weelde van het vegetatieleven in 
liet algemeen kan aanduiden, wat de cornucopia tocb feitelijk 
doet; en voor het geval dat bet wfel mogelijk is, meet men 
vragen, waarom dan, onder alle vorinen van drinkbekers en 
-schalen, juist de lioveii die eer zon genieten. Bij de Griekeii 
was zij een heel oud symbool en blijkt zij, in den oudsteii vorm, 

*) Ingliirami, Vasi Pitili 4 pi. 344. — Zie verder: Mus. Etrusc. 
Greg. II, tav. 71, la en lb (Dionysos-oifer?) ; Arch. Jalirb. 1912, pag. 298. 

Zie vooral het kuvovv door de kanepnore achter den wagen van 
Dionysos gedragen, Avchaol. Jahrh. 27 (1912), ad pag. 61, afheelding 
III. bnzo fig. 27. 
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(loorgaaiide een stierenlioren to zijn geAveest. Mvii paar mytluai 
zoggeu iets aangaandi^ liaren oors])r()ng; volgens de (‘ono zou 
zij werkelijk iiit Kreta afkoiimtig zijii: de cornucoj)ia. is d(.* 
horeii van di^ goit die den Kretoiizischcai Zeus vu(^ddo. A Is 
attribnut van dm chthoiuselien Hacles-Pluton, en bij d<‘ Ko~ 
inoinen van Jiipj)ii(‘.r''S(‘,rapis, komt zij in de alba’oersto plaals 
voor. [leel gcnvomi is do dubbcde afheelding: voeral op niun- 
teii zi(d. mm liorhaaldolijk de twee aan elkaar gcdioiideri horeiis 
van overvloed, hot Ikepo^c (lig. ^H). Mot Ind gcibruik van 
drinklionais kan die voi*du})l)(ding natuurlijk niois t(‘, niakon 
hel)l>onj torwijl zij wel to begrijpo.n is in verbaml nud d(^ 
t.woo, liorc'.ns van don anrdsiiei\ Hot verdiiuit ih aambudii,^ dat 
ook in Egypte de dubbole cornuco])ia voorkomt. In een tokst 
uit 18^^® dyiK ])rijst do afgestorvene bet rijk(^ levcn in hot 
Elysion (het IMqj-vold) aldus: ^daat hob ik mijn spijs, daar 
zaai ik en oogst ik on ploog ik; ik hob in mijnbozitdotwei*, 
liorens en raij is de overvloed (57^) der lieerlijke levenstniddoloii 
gegeveu’’’ ^). In Egypte waron, zoovev wij wden, drinkhonais 
ni(?t in gebruik; en in ieder geval had do doode wcl aan ddn 
(Irinkhoreii genoeg geliad. Do plants laat zicdi good verkhinaj, 
zoodra wij denkon aan de betcjekcnis van de honais van den 
aardsti(3r, die uit dea grond opsteken, — op liet void van 
den boer, iriaar ook daar giuds in don horizon^ waar lust 
Elysion ligt on waar de afgestorvene zicli bevindt. 

Wajiuetu’ wij nu naar den Qriekscdien naain vragcui van 
den oiul-ivretenzischen god, over wiens horcns wij hot liobben 
geliad, dan goloof ik, dat wij hem wel, zondcr eene al to 
groote vergissing te bogaau, Minotaurus kuunen noenieru Voel 
is van hem niet bekeud; maar hij woondc in het labyrinth te 
Knossos, waar Theseus hem overwon, En dat geeft in. i. 
veel liohi Want het is wel niet te veel gezegd, dat liet oude 
raadsel van het labyrinth vrij wel opgolost is, Zeker terecht 
neemt men tegeiiwoordig algemeen aan, dat hot labyrinth 
met het Knossiscli paleis identiek is, en dat de naam etymo- 


Pr m hrw 110.26. 
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logiscli uit ^labrys’’, clubbelbijl, verklaard raoet wordeii. Miiio- 
taurus woont in het paleis -yan de dubbelbijl of van den blik- 
semgod. En wij Icunnen^ met het oog op het voorafgaande^ er 
dadelijk bijvoegen: dat paleis moot een beeld van de onderwereld 
zijn geweest. Daar woont de aardstier; daar is ook do plants 
van den bijlgod. 

Het wordt inderdaad ten voile bevestigd, dat het labyrini-h 
do onderwereld voorstelt, Zijn prototype bevond zich jn Egypte^ 
aan den ingang tot Payoem; het diende daar als dooden- 
tempel of graf van Araenemhat TIT, en stelde dns, gelijk 
alle koningsgraven, het doodenrijk voor. De Grieksche mytlie 
hield zich vooral met zijne doolwegen en bochten bezig^ waar- 
uit gewoonlijk niemand den weg vond — een trek jnist aan 
het doodenrijk ontleend; het nu uitgegraven Knossiscli paleis 
kon, met zijne meer dan SOO vertrekken, begrijpelijker wijze 
aan de mythe die richting geven. Volgens de afbeeldingen 
.op Knossos-munten was liet typisch aantal muren en gangeii^ 
die rondom de biimenste kern liepen^ zeyon; en do over- 
levering sprak van ^^Septemplex laboriiitlms'k Dat is juist 
de charakteristieke vorm van het doodenrijk volgens de oude 
Oosterschc opvatting ^). En bepaaldelijk is hot labyrinth 
gekenmerkt als woning van den chthonischen bliksemgod, 
of van den Kretenzischen Zens, die als Zeus Kcirca 
of Koi^rccx^oviog met den regen in de aarde plaats neemt^ 
wanneer op Knossisohe munten vlak naast dat gebouw de 
bliksem (in zijn gewonen vorm) geteekend is. Met zijn vege- 
tatiezegen is de bliksemgod in het labyrinth gaaii wonen, 
de bliksem is daar ingeslagen: men zou liet labyrinth een 
Elysion, in den zin dien de Atheners daaraan hechtten, 
kunnen noemen. 

Minotaurns mogen wij dan wel als den stier van liet doo- 
denrijk of den- aardstier, wiens symbool de heilige horens 
zijn, beschouwen. Aan de voorzijde van do Knossische munten 


Meer uitvoerig sclireef ik Merover in TheoL Tijdsclir. 44 (1910) 
biz. 11 vgg. 

VERSL. KN MED, AFD. LETTERK. 4‘1« REEICS. DEEL XIl. 7 
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WLsselt ziju bec^ld xrn‘t diit van J)emcter of Kore af. V\^t;er eon 
viiigerwijzing in dt^zelfde richting. 

Do ovoroeustemming tussclieii den Krotcmzischoii Zeus on 
doll Griekscluni Dionysos is door alio moderno. (,)ndtTZO(‘k(‘rs 
(U’kend; zij was^ zoovor wij woton^ een hoofdfoit in don 
Kroteiizisoluni godstlitaisi. Dc^ stior is ook do hekiaide* bo- 
licluuniug van Dionysos. Wat Zous bciroft, zijn vorwaut- 
scluip mol, Dionysos stond ook voor do (Iriekim vast. Ik 
horinmu’ wis'r nan do plaats bij Pausanias waar hij vtTitdt, 
dal, liij 1 , 0 . Olympia, cun Zous-lnmld zag imd dun adolnar op 
do cone hand^ den bliksem in de niub^ro, furwiji op zijii 
hoofd (um krans van lunt(d)loemun ^ rck lag. Dus 

du Ztms of de Z(ms van do bouphonia, do god dor 

vegc'.tatie ^). 

Zoo vinden wij clat de geguvens uit Grieksche brotinon 
over den Kretenzischon godsdionst, wat bet bier behandolde 
onderwerp betreft, goed overeeiikomen met de weinige^ rnaar 
karakteristieke^ gegevens uit bet oudste Kruta zelvc, J^aat ik 
dan ten slotte dit met nog een enkel voorbeedd tooliulittm. 

Op Kreta werdeii, iiaar do Grieken verteldun, de oudstc* 
mysterien gevierd. Die traditie kan ons allerminst verwondereu. 
Want de mysteriencultus was steeds met chtlionische en funa- 
raire goden vcjrboiulen. De (dgenlijk funorairc aard van den 
bijlgod wordt vooral door de voorstullingen op dv> sareophaag 
van Hagia Triada bewezen. l<]en doodoJioHer^ met afbendding 
van den doode zelven (geheel op Egyptisclic manier) wordt 
ons voor oogen gebraclit; daarbij is de dubbel-bijl tot dric 
maal toe op in bet oog loopende wijze voorgesteld: twee- 
maal op den top van den groenen boom stain, eenmaal op 
een anderen boom. Het eeuwige, absolute leven valt den 
afgestorvene ten deel. Maar niet aan hem alleen schenkt de 
bijlgod en de god van de heilige horens dat leven. Wie zicb 
laat inwijden ontvangt het reeds v66v den doodj en dat is bet 

") Pans. 5.22.5, 

2) Syrische parallellen : de stier van Hadad, en de twee stieren van 
Jnppiter Heliopolitanus. 
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doel van den eigenlijken mysterien-ritus. Porphyrius vertelt^ 
dat Pythagoras, bij zijii inwijding op Kreta, met den blik- 
semstecn xl^cp) gereinigd werd_, en daarna in do 

spelonk van Zeus — in hot onderaardsclie dus — afdaalde. 
Het absolute levcn van den chthonischen god op Kreta 
is dan op mysterieuze wijzc ook aan den levende mode- 
gedceld. 



GEWONE VERG ADERING 


I»ER 

API)F.KLIN(^‘ 

TAAL-, LFTTFI^ UB]80inEI)KUNI)T(IF m WIJS(iFKRI(IF 
WFTFNSOUAPPFN, 

«iEno!i»EN inm maaht im. 


Tegenwoordig de Heeren: chantepib be la. saussaye, 
Voorzitter, keen, veedam^ be lohi^ee^ symons^ s* mbi.lek fzn., 

EOOKEMA ANDllBAE, SNOUCK HURGEONJE, VAN EIEMSUUK, SPEYER, 
HOaTSMA, VAN LBEUWEN, KLBYVEE, BLOK, HOLWEEDA^ RUELL^ 
BB BEABPOET, OALANB, BOISSEVAIN^ VAN BBE HORVEK, HBYMANB, 
HESSBLING, WOLTJBE, IIAETMAN, OPPBNHBIM; BE GEOOT, BEEBIOH^ 
KUIPEE, SIX^ BOBE, J. 0. NABEE, BAVINCK^ TB WINKER COLEN- 
BEANDER, MOLENGEAABP, SALVERBA BE DRAVPi, JONKKR, KEISTEN- 

SEN^ KALPP, vaETMBiM Gil KARSTEN, Sccretaris ; voorts do Correa- 
poildcilt VoGEX.. 


De notuleu der vorige vergaderiiig worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Ingekomea zijn: 

Brief van Z. E. den Minister van Binnenl. Zaken d.d. 
21 Eebruari, verzoekende een Regeeringsvertegenwoordiger aaii 
te wijzen voor het Historisch Gongres in April te Londeu. De 
Heeren Blok en Eoofcema Andrcac verklaren zicli bercid daar- 
been te gaan, waarvan aan Z. E. bcriclit gezonden is. 

Brief van de Association des Acad^niies^ waarbij de geclele- 
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geerclen onzer Akatlemie vorzoclit wortleu op 11 Mei (13 April) 
te Petersburg tcgenwoorclig tc zijn. Gesteld in liandeu van den 
Heer Siiouck Hurgronje. 

Brief van het gemeentebestuur van Parijs, verzoekende dat 
do Akadeinie zicli door eeuige zijner Loden wil latcn vertcgeu- 
woordigen bij de opening der tentoonstelling van Buddliistisclie 
kunst in liet Museum Oernusclii, in de eerste dagen van April. 
Zal iiader geanfcwoord wordeu^ dat wellicht Prof. Speyer aan 
dat verzoek voldoen zal. 

Mededeeling der Grieksclie philologen dat zij Imn goedkeu- 
ring liecliten aan liet plan voor ecu Tliesaurus linguae Graccae 
classioae, door den Heer von Kretschmer voor te stellen aan 
de Association des Academies. 

Nadat de familie is binnengeleid leest de Voorzitter zijn 
levensbericlit voor van wijlen ons medelid eT. J. P. 'Valeton Jr. 

Prof, van Leeuweii leest voor liet verslag van de Hoeufft'- 
cominissie over de 37 ingekomen prijsverzen; in die coni- 
missic liceft zittiiig genornen Prof. Woltjer in plants van het 
afgetreden lid Karsten. 

Volgens beslissing der Oommissie wordt de gouden medaille 
tpegekend aan Professor Ralfaele Oarrozzari te Milaan voor 
het gedicht Postqmm nos Amaryllis Jiahet, Galatea reliquit, 
Terwijl loffelijk vermeld en^ als de auteurs huri namen hebben 
bekend gemaakt^ ook gedrukt zullen wordeu de gedichten onder 
de volgende mottoes ingezonden: 

Audendum est: fortis adiuvat ipse Deus. 

Priede sei ihr erst Gelaute. 

Simplicitas puerilibus affuit annis. 

Non oinnis mortua est. 

Titanicae interitus. 

Non ego sum satis ad tantae praeconia laudis. 

Praesens vertere funeribus triumphos. 

Na rondvraag wordt de vergadering gesloten. 


HWJllGHT OVER J)MN WEDwSTRIJl) IN LATLINSOIIE 
Wm.K VAN IIET JAAR lULI. 


M, II. 

In(li(3n do oud(3 llocuirt or giduige van was, hoc*, do door 
lunn in hot Icveii gerocpen iiistelling in onzc*. dagon workt, 
zou hij zekcr in zijn schik zijn. Het ccrtamen Hoeufttianum 
bcantwooxdt steeds beter aan liet doel waarvoor de erflater 
inclertijcl zijn legaat beschikbaar stelde. 

Bijna veertig gedichfcen wexdcn ditmaal ingezonden. Uwe 
commissie was helaas zeker dat onder de mededingers nict zou 
bohoorcn Johannes Pascoli, de keuxige dichter, wiens overlijden 
in April j.L op zijn landgenooten den indruk maakte van eeii 
natioiiale ramp, waarvan de weexgalm tot in 's lands ver- 
gaderzaal werd vomomen. Nog kort voor zijn dood was hem 
wedor, gelijk zoo vaak, de Hoeuirt-medaille toegekend. Ook 
voor do Latijnsche poezio, als voor dci Italiaanscdio, is zijn 
overlijden tion groot verlics; het kaii niet twijfelachtig zijn 
dat ook door wie na ons zulleii koinen zijn gedichten, zoowol 
wat den vorih ala wat don inhond betreft, zullen worden ge- 
rekend onder do allcrbeste voortbrengselen van de poetae neo- 
latini. 

Uwe commissie heeft in hare samenstelling een mjziging 
ondergaan. Professor Karsten namelijk gaf den wensch te ken- 
nen, dat de taak, die hij zich reeds zoo vele jaren had laten 
welgevallen, thans aan een ander mocht worden opgedragen. 
Ue beide overblijvende leden vonden tot hun vreugde Professor 
Woltjer bereid in zijne plaats te treden. Bit rapport wordt dus 
ook namens dezen nitgebracht. 



( 103 ) 


Wij vaiigtiu (le hespreking cler ditinaal ing(^zoii(lcm gcclicliteii 
aan met dc. mecledecling, dat cen viertal buiten beoordeeling 
nuH^st blijveii, namelijk ^0 Aenigmata^ eeii verzameling 
raadseltjes^ jf, £8 Violae ^ mi dito fabeltjes, n°, 3 Simiiex , 
eon dito versjes van allerlei inhoud^ elk op zichzelf te kort 
oin in aanmorking te komim, — wij behoeven dus niet te 
vrn-gen of daaro]) iiaar vorm of inhoud kans zou zijn geweest — 
alsmede n°. £5 mi omwinddng van een reeds vroe- 

ger ingiw.onden carmen. Bovendien legden wij als gebeel on- 
voldoende tiu’zijde: n®. 1 ck m.ira ingeMii poteniia en n°. 29 
zonder titel, maar met liet opsclirift iooosae datur horn nmsae. 

Een eigenaardige ervaring deden de beoordeelaars op bij 
n°. 35 ZepJiyrus. Toen op de samenkomst, waarvan dit rapport 
liet uitvloeisol is, de bespreking der verscliillende carmina 
plaats vond, die zij vooraf en elk voor zich zorgvuldig liadden 
gelezen en overwogeu, kwam een buniier ietwat weifelend, 
voor den dag met de mededeeling dat het hem niet was ge- 
lukt van n°. 35 iets hoegcnaarnd te begrijpen; liij vermoedde 
dat het wel aan h^m zou liggen, want do verzeii klonken goed 
en liepen onbcrispelijk. Maar zie, do tweede beoordeclaar had 
juist lietzelfde willen zeggen, en de derde bleek 56k alhetzelfde 
te hebbeti aangeteekend. XJwe commissie behoefde dns wel niet 
te vreezen dat zij aan dit lijvige, blijkbaar erg geleerde opus 
van een navolger van Lycophron onreeht deed door het ter- 
zijde te leggen. Haar taak kan toch in geen geval zijn raad- 
sels op te lessen of naar den zin van orakelspreuken te gissen. 

Niet z66 ten eenen male onbevredigend , maar toch voor 
drukken of bekronen zeker niet in aanmerking komende, achtte 
uwe commissie n°. 2 votum Sulpiciae^ 9 in helium Turci- 
cum, n°. 12 navale dvsllnm., n°. 18 de hello Lihjeo^ n°. 19 
ad Lourdensem rvpeni, n°. 24 Roma faiorum sedes^ n°. 32 
nugipoli/loguidae ^ n°. 37 pedicuU. Het werk dat den laatstge- 
noemden, veelbelovenden titel draagt verdient als curiosum 
dat er enkele woorden aan worden gewijd. Het is — geen leer- 
dicht van een vakgenoot van Johannes Swammerdam of Piaget, 
maar een „comoedia^^ van meer dan duizend senarii. De tweede 


( 104 ) 


actc van dii cllenlaiige ^^tooueelstuk’’ zoncler (‘eiiige liandn- 
ling begint met cle woordeu: niliilo fit iiihir’j deze Imd- 

den als motto kunncii dnmc'iu Hadden welliclit de j^pulices” 
van Esseiva, die iuderiijd een medaille zijii waardig gekeurd^ 
deu onliekondtm , naar dichterlauwcren hunkerendeu vervaar- 
digei* belet to slaptm? Zooveid i.s zoker, dat in do dric ivgals 
van (le (Jem^HtnEs muggmistrijd : „Tieu vtnvsioeg ik, Tien ver- 
jneg ik , Kvu zt‘irs Iicb ik doorgeknipE^ minn* geest ia dun in 
d(‘. diiizend on zuovetd regids van deze „S(mnae domestientEb 
Jainnnn* van den tijd en de nict geringc virtnosilcit in bet 
wocmlm snieden, die aaii (lit product zijn besleed. 

Vrij wat Iiooger dan de tot dnsveria^ vermelde ge.dicbtmi 
steli uwc cominissit3 n®, 4 Tromilus^ 5 CuUor maiormn^ 
n®, G mcra poem ^ if, 8a de cruce Cliridi tviuniphciule^ 
11 ^. 8b in coUmnam memorialem^ if, 10 Heroim^ n°. 13 
if, 15 maUrna corda, if, 16 M. Valerim Corom^ if, %\ in 
obiiwm loannis Rascoli^ 23 in feminas im nuffragii appo- 
tenteSy xf, 26 Mortis hgnimts^ S3 Suprema Caligiilaa 
n°. 34 de nativitaie Virginis, 36 alcaicou (ovcir de bidden- 
daad van eim Ttaliamiscben. zeeofficier). Bij versebeidone dozer 
carmina werd enistig do vraag overwogen of zij welliclit aau- 
spraak Iiaddcn op eervolle vermelding en upnaiue in don ti? 
drukken bundel. 

Na rijp beraad meimden de beoordeelaars ocbtijr liun kens 
U) moeien beperken tot de acht nog nict genomndo, die wij 
iiu kortelijk zullen besprekeiij daarbij, als naar gewoonfe, van 
hot goede tot bet botore im beste opklimmende. 

N°. 30 voiv patriae is een gediclit van vaderlandsliefde. In 
bet hart van Servie zit een inoeder in de stille woning, en 
verhaalt aan haar docbtertje van den grooten volksheld, Marco 
Kraljevio ; ook tbans zijn Servians helden ten strijde getrokken^ 
baar man^ haar vader . . . Daar keereii zij weder; er is een 
overwinning bevoohten, straks gaat bet op Konstaiitinopel aan . . . 
Er waait door dit, zeker niet feillooze gediclit als een prik- 
kelende bergwincL Wij zullen er gaarne in deu uieuweu bundel 
plaats aan geven. 


een 
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N°. 17 aeriae voces. De klok van Venetians lierrezeu toren 
spreekt haar geliefde burgerij toe. Moge ssij nog vole blijde 
dageii inluiden: 

^jLaetior at referam^ si tandem nuntius adsit^ 
j^Pace jna gentes perdidicisse frui/'’ 

%% (ho insouies. Ut domus extincti Seiani sola iacebat ! 

SeiamiSj de machtige gunsteling van Tiberius^ is fcer dood 
gebi-acbt. In do stille woning van den grooten misdadiger 
zijn liet dochtertje en bet zoontje onder toezicht van de angstige 
voedster en cen oudeii dienaar. Daar komen de soldaten . . . 
Wat willen die vreemde mannen? ^/Ik beu toch nict stout ge- 
weest?” vraagt de kleine ineid . . , ’s A vends zien delangsden 
Tiber wand^lenden twee kinderlijkjes den vloed afdrijven. — 
Hoewel wat al te zeer in rlietorisch declameerenden stijb sobeen 
dit gedicht ons genoeg verdienstelijks te bevatteii om een 
])laats in den te drukken bundol te wordeu waardig gekeurd. 

N'". 7 alma ([ides, Een gediclit der herinnering, waaruit teeder 
gevoel spreekt. De zoon herdenkt zijn Heve moeder, die hem 
* ook na haar dood, hij gevoolt hot, nog nabij is. 

N°. 11 TUanicae interiins, — „Gij zeidet: ik ben volkomen 
van schooiiheid en bewoon het hart der zee : . . . thans zijt gij 
verbroken^ nit de zeeen verdwenen; in de diepte der wateren 
zijn uw schatten en heel uw menigte verzonken.” Niet baiiaal 
Yoorzeker dat motto, aan den klaagzang van Ezechiel over 
Tyrus ontleend, den klaagzang over de als rijk beladen han- 
delsvaartuig gedachte koopstad. Niet banaal ook deze klaag- 
zang op den ondergang van het reusachtige stoomschip, Titanica, 
de victrix-pelagi, door zijn bouw veor storm en golfslag veilig. 
0 bouwmeester, die fler uw gewrocht beschouwt, moge de naam, 
waarmede gij het dooptet, geen onlieil spellen: 

„Titanum corpora dira 

mox iacuisse aiuiit obruta mole sua.*” 

Het zeemonster snelt voort op zijn eersten tocht en nadert 
reeds de Amerikaansche kusten: 

„Scandebat Luxus, scandebant Gaudia, Risus.'” 
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Ky wordt gelachen cii ge-speeld eii gciioten. Waakt op, gij 
zorgcloozen, giiids naderfc u de dood . . . Een liclite scdiok . . . 
Wat is er? Qevaar? Wol neon... Maar weldra kliiikt liet 
bevel: „de booteri strijkeu I” m dan : „de vroiiweri liet eerst/"' — 
De nianueii inoeten weten te Ksterven: 

„nun(5 estote viri! Tu, nuirconista, fuisti, 

„niintia diinittens duin pede iongis a{(uand\ 

Majir sl-raks zwijgt ook bet zoo onverHclirokkcn l)e(Iiende 
bet sebip neigi;, (‘,u bed. lied (bn* tot sfcerveu gcwijden 
ruisclit over do wateren: 

„prope 0 magis te, to. l^ropius Dens I’' 

Niet als die geen boo]) bebbeii gaan do opvarenden der 
Titanica den dood in: 

„fit mare delubrum, fit ratis ara Dei/’ 

Een aaugrijpend gediebt dat ongetwijfeld voor bekroniiig 
ernsfcig in aanmerking zou zijn gekomen^ware bet niet dat uwe 
commissie gemeend had de drie overige nog booger te rnoeten 
stellen, 

Gclijk de zeetrag^die, die ook door de iuzenders der reeds ver- 
mclde 10, IB en B5 tot onderwerp is gekozen, den ver- 
vaardigor van bet zooeven besprolcen dichtwerk heeft bezield, 
zoo beoffc de vroege dood van Italie^s gcliefdcn zanger Paseoli 
liet tweetal dichters, wicr carinina wij thans gaan bespreken, 
in bet hart gegrepen ; hetzelfde onderwerp is ook in liet straks 
vermolde n°. B1 behandeld. 

n®. B7 Alumnm VergiliL Ook de Vergilias van onze dagen 
rust dan onder de zode, on om hem been ontluikt bet lente- 
groen dat hij zoo lief had, zingen zijn gevederde vrienden, die 
hem eertijds met bet leven hebben verzoend, toen de bitter- 
heid des Lots over den eenzamen jongeling was uitgestort. 
Zijn dorpsbeekje zingt hem liet sluimerlied ter eeuwige ruste, 
maar de liederen, die beek en woud en vogelzang hem ingaveii, 
ziillen leven, ook zijn gedicliten van verder strekking en rijkcr 
inhoud, zijn Latijnsche zoowel als zijn Ttaliaansche, ook Thai- 
lusa^ zijn zwanenzang. 
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Droeviger klinkt titel eii aanlief van 14 in fimere loannis 
Fascoli, — miserum !” zoo vangt de bejaarde dichter 

aan^ naar wiens naam bescheidenlieid ons verbiedt te gissen: 

„Me iniserum ! Ecce novum patuit^ sic fata, sepulcrum 1 
Quid merui, o Superi, ut quamvis inaturior aevi 
Eestarcm, erepfcis aliis, tamen ipse superstes, 

Ut tot amicorum intcritus stragcmque viderein?^^ 

Ook deze jonge vriend is hem voorgegaani Hij^ die eenmaal 
pauper inops zich eeii weg moest zoeken in het leven, en die 
geworden is tot Italie’s grooten dichter j hij de vriend , van al 
wat zwak is en hulpbehoevend^ van den kleinen en verdrukten. 
De herboren lentezon kan hem niet meer verkwikken en be- 
zielen als weleer; zijn zuster Maria, zijii tiende muze, beweent 
liaar breeder. Ween niet, Maria! Plij leeft en zijn werk zal 
leven! Grift op zijn marmeren tombe deze regels: 

,jPascolus hie illc est, Eaterpes cura, loannes, 

Nobilis et Latio carmine et Italico. 

Yergilio propior propiorque poeta Oatullo, 

Magnus ut in parvis, maximus in minimis/^ 

Itceds drie waarlijk sclioone gedichten, waaraan een eere- 
penning niet kwalijk zou zijn besteed ! Toch meende uw oom- 
missie de voorkeur te moeten geyen aan het gedicht dat ons 
'nog te bespreken blijft: n°. 31 Amaryllu. Heeds dadelijk ver- 
dient vermelding dat in dit carmen zoo goed als geen zwak- 
heden van versbouw vallen op te merken, zooals in verscheidene 
der overige, waaruit ze alsnog door de inzenders, in overleg 
met een onzer, zullen moeten worden verwijderd, alvorens tot 
drukken kan worden overgegaan. 

Dit is voor Amaryllis intusschen nog slechts de afwezigheid 
van een gebrek. Yeel stelliger klinkt de lof dat dit gedicht 
ons herhaaldelijk aan Pascoli herinnerde. 

Het onderwerp is ontleend aan een regel der eerste ecloga van 
Yergilius: 

„postquam nos Amaryllis habet, Galatea reliquiP^ 
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Do rijke en iuvrloedrijko Pollio viurt fee.sfc zijn vrieiulen 
Vergilius, Varius^ Galium. Daar troedt een weoiieiul incisjo als 
smeekaling in de zaal; zij koint bescherniing vragon voor haar 
zitdcc inooder^ die door ruwo soldateii uit liaar woning dreigl 
to worden gezofc. Pollio zeiult er een paar stevig<^ slaven lieeii 
ou (laiikbaar knst hot schooiio mcisjc hern do hand. 

Den volg(ind(ni dag gaat de jongc dichter Vergilius eons 
navmag doen en vindt do zieke vrouw in haar wuiiitig sier- 
vende- Ilij zcjgt hot meisje zijn bescherining toe; zij is van 
aauzienlijke afkoinst^ maar door den burgeroorlug te groiule 
gcricht. Op zijn eigen lioeve geeft hij haar ccn plaafa. Daar 
waarfc zij rond als een goede geest, ordenend en verfraaiend, 
en d({ liefdc sluipfe haar hart bimien, ook in dat van Vergilius. 
Maar ddar is sinds geruiinen t-ijcl Galatea nieesteres^ ook in 
zijn huishouding. De fiere Amarjllis verzwijgt dus haar harts- 
gelieim. Daar komt ook tot Vergilius als een donderalag de 
aanzeggiug dat hij over een inaand zijn woonstee moet ruimen; 
do groud zal onder de soldaten van Octavianus vcrdeeld worden. 

Dan blijkt het verschil tusschen echte liefde een iianiaak. 
Galatea laat den beroofdcn ruw wog in den steek voor een 
ineer door de fortuiu begaustigden ininnaar^ maar Amaryllis 
blijft en treurt oin den beroofde. Daar keert Vergilius vroolijk 
hiiiswaarts: Pollio heeft weten te bewerken dat da dicliter zijn 
erfgoed mag behouden. — ^Galatea lieeft mij vtdaten^ zult 
ook gij van mij gaan, Amaryllis?'’ 

^Semsus liaud am])lius ista 
dissimulare potest, ardensque ita rettulit ore: 

Quo te cumque vocat fatum, seqtxar ipsa lidelis, 
altera nee virgo tua tani quam Amaryllis amabit, 
Dixerafc et vatis complexibus arctius haereris 
quae dederat prior ille labris, tandem osoula reddiP’. 

Wij wenschen aan dit aaiitrekkelijke, aarclig gevonden en 
goed verloopende gedicht de gouden niedaille toe te kennen 
en verzoeken dus den Heer Secretaris dezer Afdeeling zoo 
aanstonds het daarbij behoorende naambriefje te willen openen. 
Verder wenschen wij eervol te verinelden en te laten drukken 



de gedicliten 30 vox patriae^ 17 aeriae voces ^ n°. 
duo insofites, n^. 7 alw.a quies^ n^. 11 Titanicae mteriiiis^ n°. 
27 ahmmis Vergilii^ n°. 14 in funera Joannis Pascoli^ indieii 
de onbekende inzenders vergmming zullen hebbeu gegeven ook 
van liftnne naambriefjes kennis te nemen. 

De overige iiegen en twintig brieves zijn als naar gewoonte, 
oiigeopend verbrand. 

J. VAN L^itsuwen Je. 

J. J. Haetman. 

J. WoTJER. 


PROGR AMMA 


OKETAMTNIB rOKTIOI 

A B A, 0 A I) M M 1 A U K G 1 A 0 I S O I V L I N A li U M 
NIODKHJ.ANDIOA KX LBGATO IIOBUFKTI AND 

m ANNUM MCJMXmi INDtCTl 




A, D. JV. Idus Martins in conventu Ordiiiis Literarii a 
ludicibus ita est relatum de XXXVJIl carminibns, quae ad 
tempus ei fuerant tradita. 

Tria ad certamen omnino admitti non potuerunt, utpote e 
variis constantia poematiis, quorum nullum legitimum impbdint 
versuum numerum. Eorum hi erant tituli: 

Aenigmata; Fiolae; Simplex, Neque illud quod inscriptum erat 
carmen iain antea ad ccrtamen missum et nunc 

correctum. 

Statiin seposuimus ut prorsus lioo ocrtamine indigna carmen 
inscriptum de mira ingenii poieuiia^ carmen cui addita erat sen- 
tentia, scidulac^, inscripta, iccosae datur hora Mnsae (jt illud ipsa 
nocto obscurius cui nomen Zephyms. 

Parum placuerunt haec octo^ licet in iis aliquae virtutes 
apparerent: Votum Sulyiciae; In bellum Turciouni; Navah 
duellum ; De hello Libyco ; Ad LourdeMem Rvpem; Moma fa’- 
iorwm sedes; Nngipolyloquidae ; PediculL 

Multo magis probabantur XV haec, quae non esse in lucem 
edenda post aliquam demum decrevimus clubitationein : Trossulus; 
CuUor maiorum; Res Sacra Roesis; De cruce Chrieti trium- 
phante; In colummam memorialem; Heroum; Pax; Matern^ 
cor da; M. Valerius Corvus; In ohiium loannis Pascoli; In 
feminas ins suffragii appeienies; Mortis kymnus; Svprema 
Calignlae nox; De nativitate Virginis; Alcaicon* 
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llestant octo optima, quae libenter public! iuris facimiis, 
lectu iucuiidissima, vera vcromm poetaruiri atque artificum 
opera Eorum titulos sic eimmeramus ut quo quodque est 
praestaiitius eo posterius nominetur: Vox patriae; Amiae voces: 
Duo msontes ; Alma pdes; Titcmicae ikteritus; Ahmnus Vir- 
gilii ; In /mere loanriis F(xscoli; Amaryllis, 

Post aliquam dubitationem quod inter tria carmina, quae 
hie ultima ponuntur, (Alumnus Virgilii; In fuiiere loannis 
Pascoli; Amaryllis) esset optimum, praestare tamen duobus aliis 
dccrevimus AmarylUda carmen egregium, tersum^ venustum. 
Hoc aureo ornandum praemio visum. Aperta scidula nomen 
prodiit: Raffaele Oarrozzari, Mediolanensis, 

Septem ilia quae proxime ante Amaryllida enumeravimus 
sumptibus legati Hoeufftiaiii in lucem emittentur, si eorum 
poetae nobis ante Kalendas lunias soidularum aperiendarum 
dederint veniam. 

Ad novum certamen cives et peregrin! invitaiitur his legibus 
ut carmina latina, non ex alio sermone versa nec prius edita 
argumentive privati, nec quinc[uaginta versibus breviora nitide 
et igiiota iudicibus manu soripta, sumptu siio ante lial, Ian, 
anni proximi mittant ad Hermanum Thomam Karsten, Ordinis 
literarii Academiae ab-actis, munita sententia, item insoribenda 
soidulae obsignatae, quae nomen et domicilium poetae indicabit. 
Oeterum iudicibus gratum erit, si poetae in trausscribendo 
portabile prelum Briiannicum [typewriter) adhibebunt. 

Praemium victoris erit nummus aureus quadringentorum 
florenorum. Carmen praemio ornatum sumptibus ex legato 
faciendis typis describetur eique subiungentur alia laude ornata, 
quando soidulae aperiendae venia dabitur. Hoc ante KaL lunias 
fieri debebit. 

Exitus certaminis in conventu Ordinis mense Martio pro- 
nuntiabitur,* quo facto soidulae carminibus non probatis additae 
Vulcano tradentur. 

Amstelodami P. D. Omanteuib de la Saussaye 
Ips. Kal. Apr. MCMXIIl Ordinis Fnuses 



GEWONE VERGADERING 


DKR 

AFDEKLTNCf 

TAAI.., LETTER., (iKHEiriKDKlTNniaE m WLLWlERiaK 
WETENSCHArPEN, 

GEHOIJDEN mu April 1913, 


Tegeiiwoordig de Heercii chantbpib m la saussayb, Voor- 
fitter , van db sande bakhuijzbn, keen, van bbii. hobven, 

VERDAMj DB I.OrJTE)R^ SYMONS, S. HOLLBIl FZN. , FOCKEMA 
ANDUEAB, SNO0CK. ItCJMRONJE, SBEIJBll, HOTJTSMA, KLITYVKII, 
BLOK, HOLWJEJIIBA, DE BEAUFORT, 0 ALAND, BOrsSBVAIN, IIRYMANH, 
HESSELTNO, WODTJER, D^ULNIS DE BOUROUILL, J. V. DE OIIOOT, 
KUIBER, SIX, BAVINCK, BOER, TB WINKEL, UOLBNBRANDEa, 
MOLENGRAAFF, SALVEEDA DE GRAVE, JONKEB, KRISTENSEN, VAN 
VOLLENIIOVEN, KALFF, VURTOEIM Dll KARSTEN, StJCretaris. 


De notulen der vorige vorgadoring worden gelejicti en goed- 
gekenrcL 

Ingekomen zijn een brief van den Minister van BiiinenL 
Zaken bericlitende dat de H.H. Blok en Poekema Andrcae 
de Regeering zullen vertegenwoordigen op het Historiscli 
Congres te Londen, dat die PLH. intusschen reeds hadden bij- 
gewoond. 

Bcricht van den Hecr Van der Hoeven, dat bij den 70 -jarigen 
Iceftijd heeft bereikt en dus rustend lid is geworden. 
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Van dc; volgoncle eervol vemelde cliclitstukken liebben do 
verviiardigers Imn namon bek(3nd gemaakt; 

Van: In funerc J'oannis Pascoli,cle Hcer P. Jlosatite Bologna. 
Van: Abumiis Vergili^ de Heev A, GandigHo te Pano. Van: 
Til;auica(3 intoitus, do Heer H. Padl)erg te Maastricht. Van: 
Alma Qni(^s, do Hc(jr P, IL Damstc te Utrecht. Van: .Dno 
insoute>s, do Heer P. Sofia- Alh^ssio te Padicena. Van; Vox 
patriae^ de H(‘.er xinton Qiovannini to Plorence, 

Allecm de dicbiei* van Aeriao Voces is dus nog onbekoiub 
Do Voorzitter hordenkt in warme en waardeerendo woorcleii 
Prof. Kern, die onlangs onder belangstelling van talrijkc vak- 
genooten^ locrlingen en vrienden zijn 80®” vorjaarclag vierde. 
Hij was steeds en is nog een van cle trouwste en werk7.aarnste 
leden der Akademie van wien wij liopen en verwacbten dat 
liij zulks nog lang inoge blijvcn. Prof. Kern beantwoord den 
Voorzitter en dankt hem (*.n alle rnedoleden, die liem op zijn 
feest blijken hunner vriendschap on waardeering hebben ge- 
geven. 

Prof. Blok bnmgt ook namens Prof Pockeina Andreae ver- 
slag uit over hot liistorisch Gougres te Londen, voor zoover 
zij in cen of meer sectien — die op 1 ^ versohillcnde plaatsen 
in de renzenstad vergaderden — dat hebben bijgciwoond en 
omtrent do feestelijke ontvaiigat bij verscliillende gelegenlieden. 
Beide waren tot Onder- Voorzitters benoemd. Prof. Blok en Prof. 
De Boer, benevens Dr. Vogel, hielden voordrachten. Vooral 
bad liun aandaebt getrokken, wat in de koloniale sectie met 
groote waardeering over ons beheer van cle 0. I. bezittingen 
was gczegd, en algemeen werd bewondercl een voordracht van 
ons buiteulandsch medclid Pirenne over de ontwikkeling van 
den koopman sincls de Midcleleeuwein 

Hierna las Prof. Six de mededeeling voor van Dr. Bredius 
over eenige Dordtsche scliilders, daar de beer Bredins zelf door 
ongesteldlieid verhinderd was aanwezig te zijn. Het stuk be- 
vatte eenige aanvullingen op mededeelingen van de7i Heer 
Vetli senior (in Oud Holland) over die scliilders. Dc Heer 
Bredius had namelijk inzage kuunen verkrijgen van notarieele 
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protocollon dier sfcad on die tlmns voor c.Qn groot dec! door- 
l^ewerkt. Achtereeiivoliceiis behaiideldc liij de scliilders Acdbcrt 
Ouv])^ dc Reinbraudfeleerling(*n Pmb Bol, N. Maes^ Levecquo, 
de (Jeldor, Jan Olisj P. Schalcken, Abr. Staphornt (ai andere 
minder l)i‘Jv(‘ndtn llij liuopt iu Oud Holland al diize scliilders 
nif/Voeriger ic ladiaiicbdeu. 

Aan den Heor Brcdius zal gevraagd worden of hij (lit sl.uk 
bostiund he(*it voor de Vcrslagcn (‘U MiMledeidiiigtnn 

De lleer Hpey<n’ bicdt nan voor de Verslugnm e.n Mcdedee- 
iiiig(in kriliselui aantoekeuingcn op ecu Banskriidieksi, die 
voor (jeii paar jaren door cen Indisch g(d(:*erde. tc voorscbijn 
is gebracht uit de boekerij van den Makaradja van .N(q)al (of 
Nepaul?); bet gcdicbt is overgcdevcrd in twee hss. eii is cen 
7.eer verdicnatclijke bewerkiiig eciier Indische legande* Zijn stuk 
is ill het Engelscli geschreven, 

Bij de rondvraag biedt de beer Karstcn voor de bibliothet^k 
bet 2e deal aan zijner uitgaaf van Donatus Commcntaar op 
Terentius. De Voorzitter stelt voor om de volgende vergudc*- 
ring, wegens bet Pinkstcrfeest, vast tc stellen op DJ Mei, wnt 
wordt aaiigenornem 
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BrJDIUai'J VAN DRN IIKKIl 

il, BIIEDIIIS. 


Mag ik eeu oogeiiblik Uwe aaiidacht vrageii voor eenige 
resultateii van een onderzoek ingesteld in liet Notarieel Arcliief 
van Dordrecht met liet oog op de talrijke schilders die in die 
stad werkzaam waren? 

De oudste bron voor onze kennis der Dordtsclie kiinstenaars 
is lioubraken. Zelf uit een zeer oude Dordtsclie familie «:e- 
sproteiij heeft hij de meeste scliilders waarover liij spr(‘,ekt 
persooiiHjk gekend. Toch is liij niet altijd betrouvvbaar gebleken 
0 . a. met het geboortejaar van Aelbert Ouyp^ dat hij op 1605 
stelt; hij werd tooh eerst 1620 gcboren. Dit is een der be- 
langrijkste vondsten geweest van den Heer Veth (de vader van 
Dr, Jan Veth) met wien ik indertijd voor Oud Holland een 
aantal opstellen over Dordtsche Schilders bewerkte. Toen was 
het Notarieel Archief te Dordrecht nog ontoegankelijk. Wat 
dit thans opleverde is dus een aanvulling van het tot nu toe 
bekende. Het is te betreuren^ dat dit Archief taraelijk incom- 
pleet is; b. v. vele protocolleii van bekende iiotarissen zijii 
geheel verdwenen. En, zooals het zoo dikwijls gaat met Archief- 
oiiderzoek; juist de documenten, die wij zoo gaanie zouclen 
vindeu^ die zooveel licht zouden kunnen geven, zijn er niet 
meer. 

Eenige onzer voornaatnste schilders zagen te Dordrecht het 
levenslicht of werkten er geruimen tijd. Aelbert Guyp^ een der. 
schitterendste sterren aaii onzen schildershernel^ werd er geboren, 
leefde er en stierf er in 1691 na een vruchtbaar leven. Het 
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was mij eeu teleurstcllijig zoo weiiiig belangrijks jiiist over 
hem te vindiai. Toch mecai ik^ dat cea on aiider wel tot eeti 
resuliaafc leitlt. '{'(Twijl zijn vacler Jacob Gerritsz Cuyp, (aai 
(‘.cht scbildta* die meiiig voorfcredelijk portiad laudt nageluteii, 
atoiMls jjSinjinn’*’ cn ,,vSchild(‘y^ beiitedd worclt, irof \\i\t tnij 
dat AelberiM aa zijii huvvolijk met. s(diatrijkc weduwe (in 
IfioS) — liiiar (‘.erstc man dac. v. cL (lor))ut wan lid van d(‘n 

Magiatraat Ih*er betiiedd wordt, Nooit wordi liij mdiilcbw 

gcncamid, wed emus Jb^gent van lud II, G(’.e>stlniiH of Mansman 
in den Hove cn Iloogei Vicnschaar van Z, Holland. Gceii cnkclc 
der talrijkc Aedcn, waaronder hij zijiu^ elegante^ baiidteekmiing 
plaatstc,^ handclt over kunst. IStee'ds geddt lad. (‘cn veirluiring 
vmi landc.rijen; liij treedt daarbij dan op als vcrtogenwoordigcr 
zijner vrouw. Hat Iloubrakeii het aan 't rechte eiiul heuift als 
hij zegt: liij had altijd tot zinspreuk: ^^iii hardc llijksdaald(;rs 
komt do mot niet” bewees mij het volgende. 

Een boer, die zija landhuur scliuldig gebleven was^ liael in 
l()74i wagendienston voor liet legor verriclit on daarvoor 
f 100. — ■ to good. Dadelijk maclitigfc Cuyp imnand in don 
Haag om voor zicb beslng op die som te Icggcn. Allomi in di*. 
Testainerikm van Ouyp on zijne vrouw^ steeds mdv.v afzondorbjk 
vorleden, is sprako van ,juHe da mihilderijan!^ die hij stamido 
liacrluydm* liouwidyck seifs gema(‘,ckt he.idfe offce nmdi zoudo 
niogen makiai, Volgens Imwed. voorw. di(‘. ook ontbr(‘k('nj be- 
hoorde de belft der scliilderijim aan (dk d()r Testatmirsj bij 
overlijden zou de overhivende ook de andero lielft krijgen. Er 
gaat een traditie^ dat Cuyp allcen voor liefhebberij Hclhlderde. 
Ik geloof wel , dat dit in zooverre waar is , dat hij na zijn rijk 
huwelijk^ op 38 jarigen leeftijd, niet mcer voor den kunst- 
handel werkte. Toch bicef deze merkwaardige kunstenaar 
bij al de proza van zijn. dagelijkscli leven een gi*oot 
dichter, die in zijn van gouden zon doortrokken landscbappen 
en in zijn fijngevoclde maanluchten de iiatuur dikwerf ver- 
rukkidijk bezoiigen heeft. Natuurlijk lioopte ik eon Inventaris 
van zijn nalateuscitap to vinden: die is niet aauwezig. Zijti 
eenige dochter Arendina erfde den gebeelen iuboedel. Zij was 
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ook mot eon rijk cu aanjiiGulijk Dorclteiiaar, Pieter Onderwater 
gebuwd eii overlecd reeds 1702. Ouk huime liiveiitarisseu lieb 
ik niet gevoiideii^ tot mijn groota teleurstelliug. 

Daarentegon is mij iiit talrijke taxaties ge.blckea, dat Cuyp's 
work bij zijii Icven te Dordrecht heel uiet in tel was. Dc 
ruitergevechteii van /djii uom Beiijauiiii wordeu lioogcr ge- 
taxeerd dan /djue sfeukken. Eeii ,,kermer*' eii verzameliuir 
taxcert in 1688^ dus nog bij ziju leven^ twee waterfcjes vati. 
Ao.lbert Ouyp op ... . 0 giildeu en, dadelijk daarna oeu stiik 
van Wouwcrmans op f 200. — ; ja ecm lantsohap van Van 
Goyeii^ die nooit hoog geschat wcrd^ op f 30. — en dan weer 
een stuckie met Koeyties van Aelb. Guyp / 8. — . Talrijke 
taxaties van dien aard bevestigcu dit vcrmoeden. In 17® eeuwsche 
Inventarisseii buiteu Dordreclit komt vddr 1700 bijna geen 
eukel stuk van Cuyp voor^ en do prijzen voor zijne werken 
zijn tot 1760 nog zeer laag. 

Eerst bij deze onderzoekingen kwain mij voor bet eerst de 
iiaain van een Engclsch schilder te Dordt oiuler de oogen: 
liiclmnl Farrington, Hij was denkelijk meer dilettante want 
bij wordt ook inakelaar in de Engelscbe Court genoenid. Of 
hij eeu leerling van Cuyp was? In een ;,_,Zaar’ van eon dm* 
aanzienlijkste Dordtenaars, den rijken wijnkooper Abraham Sam, 
hingen bij Ouyp's leven naast elkander werken van Cuyp en 
//groote lantschappen^’ , een met een kasteel, van E. Farringhton. 
Men zou zoo zeggezi een prulscliilder zal liij niet geweest zijn 
als zijn werken als pendants voor die van Cuyp in een deftig 
huis konden dienen! Hij wordt reeds vddr 1648 genoemd, en 
overfeed vddr 1681. Zijne wednwe keerde naar Engeland terug. 
Latere afstammeliiigeii van liem zijn in Engeland als schilders 
bekend. Nog eene eigenaardigheid. De oude Cuyp, Jacob 
Gerritsz ^ schrijffc zijn naam beurtelings met een G en met een 
K. Tot iiu toe betwijfelde men steeds de echtheid van hand- 
teekeniiigen met een o.a. op een werk van Benj. Cuyp in 
liet Museum te Maniilieim. Cuyp's familieleden waren Izeel wat 
minder voornaam dan Aelbert geworclen was, en bet komt 
mij voor dat de relatie van hem met zijn eigen fainilie 
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na zijii dcftig Imwelijk uiet zeei* druk aang(‘.liouJen werdi’iu 

Eeii d(ir oudste sohilders van Durclrechi h Fauwels Wajts 
die ill 16 is oveideed. Hi] lieeffc eeu Koon geluid^ ook sdiilder, 
die denzelfdeu naain droeg^ dic^ later imar .Delft trok en daar 
in stie.rf. Nn Iningt er in hot Miu%‘uni le l)t)rdr(adit; ecu 

>5eer belangrijke scdiildrrij, voorstclleiide do Linden der Dordi- 
seho Sjnodo (van 1 61 S— 1611)) i'dttondc bij luuino arlnnd in 
d{‘, Zual van dm Klovenicrsdoidcn. Voth siaiior sehreef lu*t 
mill den Weyts toe, daar hij hei jaar van diiaiH over- 

lijden nict kendo. Daar liij reeds tuss(dien iS<‘|)temb(’r en 
Novianber ,161S oveidual, is bet W(*l zeker, dat dr Jninj**. 
.Fauwols Wejts dit verdiiiiisUdijke deok seliilderde, tfj tneer 
daar in 1621 St poiuU'n voer de leverantie. der sclulderij 
ontving, die dus hoogstiais door den vader scon kuimtai be- 
goimen jaijiu 

Eon knap Dordtscli scliilder was ook Jan Olu^ Wij kenden 
wei’k van liern, dat nog hat jaartal 1666 draagt; na dii'ii tijd 
schcen hij overledcn — verdwenan. Hij heeft aaialige eovie.- 
gaardjes^ rookera, geiseiscdiapjes en ook fraaiii jiortreistnkken 
in klein formaat gescliilderd. H(*,t Mauritshuis Inwdt zoohi 
portretja van can galeerde; groepen van portretten, in enm 
laudschapj komeii ook voor. W]\\ iKiddzaam work lioviudi j^iah 
o. a. in de Mnsea van Brnsvsel^ (j),uinii)(?r en Budapest. Terwijl 
hij bij zijn Imwidijk zegt iiiets ined(‘. t(‘. hrengen dan '/ijne 
seliihh'.nunist, hci’ft hij het nog aardig ver gtdiraehfc. Gelukkige. 
vondstini brachtim mij op het spoor van zijin*. verhuixing naar 
Ileusdcu, waar liij Schepen on Burgerneester word, en in 1676 
overleed. 

Paulus Lesire is cen ander scliilder van biiteekenis. Ook 
zijn werk komt niet veel voor. E(3n door hem niet geheel 
afgemaakt Schutterstuk is verloren gegaan. Over hem en zijn 
vader Augustinus Lesire^ mede scliilder; voud ik eeuige min- 
der belaugrijke gegevens. 

Het is wel eigenaardig; dat Eembrandt zulk cen aantal 
zijner besta Icerlingeu uit Dordrecht kreeg. Daar hebben wij 
allereerst Bol, de schilder van werken die jaren lang als 
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meestostukken van liciulmnidt golden^ oj) wiwis scliil(I{3njen 
men reeds in liet midden der 18® oeuw vulsehe lleinbrandt- 
liaiidteekeniugen plaatste. Ik vend, dat bij al in 1(185 een 
aanfcal acten als ^^schilder” onderteekende^ diis laug vuur liij 
bij Ecmbraiidt kwam reeds als kunstenaar te Dordreclit wcirk- 
zaani was. 

M(‘.er vond ik over Nicoliw^n Mam^ die na een leertijd bij 
Jli‘.nibrandi;j weer — vdur IdbG — naar Dordrecht t(‘.rug- 
keerdo om er tofc circa 1078 of 74 te blijveii. Hij word in 
dien tijd^ zijn bosten tijd^ nicit lioog betaald. Uit een boedel- 
rekcning van 1607 bleek mij^ dat Iiij ^^overt schilderen van 
de scliilderijc daer Sb Cornelis Smack eude Josina Gijsberts 
de llogh sa: in geconterfeijt staen^^ f 75 , — liebben mocst. 
Intusschen had de beer Smack hem voor f 45. — ,^Kaes en 
winckelwareid’ geleverd^ zoodat er maar f 30. — voor hem 
te goed ble(3f. Toch kocht hij or huizen en tuiuen voor zijn 
zuur verdiciid geld^ wellicht ook van zijn deed in de erfenis 
zijner ouders. Reeds in het bt^gin van 1058 liad hij ecu huis 
on erve int Stecclioversloot te Dordreclit gekocht voor 

2,050. — waarvan / 1 050. — als hypotheek zou blijven 
staan tegen 4 %. Bovendien zal Maes ^^gcbouden syii den 
vercooper^ syne hnysvrouw mitsgaders hare kinderen die sy 
alreede liebben en naermaels noch sonden mogen vercrijgen, 
alsamen curieuselyck te conterfeijtcn in een stuk waertoe de 
vercooper sal becostigen den doeck ofte paneel mitsgaders 

de leyste Een dergelijke, groote familie^ staande voor 

een huis, bevond zich nog voor korten tijd in den kuiist- 
handel te Parijs. Maes heeft ook later als vruchtbaar mode- 
schilder in het konstliefdige Amsterdam geen groote rijkdom- 
men vergaderd maar was voor dieii tijd niet onhemiddeld. 
Uit een zeer sommier staatje van zijn nalatenschap, dat ik 
te Amsterdam in ’t Not. Archief ontdekte, liet hij in 1693 
ougeveer f 25 000. — na. 

Natuurlijk vond ik ook een en ander over den deftigen 
Samuel van lioogstraten, een ander leerliiig van Rembrandt, 
en diens vader, den goudsmid en schilder Dirck v. Hoogstraten. 
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I)e fi^rootvadr.r van Hjiinuol, van inoednrs kant, Isaack (!(^ 
Ooninck was (3ok (‘.bii aaiizionlijk zilversniid. 

Kort voor zijii dond^ Ui Juiij 1078 iiuuikt dc saliiltlnr nng 
0 {‘n //Cer uit/Vo(U’ig 'r(*.staui(‘nt- )ii(‘fc d^*erbaro JodVuiiw Sam 
Hale, d(‘. znst(‘r van den liisfconesnhrijver. Ilij kigakscrt nan 
/lijii broedor Ifrancliois „dc goudc koiea (ai geiiadcpriuiinek 
„l)ij den Tesiaiour van do Ki^ystalycke Majost(‘.yt in v(‘ro(‘ringi^ 
,,()ntJaiig(*ir% (M‘n souvenir van ziju u))oniIu)ud to Wtaauai. 
Zijno vord(U’(; ^a,alili(^ krijgl sync Print on Teyckcaikunsi, zijno. 
bookon van Desoaries enz. 

In riivoniavisHou viudi inoii allorbu schildonjiui van lloogli- 
Ktrateu besohrcvtai di(^ vorlonni giu’aakt zijn, bijv. (ton sink 
met zwanen, ziju (dgoii poriret met ecni iurbaii o]) ’t hoofd , 
een vissclujr en allerlci bijbdsclie on(l(nnverp(‘n enz. 

Jacobus Lovecqiic is wear een l(;erling van Reinbraridfc, die- 
ziju meester eou korteii tijd zoo op den voet volgdti, dat 
Houbraken spreekt van oeu stuk dat liij nltijd op zijn atelier 
bewaarde „daar de Imndoling van Uembmndt zem wol in was 
waargenomen dat men liet voor eeii stuk van llernbrandl zouw 
hebben aarlgezielp^ Jammer dat liij het iiiet ntuUa’ bosedu’ijft: 
wic weet of wij er niet den een of andi^ren twijfdachiigen 
llembrandt in een beroiiinde verzameling in zouden lun'k(m- 
ncii! Tev(;rgo(!fs traclitte ik voor vdc jaren ct;u pracditig por- 
tret van Leveccpxe voor het Museum te Dordrecht te verwor- 
V(*.u. D(^ Dordtsdie Hcuiren vonden blijkbaar de 80 J-’ die hot 
kcjstte te vecL Sedert is het v{)()r bijiia de.n viorvoudigen prijs 
overgegaan in ceii bekende Parijs’sche verzamtding. 

lloewel l^evecque uit e(m oude, gegoede Dordtsdie burger- 
familic sproot vond ik hem 30 Juli 1673 met eeiiigc jong- 
mans \ri een lierberg bezig het draaggeld van een begrafenis 
te verteeren. Maes was er ook bij ; deze als Luitenant, Levecque 
als Tendrich van een burgervendel getiteld. 

Er werd toen een dronk ingesteld op den Euwaerd van 
Patten, die niet veel bijval vond on in een lievig gevecht 
oiitaardde. Levecque overleed reeds 3 Sept. 1675. 
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Areiit, de Geldev^ de vierdo leerliiig van Eembrnndt die nit 
Dordrcclit kwarii, komt rnij voor raeer een liefhcbber dan een 
scliildor van profcssie gowcest tii zijn. Ik lieb liem nooit 
^yscliildor’’^ g(‘.noenKl gozicni. Wij zulleii cerstdaags eon uitvoe- 
rig(^ Monogrnpliie over liem zic3]i verscliijnen van do liand van 
Dr. Karl Lilieafeld, dio liet gdiik liad^ den Invcntaris van 
do Geldcr te viudon, waarin vi^rsolieidene zijner scliildorijen 
vcrmeld zijn. 

kiet(jr V(jreLst, een king niot onverdionstelijk scliildor van 
binn(3ubuizon in Osl;atIe\s trant, maar ook van dagelijko por” 
trolten waarvan or o, a. een in bet Berlijnscli Museum te zien 
is, was Dordtenaar, vertrok ornstr. IG43 naar den Haag, bad 
daar versclieidone leerlingen en nam wegens sclmlden in 1668 
de wijk naar ? ja^ dat bleef tot nu toe onbekend. Ik vond 

bem in 1671 terug als bierbrouwcr op de Waelse Klinge^ 

in de buurt van Hulst. Ilij is daar vddr 1686 overleden; 
zijne weduwe leefde editor nog. 

Do meer in boogore kringen levende Godfried Sdialckeiij 
do o.a. ill zijn kaarsliditen gelukkig Douscboliei-j wooiide ook lang 
te Dordrecht. Dat hij daar zeer gevicrd was, blijkt uit bet: 
expert, Oonstich Schilder, dat de Notarissen vddr zijn naam 
plaatsen. Een aardig document over hem is een fraiische Acte 
van 1688, waarin bij een bankier te Parijs machtigt van een 
Mons. van der Brugge aldaar terug te eisoben „une piSce de 
peinture nomrade la Gentille De Espagne, et le payement de 
200 florins que Mr. van der Brugge a re^eu d’une pidce de 
peinture nommd la lumidre de nuict.’^ Scbalcken had bem die 
stukken in Oommissie gezonden. 

Over de schilders Israel en Eeijnier Oovyn, Adriaen van 
Eemont, Gornelis en Jacobus Busscbop, onbekende schilders 
als Balteii Eomeyn, Pieter Scbuyten, ■ Mighiel Ootermans en 
en anderen vond ik allerlei . gegevens. 

Ook over Willem Drielenburch, Arnold Yerbuys en Adriaen 
Huybertsz Yerveer. De laatste wordt altijd marcktscbipper 
genoemd, een ambt dat zijn vader en grootvader ook bekleed- 
den, maar hij was er een zeer vrucbtbaar schilder bij , soms nog 
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wel van 7M)V grooti*. historic stiikken waariu vele uaaktc liiriu't'n 
vuor kwainoii. Houbniken vortt^li van loan, dat liij hijna olk<‘ii 
dag wat nicniws iKjgon main* niet. all(‘s afmaaktc Zijn utolior 
was opgepropt met d(>(‘ken on ])ane(‘l(‘n ,,dat hot wcl (‘tin 
dookverkooperswinki‘1 gulet'.k . 

Op con nvoud zaton do scdiildors r)ri(‘lcnl)urgli , ()trt‘rmans 
m VorbujH bij honi U\ rookcn on to drinkcn , toon lu‘l huis 
in brand goraakici (‘U tot den grond afbraiuldc, ino.t al 
zijn so.hild(‘rij(‘n. Tomi liij in U>S() ovorlood, liing zijn Iniis 
loch worn’ voL Hr was van alb‘S l)ijv. '/(Mjstnkkon, lnnds(*lui])p(‘n, 
VoauH m Adonis, Adam cm Hva-, stillcvtms <mz. 

Dat zijn kunst niiit hoog beiaald word, bh*ck hioruit dal. 
men op eim vendu drie sinkjes van horn voor /‘7. - vcrkooJik 
Ilij was in zijn tijd Overman van liot St Lucas (iihh', Gapi- 
teyri bij de Sclmtterij on Gcrrit Joppeii schijiit zijii leovliiig 
gevveest te zijn. Bij zijii dood moest liij nog van iemand voor 
hot copieoren van twee Gonterfeytsels, boven eeii vaetje wijn, 
/a0.~ hebben, Zijne vrouw Eeyiiburcli van Fcltrum, was 
de docliter van den Oud-Raad on oiitfanger dar gcinacm* 
middalen, de Heer Micliiel van Faltrum. 

.H(m aardige acte van lOOl b^ert ons veal in eon puar rcgcls. 
In den Uaag w(‘rkte omstr. 1070 emi stdiihhir van visch-slil- 
Icvens die blijkbaar trachtte dim voortndlclijkan Abraham van 
l^eycjnai zoo goad mogtdijk na te volgen in dians prachtigii 
stukkan met Scdielvissclicn, Zaltn, KTecfbm an Kal)(iljauwaii. Ik 
Ind) zijne schildarijeii in deii hainbd zalfs nog onhiugs voor van 
ihtyerans zien doorgaan. liij lieette Isaack van Duynen. Nu 
leefde er te Dordrecht een visclikoo])ar van Duynen an van 
zelf begon ik dien met onzan schilder in verbinding te bren- 
gen. In die Acte nu doet Isaack van Duynen, gewezen burger 
van Dordrecht tegenwoordig wonende te ’’s-Gravenhage van 
iemand te Dordrecht terugvorderen twee sohilderijen door liem 
in bewaring gegeven vddr zijn Voyagie naer iloomen. Bij het 
werk van dezen echt hollandschen schilder van hollandsche 
visschen zou men allerminst op liet dcukbeehl komen dat hij 
een studiereis naar Italia deed. 



( ) 


Ken antler Dordfeoli .schilder bezoclit ook Italic; Abraluiin 
Staplinrst. Bij mijn weteii zag ik nog iiooit iets van dezeii 
portndschildor. Want, dit was hij : in 166^5 ncemt hij aan de 
wcduwe van Jan Jaiisz van der Hoe veil met Imre twee soonen 
ft* scliilderen levcnsgroote in t^gelieel alle op een docfik olF 
paueid voor. . . . Id gnldein Als ’fc heel mooi word zoii hij nog 
twee gulden nieer krijgen. Naar aanleiding van ecn proet^s met. 
zijn familie vcmd ik in ecn senteniie van hot Hof van Holland 
ei‘u luitd brok van zijno It^vtniageschit^donis. Zijn vader was de 
Dordtsehe ])rodikant (kisparus Htaphortius. Dcze had zijn zoon 
gt‘zt)nden naar Italian „alwaor de Konst met grooter respect 
wiert uyt.g(WO(‘.rfc'^ Hij was or 6| jaar geblevon^ en had in al 
dien tijd maar raim 600 gulden verteord, 

Oinstr. 1606 woondo hij te Amsterdam en schilderde er 
Johannes de Villc (een voornaam Goopinan, zegt de Akte) iiit. 
1671 vertoefde hij te Norwich; 1659 had hij eeii poos te 
Loiulen geschilderd. 

Wat er vcrder van hem word, Icon ik nog niet ontdekken. 

Ken te Dordreclit met (‘ore bekend scliilder, die er 1656, G5 
jaar oud overleed, was Maarten van Toll. Ook zijn work is 
blijkbaar gelieel vordwenen. 

Over den blijkbaar jong gestorvcn schilder Guilliam Farmoiif’, 
alias Strazio Velubo dien Samuel van Hoogstraten in zijn ver- 
maard boek in dt^n adem met Kembranclfe eu andere schilders 
van histories noemt, decide ik reeds in Oud Holland een 
Icerlingscon tract mede. In Dordtsche Inventarissen van 162.9 
en 1646 vond ik nog stukken van hem^ o. a. een keucken op 
y40. — getaxeerd. 

Teiislotte wil ik nog even melding niaken van een zonder- 
lingc Acte van 23 Juli 1664, die te denken geeft. Wie w^eet 
tegenwoordig niet wie Hendrickje Stoffels was, de txouwe ge- 
zellin van Bembrandt tot Oct. 1661, tijdstip waarop zij plot- 
seling uit onzen gezichtseinder verclwijnt. Een begrafeiiis is in 
de Amsterdam’sehe doodboeken niet gevondeu. 

Nu vertelt deze Acte velerlei leelijke dingen van eene 
Hendrixtie Stoffels , en zegt er uitdrukkelijk bij , dat die be- 
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(Inwc^u wcrdmi t(i Dordi't'clifc in cl(^ jarcn lOO^^ 1IU5»3 en 1(>I>4! 
Mdcht workelijk den roeds 7.00 dikvvcrf tehun-gc- 

sudden iiH'estcr trouweloos verlaten hcbben, dan zal (lit erger 
voor Innii g(‘\veest zijii dan eon grafwaarts dragon. Kai (,‘on van 
die (liiigcn^ dn*. mini zoo gaarne zou viuden on niet vindfj is 
bet afdocuil bo.wijs dat dit lam aiidcre Hinulriokjc* Slulfcls was! 



SOMR NOTBS ON TUB TEXT OF SAUNDARANANDA 
TfIR POEM OF AgVAGHOSA, 

BDITBl) BY PROF. IIARAPRASAD, 

ny 


J. S. SPKYER. 


The text of this brilliant Kavya of one of Indians greatest 
literary heroes lias been very cleverly edited by Haraprasad 
(Bibl. Ixulica^ N.S. n”. 1251). An Occidental scholar, tho- 
roughly trained in the technical modes of modern text-editing 
might have displayed a greater aJeribda] he would likely have 
avoided many slight inaccuracies in spelling and observation 
of sandhi and in the separation of complexes into words, which 
though they but seldom make hindrance to the right under: 
standing are misbecoming to scholarlike work, nor would he 
have wanted to add a list of misprints — which list, in 
parenthesis all but complete! — of 3^ pages to a text that 
fills 125. Nevertheless, the editor^s competency for his difficult 
task is without question, and we are grateful to him, that he 
did undertake it and carried it out. In more than one place, 
wliere the tradition of the text is damaged, by his able inser- 
rions of lost aharas and his interpretation of rests of them in 
the palm-leaf MS, he has restored the hand of the author. Upon 
the whole the text of the Saundarananda seems to have come 
down to us in a better condition than that of the Buddhacarita. 

M. Baston, in the Journal Asiaiique of 1912 (10*^® S^rie, 
t. XIX, p. 78 — 100), has written a characteristic of the poem 
and added a good translation of the cantos 1 and II, which 
makes us wish that he will fulfil his promise of publishing a 
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translation of the whole. Tii a note at p, S5 he gives a con- 
spectus of the various metres used. I wonder that he failed 
to see that 1—57 are coinposed in tln^ Vaitaliya metre; 

the staimis XII j 43 and XIIl, 56 belong of course to the 
(jakvan; ilu^y se.etn to he variations of the species (mlled 
viiiillniavuikminii (hmuI : or kuiUh in ('oh*l)rooke's list 

(Misc. Kssays, (mL (’-owedU .11, 143). 

M. Hasion has mad(‘. a ftnv exceU(‘ut em(‘ii(laiionB in the (ext 
of (he two cantos Ik*, translated. That hero is Hiill room for 
e.oiijedural corr(‘ctioiiH is a luatter ()f course. Nciine corrections^ 
tliat may b(*. prop{)sed, will be simple eorreef ions of misprints, 
as Ej E3 where aknikmt^ not aknikmt (M. .Bastem accepts this 
aorist as bdonging to the root kft;) must be tin*, right reading, 
but most of them have to deal witli a eorrnpt tradition. In 
the following I submit some of both kinds to the judgment 
of the reader. 

On E, 31 IlaraprasSd (p. 120 of his ed.) points out that 
both his MSS have kalmmHyammvut^ defeciuous and nonsimse. 
He suggests kalam m soam asusavat^ what lie (.niiislal.es: ,,lu^ 
made time produce wealth.'*’’ I do not wonder tliat M. Bastoii 
did not agree with that rendering; he translates „il distribuail. 
son temps et sou liien.'*’ But this cannot bo right, neither. 
From the standpoint of grammar, the us(‘, of the causative is 
not accounted for, nor is (he. strange; qualillcation of kala by 
the coinpoimd ,sy/*s7.v/. jilausible. The right reading of the line, 
I think , is 

TajadhafmaHUiilaiviw. m kale sas9fani aHvmval 
„by his duly performance of the duties of a Dharmaraja he 
caused the crops to grow in the proper season 

2, 33 fOndranh anyatra ca halair na m kiTieid adulapaL 
Unmeaning. Read: baler, „Kxcept the (due) tax he did not 
mate his kingdom give him anything/^ 

2, 5^ mdharm.abaham.a7iena. Query: mddhanm^, 

3 , 2. M. Baston rightly observes that the metre of this 
stan?5a is not in accordance with the other vewses in Udgata. 
But this fault is not the poet’s. Apart from this, that Haraprasful 
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has placed preht/a erroneously at the end of the first line, 
whereas it sliould begin the second , the word tapamian 
destroys not only the inetre^ but is also otherwise suspect. Such 
an adj. as iapasdta abound by tapas^^ is unheard of. I stir- 
niLso, it must be tapautan (www-, as tiie metre requires) 
^ tapuHijatah ^ acc. plur. of an adjective formed like 

if not rather to be. accepted as tlie past ])articiple 
of the verb hpaspati Whitney^ Sanskrit Grammar § 1 170 i 
and lOOS^/,). 

3, 5. For naranmtm 'food for men^, where is unfit to 
(pialify the food taken by the Lord before his taking posses- 
sion of his seat under the Bodhi tree, must be read varannam 
^excellent food/^ 

Sy 14, The metre is disturbed because some scribe wrote 
(utpaUm instead of its synonym calam. By restoring this we 
get IcTQ(lhamachbhayatarangacaIa7ri, as it ought to be. Bor a 
similar reason in vs. 41 the gloss mjm is to be cancelled, 

8, 31 knadhano^ by mistake put for ki'qadiKmo. 

3, 40. In the preceding verses it has been expounded how 
in consequence of the preaching of the Buddha in his birth- 
town, the Buddhist lore became the rule of the conduct of its 
citizens. In vs. 38 and 39 those are praised who took to a 
holy life with the object of destroying the possibility of rebirth. 
But even those , says the poet^ who had not so high aspirations, 
practised in an excellent manner the Buddhist moral qualities 
of charity, modesty, self-restraint. Now, it is obvious that 
these virtuous iipasokas cannot be said to wander on wrong 
ways. Therefore the word vimw.em is quite out of place here. 
It must be corrected into visapesn. The line 

navHe Hr a yo ‘'pi visayesu vibhavasadrgesn kaqeana 
means: „And whosoever behaved in worldly ways, alw^ays 
according to his means, [that is: not living above his station], 
kept the right way etc."^^ Cp, 8,23 vimyenv eoa mvidaeetasaL 

4,14. I do not understand the passive form nirupyamanU, 
The meaning is clear. As Nanda^s wife is said to look at her 
husband’s beard reflected in the mirror, we have to expect a 



( las ) 


participle with transitive meaning. But. nh'fqmuimam would 
(lestruy the metre. 1 surmise tlic author wrote nirnpaji 
availing himself of a W(dMcriown epic license. In both Mhbli. 
and Hum. sucli j)arti(ii])les in instead of the grammatical 
-aijamami are common enough^ and A{;vaghosa, liimself employs 
mr.(Hlhajjmu*na ~ ^dhajfamanena (Mh'So). 

4, ti‘h Tlu^ disirihution of the words as uiad(‘. in Ihe (‘diiion 
is wrong. Kor luUttinuKm hlunfiujahih should he naid : adar- 
ra iu hJi vijd [/a hth . 

5/27. Ih^ad: jaramma (iHiual to old agci) and 5,1-5 edintm 
for id I {aid. 

n,21 padu d litni unjialha jj(i,yja.u kaldrdsu which phrase 
canm)t but nnuin „you will go wroiigly to him, you ant 
anxious^^, })ut this does not lit the context nor can ihv. 
use of the future be accounted for. Nanda lias gone 
out for a moment to see the Buddha, telling liis wife that 
he will instantly come back. Yet he does not return at all.; 
the Buddlia has caught him and made him a monk in a ratlujr 
compulsory way. IHs wife waits for him a long time in vain, and, 
as women do, begins to suspect his conjugal iuhdity. Bhotild lie 
have gone to some other woman who is more beautiful than 
jp While she is musing such thoughts, one of her maid- 
servants (umujs up to Inn and tells iu^r the true cause of his 
disapjxjarance. He nev(jr was iniidel to his wife, .she says, 
notwidisUiuding his youth, his handsomeness, his riclies and 
his noble descent. All is riglit, if we read the staum as 
follows : 

yudapi twat priyadcmpuio '"pi miihhagyahhagyiihhiyimaninto ^pi 
yas tvam priyo nahhyacardi kuddeU to am nnyathay any nni 

Jcalarasmin. 

„by your suspicion in respect to him, who... never broke 
his duty towards you, you pine yourself without cause.’’^ 

6,34. A^vaghosa describes in a mavsterly way the ditferent 
a, lid contrasting attitudes [bhavas) and utterances of tlie sorrow 
felt f)y Naiula's wife deserted by her husband. He brings 
about a great elfcct by expressing this by twelve perfects put 
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together asyndetically ; eight of them without object ^ the 
remaining four each accompanied by its object: 

TUToda Mawdim vifUTma jaglau babhrUma tasbliau vilalapa 

dadhmmi \ 

cakara romm mcakara 'niahfam cakarla valdram tmaharm 

viififram || 

Tliis sample of liis great art is a little damaged in the last 
word ol the first I ini', . How can it be said that „s]ie lamented 
and blew’'? Not „to blow”^ but the very contrast of a loud 
lament must be expressed by the word which, has been cor- 
rupted into dadhmaiL Perhaj)s it is not even corrupted at 
all^ but simply misread. The perfect wanted is, of course^ 
dadligan, „(Now) she lamented^ (now) she was absorbed in 
thought.’' Dhga is not only used to denote any kind of thought^ 
e. g. religious and philosophical meditation, but it signifies 
often the musing and pondering of those who are filled of 
sorrow, are separated from their friends, their sweetlienrt and 
the like. Op. dadhyan and 2 ^'^^dadhyau in the similar passages 
Buddhacarita 8,70 and 6,68. 

7,1 lingam tataq castu vidhipmdidcm gatrmia bihhran na tu 

cetasa tai, 

I do not understand astu, which imperative destroys the 
construction. I propose this correction: lingam taiag ohUslur 
vidMpradiflam etc. „bearing on his body the insignia (of the 
Order) prescribed by the rule of the Teacher." 

7,35. The poet alludes to the story, told in Mhbhta I, sarga 
9 , of Burn and PramaclvatL She died bitten by a snake, but 
her husband restored her to life by the gift of half his life- 
time. Having recovered her he took the vow of killing every 
snake he would come across. The fulfilment of that vow is 
mentioned in pada c : samdrqya samdrqya jaghana sarran, 

jSTow, as the two following syllables driyam in both MSS are 
obviously depraved, the editor changed uirvan into aarveyi^, to 
obtain the word saroendriycm. This correction, however, cannot 
be agreed with, for sarvan^ acc. plur. is indispensable here, and 
saroemdfiyam is rather cumbersome to the rest of the sentence. 

VERSL. EN MED, APD. ERTTERIC. 4'*" REEKS. DEEL XIl. 9 
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If I am not inistaktm, the two syllables must contniii some 
adji^.ctivc qualifying the substantive tapaL Therefore 1 gu(*ss 
wo have to read: (li'dhtvm [for tlu‘ corru])ted driji(m\ na 
nmria lapo rarakm „he, did not k(u‘p his strong tapas, l)(‘eaus(‘ 
of his anger.” C3p. 17, ri9 dardhjpU pramdav/a, 

7,4(1 dmdhdidj m. 1 surmis(‘, it ouglil to b(‘ dnrhalah huik 
''I’lie. pnidioiph* is here wanted, not the pronoiuu 

7,50 (ji'hauji afUfidi, Hiina* it is iiHand to say, (but tiny 
returned hom(‘, not that Ihey wenl beyond t!u‘ir bouses, aiipnh 
is ol)vi(Misly a e.lerieal (UTor for ahhijfiih , if not rafber a inis- 
nwling. Op. Buddhaeariia 8, S3, 0,0.1. 

8,35 mieauf'iia karftnfi i'arnanU u'ufdnut pra/iuniui'i cvlum. 
What may be the immiing of variiauaf This nominative of 
the singular is here even impossible. Instxtad of it we havi* 
to expect some adjective qualifying just as in tlu^ 

counterpart of the sentence luqlieua is the qualilieation of 
oeicisa. In short, the true reading, I am sure, is valgund, 
„Women, says the monk, catch with lovely speech [nuuun^ua 
valgwm)j and. hurt with (the edge of) their sharp (w{‘aj)on,) 
mind.^* The ligature Igu must, in thc^ courses of tlu^ tradi- 
tion of our text, have been mistaken liy some scribe for the 
aksara va — secj tab. Yl of Huhler’s Atlas to his [ndhe/te 
l^al(h(jf(iphk^ col. X III, iir. 29 comj). with 17 and 1*2 - - does 
not differ much, in old Nepalese handwriting, from tlu^ liga- 
ture Uju. 

8,'1'7. The uiuh^rstanding of this stanza is impaired by a 
wrong division of tlu‘ words. Pada b is made* nnmeaning by 
it The sense is restored by adding one, anusvilra. and divid- 
ing thus: IcKjhu hfdagam na pagyml „you do not see 

their fickleness of heart.’'' 

9,8. The composition of the period will be improved, if 
vra jet is cha nged into vrajan ; hay am vrajan h'm manyase is the 

F. W. Thomas, who has written on this stanza from another 
point of view (.TEAS. 1911, p. 1125), doubtfully puts after varrianii 
within brackets the addition (-mft?). But valfjunu will appear now 
to liim, too, metliinks, preferable. 

*) Likewise to be added 10,1 bha)^ya<Tp> dulrk^mii. 
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right jipodosis to the conditional clause coutaiiuul in the padas 
a and b. 

MSS. mdariMIm^ witli the obvious gaj) of a syllabic 
between cla and rn. The editor filled this gap by inserting ni, 
Jhit as it is not wanted to state that the four elements are 
obstructed or shut ofl'^ but tliat th(;y are hostile and mischie- 
vous, the just reading should be mda vimddha etc.; thus the 
comparison with wicked serpents comes also bettor to its right. 

djlC), I suppose iiBvantmn to be a fault for amantam. The 
former word I cannot well (ixplain here, but the latter will 
be plain, if we assume the equation sranfa — Mmau. 

9^32 yatlia hi uThhijam kamimirapidUaw. 

mwMiiclintam dUm bhinaUy anehadha | 
tallioecliniani pMayati prajam imam 
ahamiqabhyam tipasamJiifa jam || 
la this beautiful stanza there are two indications of corrii])- 
tediiess: firstly, the subject of bhinaitl fails, as it would be 
far-fetched to suppose a general subject, secondly, to say of 
timber being saw^ed through that it is „oppressed^^ [pldita) by 
the saw, is singular, even if lie who says so be a fanciful poet. 
The fault lies in tlie last part of pada a Jcarapairapidikim, To 
find out the right way of mending it, our starting-point must 
be the strict exactness of the laws of symmetry in Sanskrit 
rhetoric between the different members of a comparison and 
the thing compared. At one side we have here old age {jam) in 
its continual connexion with day {ahar) and uight {niqd), cause 
of the death qf all living beings; what do we find at the 
other? Two men with a saw. Here the men are obviously the 
counterpart of ,,day’^ and ,,night"^, therefore the saw need 
correspond to ,,old age’h Now, as old age is the subject of 
patayaii^ it follows that we have to look for the saw as the 
subject of hhinaUi. It must be harapatiram + a participle 
corresponding with tipasamhita. It would be advisable to 
correct harapaUmm iritam „the saw brought into movement’h 
9,34 karavan. Rather b ala dan. In the foregoing the pride 
of beauty, strength and youth has been demonstrated as wholly 


( ) 


urifoiujdrd. Here tlie saiiie arguirunitation is coudnisc^d into a few 
words. Therefore, in counectioii with vapimnau and i/iica it is 
wanted to express the ^strength”. Now jjStroiig"^ is ba^araify 
not katamn which is here out of place. 

9,35. T disagree wiili the (alitor tlui way of healing })ada h. 
By kc(jpijig //{fk ^ as it is in fin* two MSS, and (dianging the 
pre-ceding into fa ((^p. the note on 7.50 ,s'H/jm) tin* conn 
position of tin* whole seni(‘i)(t(s is n^stonnl and also I In*, appli- 
cation of ilie geaun'al maxim io the pr(‘8e.ni (uise. 1 rtaid Ihc, 
stanza as follows: 

(ikt/M inawf^lii eva aa rttkUa^efaHap 

(lanmnaiiijn aa (ava ya/i kahiii (jrahuh | 
tarn ulsijaicap ijadl (fm/ijfiUe bhavdi 

hhajjam lip aliam ceti niawefi carcc/iali || 

„Tliat grasp of Kali which is tln^ egotism of the sensuaU 
that corporality, give it up. fri this way if you get calmness 
the state of fear, which consiste in and „miTi{3” and oii 
giiiatcs in existence, will go away.'*'' 

10,46 yaUiMha lalknm^ of course, a misprint, (./orrcct : 
pathUlaiham fram, 

10.56. The first pada of this artful stanza with rhyme of 
the two last syllabh^s in its four ([uarLervS ends in ilu* edition 
thus: madanahind Irina, But love being already compared 
to a. serpent by nuains of the rluiiorical figure* Uujiaka, llm 
roj)(iatc(l Iilna cannot repnjsent the serpemi {a/iiini) a second 
time. These syllables must be interpreted otherwise*. I propose 
Id nd; hi the causal particle, that here is useful, and /m, the 
nomin, of uf 'maid. 

10.57. As the future labdlid cannot belong to pai/id togetlier 
with vrajdmi) it must be corrected to labd/ivd. The sentence 
runs thus: ^,t]iat I may die, afler having obtained the des- 
truction of passion.” 

10, 6&. The common confusion of the ak§, v and dh has 
spoiled the last words of the first lino. To tliis the quasi verb 
vilabheta^ as is edited, a word which does not exist at all. 
owes its pseudo-existence. Correct kacldcici] did hhlieta. 
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11^15 (jantavjjam aujjatha. Query: nianiaoyavh anyathai 
(uiyalha man = ^to take for sometliiiig elsek 

12^7. The uuderstaudiiig of this stanza may be impeded by 
the wrong division of the first two words of the second line. 
Read them : laUimUyalayo^ = UUIia -f- auUya^, 

In the (;lokas 12/28 and foil, the Buddha praises Nanda 
that lie lias got tlie right iasightj liaving given up his clinging 
to sensual love and tlie possession of Apsarasas in the next 
world. This part of his discourse may bo somewhere, metliinks, 
obscured by its corrupted ness. I do not understand 9 I. 26, 
nor do I catch the grammatical connexion of the two lines, 
that make up 9 I. 27. Yet, the first line of 27, which runs 
thus in the edition 

fagoddamena rnanasa, sarvaiha dfadurMliftili 
and accordingly is nonsense, mny be healed in a simple way. 
Here, once more, dh has been confounded with 0 (cp. 
note on 10,62). The riglit reading is ckad%r Tiortih, ,,If mind 
be dissolute by passion, its (power of) seeing [liter, the seer] 
is mufiled, (like) that of the thirsty traveller who perceives 
unhealthy water.’^ 

18,81 nakheli must be a misprint. There does not exist 
such a word. Correct: nagneh* The whole ^loka reads thus: 
bhetaoyam na Uitha qatrof nagner naher oaqaneli [ 
mdnyelhyo yatha smhhjm tair ajasram hi hanyate || 
„one ought not to be afraid of a foe, of fire, a snake, or the 
thunderbolt ever so much as of one’s own organs of sense; 
for it is those that hurt him perpetually 

14s85. The editor has utterly damaged the first line which 
is transmitted faultlessly by the MSS, by dividing the long 
compound, it is made up of and adding the vowel a to gaUf . 
By restoring the compound, we obtain a faultless ^loka both 
formally and with respect to its content: 

utdidsaua-gata-fitkana-preksitm-vyahti-Mm | 
saM'prajanmi krlydh sarvdh smiiw dclhdimm wrliasi i| 
„bemg aware of all your actions, yon must put your m.xii 
(that is: being conscious of what you do) to your sitting, 
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going, standing, looking, speaking and so on/' C]), also (;L 15. 

15,2-2. The Buddha warns Nanda against wicked thoughts. 
„Do not indulge them, he says, but divert your mind from 
them, if they steal up to you, by dir(‘.cting it to some work 
or — but here a corrupted word cliecks th<^ reader. The paper 
M 8 has vUgvaaiim arliad, the editor emeudateH vTt vmfuw 
arhad) not ])robahh^ I suggest i^TirvaMum. arhad „(}r yon 
must coTn])c)se yourself/' Who is acfjuainted with Wt^palese MSS 
knows how (easily g and (* may l)(i 5 mistaken oiu^ for anoiluw, 
.15,2(5 Divide* agnni kad/iamfi whieh are wrongly joined 
together as if they were one word, and 15,81 ooxxvvX Hrajmufh 
for mjmtiL 'Fhat it must be f^rajana/t^ n])pcars clearly from 
the sequel. 

10,49. Here and in 9 I 16,77 the text is depraved by tin* con- 
fusion between I and r. Not kUro^ as is edited in the former 
place, but Hlo is the right word, of course, and in the 
latter lomio ''pi represents ro^nato ^pi „in consequtmee of anger*’. 

16,63. Put together maiMqnbh^ — maifril + avpibha (sc. 
bho^mn^) cp. 17,38. Likewise 17,5 ceta/iparikarmab/ivman, 
16,95. I take iamo to be a misprint for iafo, there being 
here no room for such a notion as „clarkness**. 

17,4 raj an mwiagram praijidlmifa kUj/am 

kaije mqiim aabkmnk/im vid/uti/a | 
mTVP.vdrijfa'njj aimafii mnnidliaifa 
m taint gogam praijaia/i prnpvde |1 
This description of Nanda beginning his y oga-juactica* is 
plain and clear. Only tlu^ first word rajan is wholly out of 
place. There is here nobody to address with the vocative of 
the subst. meaning „king", nor any reason to consider it 
the participle of the verb meaning „to shine'h In fact, it cannot 
be kept but for a depravation of the only term missing luwe. 
Whenever it is told that a yogin puts himself into the pos- 


The palm-leaf MS is perhaps illegihle here; HaraprasSd is t(i<> 
laconic in such matters. 



ture proper to Iiis meditation, he begins with keeping his 
whole body straight, in an erect position fjmi kUyam yiram- 
dadhaii^ mfvadadhati. In our poem this ex])ression is duly 
eiuploy(‘d 15,1. Tliere can be no doiibt about the correction 
of th(^ de])ravcd word mjau) it must be The spelling 

njum (cj). rim in Buddliistic tc^xts for th%) may have engendered 
the corruption. 

18, '2 JJmiammlifUikule ^ as edited according to the palm- 
leaf MS ; the paper MS has ^scmaptakale. It should be jnana- 
mt map ti kale ‘‘at the time of the completion of his transcen- 
dental knowledge', as is plain . from the comparisons in the 
preceding stanza. 

18,10. Nanda, having reached Arliatship, has come to his 
elder brother, the Buddha, to return him thanks for his 
matchless superior teaching. He wants to show him his mas- 
tership in the tenets of the Best Lore, and recites his lesson. 
About the anilyafa etc. of the indriyam he expresses his 
knowledge in these terms: 

yamac ea paeyjTmy lulayau ca maUam s(trvasi:> avast Jiasr) 

aliam indriyanam | 

kmnUd anityem mraimakem dtihkJiem me tesv api nMsti 

sangalh |1 

I am at a loss how to explain sattUm, Now, satiUm is not 
found in the MSS; it is a conjectural emendation of Hara- 
pras^d, put into the edited text without further explication. 
The paper MS has satram, in the palm-leaf one the word is 
wanting. If vv^e restore ndayan ca santam, we would 
obtain just what is necessary for the sentence. Nanda says: 
„and because I perceive that, in all conditions belonging to 
the (sphere of the) organs of sense, there is both a beginning 
and an end, for this reason I have no attachment neither to 
them, which are transitory, unreal, sorrowful." 

18,20 hUtacandranakfo of course a misprint for loJiita- 
candanakto. 

18,28. Haraprasad fills up the gap of one syllable at the end 
of the first line thus: ra\iapfi<stTa>qwraly^ not likely. I pro- 
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post* to ri‘a(l riirtih. Riuja(;u'^'<<f ~ is a 

cuiniuo!! turn to the H3attle-fiel(l^ 

Is, *14' danianii/ai^ iv alamktinli etc. Kather (htreaHli^a^ 
{amkftiih^ the ad vers, particle in k in its place where it 
stands in tlu‘. second line, not here. 

jSj tl read: nfi(;r a ij a m , and cp, 

note on 1), K) and Nanda's arntmtf is nut of rpn^stiuii 

here, llc^ says, that he does not care, alxnit his own h<nly. 
nor ahold, other people, not even (lie heavenly nymphs or 
(he ili'VifH. In iindilhistic Sanskrit ifrrttt^a has often the mean- 
in, ic o{ d)ody'. With this nnaininfc it many times is found in 
tin* Divyavadiina, see p. 75, u;. 1 SS,ih. 100,(7, tKKn. 

of the edit, of Gowell and Nidi; cp. also Lalitavistara, 
ed. Lefrnann p. J5f3,H and Kasti’^dJnlaparipri’cha, t‘d, Finot, 
p. fhia. 21,1. The instances met with in the Avadanavataka 
are registered in the Index of my edition, (Jp. also Haundara- 
naiida 1.6,21. 

IB, 51 ^ala^ ea ie mai/i pramdu ^ dhhjamemi kawinlam. I do 
nut understand the two nominatives prasadak and kaiupt'am 
in relation to the instrmn. mlhhjamma. The right reading must 
be pfmadadMgamena, „Smce you liave obtained your hail hy 
having got the faith iu wi\ 

In the concluding part of the last canto Ac;vaghop, as it 
were, shows his own Buddhistic creed. To him the liighest 
aim is not Arhatship. Otherwise he would not make the IVacher 
teach his younger brother, that a liigh(‘r state, than that 
reached by him who has exterminated all his kletia^ and by 
this has obtained the certainty that he shall never be born 
again, is still left for those, who enjoying the happiiu^ss of 
that highest degree of holiness, exert themselves for the sal- 
vation of other people. Though the main lines of MaliEyanism do 
not ap])ear in the writings of A(;vaghosa, yet his creed is no 
more that of the Sthaviras who do not go beyond the aim 
of individual salvation, but it lies in the direction which tends 
to the striving for Buddhahood as the sublirru^ goal of the 
- ascetic, 1 think it is not without purpose that the gri‘ut 
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poet and l.lu'.oli)giiin has inado the exposition of this tenet 
tin; eoucliisioii of his noble 'kaoija. 

Now, in that part of the canto, a blunder of some copist 
spoils the understanding. In stanza 50 mhlmnio is not intel- 
ligible; moreover it destroys the metre. Taking into account 
that in the preceding stanza 55 men have been divided into 
four chiHses, of wliorn the best and highest one was named 
last, the way to lienling the fault is open. The stanza should 
b(^ read thus: 

ihoammbkijo ’/ji mMah sa utiamo ya uUamam dharmam 

amp If CL naislJiilcmi | 

acintayUm mgatam parlqrawmii qawmy. parehhyo ''py upa- 

(ledum- icchati || 

,;ainong these, however, he is reckoned superior above the 
superior, who having obtained the highest state, the final one, 
not caring any toil desires to teach others this rest.’’^ 1 do not 
translate sugatanL, which I do not understand. Probably the 
right reading is mgafahj in what case the general subject of 
iGchali^ doing the work of a Buddha, would be honoured 
with the epithet reserved to a Buddha, and at the same time 
would it be emphasized that one^s state of bliss [sugatw = 
H)eatus’) should not be an obstacle to oriels exerting himself 
for the salvation of others. 

To these critical remarks I add some information respecting 
the use of words. 

Here are some new words that occur in Saundarananda and 
are not registered in the Diet, of Bohtlingk. 

amsaiiga 5,5 denoting the „crowd of hangers-on” surroun- 
ding the Buddha. The development of meaning in this derivate 
of aca + sanj has its counterpart in Dutch ,,aanhang”, Ger- 
man „Anhang^\ 

hidhas n. 14,7, a synonym of inclhana, 

Iclyd 18,3 'praise, eulogyb May it be that the root kl is 
rarely used in post-Vedic compositions, since a word like 
klUa is registered in the Amarako^a, it is not strange to find 
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anollier dcrivute euiiduved hy Ac/vughusH in a phuT, whrn* hv 
ban to n8t‘ a dignifying styles 

Iw/ra ll,5S and U/f a krt, r<*gularly nmdt* frcnii lW» 
root hi, 

tjht'iniyah *(0 feed pity^ to pity’, 

nihiifa ii, h Hynonyin of Nikfii, 

pariniddhi if the foading m gannino. Tlion tlu^ won! 

looks as if forged llirongh the neeessiiy of metre instead i»f 
pdhf'jiddhi, 

/inf(jm/u(ka{tji HimHiavi) i(>,5d folL^ a ieelinieni term in the 
Yoga, 

mtiilra (>‘5 and iu several other phiees alike with the 

usual ;;/////;*/. (e. g. IthtB), Both forms are employed promi- 
senously by our author to (haiote the well-known Buddhist 
term for ^universal kindneHs”, Here, ilnm, we nnad with the 
Sanskrit e([uivalent of its Pali appellation imdiiL, 

injaimlam 6, Id, ^purification’ viz. of the klvrja. (^p. Malul- 
vyuipatti, ed. Minajef-Mironof, 7,7. 

rfida 10,28. If genuine, it must represent the adjective made 
of the siibst. (iMit ^grass’, and mean dierhaeeous'', li(*n? Oiaving 
the colour of grassh 

ifdmiku iiS.'t t and (05, the adjectivai fh*rivnict (yima hjuier. 
To tluari wo may adtl several adject iv(‘H in made from 
de.siclerativos, as 18, 47 Huujiiihi'kpi^ [itnnjiphfkift is ftmnd in 
tln^ PetropoL I)iet.), but it is useless to omunerate tlnmu I 
lot also aside the. new aorista, especially of oansutives, instanced 
m those parts of ihe poem, wlu'ro its author delights in allow- 
ing Ids skill in grammar by exhibiting a lot of them. 

The following words accompaided by an asterisk io 
Petr. Diet. „in kiirzorer Passung'', which are instanced iu 
out text: 

abUJmra 5, 20 Teindlieher Angriffb — Ma 15, 65 ‘resjd- 
ration’ or rather ^inlialationb — d7iaH[f)a i , 54 ^Biihneb hare 
it is used in a metaphorical sense. — nankaha 9, 6 Tree’ === 
auokalm. Hence it follows that Boehtlingk was wu'ong doubt- 
ting Imt the two are interchangeable. See his note on naukaha 
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in Petr. Diet. vol. col. 1507. — pmkaljm 18, 49 foil, 
and 15, J1 ^false idea, unreal tliougliP. Just as tire Haines 
by th(‘. conjoint ])resence of fuel and wind, so, says the Buddha, 
by the presence of objects of sense and of pimkalpa the tiro 
of the kh<}aH arises (18, 50). To them may be added mntll 
with tb(^ signification of hnerriness, m^rtb^ It oeciirs 4, 0 
and 8. 5, G. IG, 4t (where it is spelt nttn»lt). 

As to other words, that are scaredy instanced in tlie Petr. 
Diet* or used with meanings sddom or not at all met with 
elsewhere, 1 mention abhiijoklc 1, 45; — Tmuja 14, 4 said 
of the body increasing by good noiirislunent; — upnskmh/Kt' 
used in its pr6per, not-tigurative senses 14,15; — kabmidha 
17,59 with the general meaning of any Vater’; — kakm 
being 't,4] doubtless a synonym of kafahsa sidedoiig 
look’; — jmrojdvtt 12,19 used independently, not as the 
latter ])ai4 of a compound; likewise /yfr/ ///*'/ in the same 
Viwse . c]). PWK S.V.; — vlleklut 18, 2G with the m(‘.aning 
VouiuP, in the compound ainhkJiaHjja — Tlie 

compound v(‘.rb \n + rifulh^ only the past participle of wUi(di 
is rcjgivstcred in the Petr. Diet., appears 8, 81 in its perfect 
imhjjaUic.y and of vl + ska{;m)bk the present vuJcamblm^ats is 
met with 10, 85 with the meaning 9ie repels^, the Petr. 
Diet, mentions , only the past partic. of that verb in that signi- 
fication in classic Sanskrit. 

The purity of the excellent Sanskrit of the poem does not 
obstruct of coarse the employment of terms or turns proper 
to Buddhistic expression and style. But they are relatively 
scarce. I draw the attention to four instances: pvaUUja 10,50 
used as Pali pakem %ith respect to^; — pari/avastJiana 17,8 
‘angeP, cp. the Index s.v. of my edition of the Avadanac;a- 
taka; — samraga 4,11 ^sensual loye^* — akafJtagiJadIta 
17,27, and kafJuimka/Jiibhuf-a 18,(8; cp. the Index on Divya- 
vadana ed. Cowell and Neil s.v. katIumkafliTi, 




GEWONE VERGADERING 


DKU 

AFDKKLINCi 

TAAL-, LFTTKR-, CHilSClII FDKUNDKIE M WIJSaKKEIGE 
WETKNSOMAPPEN. 

dEIIOlOEN DEN Wei 1913. 


Tef<:onwoov(lig do. llo(U’(‘.ii cjhantepik de ea saussaye^ \^oor- 
ziUer^ van de sandk bakiiuvzen^ u. kken^ van der wuck, 
van der HOEVEN^ VERDAJr; DE LOUTER^ E. MULLER FZN. , 
FOfIKEMA ANDREAE, SPEIJER^ IvLITYVER, BLOK, IIOLVVEUDA^ 
ROELL, CALAND, BOISSKVAIN, IIEYMANS, IIERSELINO, J. V. DE 
(UU)OT, D^AULNIS DE BOUROUILL, HARTMAN, KUIPER, RIX, BOER, 
BAVINCK, TE WrNKEL, COLENBRAE DER, RALVERDA DE GRAVE, 
KREBTENSEN, VAN VOLLENEIOVKN , KALFE, VURTHEIM, BUSSE- 
MAKKR, VAN GELDER, J. \U KKIIN an KARSTEN, Secretaris. 


De Dotulen dar vorige vergadering worden gelezeii eu goad- 
gekeurd. 

Ingekoinen zijn twee brieverx van den Minister van Biimen- 
landsche Zakan, bcTicliteude dat de benoeining van de Heereii 
Cbantepie de la Saussaye en K. Kuiper tot Yoorziiter en 
Onder-Voorzitter, evenals de benoemiiig der Heeren A^aii Geldar, 
Bnssemaker en Kern tot Leden der Afdeeling, door H. Majes- 
teit is bekrachtigd, Ook zijn ingekonien bricvcn van de drie 
genoemde Heeren , waarbij zij verklaren de benoeining te aan~ 
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vuardeii. Ht^tzelfde schreef de H(^er G. Tfaiiotaiix:^ nieuw he- 
iioernd Buiteiilandscli Lid. 

Ook is ingckoraen t‘en bunded latijnsdio gcdiclifcn van ibni 
Hctnr Clir, dLlssuinma. 

Do drio nitniwc ledeni wordoii bitiuongobnd on door don 
Voorssittex mot oen kortc toiisjnaak bogroei. 

Hicrna krijgt Prof. Six^ op zijn V(‘vzook, hoi wen^rd , nuur 
aauhdding van licigoeui op dc vorigo veu’gathaing in hoi sink 
van den Ho.er Brodius gczogd oniiroui ll(ni{Irikjo iStoilbls. 

Ill de vorige vergadering^ zeido hijb hid) ik lit‘i V(*,rnu)odon van 
d(!ii liot^r Bredius aau lioislot van /.iju vorhaiidolingonu'taTsprttkon 
gelateii^ omdai ik do akto vvaarop hij 5^ich beriop niot ktmdo. 
Sedert ik die gezieu heb ben ik overtuigd daf dvAn, IbnidrikjV 
StofFols omtrent wie de beer Bredius te Dordnadit ongiinstigo 
gotuigonissen vond eim andere moid. zijn dan Jtornbrandi's 

levensgozellin die in de overh^vering (107 § 85 on bij ch; 

buren (244) als zijn liuisvrouw gold^ door zijn zooii als eon 

tweede raoedor ward behandcld. (283) en zich ook yA! zoo 

beschouTvde (241). 

Dio Hendrikje Stoifols te Dordrecht is blijkhaar ecu jongi* 
vrouWj die door haar moeder op bet slochie pad m^rd gcleid. 
Indien werkelijk de ^gouviu’nanied'' (814) van Riun brandy in 
IGOl rcc^ds con j,bojaarde doehk‘r'” (21‘8), zijn liuis bad ver- 
laten om in groote gild’’^ te gaaiij zij zou allicid op liaar 
lei^ftijd liaar moeder niot lu^bbo-n opgezocbt om door haar 
tiijgestaau te wordeu. 

Maar Ilembrandtks hulp heeft lieni mot vindaten dan door 
den dood. Als bun dochter trouwt in Mei lG7f) staat or pointers 
dootP (317), Bij llembrandtks dood lu^eft Oonielia. n^eds ecm 
voogd (30G)^ zooals ze er later twee hoeft, die de guederen 
ten huize van Ilembrandt voor liaar en de dooliter van Titus 
opeisclien (811), ingevolge dc conipaguicscbap door Hondrikje 
met Titus in IGGO geslotcm (283). Hendrikje moet dus dood 
zijn geweest. Waarscliijnlijk is zij gestorvfui in Oefober 1GG2 

*) Do cyfers zija die van hot nummer van Dr. C. Ifofstode de Groot, 
die Urknnden iiber Rembrandt. 
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(25 !•) ill rlk gevul was 55(‘lfs liaar persuunlijk (‘igeiulom in 
,Reinbraiidt\s liuis gebleveii (314). Uit (It*- vcwklariiig Icii bc- 
hoi^ve van Conudia blijkt tun duidcdijkste dafc liaar rnoo 

der'’ (‘cn wcl gcstoffoorde ^,halvu cas of kevy^’ in lieiiibrandt’s 
liuis had achtergulafeii^ dio diTlialve aan ,/t kint/’ tonbuhoordu. 
Dit 550U rands Iioogst oiiwaarsoliijiilijk wanu(‘er ninii mot 
don linnr Bredius viu’ondm'Hlnldn dat zij uini gnstorven inaar 
vm’irokknn was. ( hunogidijk wordt di(‘ voronderstcdHng waniiom’ 
iiion (?r op let daf in dit* kas /.oils eon niefc onbcdangrijk 
bodrag aan goro.do ponningon in zilvor on goud (314, 315) 
aanwnzig warnii. Ui(* zou zij loch zoker li(‘.bbon nioc^gmiomnn. 

Dv, nuainHOvoreenkomst is dan ook zekm* iiicts dan ecu ton- 
valliglinid. M!en zou kumuin bori^ktuion boo groot (h; leans was 
in de 17® ennw vuor non Ibmdrikje eim StofM tot vadcr to 
hobbon; maar zulk (‘en oijfnr zou vnor (am bopaald g(3val nog 
ni(itH l(3eren. M(Ui heoft in da g(;schi(3d(‘mis nu (iimmaal do 
noodzakelijklndd nnd hot toeval to rokciiion. .Mn hicr is dat zelfs 
niot onvormijdclijk, Wil men onai vm-klaring zoeken, het is 
inogelijk dat licit lioeriiundjo uit Raiusdorp eon bro(^d(‘r heoft 
gohad die don uaain van zijii vader droog on zijii dochtor ook 
Hendrikje noemdo iiaar zijn moodor of grootmooder. 

B(3Wozen zou zelfs dit alloe-n zijn indion do Dortsolien Hon- 
drikje ook Jaegers (191) genoemd werd. 

Ik twijfcl dan ook zeer of de Heer JBmlius or ooifc toe 
gekoinen zou ziju Hendrikje te verdeiiken^ indien zij wettig 
met Rembrandt gotrouwd was. I)(^ berispiug die zij^ na 
zeker 5 jaar bij Rembrandt in Imis gewoond te liebben 
(120); in 1664* tere(dit van den kerkeraad ontving (157) is de 
eoiiige aanleiding. Had Rembrandt de raoeder van zijn kind (153) 
kunnen Imweii; zij had allicht niet na eeuwen aan verdacht- 
making bloot gestaan. Dat hij flat niet kon was niet liaar 
scliuld. Haar buurvrouweu op de Rozcngraclit , eerzame 
weduwen, gaan dan ook blijkbaar na jaren nog prat op bun. 
geineenzamon omgaiig en schaineii zicli barer niot (314j. 

Hiarna sprak de Hear Ooleiibrander over^/lSHl. Oorsproiig 

en opdraebt der Souvoreiniteit'k Hij gnat na lioe do positie 

10 * 
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van liet Oranjelinis in Neclidancl y.icli gev(‘slifCtl m 

wulkc oorzukeu een vroegere opdxnicht dor Sunvt^reinitnif ami 
dat. liebben tcgengelioiiden; verder door wdle oorzakon 

Nederland en Oranje zich na 171)5 met lud l)(‘gri]) dcr eon- 
stit-utionclo rnonarchie vcriroiiwd ludxbeii geniaakt-* llij 
do pcrsoon vim Willem V on bovtaial van dions zoon , don 
Erfjirins^ jiiijn optredou, zijn karakior v,n eindclijk /.iju vor- 
belling tot souvereiiu^ vorsi, die een wezenlijke volkHdami ia 
goweest cn d(‘, verdure gebeiirteuksen uit die merkvvaardigi^ 
dageii. 

Enkele o])merkingen en vragiai van do Ileeren Blok, Van 
Vollenhoven en Busseniaker worden door dun apreker be, aid- 
woord. 

Bij de rondvraag worden voor de Bibliotbetk aangidiodmi 
door Prof. Hesseling vajn nitgnve, met dun Iliair IIidHirf 
Pernot, van de Erohpalc/iiia^ channontH iVamunr^ (m door den 
Heer Salvcrda de Grave i 5 ijn book getiteld Injliifunr (h* la 
langne Franqaise en- llollande, 

Hierna wordt de vergadering gesloieii. 



ISM. ~ ()()l(vSIM(.(}N(i m OiM)RAClIT DKR 
NOnVKRHINlTKlT. 


BUnUACU') VAK DEN lIEEll 

Ih T. COLENBRANDEll. 


Mijnlie(‘r du VooraiUer, niijiieliotiren inedelEdEii; wilt iiiet 
vnit’/AHi dut ik itiij in Ixjscdiouwingini onitrciii. wezen vu Ijc- 
t(Hjk(;nis der N(uiv(*ndnit:(dt euI t^aaii verli(^zeJK Ik wil liet 
sink dor souvorcinitcil van lud. huis van Oraiije btdiaiuhdEU 
iiitd als di‘ thauri'tisc.lu*^ Eclfs iiici aln de histon.^cdie beoide- 
naar van hot ataatsrochfc hot zou niogoii verUmgen^ mnar als 
hisloricuB zonder inocr; ik wil inij bopalcu bij doze siinptde 
godachto, dai lief; practiseh bestaan der souvoreiniteit aari twee 
voorwaarden gidiondeii is: de aainvezigheid van iemaiul die 
haar dragon wil, on van aiidereii die haar willen crkeiiuen. 
Dio twee voorwaarden blekou vervuld in 1818 ; waarora eerst 
toon eu niet eerder? 

Rniinto voor de soiiverciniteit van het Imis van Oranje was 
er reeds lang goweest; eigenlijk van hot begin van onzen op- 
stand af. Zij was ook in de maak toeii Prins Willem werd 
vorraoord; na dien tijd heeft zij zich iiimmer kuimeii vestigen. 
De redding van den opstand is het werk gewordeii niet van 
de Nedcrlandsche geueraliteit , maar van het Hollandsche par- 
ticularisnie ; en de Ropubliok der Yereeiiigde Ncderlaiidcn is 
de uitkomst gewoest van clit jiarticuhiristisch vstriiven. Een staat 
stork in de deelen, zwak in het vcrbaiid; waarin het verband 
eigenlijk in niets anders l>estond , dan in het gerntHmschappelijk 
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leligicLelaiig en in de, gmrieeiiscliappelijkc, vevlioudiiig toi het 
Imis van Oranje. 

Dc ndigieband wml zwakker, luiarniato de ndigiV mindar 
bedreigd raakte. De Ilepubliok overwon haar vijand; zij wml 
als zelfstandige sfcaai (wkoud. Toen ware lud hjd gewecnt, di( 
oorlogsinstnnnent. wijzigcai iiaar don stand van vrodo. Hot 
lot heoft gcwild, dat toon nogimials hoi Ilollanda(du* pardVu- 
larisine de leiding Injofi rnoofen noinonj do Prins was dood ; 
7ajn opvolger oen ongeboron kind. 

Die urnatandiglioid va,n lief Ecrst(‘ Siadhouderloos 'rijdvak 
lu'oft op do ontwikkeling der ])()siiio van hot Oranjohuis in 
jM’ederland oen rainpzaligen invioed gcdiad. Oranjo, voor hot 
volksgevoel aliijd bekleed geblevon met die Hoogo Ovorboid , 
welko eeninaal aan den eersten Willem voor dim duur van 
den oorlog was opgedragen^ had voor hot eerst geen ofFicieole 
betrekldng meer tot liet lanclshcstuur. Zijn posit io kon niet 
langer versterkt wordon langs regelinatigen , moest iutogeiidool 
eerst herstelcl worden langs revolutionuairen weg. 

Het gevolg is geweost, dat de geavoueerde ainbitio van hitl 
huis als maximum der wenschen het herwimien van hot vorlorom* 
ging opgoven; het herstel in eenmaal bexeten^ niet cle verhoHing 
tot lioogor waardigheid, 

Wdllern III voelt die verhelfing onder j^ijii bereik liggon; 

toe. ITet gunstigo oogonljlik is er voor 
verzuimd. Zij zou afgodwongim kunium zijn iti Juli 107^ 
^^oonls het herstel in hot stadhouderscliap afgedwoiigcn is; 
maar de massa had goen oog voor cle noodzakcdijkhoid 
van nieuwe vormen, en do Prins wist het wi^zen van het 
oppergezag te besluipen ook zonder aanneming van den nmim 
daarvan. 

De republikeinscln^ instelliiigen werdeu niet openlijk aange- 
tast; zij werden gedenatureerd. Wat hem over de moeilijkhedcn 
dio zij hem in den wog legdeii heen hielp, was eukel corruptio. 

morld's greal puLriot is im’reden gowoost dat het Noder- 
landscho worktuig horn diendo, on onvcrschillig, hoo lu‘t in 
zijn hanclen versleet. De wi^reldbelangon laion lumi zidfs goen 
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tijd^ te znrgt‘]i dat hij zijii kiiuhTbax^lieid altliaii.s dv ()])vcjlgiiii( 
in hat Sfudhondarscha]) vemkerd zij. 

Na J70;2: wtjrdi Orauja cen niYtln*; lid is i^een realiteit 
meer. Hat is nr var vandaaiij dat de cull us aunsicmds op den 
Prie.scluni tuk /.cm zijn over^mbnudit. Ms, in ]7drK 'Willem 
I \’ na zijn huwtdijk, met cam koniiii^sdocJiim* nog wel, up do 
(hiorrois in ecu llolierdamsc.Ii logiMiienl /ijn inlrc4' mamit, loopt 
er naiiwcdijlvs uunaud nil oni ,,deii Priiis van IMc^slaiur^^ zoo- 
als imm liein noeml^ (e /iem Di* Fraiisclu*. invnl is nuodig 
om de. langdurigc propaganda ran Ikmliin^k van Jihoon cm 
amleren cindclijk vnudit to docn dragen. He Prins van .Frie.s- 
land wordi de Priiis^ /a/// rourf. Maar liei slant ic bc/ien of 
do beweging er nici ruim /onveid een is t(‘gen d(* burgeincjc's- 
ters, als vdiir /ijn imunu’s weinig bi*k(‘ude persoon, Als Ornnje 
ong(^/ind blijkt mol de, in den seboot g(‘vallen nuudii ids 
dnur/aains len behoeve van lid; volk tci doen. vmdiesi ltd tb* 
udt'die dm* bd(‘re klassen cm behoudt nog sleelits die der hdl'e. 

De ualatiglieid van Willmn IV wordi geu roktai ami Willem 
V\ Ken ideaal van slaalHliervurming ontslaai, waarbij aun lud 
liuis van Oranje geeiuj rol niei'r dan die van ornameiil /al 
zijn tocgmve/en. In dc*. funnule der puiriotscdie Acte van Ver- 
biateuiB van 178d: volksregeering hij representatic, met ecm 
daaraaii ondergeschikt Krfstaclliouderscliap^ valt de voile nadruk 
op da volksiTgeering. Ilcvt volk, dafc wil in 1786 in waarheid 
/eggcn de onderw(‘./en, gezeten biirgerij, Btclt zicb als crfgc- 
uaam van alle macbtsaarispraak der oligarchies ook tegenover 
bet liuis van Oranje. Ilet wil behoudem de oude bondgenoot- 
scliappelijke regeering, mits de organen daarvan niet langer 
zullen aangevuld wordt3n bij couptatie, maar bij volkskeuze, 
Een- en oudeelbaarlieid der Staatsmaclit staat volstrekt niet 
op bet programnia; dit punt is eersi van do Eransclum 
afgezicn. 

Het is bokend, dat de alloop van deu jiidriottentijd bc‘t liuis 
van Oranje bij do Nt;derlandsclie bervurmingsg(*ziuden in een 
doodelijkeii baat braebt. Die baai is voorafgognun aau do Pransebc 
Ruvolutie on is door do inwerkiug dier Rm'uliiiic* volstrekt 
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niet vcrmeerdercl, lutegeiideel , du mijist bevuorouriltM'ldcn 
oiider de Nederlaiidsclu^ revoliitioimainui liebbeu m)r g<H;(l in- 
guzieu dat juisfe d{‘. iiabootsiiig die b'raiische revolutie in 
Nederland aan bet liuia van Orunje een ni(‘invi‘ (dekoniNt 
openen kou. Wij zicni Valekmiaer in 17iH eerie (unisfiliilie 
ontwerpen waariii aan Willeni V de plaats is toegialsirhl die 
di‘. [fVanselie staatsrcgeling van dat jaar aan Lnilinvijk \VI 
overlaat. Er is gecu bewijs dat lad. jrlaii ltd bet luif is dnnr- 
gcdrongeig maar al zou het^ Willem V hadde hot anlwtmrd 
gereed geliad. Eeu constitutioneel kuning, heeft hij bij i‘en 
andere gelogeiibeid gczcgd^ is ecu koning wiens hooftl omier 
de valbijl komt, Een woord dat toaut liO(3 weinig hij verwuehtti* 
van de zelfstaiidiglieid die ceiie Nederlandsche revoluiit* tegen- 
over de Eransche zon weten te bevvareii, Eu onze Stadhouder 
bad daariu geen ongelijk, De constitutie van Valcktuuier was 
niets dan copi(3 uit de teekenzaal^ en copie naar (.*en vvvxh hot 
volgende jaar in den Iioek gewSincleu voorbceld. 

In Eraukrijk vestigt zicli de Republiidc en verkbuirt onztm 
Stadhouder den oorlog; wafe er van Nederlaml worden zon 
hing nog slechfcs van de wapciien af^ die in 1795 hebben 
beslist. 

Het Schrikbewind was toen voorbij , rnodm'ntie in Frankrijk 
het waclitwoord gt'.worden. Do eTaeubijneu haddeii alle iihralmme 
lang verloreii; zij heclitten imna’ aan bczil dan aan Imizeiu 
Ook in hurnie behnndeling van Nederland kwuni dat uit, 
Sidyes m liewbell zorgden betm* voor het spekken van 
de Eransche kas dan voor de znivere reproduclie van den 
Eransclieii staatsvorni. Eigenlijk liet men^, een paar jaar Inng^ 
de geheele Bataafsche constitutie aan de Bataven over, en 
heeft eerst ingegrepen toen uit de mislukte pogingeu d(‘r ver- 
schillende Bataafsche partijen een anarchie onfestund die gevaar 
oplevereu kou voor buiteulandsclie iumengiiig en orangistisclu* 
reactie. Genoodzaakt tot de kens, \velk(i van de partijen der 
Bataafsche Gonventxe men tot de waardigheid van Eransch 
werktuig zou verhelleii, koos men die van Vreede en Ejuje 
die de sterkste maohtsbegeerte had eii dc minstegewotensbozwaren^, 
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Zij voerdi'ii lu;t inilitair spektakel up, wauraaii wij dc iiivoering 
der (U)iistitulie van 171)S tt* dnnken hehbcii geliad. Te diinkeii 
waarlijk, waul uok de g(d)rekkigst(3 slaulsrcgeling was tuan to 
v<‘rkit*x:(‘n Imvcm in h(‘t g<‘lu‘a.l geone. 

Kigeulijiv was iih'II lud over ric; lioofdpuuten di{^ da Nedar- 
laiidsalu* aunstiiuiir zuu auxdan inhoudcai al lung aans, uiuar 
lu*i cigsmaardig Ninlarhindyidi gtauis aaii vorinkracdit on ha^liiil- 
viunnlig!H‘i<l, (1(‘. siiaad'liaid die. pnlitieke vcrgadcringeii 

aliijd giiknniinnkl luadt, haddcu f{‘!k{ais wet^r da conclusitt 
vcrliiiidard* Ih opludliug dar proviiudalc sniivt^raiuileifc, de 
aanludd in de; vnlkHvarie'gc.nwourdiging an in liiil lioog besiiuir* 
bed. anialgarna d(;r seduddciij dt* scludding van Kerk eai Staat, 
dt; cinancipalie; der Katlinlicken en (h;r Jodeii, de vervangiiig 
vail tie uitvoeremb; collegies door iniiiisteTs; allt; puiiteii 
dus die vuor Ne.derlaiid van wttzeulijk btdang waroii, wuar 
voor Nt‘derland de revolniit; in lieeff, besfaan tai waarvan ouk 
niinintnaneer is argew(;ken ^), warcu rtaals door de t'crsle 
Xationale Vergadering gedeerelt'crd; inaar nitni was er uitd 
in geshuigd van de ondtu’sebeiden detden etni nmtdiiue te btniwcn 
die luopen konj » eu ee.n inaeliiiu' er /aju ! 

De gebeele natii; was bier y.ud van uvertaiigd, dafe de eerste 
gewaarwording na den Jamiari 171bS er algeineen ecme 

WHS van vcratbirnng, Dat men de constitnfcie op deiic wijzo 
bud moeien onivaiigtm was etai gevolg van eigen dralen cii 
slofheid; nii bad intai j;e dan en opponemie er nict legen. 
Waartegen men in verzet kwam was de aamnatiging der kliek 
die baar had iiigevoerd, en die. baar scliaamteloos tratdittt; te 
exploiteeren ten <;igen bate, Tegeii bet op{;retteb(‘wind van 
Vreede, l\ynje on van Langen bad den Juni een sauien- 
lonp van de fatsocnlijke Iii;(leii plaats, vii niets bleek gtmiak- 
lijker dun bet bewind omver te loopen, zoodra de ztdverlieid 
bestond dat Frankrijk liet had lusgtdattm. Maar aan de consti- 
tntie wcrd niofc gcraaktj integendetd^ nianneii van densleinpel 

Tenzij dan, voor een kort oogeuLlik, van de regeeriiig dooi 
ministers (Staatsregeling van 1801), 



vail een Gogel beginnen tlians eerlijk te bi^j>roev{*n liaar van 
bet papier in cle werkelijkheid te dutni overgann. 

In dezo poging wordt men in 171)1) vcTrast duor den inval 
der Engclsclien cm llusscn. 

1799 is (‘,en zonderling kruispunt in d(‘ rc'vnhdiunnaire gp- 
scliiedonis; bet janr vudr hot, oi)ired{^n van NapoltMiti, die urdn 
seheppcii zal vm alios vour ecnigtai lijd zijn plants wijsf. In 
1799 loopen ulle dingcn m alio ])(‘,rs(mt‘n wnnd(‘rlijk dnnrern. 

[)e Rovolntie is in Frankrijk '/(k) inerkhnar aaii lift (‘blnai^ 
dat men bij do nabnren allorlei spmuilalien inankt op haatr 
oinde. Tot die s])oculation bt^hoori ook do verdrijving d{‘r 
Eransclnm iiit Ni^derland on hot hej'stcd dor sladhondorlijke 
rcgeoring. 

lie actiove niedewer.k(‘r aan dic^ planncn is nii‘t do op Hani])- 
ton Court vegeteereiido Willem maar zijn in 1771^ g(!- 
boren zooii^ zcker do unn’kwaardigste man van zijn liuis, als men 
dat een aanvang laat ncmen niet bij 'Willtari den llijko., maar 
bij Jan den Oude. 

Voor 1795 bad liij ztcb maar woiuig bij bet grootc [mldn^k 
kunnen doen kemien; men wisfe niet andors van liom dan dat 
liij eigeiizinnig was, on evenals zoovecd kroonprinsen, niet 
in do beste V(n‘sfcandhc)uding }n(3t zijn vader Jeefde. 

Na dion licoft hot ^(ulerlanclsclio volk eerst met hem ken- 
nis gcmiaakt na M‘3, als den alwijzoii, onfoilbaron man in liet 
Noordeimle, die alles ten beste k(‘ordo en aan wicm men 
albis overliet. Zoo blind als ioen do vtu’ccring is g(‘\vo(‘,st, 
zoo oubillijk do vcrguizing waarmee alios heoft mooton eindigou, 
toon \sXonings feitelijke almaclit bleek te zijn niigeloopen op 
een politiok^ eon fiiiaucieel, een zedelijk fiasco. Ver van oen 
ondankbaar vaclerlaiid, dat bij den rug bad moeten keeren^ 
is hij gestorven, en sedert liebben zeker woinigen hem met 
liefde, uiterst weinigen bem met kermis en begrip berdacht. 

In bet oordeel over dien imjrkwanrdigeu man begint (‘om* 
kentoring te komen, sodert de biischeidou openliggon wanruit 
zijno levonsgescbiedonis als een gehoel kan word on opgebuuwd. 

De slotsom waartoe ik voor mij gcneigd btai to komcn, is 
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(lai Ncderluiul uun d(‘zen man ontzetfend veel ta dankeii lieeft; 
aau ziju foutnii vm’moedt'lijk meer iiofr dan aan zijn deugden. 

llij liceft reu aiidare bhje.dmeiiging dun zijn vaider^ div in 
vend o))zi{dit(*n zoo sterk unii da Engelsche (ieorgo’s doed den- 
koii; hij is (nni zoon van de* Willndmino van (ioajanverwedlc- 
f'liiis. Mmi man die*, hramll naar a<aio,; nioi (ocgcriisi mot 
Knnhndk’s gmiio (paiiaal is liij in dt* vea’sie* vartu nial), niaar 
wed niai da. am'zuahl,, wewkdraiig, vaslhoiideaulhoid, dia zoo- 
Videai dt'r I lolnmzollanrH ondarseduaden lu'bbtm, nicl die nedging 
zitdi parsoonlijk aanapraktdijk la voedaii an aansprakelijk te 
Ht(dl(*n; in (lit opziedd alllians (nm ware vorstennuiiinr. 

Anderei daugdaii van dan idaahni vorsi onthrnkeu liani in 
droavige inuta; liij stoml iiiet hoog gaiiocg, urn gruotludd te 
duldtni nevaiis zirdij hij wist ook hat ondarsrdiaid niai lussfdian 
wat al, wat niet (h*. aunclaaht van ami vorsi waardig is. Da 
lijd is gt‘korrH‘nj (hit Ind volk (hit zijn lot aputhisrdi in zijna. 
liandan ulhani g(d(‘gd had^ dia gahn’ktni van zijn vorst zaar 
haeft b{‘znurd; niaar dit uiag ons iiirnnuu’ (loan voorhijzian 
liel i. voor d(‘ haoordcuding van Willmn 1. lialujersclunida 
fait, dal Oranja i{*genuvar Nedmdand door ni(ds zoozeer ga- 
zoiuligd had ids door indolantic^, eii dat de gavolgen van de 
indolaatie zijner voorvnidereu door zijn gretighend naar het 
gezag t(» niet zijn gedaan. Dia gretigheid, dat vuur van zijn 
gezagsbegearte, lieeit hern doon heenstappen over bergen van 
liitzvvaren die eene natuur als die van zijn vader of grootvader 
nirnmer te boven zou zijn gekoinein Zij durfderi geen koning 
van Ned(‘rlaiid te zijn, allerminst van eon gerevolutionneerd 
N(‘(liirlmid waarin bun aan het oude gebeclite geest en ziniien 
zicli niet terecht zouden hebben gevond(m; hij durfde liet^ 
en dit zi^gt alhis: want juist het gerevolutionneerde Nederland 
had een koning nooclig, m eeii koning uit dit huis, 

Zijn veelomvattciide eerzuclit lioiidt;, van het eerste ougen- 
blik der catastrophe van ^05 af, de aandaebt zelfs niet enkel 
op de oude Ilepubliekj xnaar op de Nederlaiiden in deii ruim- 
sten zin gevestigd. 

In 1781) was hij met zijn moiHler naar Jhu’lijn gegaan^ om 
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cr zicli met do docliter das Icouiiigs to v^tIovcd. Er 
toen eeiie Ibdgische quaestie^ wanriii de .Pruisiscdie staatkuiido, 
toon door llertzbcrg gideid^ eon stcirk auti-Oostoiirijksoli stand- 
punt iiiimiu. Do Bolgou wanni tegou Joz(d’ II opgoslajui, 
slaagdou or oeu oogiuiblik in de niof. talrijkf Oosloiirijksclio 
beainbton on soldaiou iiit bet land to drijvcMi^ on liopon tin 
roud m(‘.t aanbicdingon van ooii BolgiscJi sladliondiU’schap, to 
Ijondcn vn ook in don Hang. Van d(^ Spiogol on ook dt‘ Sf;nb 
bonder waron van all{‘. doaikbeeld oni op eon dorgolijk aanbod 
in te gaaii gaustdi afkeerig; eon omifhankolijk Bolgio /am 
revisi(‘, der tractaten van Munster on van IJtrocdit vragon; 
Hover zagou zij Belgie ondor de g(ilioomiamhoid nan otni diV 
tractaten erkennend Keizer terug. Do talrijko in ]b;Igie verldijf 
houdendo Nederlandscdie nitgewekenen waron zdd ovoiinigd dat 
van Berlijn uit tut eon ander bosluifc geraden werd^ dat zij 
zicli zelfs de Pruisiscbe genialiii van don Stadhouder niot andors 
dachton dan onafgebroken in intrigues gcwikkeld om eon van 
liaar zoons in Belgie to plaatseii^ en daar in do couvanten on 
blauwboekjes van dien tijd zekor lu^gon patriottcni fogen ivn 
oranjoklant scbrov{m, is deze voorstelling in ouzo liistorisoJio 
literatuur van later tijd goiuakkelijk overgegaan, voonil stalorl 
zij zelfs door don (uit Pruisenlmat) iageu priuses Willeniijn 
zoo vooringenomen Bilderdijk is luirhaald. Ik In^b or goiin 
onkol bowijs voor gavorid(ni, zolfs gecni scdiadtiw van la- 
ivijs; en ik kati ]u(‘r aanhalon dat Hroon^ die fo(‘gang goliad 
beeft tot dozelfde ij)tiem(^ stukkon ah ik, er nnilo niot aan 
beetfc goloufd. liib^gendeol blijkl; mot volkoinen zekerheid rial 
do Prins(vs baar gedrag in deze gelieole zaak aan hot inzicht 
on do voorlicliting van van dv. Spiegel ouderworpen beeft golaten. 
Wat uatuurlijk niet wegnoeint, dat oene natuur als dc bare 
mot do aandaclit aan baar zoons gescbouken zeer gevleid inuet 
zijii geweest; — on nog veel minder, dat dc voelviilcligc be- 
spieking van dit onderwerp op hot oogouldik zolf dat bij voor 
liet eerst in do groote wcreld versoluum, op doii zevcntioii-, 
aclittioujarigoii Erfprins oeu zoor diopen iiidruk zul li(d)ben 
?icbt(‘rgoIatei), 
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Z(>uv(*rl is ztikttr diit. wij dwi Erfpriiis, sederf liij zigIi in 
den z<niHT van 17*^5 van ziju umlrrs verwijdcnle en con af- 
zondindijk huishoudeii opzelic np li(‘i vaslidaiid, onophondi^lijk 
laiziir zitni met hei aankn()()])en van bctrekkingen niei sleelifs 
met IInllandsrdi(‘ niaar onk met' Belgisclic* niig<i\vek(*n(’n , (‘ii 
die nilg{nv{‘k{*n(m waren adellijken of gtavs'kdijken, !iiei juist. cle 
elcimmien dir litmi na ISlo in Belgie Ind. meest beblien gt‘- 
.slrnnd. Dir Hrlgmi wezen dc aoniK'ciie. daarani niet van d(‘ 
hamE wijl Otjsbmrijk zijn aiindacht nnu’kbaar van hoi steeds 
als (‘en ongeriidelijk bezii beseliouwdc Helgie aftrok oin 
di(’ op Ilali(* tJV(‘r to br<‘ngcn> cm dna Eng(‘laiul (m Pruiseri d(‘ 
inogendbed(‘n W(n*den dii; bij een mog{dijk(‘. luulerlaag van 
Frankrijk ()V(;r liol lot van Belgie liet btisHssende woord 
zoud(‘n kiiniien s))reken; niogeudlu'den waarimidfj (althans voor 
7.oov(T het Kngtdand Ixdrof) dc BedgiBche uiige\V(‘k(‘nen op 
hi't vaB((dand aanvariktdijk g('(‘n verk(‘(‘r l}add(3n dan joist door 
den Erfprins van Oranje. In io(ni Kngeland enislig ovm* 

de mogelijklmid eimer militaire aelie. o(di in Ikdgie. bt^gon ie 
deuken, stelib* het den Eidprins voor dew; zalom onniiddellijk 
o]j zij en zanid eigen agenten voor lit*! verkcer met. de Bcd- 
gisclie uitgcvmkeiien^ ageiiien die den kirfprins ze.cr onzacht l)e- 
duidden dnt zijn rol als iusHtdienpersoon was uiigcspeeld. Voor 
Belgie althaim wilcle Engelaud volstrekt niid aau ham geboiuleiizijn. 

Voor Nederland wel aan zijn liuis, maar alweer niet aan 
zijn persoun. De Pruisiaolie politick van dien tijd is niet 
vTt'ernd geweesfc aau het denkbaeld ora bij etm evcntueelo 
n‘ataii ratio in Nederland de pcirsoon vaii Willem V gehecl ter 
xijde te latera en dadelijk met zijn zoon te beginnen, maar de 
Pruisisebe politick zag zich van alle medezeggeiiscliap o]) het 
bestel van die restauratie geheel verstoken , oradat zij iiiimner 
den nioed of de ruimtc voncl tusschen de bi‘ide uiterstcni van 
vijandschap t(\gen of verbond met Frankrijk eeiie besliste 
keuze te doen. liannovcr was het jjoi?U ck mire, nit Parijs 
haar bestendig voorgebonden; en ook in 1790, toen de 
Frariscbc ae.tion het laagste stondcra, waagde Pruisen zi(di niet 
bniten de neutraliteit. 
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Nil (lus alles van Engeland (m van Engehiiid alleen iiuj{\st 
cifhangen^ was er voor de persoon van den Erfprius niei di* 
g(iringste kaus, Engeland bescliikte over den oudei^ verdoofdiai 
Willeni V als over een werktuig; van gelijke volgzaanilicid 
in den /,oon moclit liot V/ieli geenszins vcrzekt^rd lionden. De 
Erfprins, opperhevelhcbbiir van lad; Nodtadandsclu*. leg(‘r in 
don rampzaligen wiiii;(3i*vQldt()cIit van 1794 -*95, was oV(t bet 
toeiimalig gedrag van /ajn liloedvtnnvant den liertog van ^ ork 
met reden ontstiolil'., en liad na do vliicht nit Sebe\ eningtm 
(lie stemming niet vcrborgeu. Met iiitermate grnot waiiirouwen 
mg Iiij (le acte van iiibewaarneming (1(‘T Ni^diirlaiulsclici kolunitni 
tnsschon zijn vader eii Lord Grenville piissecn’en , en Inadi 
zijn vad(3r over deu daaruit voortgevloeiden brief van Kew 
menig hard woord gegevon, hoewtd geeii oogeiiblik duidelijk 
is hoe bijzelf in gelijke ornstandigliedeu anders zou lu?bben 
kimnen haiidelen. Dit alles was in Eug(dand overbekemd, (*n 
de gedaclite oni bet Stadhondersobap te leggeii op zijn jonger, 
minder gekromde scliondcn’s is er zelfs geen oogeiiblik tJpge** 
komen. 

De gebeele voorbereiding der expeditie ging buiteri (hai 
Erfprins om, die aan den Ilelder alleen word toegelaUm als 
toeschouwer; eon toescliouwer, die de zaak van zijn liuis 
inuest zien verbroddelen door dezolfdii onbekwaine hantleu aan 
welke hot bevel over de Engelscbo tro(3pen in lict. rampjaar 
1795 was toevertroiiwd geweest. 

Engeland beoogde liet lierstel der stadliouderlijke regeering, 
niaar niet geheel oiigewijzigd. De instructie van den gezant 
die na liet welslagen der onderneining als vert egen woord iger 
van Groot-Brittanje bij den hersteld Nederlandsclum Htiiat 
zon zijn opgetreden, Thomas Grenville, breeder van den mi- 
nister, hield een plan in dat in Iioofdzaak door den in Eiigc^- 
land verblijf houdenden gewezen griffier der Staten-Gentiraal, 
Hendrik Eagel, was ingegeven, on dat iiihoudt : overgang, oj) 
groote sehaal, van bevoegdlioden van de StateinProvinciaal op de 
btatcii-Gernwaal ; di3 Htaten-Provinciaal worden adniiuistrcerende 
colleg(3s, en de ruggesprank mo(\t vervallenJn de Staten-Gentiraal 



iiiciiwo grontlslag van re])res(*iifcatie (naar het l)(‘<lrag dor bij- 
ilragcii ill (la goiuecnie lasteu)^ ine{‘-r(lerhcitlsl)egins!el ini W{‘lliclit 
li(>(jf(l{dijk(i st(‘innuug. Mttii iniuistt^r van bnitenlandsohe zakcni 
(Iirt‘(‘t under dun Stadhundcr: de ervaring hecft gel(‘crd \v(dk een 
unding Ind Ifesugin; is, waririn ni(‘is blijft. Vin*- 

vanging dor admiraliicdten dour den departennent van marine, 
Ken I luuggcjreedHsliuf (btr Uiiie. Oji (um dtTgclijktJ (*()nHtit.utii‘ 
yail Kngeland yjjn /(‘gmi gt^vtai door teruggave, bij den algeumemm 
vrede, van dc*. koloniim, op de Kaap, (knlon m Oocliin na. 

K(m m\v sim’ke afwijking das rmuLs van lict. aiuiien r(3girne, 
Trouuens bet, volkulig lierskd daarvan nam reedn in 17l)b 
nieinaud uit dc? gew(j:z(in Oranjepartij zi(di niecr voor; alkm 
zijn van uordi^el dat de zaak gtivonden worden nioet bij coin- 
jiromiH met de gennatigdt*, patriotteu, on verscbcidcnen bebben 
bun (bmkbeidden daaromtroni op lie! papier gebracht, die g(‘.- 
d{u;li(dijk minder ver, gt^{b‘eltelijk ouk reeds veel verder gaiui 
dan bed. J^lngclsclu} projiad-; het V(*rsi het sink van een man 
uii dij omgeving van den Krfprins, M. L. irYvoy, die in 
8(‘]>teinl)er reeds htd nuTkwaardig advies g(Hd‘t dai. ih 
Prins dv. patriuiten, die liei niet lams blijkeu te kunneu wor- 
(leii ove;r bun Nationalt^ (Jonventie^ de luef zal afstekim door 
zieli bt^reid te verklaren uityoerende maclit te zijn in ecu on- 
deelbaren Niulerlandschen staat, iiaast eeu wetgevende maoht 
bestaunde uit (ion adtdsliuis en een Iiuis der gemeenten^ iiet 
laafste direct gekozen door alle bezitters van cciiig vast goed 
of eilect op hot land zonder ondersclieid , in zestien kies- 
distriedum van underling gelijke beyolking, De tegenpracstatie 
van li(*t Nedcrlandsche volk zal moeten bestaan in de opdraclit 
aan den Prins van een zeer uitgebreide uitvoerende maclit, 
rninstens gelijk aan die van den koning van Groot-Brittanje. 

Een onbekookt plan, als men alleen op de onmiddellijke 
uitvoerbaarheid letj minder vreemd, als men bet als voorbode 
beschouwt vaxi wat eerlang mogelijk worden zou. Want ook 
van den patriotschen kant begon men uit te zien naar een 
toestand waarin men rust zou kunnen viiubui, en zedeerheid 
juist voor de hoofdresultaten (1(U’ Nedcrlandsche revolutie, .De 
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rcvolutie to iiafcionali.soereii is oeii in de vertrouwelijkc cnrn's- 
pondentie dnr bnwiiublieden van deznn lijd steeds tia'ugkeennid 
begi’ip, oil eigeidijk is men liet (‘r ook al 0V(‘r ei*.ns up \v«‘lke 
Avijze (lit liet best zal kuum^n ges<dn(Hl(‘ii, al se.lianmt men 
zicili nog vour het (un’ste onherruepelijk wuurd. Jn de, !)rief- 
wisseling tnsselnm ScbimnHd])i‘]niinek vn van der (f(»es b.v, 
wemolt lict van aanduidingcm^ dai d(} nurmnliteit eener unt- 
wikkeling^ di(‘ dcm zuon van Wilbnu V in e{‘n nienwe pusitie 
in Ntiderlaiid ierng zun plaaisen, linn geen van beitlmi i.s 
verborgeu gi'.blevnm; — - m een ougmiblik is v.v gewm^s! tiaf 
men ztdfs nog duidelijker sprak^ op unzijdig gebied; het kabi- 
net van den minister Haugwitz t(5 Berliju. Op van lluolf iia^ 
zouden eigenlijk alle Iculeii van lict Bewiml van I7bb gaarne 
van de ftanscben zijn verlost gcnvetisL Maar Hrnne (‘U Daeii- 
dels waren vast besloten d(^ verdediging vuort te zeibm, 
al zon de vernieling van liet land er het g(n‘ulg van zijm 
Men wist geen aiulereii weg tot de mHitmlileif dan duur 
PruiseUj en als llaugwitz den afgezaut van het Bewiud, d(‘- Vos 
va,n Steenwijkj beduidt dat men voor het luinst aan den Brf- 
prin» mo(-it, outwerpt de Vos een conaiitutie vour dc^ 

Repnbliek met den .Krfprina aLs lioofd van lad nitvcaa’cmd 
bewind „omler m\ anderen titel als (lieu van Btadhuuder;'’ de 
])oIitiek(‘, verklaringcm als grondslag van liet stemrc^eht zal men 
laten vervallen, en liet reclit orn in d(^ groiidve.rgad(‘.ring(m to 
v(‘rscliijneii aau geldbezit binden; de ccmstitutit! der /jrr/i; 
pfmifkntes, met een oranjevvimpel in top* Yan der gnat 
nog vevcler, en zendt den Erfprins een parUnnentair near den 
Helder in de pia’soon van Mollerns, met de gelieime boodscha]) 
dat jJieP’ (versta de restauratie) veel gemakkelijk(^r zoude gaan^ 
,,wanneer men de iioop konde hebben dat niet zoo zeer dt‘ 
oude constitutie wederorn zoude worden ingevoerd^ maar de 
principes van eenheid der Repnbliek en van eerm belioorlijke 
represcntatic*, met de uitvoereude magt in (mplmima /anna 
in liet huis van Oranje^ onder welk(^ benaming het ook zoude 
niogen zijn; met ceii wooi'd iudicii etni soort van JSng(*IscIie 
constitutie tot grondslag konde gelegd worden/’ 
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Terwijl zooy in mecr of minder vage omtrekken. liet consti- 
tiitioneele koningschap der Oranje's voor dc Noderlaiidsche 
verbiudding als de aangewnzen uitkomsfc nit nijpende moei- 
lijkhedcn V(‘rrijst, dotd liot ook zijne intr(‘do in de wenddlitera- 
iiinr. llet is in dozen tijd ter sprake gebracht in dcm 8peelaimr 
(hi Nord^ lud. (e Hamburg vtu’seliijnendc^ blad van de Fraiiselio 
uitgmvekencm nit de libcrale Rchool, de vrieiubm van Lafayette 
en de LauudlFs. Naar uanleiding van de bijeeiikomst van hot 
congnss van Rastadt in 171)S liield men zich in dozen kring 
druk bezig met d(i vrang, wai- er van Frankrijk m van Europa 
Worden rnoest na de nainelooze vt^rwarring der jongste jaren; 
hoe nnui uit den chaos weder eene Eurupeesche orde zoude 
scheppen. Hot zijn inorkwaardige gcdachtimwisselingon, waaraan 
Naj)oh*on’s opkonist weldra een (unde gornaakt heeft. Thans 
gaat men van de veroiiderstelling uit dat hot met de overmachfc 
van het revolutionnair(*. Erankrijk tem einde gaat, m dat er 
cen nieuw evenwicht te zoek(m en tt‘ benakcn is, een even- 
wicht waarin aan ecm vergroot en verstiu’ki Nederland (^cn(‘, 
pluats van be.tc^ekenis zou zijn aan ie wijzen. !)(*. zwakheid 
van Nederland toeli tegenover Frankrijk is eon gevaar voor 
de rust van Duitschland en van het geheele Noorden gebh^ken. 
Do omstaudighei(b dat Oostenrijk Belgie niet terugweiischt 
)naar een vergoedirig in Italic zoekt, duet de noodzaak ontstaan 
eene oplossing voor Belgie to vinden, en geen oplossing better 
voor bet Europeescdn belaiig, dan do vereeniging der zeventien 
Ncderlandsche gewesten onder het huis van Oranje. In twee 
geschriften van den abbe de Pradt, V Antidote an Gongfh de 
Rastadt (1798) en La Lrusse et sa mutratite (1799), wordt 
dit denkbeeld uitvoerig aangedrongen, en de overweging van 
wat liet Buropeescli belang eischt leidt hem ten aaiizien van 
de vraag naar den vorm van het opperbestuur tot geen andcre 
uitkonist dan waartoe men in Nederland gekomen is uit 
overwegingeu van bijzonder Noordnederlandscben aard: die 
vonn kau slechts de rnonarchale zijn. „Pour completer ruiiion 
d(‘.s deux pays'’, besluit dc Pradt, „pour leur donner toute la 
vigueur dout ils sont susceptibles, il ne suflit pas de les ajouter 
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I'uii h I’autre; il vaut mieux lea r^anir soua un seul et ineinc* 
gouveruement; qui ne peut ctre que le gouveriu'meiit royal dans 
les mains cle I'auguste maison crOrange. Qu^on se garde Inen 
d^eii faire ties statliouders en Jlollande^ des dues do Bralnud- 
h Bruxelles/ des comtes de Elaudre ailleurs, ei. (ralFaihlir ainsi 
I’autoritd eii mulijdiaut les titres. II serait irnposBible d(* 
gouYerner utilemtuit et solidement les deux ))eu|)le8, eu le 
faisaiifc a taut d(‘. titr(‘.s ei sous des <leuouiinati()ns diV(‘rHes. 
Leur nouveau souverain doit ctre liuir roi, et dans tou(e la 
plenitud(i de ce moEb 

Van den Uelder tot Yarmouth^ wtdk eeri val! Daar zil, nn 
de mel; schande beladen mislukking der exj)editie van d(;n 
liertog van York^ d(^ Erfprins mistroostig in een gejneene 
lierberg neer^ onzeker wat Eiigeland verder nog doeu zal rnet hern 
en zijn huis. Is het er de Eiigcdsche regeering inisschitui al- 
leen om te doen ge.weest^ de Bataaische vloot te beinaclitigen^ 
550oals vroeger de Bataafsclie kolonien? Een l)rief van een oranje- 
man die in Bngelsclie soldi] sfcaafc, don gewt^zen adrniraal Kinekel, 
aan den hooger genoemden Tliomas Grenville gericht, geell 
een instautaiid der stemming waariii hi] en de adjudant Robert 
Eagel tbui Erfprins daar hebbem aangetroden. Tegen tie 
Engeksclie regc^ering niets dan bitterheid; voor zijn oog rijst 
(^eu andere maclit op. Hi] heeft een stuk papier in de liaml; 
befc IS bet veivslag der investituur van Bonajiarte als Mersteu 
Ooiksnl. was exceedingly agitated. Buonaparte^ he said^ 

was king to all intents and purposes. What did it signify 
what was the name and family of a king? De premier roi fid 
un mldat heureux. He asked what was his own ancestor, 
William the First, but a rebel Fagel and I were quite 

stnpiiied and indeed shocked 

De zon van Bonaparte is voor den jongen Prins in 
lange jaren niet ondergegaan, en als Nederland voor goetl 
verloren scliijnt, wil ook hi] zicli koeKsttiren aan hare stralen. 


b) Gedenkstukhen III, 1104. 
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lift is Eiigflaud zc.lf chit, bij ueu urtikel van Ainic.ns, bet 
huis van Oraiije voor eene terrifcorialc schadeloosstelliiig voor 
liet verlies van lift Stadhuuderanhap uaar eon tuaschen Pruiaen 
fit do L''niiisclut Rfimbliok to treflen regiding vonvijst. i)e 
oudf. I’rins Hoi do bobamleling dior mk aan zijn zoon over, 
maar bet is gulieol onjuiat, zooals in ottelijko booken staaten 
nog tolkoiis word!, herhaald, dat liij do solindelooastelling niet 
zou lifbl'Rn nanvaard. De verklariug van afstaud van allc. 
uansiiniken oji iStadlioudorsohaj), van hem geoisclit eor bij in 
bet gonot van liet hem beaprokone kon tredeii, boeft bij op 
aandrang van zijn zoon wel degelijk ondortookond, maar bij 
hfc^ft gfweigerd do regeering in de bom afgestane landon 
le aanvaarden, on ze ovorgelaton aan zijn zoon, die zicb 
voortaan bctitelt als vorst van Oranje-Pulda. Willem V be^ 
paaldo or ziob too, de regooring in zijn Dillenburgsche orf- 
landcn te voi-ron, die nn zijn dood, in bet begin van 1S()(!, 
nog voor korte maandon aan zijn zoon zijn overgegaan. 

I let is gedeolttdijk do nauwo boi.rokking tot bet Pruisisobo 
bol', maar godoeitelijk ook een maatrogol dor .Engolsebe regooring 
govvoost, die den vorst van Eulda vorbinderd boblien een llijn- 
bondvorstje to worden zooals or moer waron. Voor hetbeboud 
dor vloot van Story, dio in uaam niet aan Engeland was 
ovorgegevoii maar aan den i^riim, bad do Plngelsohe regeering 
tijdens de onderbandeling te Amiens oen vergoeding in geld 
toegezegd, die de Prins, in de omscbrijving waarin zij aan- 
goboden werd, als prijs n.l. van scbepen die ninimer aan zijn 
persoon bohoord hadden maar aan den Staat, volstrekt weigerde 
to aanvaarden. De Engelscbe regeering nu wilde er gaarne 
iets anders op vinden; immers zelfs betgouvernemeut van Adding- 
ton, dat zoo zeer aan bet tot stand komeu van clen vrede bleek 
tc hechteu, was van de duurzaamheid van den gesloteu vrede 
toch niet 7,66 overtuigd, of bet bleef de wenschelijkheid inzien 
de betrekking tot bet buis van Oranje niet ten eeneniuale te 
laten te loor gaau, zooals wel geschiodcn niooat, als men bet 
aan de genade der mogenbeden van bet continent geheel en 
al overliet. De sohepen waron indortijd begroot ops^&aO.QOOj 
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men gaf tlians £ 60.000 in lianden van de Prinses van Oraiije 
m kencle ,^aan het huis van Oranje^ gediirendc het believen 
van Zijne Majesteit’b een jaargeld toe van £ 16.000. De be- 
woordingen waren gekoztai oni te doen uifckomcn dat nnm 
den Krf])riiis in de l)and wilde houden , die volstrekt onzekc^r 
bleof oratrenfc de al- of ni(d;-coutizuuitie van hei jaargeld na 
den dood van iiiijn vader, De schanudheid der Piilda'^sche inkoin- 
sten cn het mislukken di‘,r onderhandeliiig met de Bataafsche 
Rcpublitdc ointront de vergocding van het geledeu verlies aau 
particnliere eigendoinmen waren oorzaak, dat hot Engelscdie 
jaargeld bet in bedrag en vastheicl voornaamste I)(^sL^uldd^^el 
bleef der inkomsten van het huis. ‘ 

Met dat het jaargeld (in Juli 180^3) verlcend ward, brak 
ook de oorlog tusschen Engeland en Frankrijk M^ecr uit, en 
toen nu Napoleon^ na zijne verheffing tot Keizer, in 1804 
naax Mainz kwam om zich door de Duitsclie vorsten in de 
bnurt te laten aanbidden, ontbraken die van Orunje-Dilleji- 
burg en Oranje-Mda op liet appel. Napoleon heeft Imn dit 
nooit vergeven; aau Gagern, den agent van het GesanmithauB 
Nassau te Parijs, gaf liij te keimen, dat hij voor het minst 
een nieuwe voetval van den Brfprins in de Tuilerieen vcr- 
langde, en toen doze uitbleef, schrapte hij do Oranje's van do 
lijst. Daarentogen mnakte Engeland nu geen bezwaar, na den 
dood van Willem V het jaargeld aan zijn zoon to blijven uit- 
kcereii; hij heeft het tot 1814 getrokken. 

Willem VI, om hem nu voortaan zoo to noemen, zag thans 
zijne fortuiu aan het succes der anti-Napoleontische coalities 
geheel verbonden; ecu andere kans had hij niet ineer. Bij de 
oprichting van liet liijnverbond van de lielft zijner staten be- 
xoofd, zag hij de andere lielft bij den vrede van Tilsit ver- 
beurd verklaren. Sedert zwierf hij zonder huis en hof, een 
werkzaam deelnemer aan allerlei anti-Napoleontische plannen. 
Koortsachtig bo venal is zijn werkzaamheid in het jaar 1809 
geweest, toen hij zijn best heeft gedaan Pruisen tot aanslui- 
ting te bewegen aan Oostenrijk, en wel op de (nimmer ver- 
vulde) toezegging van een Engelsch hiilpcorps in Noord- 
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(iuitsclilaiid. In plaais van naar Noordduitschlaiul , ging Enge- 
land naar Antwerpen ^ eeu veranderiiig in riclitiiig die de Prins 
ait de eonrant nioest verneinen! Zoo weinig hud men er aan 
gedacdit, gebruik te makeii van de betrekkingen ^ die liij op 
hot continent, in Duiischland mi in Nederland , mocht hebben 
on(b*rliouden ! 

hh toon di^ landing op VVabduTcn plants had, was <1(5 slag 
van Wagrani al verloren (oi a, lie kans niet slecbts op nanslui- 
ting van Prnisen, niuar zelfs op vorder volhouden van Oosteii-’ 
rijk , al voorhij. 

Imlim .Engeland bij yJjn onderneming van 1809 van be- 
trekkingeji van den Prins in Nederland had willen gebruik 
niaktm (des neen), sucrn geblekcn zijn dat dexe z{^er weinig 
meer te beduideii liadden. De orangistische uitgewekemen 
waren, op zeer enkele uitzomleringen na, lang in lud land 
tcruggekeerd ; eii iedi*r had zicdi , na- den brief van Oraiiien- 
stein, eind 1801^ waarhij de unde Prins verklaard had dat liij 
bet nieinarid kwalijk lunnen zou, op de nieuwe oinstandig- 
liedeu ingerieht vn ainbien aangtmornen onder de oonstitutic* 
van ]80]. Eaii afwijkend gclviid was er toch gehoord, dat van 
(iijsbert Karel van Ifugendorp, van wiens V erhlaring aan het 
^kmUhemiml weiuigen toentertijd zoo vreemd hebben opgezien, 
ala de leden van het huis van Oranje, Sederfe hadden zich de 
b(‘trekkingen van Willein V'[ tot Nederland eigenlijk tot cene 
zakcmrelatie met het hnis van Notten te Amsterdam bepaald. 
Til Mai 1809 had de Prins mi zijner bedienden, Willem van Dijk 
geheeten, naar Holland gezonden op kondschap wat er te doen 
zou zijn als de Bngelschen hnn landing in Noordduitschlaiid 
ondernamen. Van Dijks rapport is in cle hoogste mate karak- 
teristiek. liij was geadresseerd aan Bentinck van Buckhorst, 
en kwam op den Juni op diens goed bij Zwolle aan. 

Maar Bentinck onderrichtte hem aanstonds, „dat aangezien de 
omstandiglieden zoo volkomen veranderd waren cn het grootste 
gedcelte der aanzienlijken welkin voorheen de wettige constitutie 
hadden aaiigekleefd, thaiis in 's Konings dienst waren aange- 
sield, ca de nieuwe orde van zaken, tenminste niterlijk, zecr 
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toegedaan sclienen te zijn, men om zich niot te coinpromit' 
teeren aaii iiiemand eenige directe ouvertares doen koiule/" 
Van Dijk word dus door liein vervrej^an nnar (dgen kem- 
nisseii en vri(iuden/^ die hij dan ook persooidijk op'/oclit te 
Amsterdam^ llotterdarn, Gouda^ den Haag, Dolft, Haarlem, 
Leiden, Uta^clit, Kuilenbnrg eii Amersfoori, en waaroiuU^r hij 
. „wcldenkende en ijverige voorstanders der oude conslituiitj'’ 
aantrof, die „niefcs harblijker wcnschteu dan tot Iiersiel der 
goede zaak te kunnon meclewcjrkeii’’', inaar hunne nannm aan 
niinnand bekend wilden bebben, „voor en aleer bet gelukkig 
tijdstip geboren wierd dat zij zich vrerkznain konden toonen, 
waar 7>ij alien door eene aansehrijving s])oedig van lioo])ten 
geinformeerd tv. worden. Dan daar de Engelsclie expiKlitic? 
ondernomen is geworden zonder dat men eigenlijk bet \vari‘ 
-oogmerk daarvan kende, en voor zoo ver mij bewust is zonder 
voorkennis van Uvve Hoogbeid, zoo beeft men aan nienuind 
eenige aansehrijving kminen doen 

Licht komt av nu eerst na den veldtocbt in Kusland. 
Gijsbert Karel waakt; ook de Prins zit niet stil. Ilij begeeft 
zicli in bet voorjaar van 1813, op eigen initiatief nuiar niel 
voorkennis der sonvereinen van EusJand en van Prniscii, naar 
Engeland, waar men hem niet verwacbt. 

Over dit bezoek en alles wat er aan vast zit is voor eenige 
jaren gebandeld in deze Akadomie zelve, door een lid van 
gezag, den beer Blok. Zeer onlangs is de zaak opnnniw 
elders belnuuleld door een oiizer jongste leden, dim beer 
Bussemaker. 

Voor zoo ver de beide hecron verschillen ineen ik mij bij den 
beer Bussemaker te moeten voegeii, op gronden die ik in de in- 
leiding van bet jongste deed raijner Otuhnhtickken outwikkeldbeb. 
Evenmin als de beer Bussemaker kan ik aan bet zonder tvvijfcl 
zeer belangrijk Ixistorisch feit der overkomst van den Prins de 
overmatige bcteokenis toekcnneii die zij beeft in de voorstelling 


‘) Oi'diiiikultikken V, 813. 

’) In het eerste deel van het Gedenkhorlc 1813. 
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van den \iva)t Hlok, \V(dke ei\tcenlijk de ganyclie geseliiedenis 
van 181 a en 1S1|. V()t)r zfH)vin* zij iSFederland betrefl (‘u Enge- 
land er bij btd-rokken is, uit dt* bt^ktaide pnnvlpaux /Ww/.v, in 
April van dai jaar iusselieii Willem VI on C'astlereiigli ver- 
liaiidcdd, aks uit (‘on vuedingsbodeni ziot opgroeien. Mij lijkt 
li(*.{ l){‘paaldolijk onjuist, dat de begiiiselen van uitbnnding 
van grnndp‘l)i(‘d on van leruggavo van n(ai deel der kolonion 
hel o(‘rst door d<‘n Prins zoudon zijn uitgenproken, zoodat 
nnm diem aanzion zou inugem spreken^ golijk de lioer Blok 
(loot, van ,/s Prinstm door Engedund overgimoincn plannen’". 
Daarlegen vsiaai iuderdaad oene Inrhn van goiuigen op: zie de 
Engolselj-Russlselie benpreking van 171)S, zie^ de iustriictien 
aan lliornas Grenvilb*, zic do door den lu‘er«- Busscanakcr zoo 
fcereebt naar voren geliaaldo Eugelsclie scliets van 1800^ zie 
bovenal Ind; Engedseli-KussiHoh iractaat van 1865^ door Sorel als 
de protolype aangewezam van allelalere allianties tegen Naj)olooii. 
Dat de daarin hhuIh uitgedriikio donkbetddon der Engelsehc 
regeering niet door den Prins in 1818 liet (mrst kunnen zijn 
ingegeven, bowijst^ afgozien van allc andero gronden, r{‘eds do 
tijdrekenkundo. 

Eon andi^r punt vvaaro]) ik van (hii beor Blok verscliiE in 
de toektmning der verdienste van de inderdaad zeer gelukkige 
redaetia van liet stuk van E7 April 1813 aan den Prins. De 
Prins, wat hij ook zijn moge, is volstrekt geen gelakkig 
redaeteur, zooals blijkt uit lionderd stukken die ontwijfelbaar 
van zijne band alleen zijn. 

De Prins lieeffc, vddr het ondorboiicl met Oastlereagli, punten 
op het papier geworpen in den vorrn Mniariii hij dat gewoon 
was, en nh het, mede door Hendrik Pagel bijgewoonde, onder- 
houd de uitwerking daarvan aan dezen opgedragcn. Onder 
dieixs pajheren is de werkelijke minuut bewaard, geheel in zijne 
hand, en die op een vuor ons belaiigrijk ])unt van het stuk, 
zooals het door den Prins oiiderteekend aan Lord Uastlereagh 
ingediend is, verscliilt. Pagel laat, voorzi'ker in aanslixiting aan 
het werkelijk gevoerde gesprek, cle kens tusschen erfstadhouder- 
scliap. en koningsehap open, inaar voegt eon tusschenziix toe 
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waaruit zeer cluidelijk een voorkeur voor den laatstgenoemden 
vorm spreekt, als die zich voegt bcsoins imperieux de 

rdpoque p^ese]lte^^ De Prins heeft die wounlcn geschraj)t. 
^^D^avoir Vair de solliciter la royaiite^b Tno(*der hem 

nog vddr het vertrek op het hart gebumhai, ee ciuo je 

no conseillerais jamais’’. ’) Zoo sohrijft men dunk! mij toeli 
niet aan iemaiul die van hot kouiugscha)) zelf afkeerig wordl 
geaclit; trouw( 5 ns de oude Prinses wist dii. wel beter. ,,Hi par 
uti mouvcanent spontand”, gaat aan do aangehaalde woonhai 
onmiddellijk vooraf, vous appelle inme^ jo 8upi)osc cpie. 
vous ne vous refuserez ])as/’ — ^/^he omission proposed by 
the Prince/’ oordeelt Lord Malmesbury na het lezeii van Pagers 
minuut^ certainly aproper on(3 as far as ke is personally 
concerned, but the sentiment cozitairied in it, liighly impor- 
tant as to the general arrangement”. Zoo heeft Pagel lu^t in 
November begrepeii en in dien zin onmiddellijk aan Ilogtai" 
dorp geschreven, met voile instemraing, ioe^i^ van tltm zicli 
ill April op dit punt nog niet uitlatenden Lord (lastlereagh. 

En Hogendorp zel’f? hij heeft reeds in de eersti*. redact ic 
van zijn SeheU het woord ^Koning”, on volstrekfc niet alleon 
ter vville van de iictie, dat het een stuk van 180G zou zijn, 
geschreven vddr de kornst van Lodewijk Napoleon. Dit he- 
wijst, behalve de uitdrukkelijke verzekering van flogotulttrp 
ill zijn g(>rlenkschrifteu dat het woord tussclien hern mi d(^ 
})(mtgenooten bediscussieercl en door hen eensfcemrnig goedge- 
keurd was, reeds de omstandiglieid dat de term onveranderd 
is gehandhaafd gcuvorden in de tweedc redaetie, die geen gc- 
vaar mcer liep van inspectie door de Eransche politic, en aan 
den Prins bij zijn komst is voorgelegd, wiens cerste aan- 
teekening op den inhoucl luidt, dat de koningstitel vervangen 
worden moet door dien van Souvereiii Yorst der Yereenigde 
Nederlanden. 

Hogendorp heeft zieli liierin ^en gcvoeld met het volk, dat 
bij instinct en unaaiem begrepen heeft, dat men den Prins 
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g(^en lagereii koii en inoclit toeleggeii dan men Lodewijk 
Naj)oleon had lateii voereu. AIs in het voorjaar oeii onua- 
spenrlijk gemcht zicli verspreidt van liefc ondenveg zijn van 
Willem Vnv, moet hij het zijn als Koning van Hollundj men 
wil zijn beiJdenaar met dat randschrift op medailles gezien 
hel)bb(‘ii waarvan ii^ler den inond vol heeft inaar di(^ niemand 
verloonen kan; gelijk er dan ook g<‘cn eiikel exemplaar ooil van 
is voor den dag gtdcoimm. U(‘, Hijltjes zingen te Amsterdam: 
„Li‘ve Willem de Herste onzen Souverein, dc Prims moot 
Koning van nollaud en als het Staatkundig Dagblad 

van do Zuiderzee, waariii, met autorisatie van Kempi^r en 
Scliolten, die, Kattenburger deun is afgedrukt, op het zieken- 
Imis tc Utrecht ontyangcm vvordt^ gaat, hHjkens hericht van 
den administrateur, onder ver])leegden', dokters en assistenten 
g(‘lijkelijk de kreei op: ,^de Prins moet onze Koning zijA’. 

Jlet strooibiljet van 17 Nov. In^eft eveuwel den koningstitel 
niet: ,gle Ilegeering ro(^pt deu Prins uit tot Hooge Overlnnd.’^ 
Dit houdt verband met de wijze waarup Gijsbert. Karel zieh 
Voorst eldc den opstand t(‘. moeteu huden, De. oud-regenteu zuuden 
zicli eonstituecren toi eene vergadcdng van vStaten-Generaal, 
(lie den Prins zouden iuroepen tot hoofd Imnner regecriiig, 
welke zij onmiddellijk daarna door toelating van rnannen van 
na ’tir) zouden versterken, I)(^ regeering dezer Staten Generaal 
zou besloten worden met dc af kotuliging eener iumiddels door eeii 
commissie uit huii midden met don Prins beraamde groiulwet, 
die aan het land het constitutioneele koningscliap zou schenken. 

Als deze toeleg reeds ten eersten dage geheel mislukt^ is 
Gijsbert Karel niet verlegen. ,;Le Prince est Souverain'\ schrijft 
hij aan Pagel^ „on ne sait pas comment^ mais tout le moudc 
lo considere coinme tel. Nous le proclamerons dans le ineme 
jour a la Haye, Amsterdam et Rotterdam, pourvu qii’il s’explique 

Aan dit laatste haperde het toch een oogenblik. De proclamatie^ 
waarmcde de Prins den aan wal stajite^ Icon evengoed als 

de aanvaarding van het Erfstadhouderschap als van iets anclers 
worden uitgelegd. Aan Repelaer had hij v 66 y zijn inscheping 
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t(* Louden nog gezegd, „clat liij ineeiido do souvereinifeii die 
hem aangebodeii word te inoeteii van de hand wijxen^ darn* hij 
slochts verlangde dezelfde rang cii waardigluad die zijn vader 
had bekleed; te mcer diiar hij daclit dat de oud(‘ regeerings- 
vorm mecr dnii eenige andere dm* Natie aangenaam nioc'sf 
zijxi”. Eepelaer antwoordt ^glat he.i alleen nief de \vaardigli(*id 
van Souvcrein was, dat het volk Z.TF, ann lad. hoofd van Iiel 
bostuur V(‘rlangde gc'phiatst le zion.’^ })m\ htahniking, vta’volgl 
Repehier in zijii aauteekening, Hcluam den gcAvenseldini indnik 
teweog tt^ Iwengen. In dim Haag, den hMi dnnrvnn nog 

niet veel, Falck, die zijn aaukomst bijwoonde en i.nssehen 
liera on llogeiulorj) been en wear ging, nomni in zijn gedoiik* 
sdirifteu de souvereiniteit een punt, wuarovm* do Prins genns- 
mm gedacht had zich zoo spoedig to zullen moeien niton. „l)on 
volgenden oclltend’^ voegt hij er hij, ,,waren de dtuikberddiui 
over de boiling der gemoe(I(3ren rainier on helderder gowordeiR', 
en dan geeft de Priiis zijn toi'stemining tot het V6rtr(‘k van 
van der Duyn naar Amsterdam, oni daar met Ktnnper tm 
Scliolten aan de voorbereiding der uitroeping do laatste hand 
te leggen. 

]s dit alles nu de aarzeling geweest van iemand, die niot wotd 
of hij zelve tie souvereiniteit wel begeert? Mij duiikt eertlor 
van iemand, die zich afvraagt of zij hem vvezonlijk zoo eensteminig 
vvordt opgedrageii als men hem vertclt. De voorzorg, orn' lie* 
[laaldelijk Amsterdam fe lateii voorgaan en zich niot tevre- 
den te liouden met het Leve de Koning-roopen langs den 
Scheveningsehen weg, beduidt nog goen afkticr van de 
souvereiniteit! De cerstc dojxoche van don Eiigelsclien gozant, 
die met den Prins was aan wal gestapt. Lord Claucartj, spreokt 
niet van een Prins die inoet worden aaugezet; eerder bet 
tegendeel, van een Prins die door liem, Olancarty, moet wor- 
den versterkt in het voornemen, zich niet uit te laten vour 
men zekerlieid zal hebbon altlians van do stemming vati hot 
machtig Amstertlam, van patriotsche repntatie. 

Er werden, blijkt uit die dopeche, bij 'sPrinson aunkornst 
in don Haag twee tneeningen verkondigd, de eene (door van 



( ) 


(Icr Day 11 ^ imar hot schijnt made uameiis clen aaii zijn stoel 
gc‘kloiikeii Hogcaidor])) clat dc uifriK^ping plaats inaest hebben 
op staanden voet^ in den Haag, eii tot konin-g; d(* aiidcre 
dat men Amsterdam moest laten voorgaan, eii den koiiings- 
titel vooralsnog niet gebruikem Aaii bet geseliil omtnmi den 
litel maakte do itriiiB onmiddollijk ecm einde, door to 
luislissen dal hij den koningsHtid vooralsnog niet vocven wild(’.; 
Iiij verkooH, xeidc niet muar dae-ht Iiij, dien pas te voeren over 
htd rijk der ziivenlien Nedevlanden, als do bondgenooten 
y.oiulen loelaten dat Iiij zulk emi rijk verwierf, en daarorntrent 
besUnul op SO November ISl;} nog niet de ininste v.ekerlieicl. Hot 
gescbil omtrent de plaats we,rd, als wij (31ancarky geloovenmoeten, 
inodt} oiuler zijn, Glancarty^s invloed, in dezen zin beslist, dat 
de eerste nitroeping gesebieden moest to Amsterdam. Deze besliii- 
teu warden genomen in den oclitend van deu 1®^^” Decembm*. 

Intusseben had de Amstcrdamsclic btnmlking op deze bi'.slniien 
niet gewaclii. Ifet ivS zt^er leerzaam de volgordf^ der gebeurti^- 
nissem te Amsterdam emis preeies na ti* gaan, onulai 
daarorntrent, en bij berielitgevers waur men liet niet van zoii 
vermoeden, veel onnauwkeurigs is mi^degcdeeldi maar 2°. on 
vooral, omdat daaniit zoo overtuigend blijkt dat de uitroeping 
eene volksdaad g^^wovA is on geen opgemaaktc fraaiigheid van 
Kemper en vSchultcn, zooals b.v. in de bekende Vertrauk 
Brief a van Sirick van Linschoten is beweerd, een boek waar- 
vnn met de uiterste omzichfcigheid gebruik is te maken, omdat 
de sclirijver, oud-Batiiafsch diplomaat vantwijfelacbtigereputatie, 
ill 1814 in zijn pogingen om weder bij de Nederlandsclie 
diplomatic te worden geplaatst teleurgesteld is geworden, en 
zijn boek solirijft met de bepaalde bedoeling aan de Neder- 
landers en place ^ den Koning inbegrepen, zoo onaangenaam 
mogelijk te zijn. 

Strick van Linschoten beschrijft de uitroeping, door Kemper 
en Scbolten gedaan, als volgt (wij neraen liierbij in aanmerking, 
dat Strick den naclit waarvan hij spreekt, doorgehracht meet 
hebben op zijn bed, dat toen te Maiiulieim was gespreid, en 
dus geen ooggetuige is): 
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„Da es mitten in der Nacht war^ befauden sicli aiif dem 
bei Tage selir volkreicliern Damme niclit mehr als drei Per- 
sonen^ die zufallig noch da vorbeigingen^ und diese sonderbave 
Souvenineiimaclierei mit anlidrten. Im iieuen lluthhaiise wurdo 
die Feierlichkeit beinalu) in einem iiocli stilrkcn’on ineognitt) 
'begangen^ denn sie hatte daselbst im innorou Hof zur niim- 
lichen Nach.tzeit ntatt^ und das cinzige Tlior, woduroh dieser 
mit der Strasse in Verbiudimg steht^ war^ wi(^ gtnvtdinlich 
dos Nachts^ verscblossem Das war also’im (a’gcntliclum Siiuie 
eine Proclamatie domestica/^ 

Een ander bericlitgever, de met dc Ilussen vati Htaikendorf 
in den ochtend van 1 December to Amsterdam iiangekoiTien 
oud-Prnisisclie officier von Ilaxthauscjn^ ge(^ft zioli m-o1 op als 
ooggetaige. In een verslag door hem gesteld voor den liussi- 
schen gezant te Berlijn^ Alopeus, en dat zijn weg gevomlen 
heeft naar versoheiden Duitsche couranten^ o.a. die van Niebuhr^ 
wordt gezegd, dat de uitroeping den 1®^®” December, 's mid- 
dags om 66n uur, „unter dem unendlichen Jiibel des ?ax vieden 
Tausenden versaramelten frolien jauchzendcn Volks'’, ornh'r 
zijn oogen heeft plants gegrepen. 

En toch Imbben de oogen van dozen braven Duitsclier mis 

gezien, en heeft Strick, behalve in de betedeeuis die hij aan 

zijn mededeeling wil doen hechten, lioogst vermoedelijk gedijk. 

Do foiten zijn doze. Den in den namiddag is do 

Prins voor den wal en Canneman (reeds van zins dien mi.- 
inicldng naar Amsterdam te vertrekken, voor dc zakon van 
zijn departement) zit bij Kogendorp als dezo liet bericht ont- 
vangt^ en zal nvi met diens goedkeuring de onrnidddlijke nit- 
roeping te Amsterdam bowerken. Plij vertrekt zoo spoedig 

hij kan on koint er om elf uur 's avonds aan; muziek, 11am- 
bouwen, Oommissarissen-Generaal en Stadsregeering heeft hij 
bij een vooruitgezonden brief op den Dam besteld; „de pro- 
clamatie^’, voegt hij er bij, „gescliiedt op staanden voet/^ Op 
den Dam wordt nu met groot geschal ^snachts om twaalf uur 
de komst van den Prins bekend gemaakt, „en”, zooals Oommis- 
sarissen-Generaal zelf in oen extra-blad, "'sochtonds van den 
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December vcrsclieneii, aan liet bcriclit toevoegen^ „heeft liet 
volk terstoiid, oj) liefc hooreii van de blijde mare, Z.D.H., als 
uit eeiu^ stem, Son.ctnrhi eu J'orfif- tier Vereenigde Nederhauhn 
uitgcroepeii'b Zieliicr diis de uitvocring van Hogendorp’s 
pregramina: „ik)us le ])roclamor(>ns dans 1(‘. nultne jonr a la 
Amsterdam et Rotterdam'’, v(.)or zoovor die ui(voering 
van Amsterdam afliing. Men is zoozeer overtuigd geweest te 
Amsterdam dat ua hot nachttafereel van 30 , December 
de nitroeping een gedanc zaak was, dat vcden, ondaiiks 
alle j)aperasseii eu ceremonien ditj nog verder gevolgd zijn, 
zieh (hi (jehenrienifi van dun nacht aln de ware uUroepwg 
zijn hlijven heTinnere.n^ en wat zij van dat latere nog in Imn 
gelnnigen bewaard luiddoii, onwillekeurig op liet feit van den 
3 ()»i.Ti overbrcngen. Zoo sclirijft Roell in eene aan- 

teekcming van tuss(dien 1820 en 1830 over „de bekende pro- 
(damatie van do becreri Kem])er en Dannius Scholten, waarbij 
in dm nagl Itmefien den 30 Noth en 1 Dec, liet souverein ge- 
zag aan den teruggckomeiL Vorst wierd toi!gekend’', vcrgidende 
dat er in (lien nacht gei^ne proelamatie is nfgidezcn, dock 
sleclits een be.riclit (do komst van den Prims) is medegedeeld; — 
zoo selirijft Kunijnciiburg, zicli blijkbaar herinnereiulc den 
iudruk dien liet in den morgen van den uitgegeven cxtra- 
blad had gemaakt, dat Kemper's bekende j)roclamatie dien 
morgen vorscheen, vergetende dat zij eerst voorkomt in een 
nicmw extra-blad dat in den morgen van den 2''^^'- werd uitge- 
geven. De zaak was voor Amsterdam in cleu naclit van den 
3 ()ttten en de deuii was: „Leve Willem de Eerste, onzen 

Souverein, de*Prms moet Koning van Holland zijn”, Ook 
cleze Kattenburger deun lieten Commissarissen-Generaal in de 
oxtra-courant van den 's ocbtends afdrukken , zooals hij 
voorkomt in een rapport van Verdooren over zijn afkondigen 
der blijde boodschap op de Lands werf. 

Intusschen was, naar wij gezien liebben, in den Haag de 
Prins nict uitgeroepen. Toen Oanneinan vcrtrok was de Prins 
amper aan wal ; iiadat doze (om vijf uur) bij van Stirnm was 
aangekomen en de eerstc begroeting bad plaats gehad, kwam 
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liet te Louden gedrukte papier voor den dag dat liij uitdeekh* 
eii later op den avond aan Hogerulorj) toesfcak : de bekende 
„vergeten en verge veu'^-pvoclainatie; het stuk u ioiU 
dat liet punt der souverciiiiteit oiitweek. 

De man die in den Uaag het sein had mooteii gevcni kwuin 
niet van zijn kuiruu', en de gcheele Kuak der uitroeping wt‘rd 
er eene niet van verraasiug, inaar van lan’aadsiaging. Dim 
uMag kemnui vvij : ,,den Haag*^ (zooaLs burginneeHter Slieher 
hot den nit /.ou drukken) nil. kicfiehlieid vulgim , 

waar liefc hart had wenscheu voor te gaan”. to werd dan bc- 
sloten dat de Prins Amsterdam zou bezoekeii en wid tajrst den 
om eon dag te hebbeu tot behuorlijke voorbereiding* 

Tot deze voorbereiding vertrok den December van der 
Dayn naar Amsterdam. Doch reeds eerder was ecu rol met 
exemplaren der door den Prins medegebrachte ])roclamatie naar 
Amsterdam gekomen, die daar, zonder begeleidend schrijveii; 
op 1 December^ ’s ocliteiids om 8 uur, door Canneman out- 
vangen wercL Men had den Prins zelven verwacht^^j of antlers 
bericlit omtrent zijiie komst. ;;Wij zullen^ ook zomler dat ik 
de intentie keime^’^ schrijft Canneman^ „de proclamatie doen 
afkondigen na alvorens Z. H. te hebben doen uitruepe.ii ab 
Vorsf\ Kemper en Scholten ziju op dit deukbeeld (als het 
ten minste, waarvan ik niet zeker ben, de uitroeping b[j (je- 
HcJireven niaik insluit) niet ingegaan; zij hebben gtmietmd dat, 
na hiiri eigen daad van den vorigen uacht, nu het woord aan 
den Haag was, aan het Bestuur en aan den Prins: zij hebl)en 
er zich toe bepaald^ diens proclamatie mid dags om een uur 
op den 'Dam te doen aflezen. Natnurlijk weer under grooten 
toeloop van volk: de heele stad, die geineend had dien ochtend 
den Prins reeds te zallen zien, was nog op de been. Hut is 
deze toeloop (waarbij ongetwijfeld de kreteii van den vorigen 
naolit znllen ziju herliaald) die Haxthausen (eerst sedert 9 uur 

Sleclits met een doorgesleten envelop, waaruit Falck’s geleibriefje 
■was weggegleden {Gedenkstukken VI \ 1779.) 

D VgL Canneman in den vooruitgezonden brief van 30 Nov.: „I)e 
Prins komt morgen zelfte Amsterdam" {Br. en GetL IV, 372). 


( 171 ) 


in (Ic stud, eii die dus het naelittafareel iiiet had bijgewoond)^ 
voor de uitroeping heeft gehouden. 

l)e uil:.n)i‘.piiig, iiu re(ids twecuriaal door hefc volk godaun 
uit voile hur.st, is (ierst. door Oommissarissen-Generaal op papier 
nil de aankoinst van van der Duyn, in dim lateii avoiid 
to hvdi voor het gewone A/.//Z»//^<'/-nunimer van December ^). 
Zij konit voor in eene op den ocJiUaul van den aloin 
verspre.i(l(‘ (‘.xira-conranl. Inl-ussehen i^al zij ook nog op den 
Dam vn aan h(‘( Stadlmis y,\ji\ algelezeii;, eii liet is best mogelijk 
dut dc/,e aflemng weinig aandacht inecr lauift getrokken: alle 
was reeds bij don volgeiidoii dag, wanneer, naar men 
nu door van der Duyn zeker wist, de Prins zou komen. 

Het uituemeude stuk van Kemper lujcft voor de Amster- 
dammers dus meer d{^ beteekenis gtdiad, dat zij, den bij 
bet outbijt, or uit veruomen liebKm met welken tifcid de Prins 
aanstonds nioest woitbm aangi^s])roken, dan dat zij er dc nit- 
ruepiiig tot de souve-reinileit ztdve nog uit inoesten opmaken. 
Die uitroeping was toen reeds anderhalven dag eon ftdi; — 
on etwst jaren later, toon Amst(*-rdam zicli weer in dc opj)ositie 
bi^gun ie voelen, is wel eens gevraagd, wat Kemp(‘,r on 
StdioHeu zicli tocli venneten haddim, met zoo uit aller imam 
te s|)rekem 

Ik bi?sluit. Voor de eersfce en eenige maal in onze geschie- 
denis was eon gewiohtige beslissing met bliksernsnelheid genor 
menj twee korte proclamaties, en de souvereiniteit was aangeboden 
en aanvaard, Dat kon alleen, omdat beide de aanbieder en de 
aannemer er. door een langzaam maar diep werkende iimerlijke 
bevinding van jaren op wareii voorbereid. Welk een zegen 
dat Hogendorp’s plan mislukt is en over deze zaak niet eerst 
is gedelibereerd moeten worden in een lijzige vergadering van 
Staten-Generaal, die, z66 als Hogendorp ze gewild had, in 1813 
niete meer bad kunnen zijn dan een schimmenkraam. Was de 

Zie G-edmlcsluJiken 1780. 

*) Het Slaatkundig Dagblad kwam ait in den avond v66r den dag 
welks datum het draagt. 
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daad revolutionnair ? Ja^ ten voile, waniieer men legitiem zou 
willen acliteii wat vodr 1 795 had bestaan; - — neeii, wainu'cr 
men de ontwikkeling sedert 1795 iu acht iiecmt, die zij be- 
kroont cn besluit. Was zij mitionaal? Weeroni tcai volk, en 
nog moer zeker dan die van 157^, die, lioeveel libcrtijnen 
zich ook aangcsloteii rnogcn liobbeii; tocb merkbnar lud. w(‘rk 
oener Icleirie calvinistisclie mixidia’lndd is geweost- 

Ik S50U de klasse of secte iiiot knimoa nocmen, die zi(di l)ij 
dit Jieilrijkste work van 1813: de uitroeping tot (h* souverci- 
niteif, met eenig opzet op den achtergrond zou h(d)b(m gotiou- 
den. Individiien hadden bet gedaan in de (3erste dagen van 
den opstaiid, velen uit vrees voor, enkcden uit trouw aan den 
Keizer. Maar de vrees was afgelegd na Molitor’s ontruiming 
van Utrecht, aan de komst van den Priiis juist voorafg(3gaari, an 
die enkelen zooals Gogel en Yerhuell waren op weg naar l^arijs 
of hadden zich opgesloten in een vesting. 

Het is eigenaardig niet alleen, maar er is aanleiding toe, 
aan het slot nog eenmaal de namen te vereenigen van den 
eerste die het koningschap der Oranje’s vcrlangd lieeft van 
patriotsche, en van den eerste die zich tot het deiikbeeld bekcerd 
heeft van orangistische zijde. 

Dat Valckenaer, in stilte en zonder in de provisioncelc 
rcgeering van, Amsterdam eene plaats tc verlangen, welbewust 
als hij was van den voor oranjeklanten afschrikkenden klank 
van zijn iiaam, aan de leiding van den Amsterdamsclien op- 
stand een werkzaam aandeel genomen heeft, met nameaaiide 
voorbereiding van die met Palck beraamde manoeuvre der 
schutterij die op 24 November de aansluiting aan het Algemeen 
Bestuur verzekerd zou hebben ook zonder cle komst der 
Kozakken, was uit Sillem’s boek bekend, maar wordt door de 
eerlang in druk te geven geclenkschriften van Palck nog in 
een helderder licht gesteld. En Maximiliaan d’Yvoy sclirijft 
op 29 November aan den Prins, uit Berlijn waar hij tot den 
kloinen hofstoct behoort van Prinses Willemijii, op het eerste 
bericht van den opstand in Holland het volgtmde: 
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j^Pjinloniutz ii ina rniiiuliise, inais (juelque cliariiui que jc 
semi t.oiijours d’aiipreiHln^ V. A. et Sa inaisoii reutme dans 
ses droits d proprioios^, j(‘ ue ]muri'ai jamais feliciim* V.A.S. 
aussi ('omploiemeni {{ue jn le ferai en vojant Hon aulnritr 
1 ‘ijihlie sur une base pins solid(‘ par Ic passe^ d mic.ux 
(•.abmlim a pouvoir tUn^ vrainumt 4^ nr^i.wrva/rur dr la Ulwrfr 
na(io)iah\ A mam (b‘ Res aui^nstus ainaltri'S cut un mnimnil si 
bran, vi si proprc a donin^r enlni a sn pai-ric (to (jni bii a 
niaii([n(‘ jnscpriri ponr elrr. a Tabri drs fa(dionSj dcs {blibi*- 
rations sans fin rl d(‘s irrrsobitions.’” 
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DE VOKMEN VAN HET BLACK F( )()T. 


mjnUAOK VAN UKN IIKI'IU 

(]. C. Uin.ENBKCK. 


Evenals het graminatisclic syatt^cm van ajulon'. A Igonkin-’ 
talen is dat van liet Blackfoot doordrongon van da ia.ganaicd- 
lingj die de priniifcieve geest waarneernt feiisschcn hat bezialde^ 
en hefc oiibezielde^ liet energctiscln* eii liet inertia. Uet s])reeki 
varizelf, dat deze tegeiistelliiig (‘igenlijk in lie! g(*bied van lief 
substantivnm thuis behoort^ want in de eerate plaais zijn hef 
immers de zelfstandige naamwoorden , die wezcnis en dingen 
aandiiiden, en waar de oiidersclieiding dcr beide klassan ook 
in andere woordsoorfcen ziolitbaar is, komt dit alleen doordai 
zij graminatiscli op substantiva betrekking liebbeii. Daar rm 
liet zolfsfcandig naainwoord geen eigenlijke casus bezit, komi. 
biiiten syntactiscli verband de tegeustelliug van bciziidd (b.) en 
onbezield (o.) eerst in de voming van het ineervoud voor den 
dag. De nomiria der bezielde klasse vormen him pluralis door 
middel van liet suffix terwijl de on bezielde woordeii van 

het suffix gebruik inaken. Ook bij .het pronomen mi in 

het verbum hceit h op het meervoud van bet bezielde, 
op dat van bet onbezielde betrekking. Eij de aanliecliting der 
pluraalsuffixen aau den nominaalstani ondergaat deze in be- 
paalde gevalleii veranderingen , weike ik in een artikel over 
de fiexie der substantiva uitvoerig heb beschreven. Ik zal daar 
thans niet op terugkomen, maar mij bepia’ken tot b^. geven 
van eenige voorbeelden, die de pluraalformatie der beide klassen 
illustreeren. 
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i el (1: 

poHiika mUa ^i)iiunr, ])1. inmoka niitaih. 

itinximp) pi. Hiox'iminks. 

mai.s’/a ^kraai\ pi. mai-Hiofh, 

ntmiit ^niau’, pi, nluitlkH, 

ff'hskxifi ^inijn jougcrt* l)r{.)etl{a’’^ pi. nii^ktiih, 

(tkrkoVui pi. akekmiki^, 

/Hi k if a ^jnF, |)L pokifi/ika. 

///r//-.vM’ ^pritnn\ pi. makftfki^. 
i/hflokiflii *kinr\ |)L fniihkiiikfi, 
fniffldiii Miuin'lgewaiul’^ pi. imoianiks. 
pihi Sirnibaucl’, pK pihtikH, 

( ) II 1) e y, i e 1 (1 : 

midxki ‘berg’, pi. widxkisU, 
mlumniif ‘luuiver, pi. nihmwoifiLH. 
itidiiyjiti ^rivier’, pi. n}(Ha%(tddH, 
odii ‘ei’, ])1. (KikiH. 

Hifitikdii ‘^gesehrifl/, pi. ittnftkdH/n, 
o%k!n{j) ‘been (bot)’, ])1. o%kndii. 
muifU ‘woning’, pi. niophlH. 
m'iiHH ‘bantF, pi. mokUla, 
mini ‘bcs^, ])b minitHfs, 

Hkmrtdmauii) pi. MkbidkmhuuU, 

Tech kail men uict altijcl in bet meervoiid yieii) of eeii 
subBiaiitief tot do bezieltlo of de onbezielde klassc belioort^ 
want iiaaHt de afzoiiderlijke suffixen voor de beide klassen be- 
staaf. ook een gerncenscliappelijk suffix dat de ermede 

voorxiene noraiua tegelijk als meervoud en als praedicaat 
schijnt te kenmerken. B.v. 

ofmksim kskhslxM ‘daar waren be vers’. 
stxfmpskpim mojju ‘toeii keek liij oni zicli been, of er 
geen tenten wareiF. 

KmkdxU is bezield^ moiju daarentegen onbezield, en tocli 
hebbeii beide denzelfden praedicatieven ineervoudsvorm, 

Uit do voorboelden van pluraalvormeu der beide waar- 

deeriiigsklassen is reeds gebleken, dat in de bezielde klassc 

12 * 
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ook iiamm van dingeu voorkoiuen, die volgens onze bcscdinu- 
v^iiig niofc bezield of eiiergc^Liacli zijn, en dut men bij woordcu 
voor levenlooze voorwerpi^n steeds dicnit te wefeii , tot welke 
klassc zij wordeii gerekend, Zoo zijn do woordeii voor aurd(', 
zon, maau, gestemten beziedd, die voor berg, luoivc*!, \vati;r, 
meer^ rivi(u*, creek onbirzield. Nanien vjin wcrkinigcti (‘ii 
audeni voorwerpeii nit liet dage.lijkscli levcji Ix'boonMi deeds 
tot do ccnc, dcels tot de andere klasse. |)(^ lieJiaamsdeuden 
zijn in bet algenuHm onbezield, niaar or zijn lo(di uitzoiule“ 
ringcni als oog, kiiie, vinger mi andt^re, die lot do b(‘zi«dd(^ 
klasse bebooreu, Ttunvijl liet vvoord voor liiihaain oiibezield is, 
beboort lijk tot de l)ozielde klassc. Van de botnnnannni g(dden 
b.v. de pijnboom en de voUoumvd-iroe als eiiergetiH(di, de 
wilg en de berk als inert. Enkcde. woordini beliooren in vm’- 
scliillende betcekenissen tot verschillende klassmi. kkn (b^rgelijk 
geval is /(yav(^), ilat in den zin van bouttm of inetalini vaal- 
werk bezield, in dien van aarchni vaatwerk onbeziedtl is. 
Ndipkisi is levenloos in'de beteekenis van wol, rnaar in die 
van deken behoort liet tot de energidiscbe klasse. Zoo is 
7mstsh bezieldj als het voor een staanden of geveldcni iKioiri, 
eeii boomstroTik, eeii balk gebmikt wordt^ tervvijl liet in den 
zin van stok of brandliout grammatiscli als onbeziidd word! be- 
iiandeld. Nog zulk een woord is 6%k()tohl^ dat warineer h(‘.t 
een rotsblok of een grooteii steon aanduidt^ bezield is, niaar 
in de beteekiniis van steentje onbezield. Eenigszins anchirs is 
het geval van ndnum ‘^geweer’’ en ndmaii ‘boogb waarvan het 
aerste als energetiscli , liet tweede als inert geldt, want bier 
gaat met een verscliil in beteekenis ook een verscliil in vorm 
gepaard. En zoo zoude ik nog king kimiien voortgaan nu‘t U 
tie sehijnbare grilliglieid van de verdeeling der woordtm over 
de beide waardeeringsklassen te demonstreereii^ maar ik rneen ■ 
dat lietgeen ik gezegd beb reeds voldoende is oin U daarvan 
te overtuigen. 

Eer ik eveuwel van de groepcering der zelfstandige tiaam- 
woordeu toi; een auder onderwcir]) ovcvga, wil ik nog aan- 
stippen, dat het Blaokfoot geeu onderverdceling der bezielde 
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klasse in iimunnlijke en vroiiwelijke woortleu kent. Wei zijii er 
011(1(51- (It- W(jur(leu, die pevsoiieu eii dieron (umduidoii, cnkcle 
imtt uil.'^luilond iininnrlijke, undent met uiisluiteiid vron.welijk(» 
b«*((‘ekeiiis. ()v(,*ng(ms wordi do sekst^ van diercu_, zoo noodii»-, 
door iot*vo(5^n*i!g van iuiiihti ‘iminiuilijk dicr’ on nkV m. \Tomv(5- 
lijk dicn-' aungi^dnid. Van woorden voor nmiinelijke persoiuni 
kan men door .sami^nsb'liintr im^l aki* ^vrouvv' eon feminiimm 
vonnen, on niet Z(‘lden \iiidi nnm zulko fiMiiinina op -ah 
ook ninisl mas(5nlina op -kmu ^ di(5 in deu r(*.gel (‘.cm iiulividu 
van 0(01 I)(*paald volk of (-en lH5j)iuildcm stain aanduidcm. Dat 
hot Bulllv -huWn op zi(di z(‘ir CH’.hier nuils niannelijks liecft, 
blijki nit akvlitnin ‘ineisjc^’^ dat van hki* ^vroiiw^ is afgeli^id. 
l)(i l)(5t(a5kenis van -ko'tui sciliijnt veelcao- hi zijii ‘lot ecu be- 
paaldc sooii; Indioorc^nd ^ op eon bcjmalde snort gelijktuur, of 
iets d(n*g(‘lijks. 

Ik ztddc roods, dut hot Blaokfoot g(‘(3n ccdite casus vormiJii 
luadX. I)i; genitief wurtU uitgodrukt door voorvoeging — - (^cn 
enkt‘lci inaal ook door aolitervoi-ging ■ • van luit ro(duiu aaii 
hot nicd. luit ]K).ss(issioV(5 pratdix van dciii d(3r(l(*u pi^rsoon voor- 
zieue r(*gen.s. I let diria-dc*. on Imt indiro(it(‘ object zijn, (tvi^nals 
lu*.L subject, allcen uit hot s}'n(a(;tis(ih verbaud ici iKirkeiinen. 
Il(‘tzt5lfde gcildi van do locale m instruincntalc verhoudingen, 
di(5 niet door aan hot uomen geluuihtii sulfixen, maar in den 
regtd door aan Imi vcirlmni gc^praefige^erde cloatumtcn met prae- 
jmsitiunale betecikonis aitg(3(lrukt worden. Dio praevurbia komen 
bij liet vcrbiini ter sjirake, zoodat er geeii reden is om ze 
reeds bier de revue te laten passeeri^n. Alleen meet ik nog 
opnierkim, dat vr voor zekere verhoudingen ook wel eclitc* 
praeposities aanwezig zijn, die (ivenals bij ous voor li(3t noinen 
worden gejilaatst. 

In soinmige govalleu vindeii wij een afzund( 3 rlijkeu vorm 
voor den vo( 3 atief. Zulkc vocatieveu zijn va%kai4 bij nuxkoa 
buijn zooif, luixtmc bij niiinna bnijn doclder\ {H(Ufxd) 

bij nadxm ‘mijn groutvader (grootnioe(l(‘r), niijn s(3lioouvader 
(s( 3 lK)onmDeder)\ wkkxid bij niskhdi- hnijn jongcre brooder', 
niund bij 'Muna ‘inijii vader'j ?dku bij nl\sa bnijn oudere 
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l)i'ou(ler’ oil uukele iindure. Gelieel veroudiircl is dc uifiiiiuiar- 
dige vocatief nts/co bij uiskxni, maar ook vormen als nu%hiii' , 
fdlxune zipi tbaiis uiefc meor alledaagsch. Siipplatiavo vocaticven 
isiju na'd bij nihista 'mijii moeder’, ituahixn (v<u-()uderd) bij 
nukxui “'iniju jougcsre broedur', naid bij uilMan bnijii ka- 
meraad (fcijdgeuoot)’, kokaa bij akekotin biioisjc’ , f.vki bij 
m^kiima-pi ‘joiigcid. Du vorui lAki wordt vonral {.agon klciiic 
jonginiM gcbruikt; iogeu grootore zogi inou Mixkihiitiiu. Vcrdcr 
aioet wordiiu opgciinorkfc, dat de wooTdc.u, diis ecu iiubipoii- 
denten vorm op -nu iiaast zich liebb(!U, de/cii uitgimg in den 
vocatici misseii, betgeeu ons niet kan yerwombiren, aaiigi'zicu 
de indcpeudeiis op -ua als derde-persoous-vofm fuiigcort on con 
voeatiei uit den aard der zaak een tweede persooii is. 

lliermede ziju wij op bet gebied dor persoonsonderadieidin- 
gen gekomen. Evcnals in bet Ojibway on autlero Algoiikiii- 
dialeoten heeft bet substantief in b(it Black foot veelal versdiil- 
lende vormenj naarmate bet al of niet de vooniaainsb. Icrtiu 
persona is , die in den zin voorkomt. Daar ik iiij ecu vroegore 
gelegcnbeid nitvoerig over bet vvezeu dezer onderscliciding bid) 
gesprokcu, zal ik er nu niet over uitweideuj maar iiiij tot 
liet inedcdeeleii dor morj)bologiscbc feiten bcpaleii, alleeu vooraf 
in heviunuring brcngnnde, dat oen noineiij waaraan eon |ios- 
scssief praelix van den derden persoon is gebeebt, als vierdc 


persoon wordt opgcvat, aangezicn de bezitter als vooriuianislo 
terha. persom geldt. De mceate woorden der bezielde klasso, eu 
tot zckcre lioogto ook sommige der onbezicldc, bebben altbans in 
bet enkidvoud spcciabi yormen voor de volgendc gcvidlen : 

1 . als zij ill liet denken yan den spreker als voornaiunstc 
tertia persona van den zin op den voorgroud treden, zonder 
aan eenige andere tertia persona ondergesebikt te ziju, in 
welk geval ik den term ,,independente vormen” geliruik; 

3 . als zij in bet denken van den spreker gesubordineerd 
ziju aan den voornaamsteii derden persoon, zoodat zij als 
vierde persoon fungeeren, in welk geval men van „obviativus'’ 
picegt te spreken; 

B°. als zij in bet denken van den spreker ondergesebikt 
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zijn auii eiai vicrdeii pcr^soon, zoodat zij als vijfde persoon 
fungcicren, in welk geval inon den term „subobviativus'' lieeft 
uangcnomen. 

Indepeiidente vonmm eii obviatieven viiidi- men alleeii in 
bei (‘iikidvoml, maar do subobviativus, die niet zeldzamer 
bij onbozioldo dan bij beziidde Avoordcn voorkornt^ is ook in 
he(- in(‘m’voud d()t)r zijn sullis: herken1)aar. Do indepenJons 
wordi (allotai in do bozieldc klasse) govorrnd door achtcrvooging 
van of do obviaiief is gekonmerkt dour liet suffix 

-/(/), Ir-rwiji d(^ sububvititicf singularis on pluralis Iict suffix 
-{d{i) veiioonfc. In hot onkclvoud wordt dit suffix niet aan 
den noTnimialsLam, inaur aan den obviatief gohecht, Ik zalde 
forrmitie der omifliankelijkc en gesubordineerdc vorineii door 
(Uikelo voorbecdden toelicliton. 

1 n d e p 0 n d e n s. 
imUnm: iuiiid ^hondb 
akvim\ ukd S'rouwb 
ndj)ina\ ndin ^oudc maiik 
^ki max .y/’/b// ‘'vrouwadijk dier’. 
akdkmna : alrkoan bneisj(j\ 

Hukumx ndkh bnijii kindb 

Ob viati vus. 

imltdiix imiki ^bondb 

iunaii\ mium bnan, opperlioofdb 

dkijjlx dkd ^vrouwb 

ndpii : ndpi 'oudo manb 

nkiMsisdli: sikhddso ^alccs americanusb 

dcPwd: sld'ui Vrouwelijk dierb 

Siibob viati vus. 

omiaiix ami ‘^haar cchtgenootb 

oto%kdmanmii\ ato%kdw.(m(J) Vijn vrouwb 

odcpHHpiaiix odpsqd Vijii uogb 

(mkasmiaiix (mikadmi ^zijn kleed" (onbezicdd). 

(da%kiUitifdmmi(di: oUi%kimunimtml ‘zijn ])ijp^ (onbezield). 

oio%kdmaikmii\ oioxkdnmik^ ^zijn yrouwenb 

dxpdskaiix 6%pd^U ^zijn pijlenb 
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Ik h(il) overal de voile voriiani ffegevcii, Iioewel (luar^an^t 
kuL'fcere voelvuldi*^ in gebniik zijri. B. v. lui'iliUt, aicVut, .uipla 
iiaasi uiifkiaa, aLraUy naphut ; uttp} naast 

akcijl^ napli) ouna}^ oJcp.^fipln} naast 6mf(ui^ axpHHp'itui, 

OvtU’gaaiHlti tof. aiidtire tdeineahai, die nan Iii'l Nui)H(.anl i(*r 
gelieclit kiumeii warden, vernudd ik in (h*. eersle plaals liet 
aeldervoogsel -hki^ dai dikwijin eeii bij'/oiKhuani inulruk ami etni 
vtxaditd getdl, inaar daf' o<)k iiiet i^(ddnii gebe/a’gd wordj om 
iianuMi vail personcm en diiigen, wiiaruvm* mini spreekl, em|ilia- 
tisch (o r(^l(‘.veoreu. I lei kau irouweiiH oak aaii verbaalvarnieji 
gcsiifllgeerd worden om clnarop ecu sierkeu nailruk ii* legiren. 
Verder licb ik to gevvagcai van hot verHcIujnsei, dai nls hei 
y^elfstandig naainwoord con prououicii bij zitdi Iietd'i uiei een 
karakteristiokeu uifgiiiig bet. ook Z(df yecdal dieii uiigang nart- 
ncerrit. Zulke pronomiiialc iiitgaiigen ^iju -l{a), -///Oa), “/•(//), 
'[%^s'k, -(txk{(i)^ 4xh[a), Do drie (ior^tgiaiomiub* yjjii denioiisiratier 
en hebbeii alleen invloed oj) bet noinen, de drie laatste keu» 
inerkeu liet relatievc voonmamwoord en knniuni o(»k den 
verbaalvorm iiiflueiieeercih Bij pronomina nud. dm uitgang 
•'?.(//.) eindigt het nonicn, iudion lud. zicli miar hei vooruiiainwaard 
rielit, op -iu (zelden op -uia), 

WaniKiei* substantiva als [,)raediea,at diciiai doeii, wordini zij 
als verba bidiancleld. In deii dimlm porsooii enkelvoud ouder- 
gaat het iiub^pmulcnfe iiomcu evenwed gewuoiilijk geea vc‘ran« 
(bnaug. Sonitijds wordt aau wmorden van de oniniziidib^ klaase 
Iie.t suffix -a/e gelieclit. Maar fimgcerfc de obviaiiid’ als praedi- 
cant, dan wordt bij voorzicn van het verbule vierde-perHaons-' 
suffix -//ia/ (-/a), Als vragead en ontkennend gezegde worden 
de noinina volgens do n^gi^s van In^t ininrrogatiev(‘ en lud 
iiegatieve verbinn geconjugeerd. 

Ber ik overga tot de besprekiiig der ])0$sessieve flexic, nioet 
ik melding niaken van cnkele veranderingim, waaraan de Iie- 
girilvlanken van uoinimi onderhevig zijn, wanneer laij emi 
praefix voor zicli krijgeii of als tweede lid van composita 
fnngeeren. Dezelfde vm*auderingeii vind(. nimi under dezidfde 
voorwaardeii ook bij do overige woonlsoorteif. Wat hot nornen 


inn(‘t(‘U (1(^ volgeiule pnnteu in liet oog worden 
grl louden : 

P. Zecr (liknijLs, hoeuel iiieL aliijd, viudeii wij overgang 
van r/“ in -o-, li. v. nUuiiinh ^inijii toiiw”: ‘iouvv^ 

iiiiokahf "mijii hecT: xhui dieir, 

\ iSoiiilijdH gaai (f- in do ptjssos, sieve llnxie verloren, 1). v. 
y//.vr///fV/.Y/.v *mijn xel(‘r: ‘/.(‘itd'. 

*\'\ Niet /.(‘Idea vull. oviirgaiig van /- in -th ie eormiatoonni^ 
I). V. kfihshiw'ilif Svilde lioinr, tilih//iluw{i) Vjjn liond': twi/d 
lHHld\ 

Hijna alfijd gnat //- na eeii pratdlx en/,. verloren, 1). v. 

‘inijii ojiperliuord’: tiimiii ^ipperliooftr. 
k]v(‘fi:^oo verdwijid m- zoo good als regtdniaUg na (‘en 
voorvoegstd van wtdken anrd ook, h. v. uifotfls Hipi^ y//e//M* 
^woning'. 

Kr zijn ook nog andore, on wed ziut grilligo^ wijzigingen 
in d(‘ Iji'ginklanken van liepiialdi^ iioinina (vindii’S van />_, van 
//f/-, van /.V-), nuuir die slaiin zoo op zicdi zelvc, dai zij in 
0(01 k(jrte sehels van Ind vornuoisy.siiiein onvornitdd niogcni 
blijvcni, Ik inaak oehier van d(^ golegonlieid gobruik om op 
tt* nierken, dai; do vevauderingtni van lioginklanktni ook in hot 
vindjum eon niid. onbelangrijki^ rol spokn, torwijl bij de 
nunnniilia vooral de verdwijniiig van n- na (soii praelix op 
den voorgrond treodt. Van de mutatie van i- tofc -y- geeft het 
tolwoord iu*kil4ka' V.t^veii' ecni voorboeld. Dit laatste vorscliiju- 
s(d vindt mini ook bij pracvtu’bia als hd- '•oxi'‘\ upitr 

{-oXpK-) en dgl. Voorbeolden van a\ a {ii) vindcm wij ook bij 
de adjecfciva [mtkap- ‘sleclif: ikokap- V.eer slechk) en bij bet 
graducole praefix awal-*. -onnd- {^-wmni-\ De overgang van a- 
(ju-) ini i- ill -e-* is eigcniuardig vour liet Blackfoot, eu staat 
niei met do umtatie-verscliijnselen van oostelijker Algonkiii- 
talon in verband. De beroonub^ „chang(*/^ van bet Ojibway 
enz. is in bet Blackfoot^ belioucbms enkele zwakke sporeii, ge- 
heel uilgewisebi. Met dnidolijkst zion wij de oude ^clumgc'’^ 
nog in bet ourBpronkclijk distributieve uihilso ‘aeliB bij nu 6 
^vier’ en in sanieiislellingen als mhuiiiloktui ^sdiedolb ndnapinw 
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1uu‘ft raaiis-oogeii’^ ndnalkhiakim Hieeft itiuns-bt‘eiien\ Nthiauilk} 
^Ivill-tlie-cliief (vrouweimaam) bij nmait 'iiuin^ 0 |)])(irlK)ut’{l\ 
Nog (}(‘.n aiuler geval komt later ter sprake. 

M.aar lafceu wij iiiefe (e ver afdwalen van ons oialiTwerp. 
Terugkeerendc tot de vortneii van bet iioinen^ imaMtui wij oiis 
eenige oogenblikkcai bei'dglioiidcn mot de poHst^Hsit^vo floxii*., 
vvelke in praolixoii eii suflixtm do luunvstc vc.rwantHcJiap mol 
die van liet Ojibway, liet Oro(‘.,' h(‘.t Natiok, hot Miomao on 
aiulore vorwajitc talen vcu’tooiit. Kvonals in die talon wordmi 
de nauuai va-n lioIiaamsdo(den on V(U’wautscha|)Hbotrokkiiigon, 
al.s ook eakelc aiiderii woorden, ni(it /.ond(T beyat-aauduidiaulo 
alFiKen gebezigd, Voor de ])()ssessicv(5 llcxie van hot Black Foot 
golden de volgende regels. De eerste persooii cnkidvoud en do 
exclusieve eerste porsoon moorvoud wordtai gokenmerkt door 
eeii ?i-praefix, hetzij n- of ni- of of de twotalo 

persooii der beide numeri on de inclnsievc eerste {Xirstion 
meervoud hebben eon X^praoiix^ dat in de vormoii /(>, /’x-, ko- 
en kitk^i)- optroedt; terwijl als praofix van d( 3 U thn-den ptn^soon 
singularis en pluralis moestal o- (/^) of in b( 3 paahh‘- g(*“ 

vallen eebter m-, fungi‘crt (voor consonanttm verscliijimn 
kit'-^ ot- als kUo%-^ olaX" of als nUm-^ kiful-^ 

Oorrolatiove reekseu zijn u-: />; m-, ui-\ kl-t (h, no-: ku-x o-, 
n./i(,sy: /7y(.v)-: I)e7A) praefixon worden geplnraliseerd door 

(o(‘vo('ging van speciale sufflxeu aan het nomen. Ue.t suffix van 
don t^xclusiiiven eersten jicrsoon pluralis is -mm{a)i dei in- 
clusieve. eerste persoon ])liirulis daarontegen lieeft he-t acliter”' 
vocgsel -unu{n); de tweixle ptu’sooii ])luralis is van hot sullix 
-ocm[a) voor^itm; de derdi^ persoon meervoud heeft het suffix 
-oauai {-oai(iit), Evemils andere Algonkin-talen heeft lud. Blaek- 
foot ook het possessieve sufhx dat in bepaaldo^ uader te 

omschrijven, gevallen in alle pca'sonen aan den nomiuaalstam 
wordt gehecht en bij pluraliseering van den besiitb'r aan lu^t 
pluraliseerende suffix voorafgaat. In hot algiuneen kan men 
vxiggon^ dat het possessiiwe sudix •///'(/) vouruamelijk gehruikt 
woidt;, als men met nadruk eon vt^rworven btjxiit wil aan** 
duidoii; maar or zijii tocli ook gevallen^ die met dt^ze tcnderitie 
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mill i)f ill .sirijd si-hijiiuii zijii. Om ons beeld van d(^ 
bdzitsvOniH'u t.(‘ voltooien, motdiin wij nog opiuerkcn, dat 
d<* b(*zi(dd<^ eii oribezieldc klasso nic^t in do posHessiovc flexie 
verschilhni, belioudciis iiatiiurlijk do |)luralis( 3 eniig van lud- 
b(‘Zutano, dii^ liij d(‘ bi‘zi{‘.]dc woordon door niiddcd van hot 
sulllx bij do onb(^ziel(lo door niiddid van hot sudix “(?’)a*Av 

plants htad’l. Dit is ininiers (‘cii oniniddollijk tiitvloeisol van 
lu'tg(‘(»n sl.ruks ovor do nKuu’voudsvorniing dor boidc waar- 
dooringsklussini gi'.zogd is. Hot zoot^von gonootndo pos8ossi(‘.ve 
sulllx -///(/) is ni(d. tot do Intziclde klasst*. bejierkt, al vindt 
ntoii liot ook Iiotrekkolijk ztddcni bij woordiui der onbezicdde 
klassi‘. Paradignni''s zullori de gogovon rogols duidelijk rnakon. 


Bezi old Onb ozield 

Singiilaris 


nnniit inijn vader’ 
kinna ^jo vader’ 
ihiiii "zijn vador" 
niH}ihi{Li) 'onzo vadin-’ ((^xcb) 
\)nzo vndor’ (iiiol.) 
kmniHm[it) ^uw Yadi*,r^ 
mnocmni Hiun yader^ 


m^koa woning' 

kakv((> ^j(‘, woning’’ 
okml ‘zijn woning^ 
niikihiun[a) ‘ouzo woning’ (ox(;L) 
lcokifuhi{(t) "oiizi^ w'oiiiiig'’ (incL) 
kok6au((i) ‘^nw woning’ 
ok6((uai Imn woning’ 


Pluralis 

mkoauk ^ijno woningeid 
kokoaids ‘’je woningtai’ 
okSaids ^zijin^ woningou’ 

ninnanikH ^onzo vadc^rs' (t‘-xcl.) uokihmmk ‘'onze woningeid (oxcL) 
khinhiiks ^onze vaders' (iiicl.) kokiinhiuls ^oiizo woningeii’ (inch) 
kfnnoauiks ^uwe vaders’ kokomuiuk ^uwe woiiingtnd 
nunoauaiks dmnne vaders’ okoanaisk ^liunne woningen’ 


Omtront de vorming der zeJfstandig(i iiaainwoorden kan ik 
in oen morphologisclie verlnuuBding kort zijn. Eon groote rol 
speelt de sanionstelliug; waarbij liet detennineereiule lid steeds 
aan bet gedeterrniiieercle voorafgaat. Woorden, die zccr dikwijls 
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als twetahi lid fuiigeereii, krijg<‘n luiii of nicer Iiei kanikter 
van sullixeii, zooaLs akc in eornposifci(^ de vrouwcdijke legen- 
hunger is gewordeii van hot suflix -koaif ^ vvn-ur dif — - y.oonls 
in de nieeste gevallen — inannidijko imliviiliHMi aaii(hiidt. De 
eigeinuirdiglioid dm* Algonkiii-lnhui , dal- zeken* alledaags(‘lie 
woordcii in samiuis((dling dour anderc viriueel gtdijkwannlige, 
uitsluilmid in eoniposiiit^ voorkoinende, (dmnenlen warden \er“ 
vangtni, vindt men in lieL Blaekrool ierng. S(nns zijn dit‘ 
eanipositioneehi (denienlen korien* v(n*nu‘n van d(^ anallumke- 
lijke woorde.iij nuuir nuHJsUil vtn’Luoiien zij duarmede niel de 
ininsic gclijkenis. Zoo wordt l\xkc in etniige Haineimtidliiigeii 
door -kml (= Ojibway -gauu) gesul)H(.ij,uem*d, h.v. 
kiwi hneer’ (^groot-wat(u*’) , difwiopnkskiwi (‘hhidi*r*«W{der'), 
dmhiklmi ^kollhf vvart-wahu*') , luu'Wel mulaia x,k(* ‘zee" 
(‘overal-vvat(u*’), ndpaxke ^brandewijif (‘'blanluai-waier’) yirdi nan 
daze tendeiitie onttrekken. Voonil bij de nainen van licdiaanis- 
deelen yiju compositioiuade jilaatsvervangers nominal, zooals 
Yoor imsi'Okm ^gelaai^, -aphii voor moi/h^yd h>ogh -ku 
voor moxkikla ‘voetk Met lu'i oog op de taalv(‘rgelijking 
inerk ik nog op, dat aau lict eoinpositioueele cletueni van 
liet Ojibway eiiz. in bet .Blackfoot bet yolfslandige whu 'ben' 
beaiiLwoorilt. Ook liut etymologiseli aequivalent in hi‘i {‘lu‘yenne 
is eon onafliankidijk snbstantief. 

Aileiding door rnidded van aflixen is in het lilackfoot een 
yeer gebruikidijk proeede. Denoininatief-alloideml vajii b.v. hei 
individualisei’.rcnde -kutin vn liet colleetieYe -ska (W*///). Men 
undere categorie va.n veryanHdwoord(?n liceft bcdialve lud suilix 
of nog bet voorvoegstd a- of ol{sy, lilijkliaar hei 

jn’oiioiuiuale praeiix van den derdmi pco’soon. J.)eyc cigmiaardige 
dubbel-gekenmcn'kie collectiva sebijnen alleeii van persuons* i*u 
diernamen gevormd te wordeu, t(a*wijl dcrivaten op -ska y.oo- 
wel bij woorden de.r bozielde als dor onbezielde klasse voor- 
koineii. Een praelix met do ludeekiniis ^bcdekkeiuB is 
Deverbatiove noiuina zijn eveninin ziddyaam. ],)c yaiiven* 
iuininsitiovo verbaalstam lmigo(!rt als noinen aginiUs, tcirwijl 
mot hot suflix, -epifsl woorden gevormd worden iHo aanduiden, 
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(lai icunnml ooii zckeve linudoHng dikwijls verriclit. Vi^rbanl- 
alhstnud.u hfljbcii gewoonlijk liet sullix ‘•-v/V(/), uianr van wi^rk- 
\vo(yrd8(aiiiin({n np -n wovdcn al)stninta op ’ui govomid. Bij- 
znnd{‘r inierossaiit zijn de uoiuinn., dio |i:elijktijdig door luik 
prjudix if- on don niii^ang gokarakl;erix(^Grd zijn ; zij zijn 

cigcnlijk incln.si{‘V(‘- vorinon van Ind vnrbnin Ihiiluni , voor/uni 
van Iirl. Io(’.aJis«u‘rend(^ v()orv()(‘gH('l //-, inaar als nomon g(d)ru!k(, 
diiid(‘n zij d(‘ plnalH aa,n, waar (uni haiideling geregeld word!. 
v{‘-rrirht. \ an donzelfdrn aard /.ijn (hi noinina instrnrnenii irnik 
Iwi pnuilix />/' cm dcinzcilldcn niigang -ciy/f/) , wiVr voorvocgscd 
(hi lH*icnk(ini8 htooi* iniddcl van' luiofL Kcni andere groep van 
noniina inslrninnnii is door luifc sullix gck(innuu'kfc. Miuir 

gciUH’g ln‘(irov(5r. Dit woinigci ^ail vohhanulci ydjn om (J een 
(hinkh(ield i(‘ govern van dci wijzc^, waaroj) znlfstaiidigc^ imarn- 
woonhm in het Bla(‘kf()ot wordeii gavornuL 

Wij kcninni dan aan (hi adjend-iva, di(i, atiribuiief gel)ruiki., 
bijna aliijd als onafsedundbani pracilixcm aan hei'. siibskiniivuni 
'/ijii vasfcgeklonkciu. Zulkc voorvoGgsttls zijn b.v. ‘'gocid’, 

niukaii- \shichf, imut%k{}<)- ^grool.\ huikiny ^khnn’, .v//- ^loog', 
^iang\ ^kor(-\ .sY>//'(tv)- hlik’, innu- of nuunHk^^Y 

bunuw\ ^vro(ig(ir\ on (qt Svit\ Hik[Y)- ‘zwarf en 

vcihi andtirci. In dti wndnige govallan, dafc (ir ouafhanlcolijke 
altribniit^vii vonnon aanwnzig yJJu (b,v. tixu *'goed’^ ndplHsi 
4)liiHr,), woixhm doze in (hm rag(il voor bet substantivum ge- 
plaatsi. Jiij bet atlributicivo adjecitief, bei-zi] bot gepratiligeerd 
wordt of ala onafbankelijk woord aan liet substantief vooraf- 
gaat, wordt gemn oridc^rscbeid gemaakt tasscluiii (hi waardeeringa- 
klasaen. 

Het praediciatievc adjectief is — gelijk ook tdders in liet 
Algonkiscb — een intransitief verbuni, waaxbij in een groot 
aantal gevallen afzonderlijke vormen voor de bezielde en de 
onbeziebki klass(^. worden ondcrscluiiden. Dikwijls zijn (hi b(*- 
zielde vormen gekenmorkt door een A'-snffix. Zoo zijn b.v. 
mxkrlu, .qiiksiu de bezielde kigtinbaiigers van w%/vV. 'is kort’, 
,qnkm 'is dikb In andere gevallen vertoont bet bezielde ])ra(^- 
dicaftieve adjeediof (ien ji/z-sidliX; dat ook ehhirs in de gram- 
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niutica als bezitddhoiil-aanduidend element voor den dag kunifc. 
Jii het. bijzoiider veslig ik de aanducht op dc kbairmuuen^ die 
ixh ])i’a.edicaat van bezielde substantiva tot de klasse de.r 
-iS5i^;^*-verba beliooren^ terwijl zij als pracalieaat van onl)(‘zii*lde 
rioiniua het sullix hebbeoi. Men gebruiki dus Av/Wz/i///, 

waimeer men b,v, van (‘Oii zwa,rten neger spr(u‘kt, 
daareutegen zegt men van emi zwari. vourwerj) of ecm zwarti* 
substantie dcu* onbezielde klnss(\ Bij scHnmige adjoetiva viiidf 
nu;n zelfa nog ainhn'O distijudmis. Zoo lieeft men in iK^paalde 
geviilleu a,parl(^ vormcn voor Iiefc praedieali(H(^ adjeeJ.it‘f, nanr- 
inahi Iiet van personea, of van ditiron, of van bournen ge- 
])ruikt wordt. Voor hs groot' cm h\s klein’' bezigt men r(^sj)e{!* 
tievelijk van p(n'sonen (h/iaxl\nm^ hiuhtshi) van clitTon 
6via%kmim ^ indktmm\ van boomeii ^ inahUcHim \ 

van dingon der onbozielde klasse 6mAt%ki}^ in(ikoxk'<*^hi. Ken 
dergelijke reeks vinden wij b.v. bij ‘lioog’: sptkiit zogt men van 
persoueig spurdu van dieren, van booinen, spin van vinn’- 

werpen, die als onbezield wordeii beschouwd. In liet geval van 
‘lang’ geldt inoimm van dievejg inoksm (b.) on imkmi (o.) worden 
van boomen en lange lioutcn vuorwerpen gebruikt^ van dingen der 
bezielde klasse zegt men modm, terwijl inoj/iu gevvamj vonn 
is voor h(d onbozielde* Nagemoeg parellel daannode is d<orK, 
datd(^ vormen naxMoniu^ mxhilmni^ saxhikniu^ mixkmii) intxklu 
v(jrtoont. Aangezitm h(‘t ondoenlijk is in eon kort b{‘Bi,;ek een 
naiiwkeurige beschrijving te geveu van do voelviildigheid en 
do onn‘,gelinatiglieid der pracidicatieve vormen, zal ik liever 
van dit oiulerwerp afstappen eii tot de gradatie overgaan. 

Uo comparativus wordt attributief en praedicatief uitgedrnki 
door het voorvoegsel ntdkh- {Ustkk-), bijv. ntdkkaxd 'heter’, 
%kikka%sm ^is beterb Wil men zeggen ^hij is beter dan ik\ 
dan is de gebruikelijke wending diij is beter, ik ben niet 
goed' {pstoi ulsUftkaxsiu^ nintoa nimuUaxd). Den superlativns 
kan men op verscliilleiule wijzen uitclrukken, waarvari de ecu- 
vondigste is den onvoranderden positivus pregnant te gebruiken. 
Dikwijls bezigt men liet praefix kmai- {jnmem-) ^aK, bijv, 
kiiHmdx^^'^ bs do allerbeste*, kwiuuutiaxkdm % de allergruotete 


of alleroiulsie (persoon)’, kaintinaksLum do ullerldeiuste of 
allerjoTigste (pcrsoon)’. Of mou praefigeert uf- eu vomit bijv. 
otiii iiitd kaHaumii%kmn golijkwaardig uUmaxksim. Zeer go- 
woou is hot M*/- mot kana}- {kaitan-) t(‘. verbindciiij eii b.v* 
voor Nb' {illorb(‘stti mnif ie i'iOggen hioxkandia%Hi voor 

Hiij is dii sb‘ch{slo van allon’ iHloxkandnkapain, Nog con aiulcro 
iminior oin don suporljii.ivim Ir vornum is lud- praefigoeroii van 
fiih Mon (allo(m)', on zoo zijii or wollicht m(‘.or praeflxon, die 
aan (am adj(a‘.tiof do waiirdi’ van (um ov(U‘trolFenderi grand kun- 
non govon* I lid. bogrip Moor’ wnrdi uiigeilrukt (loiir lud- pniefix 
i/’f.v)-, tint tot ikHk(d- on ikd^aiikiiiy vorstoxkt kaii wordon^ en 
in bo])aa]do govallen ge.briiikt men ook aniai- {-ow.ai-^ -umaid) 
oin (um hoogon grand aan to duidmi (b,v. amdipUake b^cn zecr 
oudo vrouwb ki}yUdke Mude vrouw^, tmdkf.iujlu — ikdufm 
^liot is zoor koiid’: diufm Mot is kou(F). Bij oolite adjectiva, 
ludzij attrilmtiof of ])racdicatiof, is //'(.v)- colder bef. gewone 
vorstorkondo praidlx (b.v. ikdxd ‘zeor goiuF). Do combinaiic 
van Ik- mot miai- [-imi(fi-) giuift aan (>on adjimticf do beteii- 
konis van eon i^xi^essivus (b.v. }kdnHmmaxl^\nm diij is ie grooF)* 

Wat do pronomina personalia bi‘trof(., zijii de conjnnote 
vormen roods bij de possessieve flexit', ter- sprake gekomen. 
Diezolfdo olemeuten^ met uitzoiidering van no- en ko-^ fun- 
geo.ren als persoon-aancluidondo pracfixen in de cbnjngatie, 
waarbij evenwel valt op te merken^ dat de derde persoon van 
het verbum fiuitum in de meestc gevalleii geen praefix heeft, 
zoodat het gebruik van o- en in verbaalvormen zeer 

boperkt is, en dat ook de exclusievo eerste persoon pluralis 
van bet werkwoord niet als zoodaiiig door een voorvoegsel 
wordt gokenmerkt. Zooals ik reeds bij de behandeling van ket 
noraen gezegd lieb, zijn de conjuncto personalia van het Black- 
foot met die in andere. Algonkin-talen nauw verwant. 

De onafliaukelijke persoonlijke voornaainwoordim, diii er 
als bezitsvormen van een iiominaalstam uitzien, luiden als 
volgt: 

nistda, obv. msf/d ^ik\ 
ksidda^ obv. kmiS ‘jijk 
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udiu ^luj^ zij\ het". 

nifitifuaj/a ^ ol)V. nulfhdoii ‘vvij^ ((‘xcl.). 

hishhihia , obv. hh/mht} Svij’ (incl.). 

hhkm mi ^gijl i odau ’ . 

odiutuai (]>lur.). 

Vail l)ij/i()tulcr gdwicJii voor (h bi'oordcMjliiig (lox(*r nls per- 
sonalin fuugia'n'iHh' luiiuiiiiinlvonmai is dci aaruviv/igluMiI van 
ubviaiiovnii , dia gidiniiki wordnn , als vy (H‘n dm-dc; prrsuMi 
ill dan /an voorkoiai, dii^ in liai, bcwiist/ijn van dan sprakar 
jirmuloniiiuuu'i.. II(‘t ligi voor do liaud oin -,v/n- (-.v///-) in vor-* 
band te brongeii met nioHlmn nioliaani’, da[. ovionvid , golijk 
oolc hof. rneorendeol dor nainou vnn lioliaanisdi^ob’n , in /ijn 
possossifsve lIoA'ic vn,n do rooks ko-, o- gidiruik innakl. 

-Bovoudien geoft; do eind-^// van monfm/i oiniigo nioeilijklioid , 
want al mocldon wij aamieinen, dat dio nil. di^ possossiovo 
vormen aOxornstig wa,s, dan /oudo nog do namvcv/agludd van 
bet possossiovo suffix -m. l)ij oon woord voor ^liolniand la*- 
vreomdend blijvini. Maar lioi^ dik ook zijn inogo, on /olfs ids 
er niet de ininsto counl^xio mot liet woord voor Micdmanr bo* 
wstaat, bewijzcii do onafliaukelijko personalia van Iu*t Blaokfool 
reeds door ban vorin van nonimalen oorsprong to /ijn. 

Do onafbankelijke persoonlijke voonuiamwoordon kunnon , 
praodicatief gebruikt^ van bet suffix dmuk voor/ion worden, 
dat ook aaii andore proiiomiiia wordt gehecht. In Iiot fdgenioeii 
kan men /aiggen, dat dc onafliaukelijko p(*rsonalia sl(*clds inol. 
bij/oiidere onijihaso gobi^/igd worden Zij /ijn in den reg(‘l 
gelijfcwaardig mot bk zelf, ^jij /elf, on/. Hot bogriji %dr 
kan ook in don verbaalvorm door bet praefix anal- worden 
uitgedrukt. 

Het Blaokfoot heeft ook een reeks van praeclicatiovo onaf- 
Imnkelijke possessiva, die geheel met Eiigolscb wine, ilune, 
his, OUTS, yoxtrs , ilielfs in beteokenis overoenkomen. /iju 
de volgeiido: 

nikindn ‘van rnij, de (liot) inijm^k 
kUsindii ‘'van jou, do (bet) jouwid. 
olsindu ‘van hem (liaar, hot), do (hid.) /ijim (hnro)k 
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^ilfmianau 'van ons, dc (liet) oiize’ (oxcl). 
kit^rifidnun ^vaii oils, dc (liet) onze’’ (incL). 
kliKuidnoau ^van uliedvii^ die (dat) van ulied(‘.n\ 
ofshuhioaiau ^van him , de liunne’. 

Naasi dozt^ vormen nioetcu, volgons con bctrouwbaar zogs- 
inan, in vrocgcr lijd bijvorini'U oj) -j/d^i. klfs-ii/diiy 

olslt/diij nUHUjdihtu. ^ kiffiijjdnun. , Mkhfdnvau ^ oiaUjamainu) in 
gi'brnik zijn gcwe(‘.s(;, die lioviaidicn ook aUributief fungeerden. 
'PhaiLs kimncn wij ovin'gaan tot d(j demoiKstrativa, bij weJki'. 
locale Hini'k op den voorgrond treedl. en die. voor eim deel 
ook ids aanwijzeude adverbia dioiist doen. Niefc zelden zijn do 
dcmonstniiiva van karakteristieke uitgangcii voorzien, die er 
con bijzondoren nadruk aan geven. De syiitactisch(‘. waarde van 
dit‘ uifcgangori, welko -///(z-z) en -k[(i) luiden, moot oven- 

wtd nog nadtn* wordim onderzoebt. In een andor verbaiid lieb 
ik (^r reeds op gewc^zini, dat dezt^ uitgangmi van bet aanwij- 
zond vooruaamwoord ook invloed hebben op bet nonien^ dat 
door zulk eiai voornaaniwoord wordt bepaabb Evemunis wordt 
bet adverbialo siiflix -fu door do inwedciug van deraonsfcratiove 
woordcni op -iui en -Ik tot -Idle gevvijzigd. Uit bet 

volgeiulo overziebt blijkt de vc^cd vnldigbeid der demonstratieve 
pronominaalvormen. 

Deze. 

Sing, b, 0 ,: (U)i6 ^ tmo\ cmSi{a)) dm^d{a) ; am(!!m{a) ^ dmom{a)\ 
(tm/>k{a)^ dvi<)k{d). In do beteokenis diier’ gebruikt men vooral 
dwom. 

Sing. b. abs vierde persoon (obviativus): (iwM, dmoi. 

Sing. b.o. als verbuin: dmauh, rmdtianJcj imduok{a)\ amoianh^ 
dmMiank; aMuiaUy dmmaie\ ammiauhy dw.om.auhi arnmmie, 
dmo7miei amokaie^ dm.okaie, Vgb ook mndie, dmaie ^ 
dmaiaie, 

PI nr, b. ; amdkd^ dm.oksi) amdkd?u{a)f dmoksim{d)\ ainSkdlc.^ 
dm.okdk, 

Pliir, b. als verbum: amdhdauhi^ dmohdauki^ dmohkauM, 

VKKSL. ENf MKa AVD. LETTEUK. HREKS. IiRKr. XTL 13 


( 1!HI ) 

Plur. o . : rmohl-n'i^ dmaislsi) tm6k(frim{(()^ ut}fo}Hh!m{(i)\ ((u/dd^- 
kik^ dm.()is!,vJi\ 

PI III*. 0. aLs verbuiri: atttdiskiaukl^ dwo}j<f>dauki i 
dnumincde. 

Voor ^ihzQ’* gcbnnkt men in bepaaliP^ g(‘vallen nok aoi'hsld 
[dmkio), dah op dezelfdo wijzo als umd {dmo) van sidiixcMi kan 
worden voorzien. 


Die. 

Met liier bebandelcle voornaainwoord boteekent in '/(ut viad 
gevalkn eigemlijk iiiet ^die/ of *daP, > inaar ^daar yiijitdtd, kr 
zijnde^ of lets dergelijks^ an kan dan desnoods eenvemdig dcior 
ons onbepaald lidwoord worden vcrtaald. 

Sing. b. : om.dj dma-, omdi{a), dma/(f/); omdm{(f)^ dwam[a); 
omdh{a)^ amak(a). 

Sing. b. als vierde persoon (obviativus): oni{^onhfrf){(t)^(yM{k{(i), 
Sing, b, als verbum; dmauh^ (hnnkauk] omdie^ dmme\ omdlitie^ 
dmedaier, ommAvuk^ 6m.am(mk\ omdtmk^ dmmmde. 

Sing. 0 .: ond^ drm; ormm{a), omU\ \)cm voruien 

worden zeer vaak als adverbin met flo betoekenis ^daar, danr- 
ginds' geb^^zigd. Omdk zegt men ook dikwijks iu deu zin van 
%enniaals\ vooral in verbinding met (t]mtd%tHik ‘voorlunmk 
Sing. 0 . als vin’bum: 6miaidc\ omidm^ (hdHvd\ omimifiik^ 
dminumki owimait^ dmitnaie, Deze vormen zijri riiot; zelden 
do verbaliseoriug van (dd[w) in zijn adverbiiile batmf- 

koiiis. Daardoor is liet te vorklaron^ dat zij somtijds ook l)ij 
bezieldcj nomina gebruikt worden. 

Plur. b. : dmksi; (mtksim{a)^ 6miksim{a); (m!ksik^ 

dmiksik. 

Plur. b. als verbum: dfmkskauki, 

Plur. 0 ,: omtski^ omdskii om/iskim,{a) ^ 6midsim[a)i 
dmukih. 

Plur. 0 . als verbum; om/hkim.nie ^ amis kirn ak. 

Soms vinden wij eon eigenaarclige uitbreiding van amu Ik 
noteerde de volgendo vormen: sing. b. als vierdt^ persoon 
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(obviativns) ////; mV.v /(/;/.) , plur. b. omid!<(hi{m), plur. o. 
J u i s t daze. 

]){‘. l)ci{‘(',konia van dan stani amio is nisi doze (dit) cri gocn 
under’. Mot eon vooralguaiid kl verbiuclt anno zicli tot 
hnno. 

vSing. b- 0.: annoj tin no] an(V(hn[<()^ dmiom{a)] annvk^ dnnok. 
Doze vorinen ziju ook, on zolfs vooral, als adverbia in gebruik 
on b(‘t.oek(aion dan liierb 

Hiiig. b. 0. als verbum: mmoimOy dnnoiaie] annowuie^ 
dim oM (lie, Meostal als geverlnilisccu’de adverbia gebezigd. 

Plur. b. : anndhiy dnnohi] (mndhm{u)j dunohim{a); 
(I n n 6 hi k , dnnokdk, 

Plur. 0.: ann-dhtHiy dnnoidsi\ (mn6uUim{(i) ^ dnnoktmnia) ] 
nnnmddky dnnoutdk. 


J u i s t die. 

Voor 'juist die (dat) on giuai under’ g(ibriiikfc men dc stam- 
inen anm^ anni. Met eon voorafgaaiid ki 'en’ verbinden zij 
zich tot kmna., ksnuL 

'Sing. 1).: anndy wnnii] anndiy dniiai] amidw^a)^ dnmin{a)] 
anndki(t)y dnmk[a). 

Sing. b. als verbum: dmumk (Ksoms bijiia tot suffix gewor- 
dmi» zooals in ko%kodmiauk Mat is je zoon’, hdstodnnauh Mat 
ben uniidie^ dmnnie] dnwiauk] anndmanh,^ duMmauk) 

anndniaUy dnnmnau] a7indkau[k)y dnnakauh] amdhaie,, 
dnnakaie. 

Sing. b. 0.: anniy dnni; annt'm{a)y dnnim[a)\ dnnih, Peze 
vormen woiMeii vooral adverbiaal gebruikt. 

Sing. b. 0. als verbum: dnnyauk] dnni/aie; dnnimauk] 
d?mimaiey dnmmaicdi; dnnikauk, Deze verbalisecringen sluiten 
zich meestal bij adverbiale beteekenissen aan. 

Plur. b. : annikdy dnmkd] anmkdniy dniiiksim; anntkdk ^ 
dnniksik. 
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Plur. b. uls verb urn : (himkHanhir, amiihau^ 
anniksimaiiki, (tnuiksim^auki ; (hmikmrmie. 

Plur. 0 .: rmnlsUl, tmnuLu) anntsk^lmj mmitsisini; amiisLvk, 
dntfifii.nk, 

Plur. 0 . als verbiiiTi : d^nriirkakif dniihdHikalc, 

Orntrinit do gcverba,lis(*erde denionsfcrativu valt o]) fe inc^rkcui, 
dat 7,1] tot i^oknre hoogfc(‘. als gewone v(*rba boluiiidcdd wordeti 
en dus albudei verbub^ uitgaugeu kiuuu^n aaniKaneti. B.v. in 
liefc tnecrvoud viiult uioii iiaast dnnikmuJci in Ix^paaldn ge- 
valbui dnnihafddmi en dmdksaiikialkfi. Mot (K-tn ndaiiof sudk 
voorzien is liet in den aaubef dev Napi-vorfcelHngen zoo gc- 
woiio, d)i7Hmkixk, Tn enkebi rc^ads gecitoerde vorineu {dtiM’ntiahtki^ 
dimslsaki) coiistataeien wij de aanweziglieid van bet hij hel 
verburn gebriiikelijke emphatische achtervoegsel -///*/ {dat, zooals 
wij gezien liebben, ook aan bet nuinen lean wonbni govoagd). 
Wanneer een geverbaliseerd beziekl demoiistraiiviun als vierdt! 
persoon fungeert, wordt er als bij andere verba bet suIUk 
-inai {-in) aangeliecbt. 

De aanwijzende voorriaamwoordim van liet Blackfoot bittdeu 
slechts weiuig aanknoopingspunten met die van andtu’c; Algon- 
kin-taleii. Waarschijidijk is oind, ojidanks d(^ ufwijkende be- 
teekenis, met Croe 07na o. blit’ ie vergelijken, en is de groep 
van amid, annd Oree ana b. blie’, aiii o, blat’ verwant. 

Van de demonstrativa worden relativa gcU'ormd door achter- 
voegiiig van -xk{a) {-xk, -xka) of die elk bun bepaalde 

pfecr hebben. Hefe suffix {-x/c, ’•xka) wordt alleen in 

bet enkelvoud gebruikt, terwijl -{i)8k zoowol in bet enkel vend 
als ill bet meervoud optreedt. Ook zijii er forrnatievs op -axkit 
met eigenlijk relatieve beteekenis. Tn bet algenuien is bet in 
bet Blackfoot niet gemakkelijk een scherpe greuslijn tusscluai 
relativa en demonstrativa te trekken, aangezien de relatieve 
vooniaamwoorden dikwijls emphatiscli-demonstratief worden 
gebezigd. De zoo karakteristieke relatieve pronomimxalvormen 
liebben niet zelden een assimileerendeu invloed op de syntac- 
tische omgeving, zoodat zij bun eigeiiaarclige uitgaiigen ook 
aan hot nomen, waarop zij betrekking hebben (dat in bet 



Blackfoot oj) Iwb R^lutivum pleegt te volgeii) , en liet verbum 
van (l(ju mn mededc^eJeii. 

IIt‘i niee.st gcwoiu^ butekktdijkc vooniaamwoord is van 
iuutl afgtdi‘id. Ilet vcrfoonfc da volgcnde gcstalten: 

Sing. b. : aiiHd%h{(i)y duna%k\a), 

Sing, b, ills varbum : nHnd%knuk^ ihin(t%kank\ anndxkaie^ 
(in Ha xkala , anndxJcaVaki, 

Sing. 0.: ann!yvk{a)^ thtnixkiii). 

Sing. 0. Ills V{trl)mn: aunukak^ (umixkak. 

,Plur. b. : iiHHtkfiisk, 

I’lnr. b. lih verbum : anJi/ksi,s‘kak, 
riur. (k: umikkk/i\ 

Blur. 0 . ids vt‘rl)um : anHksk'hskaie, 

Ook ill het enkelvoiid vindon wij liefc suffix -{i^Hk met 
emplnitisch-demoiistriiticvci bebuikenis aan auni geheclit: 

Sing. b. 0 .: imn!{i)fik. 

Sing. b. o. als V(‘rbuin: aumakaw. 

Gtdijkwiiardig niat^ maar vecl minder gcdiruikelijlc daiij 
aundxki anuuk is b. ah'tx!^ > n. diixk. Andere rclatieve vor- 
men mju: 

Sing, b, 0 . amdxk, ('moxk] am(U{^l)f}k^ plur. b. 

amdkiiiskf daiokHuk [dmok^k)) plur. o. avioidHuk^ dmohtmk^ 
[dmoldHli)*^ bij mnd. 

Sing. b. onidxk, 6m.a%k\ sing. o. omhky amide; omt{i)iik; 
sing. b. 4 pers. omkk; plur. b. ondkmk\ plur. o. omUUuh\ 
bij om.d^ ami. 

Van een deed de'zer vormeu worclen ook verbaliseeringen 
aangetrolfen 5 zooals dmoxkauk, dmo%kaie^ amdisimkaie^ 
dmaxkauk. 

Een relatief afleidsel van anno is het — behoudens uit- 
drukkiugen als dunoxkdmdsik4ixk^^i\\\^m.^ ^ dnnoxk-kdiokuixk 
Vannacht’’ — alleen als adverbium gebruikte (inn6%h^ diino%k 
dat in vcrbaleu vorni dnnoxkaak^ dnm%hak luidfc. 
Eormeel relatief is ook andaxk "juist nuh 

Aan vormen met -a%la lieb ik ojigeteekoiul : jilur. b. 
dmnkm%kH sing, b, omdaxk^^ {maiaxks^ mn/maxkB 
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sing. b. 4 pers. 6mia%h (adverbiaal) 

dnni/axks. 

Vail groot belang is bet relatieve suffix ^ waarcbior liei 
verbum fiiiitum tot een betrekkelijken bijj^in wordfe gcinaakt 
en dat nog later ter sprake moot koinen. Voordal wij echf(‘r 
de relatieve pronominu vaarwel zeggini, ditait to wonbai c»p- 
geraerktj dat (‘(‘.n eulodc nuial ook interrogaliva als beti’(‘kke*‘ 
lijke voornaamwoordini fung(‘-ereu. 

Zoo liel)b(ai wij ree.ds bet gebicd den* interrogntiva b(‘tredeii^ 
van wclke ik u thans een ovtirziebt zal geven. 

Wie (wat). 

Sing. b. : taMj ia%kd. V(3rouderd is bet met iaht gelijk- 
waardige mhd. Sons wordt iakd ook als relaiief j)ronotneti 
gebruikt. 

Sing. b. als verbum : takdts. Sakdh is tegenwoordig niet 
meer in gebruik. 

Sing. 0 .: Ud[a)^ dxm. Deze woorde.n bezigt men ook voor 
‘boeb Tsd{a)^ dat tegelijk met ‘wat^ eu Svelk’ correspond e.eri, 
dient ook wol eons als betrekkelijk voornaamwoonl 

Sing. 0 . in een afhankelijke vraag: D(‘Ze voian 

(leelt meestal zijii iiitgang aan bet verbum mede 

Sing. o. als v(3rbum: indie ^ dx^^i>k^^ 


Welkc. 

J3ij de volgcncle pronomiua treedt liet locale bijzorid(*r sterk 
op den voorgroiul. Niet zeldeii hebbeii zij de waanie van Vaar 
zijnde’ of ^waar is’. 

Sing, b.: tda^ fdatapitx^a] laid (van levende wezens in 
beweging) ; tamd, iamdiapi(.%ta (van levende wezeiis in rust eii 
van voorwerpen der bezielde klasse). 

Sing. 0 .: tm{a) (ook in den zin van Svat’^) ; 
tdmd^ isimdlupiixid; iakd, Tnmd (Jama) is ook zeer gebrui- 
kelijk als adverbium in de beteekenis ^vaar^^ in welk geval 
bet ook bij woorden der beziebb^ klasst^ g(‘.plaatst kan wordeiu 
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Kveiiceiis hni hot n^latieve Vaar' door tffma wordeii tiitge- 
(Irukt, betei^keiit iiiet zeldeii 'in welke ricliting, welkeii 

kaiii nit/* 

Sing. 0. in afliank(dijke vraag: fmxhni^ tiimuxtau^ iMd%lau. 
vorniaii dtnden liiui uitgang gewoonlijk iian hot 
verbnni incdc. 

Sing. 0. als vei*l)um: i^nnute ^ Uvdia^ khkdle. 

.Plan b.: Av/Av/V^ Lvk.viini^ ksihiluL Als rcdativa kainon 
As'/Asv'/v/V/’rV voov. ])(‘ vornn'ii (allinmd^ Imksiwdiku 
wordini, uaar he(. scliijni, nioi gcbruiki van levcaide wozens^ 
di(‘ in btnveging zijn. 

FI nr. 0.: (Hislnid^ kIMmd, 


Waar zijnde. 


Sing. b. : /idn//axk. 

Sing. 0. : ttdiinivk, 

Plur. b. ; i(diinikfilH/c, 

Plur. 0, : //dmifsksdak, 

Dit ])ronomen vi‘rioont do rolatievo nitgangeu m 

•^sk cn kail dio aan (bai verbaalvovin inodisdtudon. Mon gobruikfc 
iiduuaxk^ ndnnhk albien van wezens en clingen^ die afwezig 
zijn. Deztdfde waarde als ndnnaxk heeft lumaxk. 

Men kail liet intcrrogatieve begrip VaaF ook uitdrukkcn 
door middcl van liet advcrbium gcverbaliseerd 
Ndx^^^'i^ {unndxlau?) schijnt oigenlijk in afliankelijke vragen 
tliuis to hooreu. 

Er is een heele reeks van vraagwoorden^ die van isd{a) zijn 
afgeleid. Ik noein er slechts enkele: tsdnistapsm b., tmmdapin 
0 . ‘'wat voor een is IieF; tsdnuimiami b. Van welke klenr’; 
tmnUmna b., Udnitmi o. ^boeveek; UmiUixkduatH 

b., tmnitdx^o%p(^^i^ o. ^lioeveel kost hij (liet)'; tsdnudst 
‘wanneer (in bet vorledeii)^, (sdnkkns Svaiineer (in de iui*- 
komsty. 

Ecr ik tofc do onbepaalde voornaamwoordeii overga^ wil ik 
nog opnierken, dat d(^ inierrogaiiva van bet Blackfoot sterk 
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afwijken van die in de verwante talen^ lioewcl dt* grocp van 
tda 7Ao\\ bij een ver verbreideii Algoiikisclien iiiterrogatiidstam 
(Cree eiiz.) aansluit. 

Wat nu de indidiiiita betn^ffc, venneld ik in dit eersie pluat.^ 
hot vecd gebruikte (Uffu{a), dat in beteekeuis ongeveer met 
‘ecm zek(a’ ieimiinb overeenkoint. Het rungeort als Hubstitmd 
Yoor dcni naam van een wilb‘kaurig(iu ])crsoc>n, (lien nuni nic'i 
under aanduidt, Voor lud l)egrip Zander’ vindeii wij alB onaf- 
lumkelijk woord terwijl ids ])ra(‘fix, dal nan mmiina mi 

verba W(jrdt gelu^cht^ gebezigd wordt. I ltd: is ook lund 

gewoou door vourvoeging van mai- tot muffilHikt le 

verstorkeu. pluraalvorm van st/iki (b. HiHikiks, o, fil/ik'nslH) 
hecft .iiict zeldeii do Indtjckenis van ^sornmigeb Wil nnni or 
deu nadruk op leggeii^ dat de of het l)(‘doeldc aiidere vtu-- 
schillend is van de(u) of liet to voreri genoeinde, dan geliruikt 
men n6xkJUi{m), dat met liet praefix mat- als maldx/^'i'kv{m) 
optreedt. ^Dezelfde (lietzclfde)’ daarentegen wordt door liel met 
het telwoord voor ^eeid verwante 7dlua, inhhfi{m) — als praelix 
mt[By — uitgedrnkt^ dat geverbaliseerd de geslalten nllmuk, 
nif6axkauk^ nituf/auk^ idMijimanh vertoout. Nifitiji is ook zeer 
gebruikolijk als adverbium in de beteekenis ntveiuaiiisk 
Het is opmerkelijk, dat het Blackfoot geen woordtm heeft^ die 
volkonien nan onze indcfinita ^iemaiur_, ‘ieLs^^ 'eeid boantwoordcm. 
Hit staat in naiiw vtHiand met de locale bete(d<cmis dt^r demon- 
strati va, (lie zicli juist door dat locale bijzonder good lecmen 
orn do rol van indofniita op zich te nemen. Uit de afwezig- 
heid van sjieciale woordim voor ^iemaiid’, ‘iets’^ ^een^ vloeit 
onmiddellijk dic^ van afzonderlijke vormen voor hunne negati(‘s 
voort, in welke leemte door de ontkeuneiide coujugatie van 
het verbum substantivnm en van geverbaliseerde noiuinn 
wordt voorzien. 

Yoor het gemak laat ik liier nog het een en amler volgen, 
dat inisscliieu eerst aan liet eindci der iolwoorden zoude nnjeten 
ter sprake koraen^ innar dat dosnootls ook in verband met de 
oubepaalde voornuainwoorden kan beliaiidcdd worclen. Ik bcdoel 
de uitdrukking der begrippen 'veer, Vcinig^ bib, dii* op lu^t 
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gr(*ns|xebi(id pnmoiuina cii iimiieralia liggeii. Het oimf- 
haiikcdijke woord voor ‘veeP is b, o. ahouo, 

terwijl als praefk bij iioniiiia eii Yerba akai- ak-) of 

alcajfijy wordt gcibriiikfc. A^oor Sv(dnig’' Iieoffc hefc Blackfoofc 1). 
miuUo%Hhi}i ^ 0 . wiiiuUoxdy iiiaar als voorvoc^gsel bezigt men 
{hni koricn vorui miia!-. Do onafliankelijke vovnu^n kuiinen 
ook gcvcid)alis(Ha'd ojil.mleu, Aiub'.rs dati bij on Vtnuig' 

is hoi bij (It*, niidridddiig voor hot hegrip waarvoor goon 
afz(Hi(l(irIijk woord hestaat, tui clat dus altijd door oeii pracilix, 
hctzij kannl- of ntofui- [moiai-^ mot-^ of 

ikia- wordt. te ko.niioii gogtjven. Ken versterking van Icamii- is 
idoxkaiKti-, dat wij evcaials kanai- zelf reeds bij de besprtdcing 
vail den superlativus hobbeii vtirmeld, 

Ointrent de telwoordeu, die ceii bijzundtu’eii rijkduin aaii 
vormen ten toon s])rei(lenj zal ik slechts lict allerrioudigsic op- 
nierktni. Naast de priniairt*. vormen^ welke men bij het ge- 
wone telleii gebruiktj staan aparh*. reeksen voor de .beziehle 
en do oribezi(dde khisso. In btipaalde gevallen worden korte 
nunnu'ahi praedxeii, di(i dan nict voor do waardtairingsklasseii 
vtwscliillen, aaii nomina ge.lieeht. De ouafhaiikelijke bezieldc 
cu onbezieldti ieiwuorden knnnen uok geverbalisoerd wordcm 
eu ondtTgaaii dan volkomen clozelfde behancleling als anclere 
werkwoordeiL In samenstelling met voor\^oegsels gaat de k- van 
^tien’ en de n- van andere numeralia verloren. Eigonlijke 
nominale ordinalia ziju niet aanwezig^ maar in de plaats claar- 
van trcden, behalve bij ^eonb relatieve verbaalvormen^ die door 
gelijktijdige aaidiechtiiig ’ van liet praefix onio%t[i)- en het 
suiix -pi bij de bezielde klasse, maar van hetzelfde praefix en 
het suffix -xjpi bij de onbezielde klasse^ van de telwoorden 
zijn afgeleidj waarbij de noodige veraiideringeii aan het begin 
der numerale stammen plaats hebben. De onbezielde reeks is 
in veelvuldig gebruik^ maar van de bezielde vormen scliijneii 
or slechts enkele voor tc komen. Van anderen aard zijn 
mal6nio%ld (als praetix w.atom-^ -atom-) ^eerst’ en 'mtsaiixtd^ 
mkSoxi^i (als praefix aako-) daiitst'_, die niet in de waartleorings- 
klasseu verschillen. Zoowtd. dt^ze beide woorden als de onbe- 
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y.ieldc ordinulc verbaalvormen fungeerc‘ii in den ■\V(‘li?wuar 
iiiet altijd, iiiaar tocli doorgaaus, als adverbia. Bijwoordelijk 
zijn ook multiplicativa op -ai en -///. Daareutegtai lieeft liel 
Blackfoot iioniinale distributiva; die met belailp van bet 
])racfix kantii- biF C^elk^) van de lur/iekb* en onl^eziehle tel- 
woordreckseii gevonml wordeii. Duariiaast zijn ook rclnliev(‘ 
verlmalvunnon ini^fc Ind pmedx biaar gc.lang’ in 

gebniik^ die (‘venals do door Ind. prat^lix g<^krnin(‘rk(e 

ordiiuile vonneii bij do bezielde klasst* op ’•///, bij do oiibe- 
zitddo kbisso op uitgaan. I)(‘. beginklaiik<m dcT tehvoorden 
oudergaaii ook bij de distribiitieve formal i(‘s dc verandering(*ii, 
waaraan zij in composifeie oriderhevig zijrn 

Voor hc^t tcdleu van dageii (ai iiaclileu heeft het Blaekfooi 
ecu apartc reeks van numerab^ verba, die door nikldel van liet 
sufiBx -ni- vail de telwoordstaminen gevormd worden en steeds 
door bun praefix als durativa gckemnerkfc zijm Om den ombu’- 
dom aan te duiden suffigec^rt men nan de telwoordstaimmm 
bet nomeii Blujji Svinter’ en plantst nog bet sullix daar 

aoliter, welke complexen dan als gewonc verba gecumjugeerd 
worden. Ook zijn er uumerale werkwoprden, die te kenneii 
geven lioeveel iets kost^ en die zijn sameng(^steld iiit de tel- 
woorden iruit lict woord voor dollar (nopoh) eu een jiassieven 
uitgang; die bij de bezieble klasse bij de onb(*zieble 

-oxtoxp liiidt. .Er zijn evenwel ook kortere vormen, waarin 
li(‘,t bc^grip blollar’ iiiet is uitgedrukt. Daarbij sluiten zieh nog 
aan b. ukdixtmMj o. aM' x^oxp diet is duur' (diet kost veeb); 
b. unnd/afmu^ o. imudidoxp) nmid/oxtoXjh diet is goedkoop' 
(diet kost wciiiig’); b. fsafiUsixtmiafs ^ o. 
dioeveel kost Imtb .Een andere formatie van prijs-aandutdeiub* 
verba is die met bet suffix -vast-. 

Het teUvoord kaii door allerlei ])raefixeii gewijzigd worden, 
die begrippen als ^sleclits^ ^ongeveer' en dergelijke uitdrukken, 
maar bet zoude ons te lang ophoiideii over dat alles te sjirr*- 
ken. In elk geval zal bet noodig zijii even bij de gewonc 
liuofdtelwoorden stil tc sfaam Die van dmiF lot diejF in on- 
nfliankelijken, bezielden en onbeziebbm vorm Inideii als volgt: 
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On alb a nkelijk. 

B e z i e 1 d. 

Onbezield. 

1 

//ildk’S'ka^ mdti 

nltdJakxmipi) 

/lildki^ktm 

2 

ndloka 

ndfokxmi 

nddokai 

3 

// / udkaka , n i adka 

nludhkxml 

iiiudkdial 

1 

ninod^ nidy iiko 

nmijim 

nirndpl 

5 

z/'/avVo, ninlo 

Hid hi 

iddldipi 

6 

11 dv ; 

1/dli 

imuiji 

7 

ivkifdkii^ /vV,v//vz. 

ixk'ddkxHil 

ixkildkau 

8 

lid Ilka 

\ ndiihoplmi 

ndiikopi 

<) 

pfxkiSa 

p'ixknf 

pixlcHopi 

10 

kdpi) 

kdpi 

kepopi 


Bij (le iehvoorclun voor moot worden opgeinerkfe, dat 
dt^ begiiisyllalK} tu- dikvvijls wc.gvalfc, isuiver phoiietisch 
V(jrscliijn.sc]^ dat >5icli b.v. ook in li(d. vdrb.uin voordu(d [t- — 
nU- uls (ttirsfce-perHoons-pracfix). 

I)o curdinalia tiisscdiru i‘ii ^tAvintig’ worden gcvormd 

door middcl van ceu sidlix^ dat bij bet gtnvoiie tedlen , 
inaar voor dt^ bexielde klasnt^ -koptU.n t*ii voor de onbczieldc 
klassc^ -koinUojfi Inidt. Do. oiiafhankcdijke vorinen voor ^elf 
eAv/u, wiiarvau men zoiubw ceuig(^ moeite do bezieldc en unbe- 
zi(dd(i kail makeii^ ziju: 11 niUikojmto^ 1% nafdkSimky V6 
ifik6j)tdo^ 14 imekoputo^ 15 iiuiLsekoptUo ^ 16 ndihopuk^ 17 
hkik^kekoimlo , 18 nihikekoputo^ 19 phlcsekoputo. 

De uamen der decaclen zijii sameiistellingeu met -ippo^ 
den compositioneelen vorm van kepo ^tien’: 20 ncUdppo^ 
30 uiippo , 40 nidppo ^ 50 nmLnppo ^ 60 ndiippo ^ 70 ixJcilsikippo , 
80 ndnmppOy DO pixkdppo^ waarbij zicb 100 Idpippo aansluii. 
De liezielde vormen hebbeu den uitgang d in plaats van 
-0 (b. V. ndf-sippi) , tervvijl de oiibezielde bet suffix -pi aan 
de oiiafbankelijkc vormen bechteu eii dus op -opi uitgaan 
(b-V. udtsippopi), 

Oin de gctallen tnssclien de voile deeaden aaii te diiiden 
plaatst men de numeralia op -kopm/o^ h. -kopuki ^ o, -koputopi^ 
die wij eerst in de betecivenis van ^elf j Hwaalf’ eiiz. leer- 
clen kennen, acliter den naarn der bedoelde flecade. B.v, 


( £00 ) 

£1 ndUippo mUikoimto ^ b. ndiuppl nihlkoimi^v ^ f). ndtHipih^ijl 
niUihuimtoffi. 

Yoor tie lionderdeii gebruikt men samenstellingen met kdpippo^ 
b. kdplppi^ 0 . kdpippoyL In den oiiaflianki'lijken vorm viiiden wij 
diis : £ 0 0 ndtokekvprppo ^ *3 0 0 n iudksknkvp'ippo ^ 1 0 0 y/ \wkrpipp\t , 
500 nUUdkep'ippa ^ 00 0 ndlkep'ippo ^ 700 }s\^k'tlHik(*kvp}ppt\ ^ SOO 
'ndnkoikdjii/ijm y 900 pid-kf^a'kcpipptK Zoo ook iWi) kdpuikt'pJppiK 
lllen anderc' term voor Muizeiur is dmayjcdrplppo ^ Iietgeeii 
woorcUdijk ‘grooi-Iiondertr l)(‘teek(‘ut. 

Bij du beliaiulcliiig der noinina, pronomiim eiiy.. is al niiiii- 
sellouts gcbltiken^ hoe groote vuorliefde bet Blnckfoui heetl 
voor verbal(3 eonstrueties^ en de keiinis van aiidcre A Igonkin- 
dial(‘cten lieeft vx ons op voorbereid ook in daze tmil tarn 
indrukwekkeiid verbaalsysteem te ontmoeteii ^ dafc de mecst vc‘r- 
schillendo rededeeleu aaii rich onderwerpt en in zich opueeiuL 
Inderdaad verdienfc liet werkwoord van dit naar hri' vernt 
westen verdAvaaldc Algonkiii-dialect nict minder onze aandacht 
dan dat van het Gree of Ojibwaj. Evoiials in de zuHtertulen 
treft ons voor alles het diepgaande uiiderseheid tussclieii de 
intransitieve en ch transifcieve conjugatie^ die* vveliswaar ni(^t 
ill do jirouominale ; modalc en aiidere voorvoegsels voor den 
dag koirit, maar te holderder aan de persoonsuiigangen ziehi- 
baar is. TroiiAvens ook do ovorgankelijko coiijuguiie vormi 
geen eenludd. Terwijl immers bij het intransitieve werkwoord 
skndits in bepualde gevallen de bezieldheid of onbezield- 
heid van het subject wordt aangeduid^ en de wmir- 
deeriugsklassen overigeiis iiiet in den ouovergauktdijktm 
verbaalvorm worden weerspiegeld, heeft het transitieve verbum, 
dat de klasse van het subject builen beschouwing laat^ altliaiis 
in den indicatief twee geheel verschillende volledige reeksen 
van persooiisuitgangen , waarvan de eeiie gebruikt wordt, als 
het object tot de bezielde klasse behoort, de andere het object 
ills oubezield qualificeert. Ter verduidelijking geef ikhetiiidi- 
catxef-jiaradigma van het verbum liijteid, iritransitief , traiiHi- 
tief met enkelvoudig en meervoudin; bezield derde-persoons- 
object, trausitief met enkelvoudig en meorvoudig oubezield 
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derde-persoons-object. De iutraiisitieve vorrneii^ die mij van 
dit Averkwoord allceii met het duratieve praefix al- werdeii 
nuMleiiedeeld, geef ik met dat voorvoegsel voorzien. llet spreekt 
vaiizcdf^ dat het ook bij de transitieve reeksen lean worden 
aang(‘li(udi1. 


Sing. 

1 n t ran si ti of 

Transitief b. 

Transitief o. 

1 

niUlidkdaki 

%Udkdpau{(i') 

nUd.kdd{x)p 

.) 

klltVidikdidd 

kitHikdpm{(d) 

k{fddcs(d{;x)p 

3 

dtdkd>ak}u{it) 

d<kdpin{(m^ 

d'k8lmM{((ie) 

1- 

Plur. 

didkdnkmti 

dkdipinal 

sikdMminai 

1 incl. 

d'idk^lakiop 

dkdpdu 

dkddip^p 

1 exed. 

nUdhlkdakdxpinan mUikdipanan 

mfdkd8i[x)pinan 

2 

ki (didkd akixpuii a[ii) ki Inlkdpa na u 

ktfdJcdd [x)p mt n[d) 

3 

dtdkd'Ukhtv 

8ikdpv(u{ai(^ 

8ikHlmrrimc{aie) 


Tr 

Sing. 

1 
2 

3 

4 

Plur. 

1 incl. 

1 excl. 

2 
3 

Onder de grootste moeilijkheden van het Blackfoot behoort 
do formatie der intransitieve^ transitief-bezielde en transitief- 
onbezielde vcrbaalstammen; welke niet onder algemeene regels 
kan worden gebracht, ofschoon het later wel mogelijk zal 
zijn een zeker aantal typen vast te stellen. Zoo is het nu reeds 
volkomen duidelijk, dat een niet gering aantal van intransitieve 
stammen door middel van -nki of van den wortel is 


ansitief b. ])lui\ Transitief o. plur. 


ni IrV kni ptium 
kilmkHvpiVian 
HikHipmdkH 
dlmptmiaik^i 


ni{-HLkHLHi[a^piau 

kifHfJcsl>Hi{iJc)pian 


Hilmipcdau 

mkilmpcmmiian 

kiinlmpauaiau 

dksipiauaiks 


dkBfM{ib)pim 

n%kihddJ^x)pinania% 


MtdJcddxpmiau 

8ik%U%miauaids{^ 
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{ifgeleid, Oin u eeu deukhuiild te gevcn van dc graote oiiregel- 
matighcid, die bij de vorming der verscbillende vc^rbaalstamnK'U 
Iicerscbt, laat ik onkele voorbeeldeu volgeii: tilfommii *ik 
ruilc^: iviUhimmUm ‘ik ruik I)ein’ : ’iiiUhiamahxp b'k ruik het\ 
nUaujji ^ik eet” : niiuuaiaii, ^ik oet bom’.* nUthtnlo%p b‘k wi 
het’j niialvmi b'k driuk^: luldlHunalaii b*k drink lunur: 
nUdimnafaxp ^ik drink liet', niiuHi/ofd ^ik VoulC : /nhha/omiftin 
‘ik kook heni^: irifdiujomhxp b‘k kook bet', 
kauw’: n'd’iriauhftvmafau ^ik kauw litoif: uiidiituh/HhtHf/axp 
^ik kauw bet’ » vilo%pdUiki 4k dvaag' : 4k drang 

bein’: ?rifoxpdi>oxp 4k draag hct% nildHhk((p 4'k trek’: 
nii/tiihkapat>a?i 4k trek hem’: ^liUtiihhtpaioxp 4k trc^k hci.\ 
nikuHekaki 4k sehop’ : nlhmekalau 4k sclioj) bein’ : iifUmvkafuxp 
4k scliop bet’, nitd'kiniHlaki 4klik’: mldldnipan 4k lik bmn’: 
nUdidnukiwp 4k lik bet’ ^ nUdisifutnukifaki 4*k kna" : nildid- 
nmiiskipm 4k kus bein’; 4k kins liet\ 

mUihann.iaki 4k pak’: nUdikannobim 4k pak hem’: ?//4/A 
kanmUixp 4k pak lief , nitduktki 4k neem’ : nikUmu 4k 
iieein bein’: nitdhlxp 4k neem bot’^ nikaaxk'mi 4k boor’: 
niidUxfmu 4'k boor liem’: nihdidxklxp ‘ik Iioor bet% nUnX" 
pakdi/kaki 4k blaas’: ^lUoxpakdy'mm 4k blaas henn’: tithx' 
pakoijidxp 4k blaas bet\ nUdlhahiuhi 4k bak (in kloim^r 
stukken)’; niidikakmu 4k bak hc‘m’: nikUkakup 4k bak lief, 
iiifdimlMkl 4k schaaf ; nUduakm 4k scliaaf bein’: nlfdmdHixp 
4k sclniaf bet’, nUdikaxhmHkUiki 4k Jsaag’: nihUkaxkHkkmtium 
4k zaag hem’ : mktikaxkxkkhxp 4k zaag bet’, niktiakomefaki 
4k heb lief ; mldiakomimmau 4k Iieb liern lief : mldinkomekitp 
4k heb bet lief. JSr zijii ook supplatieve gevallen, zooa’lB 
nitaiapi 4’k zie : witdinoau 4k zie liem’ : nikUnixp 4k zie bef 
of niiaki^pt 4k kijk’ : nUdkoi^nimau 4k kijk naar hem’ : mk 
cmakixp 4k kijk naar bet’. Welk een verscbeidenheid, niet 
waar? En welk een raim veld voor analyseerend onderzoek! 

Het behoeft nauwelijks gezegd te worden, dat er heel wat 
intraiisitiva zijn, di(3 wegens Imnne boteekenis geeu transitieve 
vormcn naast zioh hebbeii. Tot deze categoric beliooren ook 
de impersonalia , zooals aisoktu 4iet z’egenf, d^xp^dau 4iet 
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sii(‘euwt\ aimlni Oief liageli\ atm^m Oiet waait\ aipxnniff 
0u^(; klaart opV 

Hij hot fniiiHitiovo vcrbrun sluit zich (^eii ])assiviiin aan, 
(lat in den din’den personn aparte vormen* lieeft YOur liet. be 
ziidde on Ind oiila^zielde lijdendi^ f^ubject. Dit passivuni ver- 
dient uo^ bijzonder de aaudaclit wegeris do orastaudiglieid , 
dal bet di*. luiuwstf^ vor\v!iiiiH{dia|) niot bet corrcspoiideerende 
paradignia van bet Ojibway vortoont. Mij voor bet oogenblik 
bij bet Bbudduot be.paleud^ gcud’ ik liier eenigc j)assievc vor- 
inen van bet W(U‘k\voord 0)ij1en\ Mon boude daarbij in bet 
nog, dat bij de ueraU^-perHoons- eii t weeded pcMVsooim- vormen 
allbauH virtiuud lam aotief-instrumentaal subjiiet aanwezig is, 
zoodat b.v. tuhUcHipoko eigemlijk ladeekeiit ‘ik word gebeten 
door (ieniaiul)’. D(*.Z(i vornum zijn in aard en oorsprong ver- 
waiit met de ceulripetalc vtjrmen, die dour dcjzelfde k worden 
g(^kciimerkt en waarop wij latc^r nioeteu te.rugkomen. 


Sing. 

1 nlinlmpdko 

£ kl(fi!l\vi}ok() 

8 (b.) HJhijjdu 
4 (b,) HUwpdfitiai 
8 (o.) iiihh!{a^i} 

4 (o.) dkHM{x)p(iie 


Plur. 

I itnd, 

I exel. H'iLriki^ipiiL^prmrn 
£ k iU I kfs^ipokoa n 

8 (b.) HikHipdtau 
3 (o*) dksld{st)piau 


(lelieel verschillerul is de formatie van bet reflexivum, dat 
op den met cen ^-suffix vermeerderden transitief-bezielden stam 
berust, maar de persoonsuitgangen der intransitiva vertoont 
(b.v. fukihdpn%H ‘ik bijt mijzelf^ d]mim%d% ‘bij bijt zichzelf, 
uikikdpuxspmm %ij — excl. — ■ bijteii ons zelf). Waarsebijn- 
lijk staat bet met bet reflexivum van bet Ojibway, dat 
een acbtervoegsel als kenteeken bceft , in bistorisch 

verband^ maar nog nader sebijnen zicb correspoiuleerende 
vormen van bet Micmac bij bet Blackfoot aan te sliiiten; al 
kmmen wij voorloopig dienaangaandc*, niets m(it zekerheid aan- 
nometi. Somtijds (b.v. dmldkdp%%mp Svij — incl. — bijten 
onszelf^) wordt bet reflexieve begri]) versterkt door bet praefix 
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ami- ^ dat ook in niei-rcdlexieve verbaalvoriuen voor ^zelf lean 
worden gel)ruikt. In do reciproke conjugatic^, die evonals da 
rollexieve de iutraiisitieye uitgangen hedtj is de transitiof-bo- 
zielde stain door middcl van liet suffix -Av- (-/w//-) iiitg(d)roid 
(b>v. n'ilMJcslpiU^nixpim( 7 i Svij — (‘.xcL — l)ijt(m elkaiub'.r’). 
Hot reciproko begrip kan gecinjilialiscierd wordtai door lud, 
voorvoogsol potai- dat (‘-venals an(ltn‘(‘. dorgolijkc ])ra(^- 

fixoii omniddcllijk voor den wortel goplaatsl wordt, on dat 
zioli met liet duratiove -a!- tot puhUai- verbindfc (b.v. paiuhn- 
fiihipninop Svij — incL — bijleu elkaiidcr’). Ook mot auah 
viiul(?n wij reciproko vorrnen wel eons verbonden (l).v. kiidnnh 
amhvpiiiHilxpwm ^gijlieden bijb elkander’). 

Gausativa, die tegelijk als permissiva fungeeren, worden van 
do iniransitieve staminen door het suffix -//4v- gevormd (b.v. 
hikikdahiaUw ''ik inaak dat je bijt’ of ^ik laat toe dat je bijt^^ 
niUikslakiatmu ‘ik maak dat liij bijt^ of ‘'ik laat toe dat hij 
bijt^, niUthtahiatsaiem ^ik maak dat zij bijtiad of ‘'ik laat too 
dat zij bijteid). Zulkc causativa noteerde ik o. a. bij ^ctciii’ 
{mtmpatsav)y ^driuken^ {nifdmmia/mH)^ ^sjirekeii^ [niiiVpuifaimii)^ 
^slapen^ {nitdioJcalsav)^ daclieid ^zhii^i^ntkxpiaf^^tiu)^ 

‘hooren^ {7dkU(l%klmiakaii), ‘drageid [icitoxp<'d‘(dc}a(i<((u), Mini 
andere causatieve formatie, di(i meermalen in mijiu‘. teksteii 
voorkonit^ is daarentegen door hcit suffix -pi- gckenmtdct. Niet 
zeldeu wordt hot causatieve begrip echter door syntactische 
omsclirijvingen uitgedrukt. 

Een zeer belangrijke categorie van secundairc verba is die 
der accornmodativa, welke de beteekenis liebbeu van ‘iets voor 
ieraand doeid^ en nieestal met een der suflixen -mo- of 
of met Iiet samengestelde suffix zijn gevormd (b.v. 

nitdihahomotm ^ik liak klein voor hem’: nUiUkaJdaki ‘ik liak 
kleinb nithtamoau ‘ik hamer voor lieni^ : fiUhtaki ‘'ik Immer’, 
nifdimxf^oau ‘ik kook voor hem’; nUdinixt b’k kook^^ nlidlx- 
ketoau ‘’ik kook voor hem’; idkUxket ^ik kook’, nUduahmoan 
‘ik eet voor : nitdupi ^ik eet’, nrtdlHikstmnocm b’k bijt 
voor hem’; ^dkmlk^kiki ‘'ik bijt^). Men vergelijke de accom- 
jnodativa van het Ojibway en het Cree, die zich bij de 
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Blackfoot-vorineii met -io, -lo-mo- aansluiten. Enkele oiiregel- 
matigo accommodafciva, die iiiet met vorinen in de oostelijker 
Algonkin-taleii schijneii ov(ireen ti^ komen^ laat ik bniten be- 
scliouwing. Wei ecliter wil ik nog gewag maken van de tot 
het 131{ickfoot beperkte ittnativa met bet suffix -epild (b,v. 
hxmiivepifdii liij steelt lierhaaldc.lijk’ : dikamodu fiiij steelt’)^ 
dat wij in zijii nomitiale functit*, reeds liebbcm leeren kennem 
Ik sluit bij dit oviuvaohi der sceundaive verba nog een paar 
denoniinaii(‘.vc caI.egoritHin nan, die. in hot gewone g(isprek elk 
oogenblik g(d)ruikt worden^ namelijk di*. bij dit volk van 
magisclKi denkwijiie zoo oninisbarc^ tratiaformativa, die door 
liet suJIix -mi- zijn gekenmcrkt (b.v. mitumm Odj verandert 
in 6(511 liuirek) en somtijds ook als essiva dienst doen, en de 
in forniatie geheel met d(5 correspoiideerende v(5rba van het 
Ojibway (511 het Oreo overcenstemmende possessiva. Deze 
worden niet onmiddellijk van den nominaalstam^ inaar van 
d(5ii derd(5-persoons-bezitsvorm afgehndj en duiden aan; dat men 
den (het) door hot nomen uitgedrukte bezit, of dat men 
iemand (i(*ts) h(‘eft in de functie van den (het) door h(5t nomen 
aitgedrukte (b. v. ihisldii fiiij heeft een moeder’ of dhj h(5eft 
liaar tot moeder'^ kUiimvim file heb j(* totvad(5r^). In bepaald(5 
gevallen, lioofdzakelijk in dem derdeu persooiij is de 0 - van 
den notninalen bezitsvorm door •/- [e-) gesabstitueerd/ maar 
na een praefix vinden wij in den regel de 0 hersteld (vgL 
b*v. het zooeven geoiteerde ihmUiii met ndkiohukiu fiiij heeft 
nog een moeder', dat dezelfde 0 verfcoont als ohkid ^zijn 
raoeder^). Een derde groep van denominativa heeft de be- 
teckenis., dafe iemand datgene maakt^ wat door het grondwoord 
wordt uitgedrukt^ en onderscheidt zich door het suffix -la- 
(vgl. de denominativa op -hew in het Cree). 

Het Blackfoot heeft drie algemeene voorstellingswijzen^ de 
afflrmatieve, de negatieve en de interrogatieve. Het spreekt wel 
van zelf^ dat de eerstgenoemde de primaire is^ waarvan de 
beide andere door affixen worden afgeleid. Het is moeilijk de 
negatieve conjugatie in al haar vormen te kennen, aan- 
gezicn de versohillende modi ook van verschillende ont- 
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keimentle praelixon gebruik inaken, en er ook dikwijis (‘igcn- 
aardige veraiidcringen in de persoonsuitgaiigen ])Iaat8 lud)b(‘nj 
die. iiiet in korte woordcu onder een vollcdigen reg(il kinuien 
worden gebraclit. Die uitgangsveranderingeu viiult nieu 
lijlc bij het indicaiief-sjsteom, voor zooverrc h(‘t ydjn negativuin 
jnct lud* voorvoogsel vormb nan Nati(r,k waf ^nie.r 

beantwoordt, m in tegiuistclling niet lie( gelijkluidcndc^ pnu‘.lix 
met de l)eteekt3nissen Sveder^ ook^ nog ectg aiuler^ yije begin-y// 
onder geen eiikele omslandiglnad vcrliest. Verrew(^g de nuiCinte 
door MfU- genegeerdc vorrncn eindigeii in de beide eersie per- 
sonen singularis cm pluralis op (jen //, in dim diirden pe.rHoun 
tier beide uumeri oj) (of -aLnh), maar in bepaalde gi'*- 
vallon zijn de nitgangen aiulers. Een tweedc negatie-toekeu is 
sau- {fia'd)y dat met het afjsonderlijke woord m ^nceid in vitr- 
band schijnt tt3 staaii^ en dat, behalvc bij indicatief-vormen 
met Kekere speciale praefixeii, in dim conjunctivns, den sub- 
junctiviis en den irrealis gebeyigd wordi De door r/%>{:-geken- 
inerkte finale vormen met conjunctief- of iiidicatiel^uiigangen 
liebben ecliter, afwijkend van den conjiinctivns in bet algiunium, 
als negatief praelix dat ook in den eernti'ii per- 

soon meervoud van den imj)en'ativus dienst doet, t(‘rwijl bid 
proliibitieve pin- of m-h/- tot den tvveiidiui eu derden persoon 
singnlaris en pluralis van de gebiedende wijs b(»perkt is. 
Ojuler bt^paalde voorwaarden, vooral bij pariimpiaaf gebruik, 
worden iiulicatieif- vormen door {^k(x,lnMd) genegtuird, een 

voorvoegsei dat ook gebruikt kmi worden om liet verbuin 
iriteiTogatief te inaken. Men kan evenwel vormen, die anders 
affirmatief //Ouden yijn, door de intonatie alleiai, meostal (‘oliter 
met aclitervoeging van een a ^ tot interrogatieve stempclen, 
Ook het suilix dat wij reeds in de negatievc conjugatie 
hebben ieereii kenneii, wordt somtijds aaii interrogaticYe ver- 
baalvormeu geliecht (vgl hot vragende suflix -an in lietNatiek). 
In de afliankelijke vraag, waar voor het interrogatieve kMcu- 
i^kxiau-) geen plants is, nemen verbaal vormen niet zeldcn het 
aan de voornaamwoorden ontleende -a%lim nam 

Laten wij thans overgaan tot de bijzoiulere voorstcllings** 
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wijzen of inodi^ die, zicli door hun (dgenaardigc^ pmooiisuit- 
gangeii, on sorns ook door aridere kenmerken van elkander 
ondersclu'id(au I)e wijz^e dcT gewoue mededeeling is de indi- 
cntivus^ die in zijn suffixeu een naiiwe vt'rwantsfdiap toont met 
denzelf(l{3n modns in d(‘ oost(dijker Algonkin-talen. J^rmeel 
tot hot indicaii(‘f*sysi(a‘ni Ijelioonm in In^t Blackfoot ook d(^ 
exclusieve on de iuclusievr eerste })ers()ii(‘n pliiralis van den 
imp(*i'ativus, ienvijl de derde persona Kingularis en phiralis 
van dozen modus een coiijunetiviseh karaklor draagi .Door 
l)i‘.paalde. adhortatieve praellxeii krijgeii de lot het indicatief- 
eii eonjuuetitif-sysle.em be.hoorende imperatievcm liiiu raodaal 
cachet. Kigenaardig voor dim im])erativus is echtca* de twecde 
persooii enktdvoud op •/ in de onovergankelijke en in de over- 
gaukelijk-onb(‘zieldc conjugati(^ als ook de correspondeerende 
vorin op in de tnuiBitieWj(‘.zielde vervoeging. De ovcrganke- 
lijke im])cratief singularis met hot o1)ject hiiij^ lieeft -/ als 
suffix, vooralgegaan door het c.entripetale -/d-. Zoowel in d(‘ 
oiu) verge nkelijko als in de beide transiticve conjugafies geldi. 
als suffix van den tweciden pcu’soon mem’voud van (Im imp(nativus 
liet evcmeims lot dt^zen modus beperkb*. suffix dat blijkim.s zijiu' 
vtu’breiding in d(^ zuBierialen tot lud OiU'-Algonkiscli teruggaat. 

D{)or de termen conjiuictivus en subjunctivus ondcrsclieid ik 
twee afhankelijklieids‘modi, waarvati de eerstgenoeinde zoowel 
temporalc, caiisale en suppositioneele als finale beteekenis lieeft 
en ook in bet algemeen zinnen met ‘^dat’ vertegenwoordigtj terwijl 
de tweede alletm suppositioneel (of hoogstens futuriscli-terapo- 
raal) fungeert. De conjunetivus is gekcnmerkt door een ^^-sufflx 
en door porsoonsuitgangen, die van de indicativische ten deelc^ 
niet oubelangrijk versehillen. Door voorvoeging van 
wordt van den gewonen conjunctivus eon bijzondere conjunctivns 
finalis gevonnd, waarbij valt op te merken, dat ook indica- 
tivisclie vorraen met bet praefix axK^y de beteekenis van een 
finalen conjunctivus hebben. Eigeiiaardig is de pracfigeering 
van hetzelfde clement aan de van verbale //-stammeii afgeleidc 
nomina abstracta op die daardoor ook tot finale vcr- 

baalvomen wmrdeii gotransformee-rd. 
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De subjunctivusj dercle persoiien siiignlaris i^n 

pluralis gewoonlijk (uiet altijd!) aan den eonjnnctivns oriileeiit, 
lieeft ov(3rigeiis claarmodi'. geeiierlei /ormeelc verwcantschaj), 
inaar keninerkt zich door afwe/jghoid van persoonspraeilxcm 
en door* don uitgang -/r/, voorafgogaan door eleinenieii, die 
naar d(’. ‘vcrsolnllendc ])crsoneii cn niimcri vorBcliillon. Zo(u^ 
dikwijlf:? word!; do Hubjunot-ivufi, als liij auppo.^iiionoel gcdjruiki 
wordt.^ vaii lud; praelix //wz- voor/den, dat ook aan vormoii 
vail and(‘re modi lieii dubitatiove be{o(^kenis kan gi^vem Mon 
sainengesfcolde vorm van lud dubitatiove is 

AIs gewoon ndverbiaal praefix lH‘.eft //wz- de beicekonis van 
‘vlug, sneF. 

Er is ook nog een door hot snffix -opj {-/opi) van dm in- 
dicatief afgoleide niodns^ die met bet gecomponeordo praeiix 
axh-stau- {axhstai-) als irrealis kan worden bestempeld, maar 
met het zooeven geiiooinde ikx7ii- als dc^siderativus fungceri 
De vormen op -opi {-topi) kunnen ook zondor modificoeroiK’b^ 
praefixeii optroden eii liebbeu dan eon irro(^ol-sap])Ositioneob‘ 
beteekenis. En hicrmcde is onze soliat van modi nitgepiii, \m 
minate als wij dezen naam tot do door eigenaardigo. uilgangon 
gekenteekonde voorsfcelliugsvvijzen willen bejicrkoii. Ik wil 
editor nog aan de bospreking dor modi toevoegcn dat hat 
voarbiim door liet praefix oen potentiale lietoekonis aan- 

necmit, terwiji hot voorvoogsel weliswaar soms de- 

zelfdo begripswijziging- nitdrukt, maar gewoonlijk aanduidi, 
dat men vv in toestcnnt een zekere handeling te Yerrichteu, 
Omtrent de nitdrukking van aspect m temjms valt er lang 
niet zooveol oji te merken als over de voorstellingswijzen. 
Daratiev(‘. kradit lieblien de atExen ai- en au-^ waarvan liet 
cerste gepraohgeord of geinfigeerd wordt en hot twei'de nit- 
sluitend als voorvoegsel optreedt^ terwijl geen van beide aan 
een bepaalden tijd geboiiden is. Evenmin heeft het praefix ?'/(.?)- 
(voor hetwelk de t der persoonspraefixen hiU^ ot- tot U 
wordt geassibileerd) een temporale waai’d(‘^ al vindon wij hot hi]** 
zcfiider dikwijls gobezigd^ waar liet verbnni ecu vcndeden gehcuren 
vcrhanlt: veeleer beti^ckont hot hip eon bepaalde plaats, op 
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een bcpaald tijdstip, under bepaalde unistandigliedenb In dit 
ve.rbaiid is bet van belang op tv. merkeu^ dat liet ook in 
den iw(,‘c(Icn persoon singularis vn j)Iaralis van dun impcratief^ 
niaar dan in de gewij/ngde g(‘stalt(‘ /tsV(6')“^ gcbezigd wordt 
(evenya)o wordt hot praevorbiiun Uuxk- ^op^ in dt‘^ buvcdsvormen 
van den i weed(.ni p(‘r^joc)n Een soort van perfecdaim 

wordt gevonnd door iiiiddd van xktii- {xkim\ ikai- {Ikau-)^ 
-kid- (“/»‘,iY-) ‘riMuis'^ dat niet zeldni mvt -Av/-sV(,y)~ vcrbonden 
als ;i/v/-/As7.v/(.v)- VAVA. verHcbijnt. Ook /anider een voorgovoegd 
xktfi- {‘kta.-) dient dat nu't In^i dnmiievtwi/- de ge- 

stalti*. aanneemt — oni bet voUooid-wjii van bet ver- 

baalljogrip uit to drukken. Ibd go(u)niponeerd(^ ^kui/ai- {-kaUai-) 
gcteft to k(jnncn^ dat de volfooiing van bet gebeureu oiider 
zekere locale of texnporale uinstaiidigbcden beeft plants gebad. 
Aaii de verinelding dt'ijer niiti of nicer perfcH^tisobe ^naellxen 
nuad ik nog toevoegen, dat xkal- in de uegalieve conjiigatie 
dour -.wtd- {-uwai-) wordt vervangen^, zoodat n^al-omd- < 311 - 
dv beteekenis beblnai van biug niet’. Ook vestig ik 
de aandaebt op bet gebruik van xkud bij (‘cn bev(‘l, waaruit 
inirners blijkt, dat (lit pratdlx nog altijd de waarcle van een 
adverbiale partikei beeft, bkni futurische Ixitekeiiis krijgt de 
verbualvorm zeer dikwijls door liet pratdix dat rnet bet 

duratiev(‘. ai- aamengt^stcJd als udak^ff)- optreedt, maar men 
boede zicb er voor, in elken vorrn met ak{d)r een futurum tc 
yAviu In veel gevallen is bet geenszins een tern pus-teeken, maar 
wordt bet als gewoon adverbiaal ])raefix voor ^spoedig^ of 
bet punt van^ gebruikt. 

Naar aanleiding van do wijzigingen, waaraari zekere begin*- 
klanken van bet iiomen oiiderbevig zijn ^ zoodra er een praelix 
of ander compositioneel element aan voorafgaat^ lieb ik reeds 
gezegd , dat men die veranderingen onder dezelfde v'oorwaarden 
ook bij bet verbum aantreft. Aangczien de bescliikbare tijd 
ten einde spoedt, zal ik daarover niet verder nitweiden^ maar 
onmiddellijk tot de beluiudeling der persooiiselemeiittm ovcr- 
gaan. Wij viudeii bij bet verbum d(‘zeli*de pronoininale vour- 
voegsels als in d(3 possessieve Ilexie, lioewtd met deze beper- 
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Icings (lat no- i ho- iu goed Blackfoot uiet a!s coujugulic,- 
praefzxen worden gtibruikt. Ook inoet wordiai opg(‘iiievkl , dai 
de iiiclusieve oersfcc persooii plnrali.M; aiulers dan bij lud. nuiiM'n, 
geeii persooiiS’-praefix vti'toord, tni da(. ook bij (b^ inecsto. 
dercle-peivsoons-vonneii singularis en plurulis gcM'n aangolnadit. 
pronoinen aunwozig in. lltvt voorvo(^gs(d r/-, 
dionfc uLs vicrdo-po.vsoons-pi’iudlx bij do oeiitripolalo \ornion, 
en in Jiekoro govallou bij dvM ('onjiuudiof aln {.('{ikcai vuti dm 
derdon pem)ojL iu dt*ii llnalon oonjuiutlud’ oohlor luu-fl dv 
derdc pcrsoon licfc ])racUx m-, zoodat. wij er d(i gelioobi roi'ks 
U'j /C*-, m- aanlroiren, die xicli liior en oldi‘i\s iiud, hot unulahi 
tofc n-f/xK'"'')”} hw/xh{.^y^ vei*bindt> Doztdfde 

reeks n-, m- wordi in bet futuriinj van dtai oonjunctiid’ 
— ook dieii met iiulicatief-uitgangen — gebczigd, waar wij dun 
n-ah{i)-i k-ah{i)-y m^ahiny aau den vcrbaalstum goliochi zkiu 
Ook nog vour andere bepaalde voorvoegsels gebruikt men 
m-, terwijl er ook praefixen yjju, die de conjuncto prono- 
minaalvormen nJ-^ hi- vereisclieu en in den derden persoon g<*(ai 
praeiix liebben. In den imlicaticf — gelijic ohhn'B viiult nuai^ 
behalve voor znlke advorbiah^ praehxen^ de conjunelc vooriitunii- 
woorden ir/V(,v)- (voor consojiankai nilox^) hUox- of 

niUi-, /vAv-), en ook in liet met r//{*(A')~ gevonudo futurum van 
(b^zeii modus golden dezelftbi proiioniiiiale V(Kjrvo<?gs(‘ls^ zoudui 
w'/Ar//f’(A‘)- , hi(.-(ih{H)- als indicativische coinbinafcies (egtaiover 
n-(tk{ii)-^ /wA’(.v)" in bet fnturiim coiijunctivi sfaau, Kt».n bij 
den eersten persoon dikwijls voorkomend verschijnsel is bet 
wegvallon der syllabe ni-^ waardour do verbaalvurm van zijii 
typiscb persoon s-kenmerlc boruofd wordt. 

Ik lieb reeds in eon ander verband gczegd^ dat bij d(‘ 
coiijuncte personalia van liet Blaekfoot een intieme verwant- 
scbap met die van cbi zustertalen is v-aar te nemen^ en hek 
zelfde geldt van een deel der persooiisuitgangen, iruiar liet 
zoudc te veel tijd kosten, als ik u die alio wildc opsominen, 
laat staau als ik bunne ovcn'ixmkomst met die van liet 
Ojib way enz. ging demonstreeren. Maar zolfs als wij den lijd 
haddeiij zondc ik mij tot die van den indi(!a.fiof on den im- 
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])eniiiei laoeicji bejierken, aangezicn d(‘ aiulortj modi van het 
Bhiokfooi gelicnd van die der oostelijkc Algonkiiataliai afwijken. 
[jaiig zoiule ik o{)\< nog kuniien spndven ovin* de verscliillende 
suilixcn^ waardoor dr pluraliudt van subject cii object in den 
verlaialvonn wordi. uilgrdrnkt, of over hot viercbj-perHuons- 
siiilix •///<// (-!//) i dut meesial op hri subject, in bepaaldi*. go- 
vallen ecJiier up het voorwrrp betndvking en dat auu 

dr g(‘\vonc p(U*soonsiii<gang('U wordi gelieelit. Maar alle minder 
g(nvi(di(ig(^ {Hud(‘n i(*r zijdc lafciide^ vraag ik u\V(^ aandaclit 
.sicchls vuor de zoo karakicri.sticke onderseludtling van cenlri- 
fngale rn c(‘nlripeial(‘ verbaalvonnen , (aai ondersebeidiiig die 
txdv b.v, nan lu't Ojibwuy niid vreeind is^ nuiar tocli in geen 
(h*r Alguiddii'talen zoo duidelijk voor den dag komt als in 
liet Ibackfuoi. (Jentrifugaul norm ik di(^ transitief-bezielde 
vormeii, welke de hamhditig aks zicli van de, iklieid Aun'wijdi!- 
rend voorstellen, (U’litriptdaal daareniegen diegene, wnarbij de 
lianiUding als de ikludd naderend wordt g(‘da(dil. \biu In^t 
centrum, (h^ iklieid, beviude,n zitdi iu hot Adgonkiscli taal~ 
Iiewuslzijn d(^ andere ptu'soneu op verschillmidi^ alstandiui, eii 
wei zt!(5, dat de (weede persoon under tot de ikludd sluut dan 
de ilcrde, eii deze weiw nadcr dan dc vierde, t(n‘wijl de vijfde 
persoon Imt allervenst verwijderd ivS, Vornien met de.n eeristen 
persoi)!! als agc^erciid ^subject (Ui ecu andereri persoon als 
patimis, als ook die, vvaarbij dc liaruleling aan den tweeden 
persoon ten opzichte van den derdeu of vierden, of aan den 
derdeu persoon ten opzichte van den vierden of vijfden, of 
ook aan den vierden ten ojizichte van den vijfden persoon 
wordt toegeschreven, zijn dus centrifugaal , terwijl de vorxncii, 
die eon liandeling van eeuigeii anderen persoon ten opzichle 
van den eersteii, of van den derdeu of vierden persoon ten 
opzichte van den tweedeii, of van den vierden persoon ten 
opzichte van den derdeu iiitdrukkeu, ceiitripehuil zijxn Ju het 
Qjibway zijn de centripefcale vornien ten deele door een 
gutburaal-suilix gekeiimerkt, zooals b.v. nhi-mtbam}ij diij zieb 
nny, /li-wahm/ifg diij ziet joif zicdi van uin-wafunna ^ik zie 
hern’, kirwahama ‘‘jij* ziet hem' }}elialve door him laaisten 
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kliiiker ook door een sufflxale g onclersclieicleiu Maar in een 
vorm als ki-imbam ‘jij zict mij’ ontbreekt liet centripetulr 
suffix j en om do verliouding tussolien agens on patiens om t(‘ 
keeron bezigt men bier een 7^-sufSx^ dnt oen centrifugalo 
waarde bezit. Voor ‘ik zie joid men (bm ki-milmmhi, 

Het Ojibway lieeft dus gecn algeinccni-gcldig voriningsmiddol 
om uit to dnikkon^ of dc baiuloliug middolpind-vlirdoiul dun 
W(‘.l middtilpuiit-zoekond is. In het Blaekfoot clnartmtogtm '/ijn, 
afgezien van ecu deol der vonnou in don oonjninddvuH on don 
subjiinotivus^ alle (unitripetalo uiidnikkingea door con /•-stilllx 
gekeumerkt; dat met het contripidiilc sullix van hot Ojibway cm 
andere dialecten identielc is^ maar in tegcnstidling daarinedt^ mot 
grooter consequentie wordt gebruikt^ zoodat oen oantrifnganl 
suffix overbodig is. Of de oentripetalo vormeu eigenlijk actiof 
of passief ziju gedacht^ laat zich mocilijk boslissoii, maar 
zeker is het dat de passieve vormen up die nan Ojibway- 
vormen op -go beantwoordeii, de ocnitripetah? iKJvatiem \^oor 
de duidelijkheid geef ik eeiiige centripetale vormeu in vergt^- 
lijking met de cori'csspoiidcerende centrifugale, waarop zij vour 
een deel etymologisoli gebaseerd ziju : 

kilsilmpoki ‘jij bijt inij^ kiLnhip ^ik bijt jouk 
niiUkvpoh Hiij bijt mijO nilHlmpau dk bijt heinb 
kiimkHipokixpucm ‘gijliederi bijt \ kilnkHipa%p^^^^ bijt 
uliedcn’. 

liUHLkHrjHikimi ^zij bijten mij^ nUdkdpdiau ^ik bijt honk 
klfdkdpokhvplnan ^jij (gijlieden) bijt ous^: kUdkmpo%pkuvi 
‘"wij bijten jou (uliedcii)h 

nkdpojciii ffiij bijt ons (incL)': stkdpau ‘wij (inch) bijten 
hemk 

mU%kd'pohnan ‘liij bijt ous (excL)’ : ^viUikdpHman Svij (excl.) 
bijten hem’. 

sikdpokian ^zij bijten ons (inciy: dkdpuiuu Vij (inch) 
bijten hen’. 

wifHikdpiokrnmiicm ^zij bijten ons (excd.y : niknkdpuHaniau 
'wij (excl.) bijten herd. 

kd^^ikdpok ‘hij ])ijt jou’; klf^si'kdpait \jij ])ijt liernb 
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kihihipokiau Vij bijten jou^: JcUsiksipaiau bijt hen\ 
kiffithipolcoaii ^hij bijt ulieden^ : kituhipaimo ^gijlieden bijt 
hem\ 

kiiHikHipohoaian V/ij l)ijten uliecleri' ; kiinksipamimc ‘gijlicden 
l)ijt 

aMi\vimk % pern, bijt 3 pers/: ,sikvpm{me) '3 port?. ])ij(. 
4 ])ors*% •v/iWpuNri ‘ I- pt‘.rs. bijt 5 j)ers/. 

a/,Hik,sijiokaik>s ‘4 pi'.rn. plur. bijten 8 purs.’: slkaqynmikfi 
'3 p(U'«. bijt t per«, plur.\ 

of^'iikvpokoaJau ‘-t ])ors, sing. plur. bijt(cn) 3 ])ers. plur.’ ; 
iiik%Hip((m[aie) ^3 pers. plur. bijten 4 jxus.’, ^^iksi^ytamih ^3 pers. 
])lur. bijtun -t pers. plur.^ 

Yoordat wij van de persooiisuitgangon afstappen^ heb ik 
nog te ^ermelden, dafc bij bepaald(5 groepen van verba zicli 
eukele cigcnaardiglieden voordoen, zonder dat men evenwel 
van V(‘rsclullendc „conjugaties^^ zoude kunnen sprekeii. Zoo is 
er een grocp van bu.zielde intransitiva met den derdcn ])ersoon 
singularis op -ni en dcTi derden pcrsoon pluralis op -iuhtii, 
b.v. (iikapim ^hij vreest% (VilwpumiaiL ^zij vreczeir: uildikop 
‘ik vrees’; duiaim ‘liij zwemt\ dnUimiau Vaj zwemmeii’: 
nifdiilH ^ik zwem’; Hikn-rndm ‘hij is zwart^ siksinimiau ^zij 
zijn zwart': nikllwm ‘ik bun zwart\ Vcrmoedelijk is doze 
categorio te vergelijken met de Ojibway-vcrba van Let type 
imndam ‘hij denkt’, bij welke de m ecliter in alle personen 
aanwozig is. Omtrent de intransitieve ^^-stammen valt op te 
merken, dat do eerste en de tweede persoon singularis in den 
regel de eind-/:/ hebbeti verloren (b.v. nitdiok ^ik slaap’ : 
diokaxi ‘hij slaapt’)^ en dat in de inclusieve vorineii, wa.ar een 
0 op de a volgde^ contractie tot an heeft plants gehad (b.v. 
diokaup ‘wij slapen^). Inclusieve vormen op -amp (indicatief) , 
-auod (coiijunctief)^ -mwki (subjuiictief) vinden wij daarentegen 
bij de stammeii op o en -ii (b.v. dndmkmiop ‘wij klimmen^)^ 
die boveiidien in den derden persoon singularis doorgaans liet 
suffix •%{d) rnissen. Wat de overgankelijke werkwoorden met 
bezield object betreft^ is bij de groep^ die in den eersten en 
tweuden peu’soon singularis van den indicatief op -oan en in 
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den. derclcn persoon eukelvoud van deiizidfduii modus op 
-ojjhi[(iie) uitgaafe^ to noteeren^ dat in de tweodti persoueii van 
(len imporatiof de i iia de o is gosu])priin(H‘i‘{L Bij doze klasso 
is ook nog op te mtu'keu^ dat in de o van voimnm als klUlino 
^ik zio joid dezelfdo o als in kifdinoim ^jij /net iunn* enz. 
moot Worden gezien. De be/.ieldi'. transiliva njct den (‘orsicni 
en twecMlcn persoon singuhiris indieutivi op -fait assihihuaHUi 
de f tot As*, als tu* con t op volgt (b.v. aimivit ^liij ee{ liond : 
nildmiait 'ik eot luan’’); en hebbcri in d(^ eeutripidnle, yorimni, 
waar men -fo/C) -foki enz. als uitgangeu zoiide vt^rwachfen, sle(ddH 
-hi ciiz. (b.v. nUo%kok ^bij geefi lu^t \\\\] \ nifaxhufaii ‘ik 
g't‘.ef liet hem'). De onbezieldo transitiva vallen in twee groe.- 
pen: 1°. die met den eersteii en tweeden pe.rsooii singuluris 
iiidicativi op en den derden ])ersoon singularis iudieativi 

op 4m{aie), 2*^. die met den cersten en diiii tw(!ed(m persoon 
-singularis iudieativi op -faxp en den derden persoon singularis 
indicativi op -to7n{aie). Afgezieii van bet doorloo])cxide verschil 
i:o — zoo eiiidigen b.v. do tweede-persoons-vormen van den 
imperatief bij de eerste klasse op -U (sing.)^ -ik (plnr.), bij 
de tw’eede klasse op -of (sing.), -ok (plur.) — , conjnge(U‘en 
bcidc groepen volkorncai oj) dezelfde wijze. 

Nog even wil ik gewag mak(U) van liet siidix -aiv, dal 
onder voorwaarden, die inij iiiet geheel duidelijk zijn geworden, 
aan zekere derdii-persoons-verbaalvoriucii word! gt’heebt, tm 
ook liet suffix dtki ^ dat aan bet werkwoord, twenals aun bet 
uoincii, (ion bijzotuleren nadruk geeft, mag door luij sleelits 
in het voorbijgaan worden aangestipt. Verder heb ik v.v ul in 
cen aud{‘r verbaiid oj) gew(‘zen^ dat onder den inviued dor 
betrekkelijke voornaamwoorden ook de werkwoordvorinen in 
relatieve ziiinen de karakterisiieke nitgangeii dier j)ronoirnna 
knnnen aannemen, en dat lie.t verbum fhiitum dour acliter- 
voeging van -pi tot ecu betrekkelijkeu bijzin kan worden gc- 
inaakt. De ge])ruiksoingrenzing van dit bebuigrijke suffix dicnl 
cvenwel nog nader te worden onderzocht; eyenals de eigeu- 
aardige sjntaofische oudcrscdiikkiug van exclusieve piuralische 
eerste -persoons-vormen op -nan door aebtervoeging van eeuj?. Dat 
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1h‘I vi‘rl)um zicli in afhmikelijke vragen, wat zijn uitgang betreft^ 
naar tu.*n afhankeiijk-vragrinl. prunonieii op -cixiaii kanriclitciij liel)-* 
bon wij ook roodhi bij de beha]ul(‘ling (b'r ])ronoinina gerelcvoerd. 

Ou."^ bocdd van iiof Bhudcfuut-werkwnord /.ondt** oiivolloalig 
/jjn^ als wij nird govvaagdon van hot ontzaglijkt'. *samtniHi{*lliiigs- 
vonnogoai, da( aan dit ooht-AIgonkiHo.lic ver1)um oig(‘n is. Zoo 
viiidon wij ook liior, on Z(‘ll‘s wadlirdit op grooior »sehaal dan 
in d{‘. /atHitodalon, do o-uuiposilio van uouiinanlstannnou mol 
wm'kwourflvornnnn dio oiidor don iiaani van ^inoorpcmiiic van 
bol noiinai" l)(d<ond siaai, \'ooral iii do oudo jagorslaal worden 
zn!k{? uildriikkingon niel Z(ddou goliezigd^ l).v» nifdiutkuHaua" 
khiimm h*k jaag{de) (uai aiitilopt*. (: dnakdsi buitilopid), niLsuio-' 
kaifnktuniian ‘ik jaag(do) cim odaiur [ipo^ukdic hdamF), nilnl- 
kfilakaixkUikfaki hk strik(to) oou bevor^ (: kfitJ^kdxki dievei*^), 
viisiwxpdcijek'Hi kf 'ik strik(to) (3on nmskns-rai^ (: MiHoximJu 
bimskus-ral’). Nainim van licliaamsdeolonj of moostul vocleer 
Itnri oomp(jsilion{‘elo sulislilnton, wordon zcnn' dikwijls mot oolite 
i*u adj(30fivis(du! vorbaalstummon saimmgi^sltdd, b.v. ///AvAV-vM-y;/ 
dk hob hoofdpijfd (— A/avV- iiofaka ni dnijn liool'd dootpijn''), 
//.//avVAvAAo/}- dk lud.) voet[)ijid (— IMmu naxkxld duiju voe-t 
do(d pija’h nii’fiiHlHfddtiida dk liob luindjiijn’ (= A/.vA/ uolmH 
dniju band (loot pijrd), nllHfdfiitHokoafi dk hob buikpijid (— 
AA'Z/if Hokuiin dniju bnik doet pijid)^ nUasisu/md dk lieb borst- 
pijn’ (= iHiHiu noh'kiid ‘mijn borst doet pijid)^ nithkoxlmi^- 
}<ihk!iii dk Imb mgpijtd (= kkm mkakUii dniju rug doet 
])iju’), nit’hUmptiii dk heb oogpijid^ uilxdktddni ‘ik lieb 
taudpiju’; nlinka%peka%k dk heb een gezwolloa voet^ (= 
kuxp}ii no%hxiu hnijii voet is gezwolleid)^ niiddddhU dk boii 
gelaat-wassoliend’, vHxdnldox^ dk wasch inijii golaat’, nlix^sl^s- 
kian dk wasch zijii gelaaf^ idl>hixkiniid.'< dk ben haar-w'as- 
scheiidA nitxHidrm dk ben liaiicl-wasscliencV;, -nithehimaid dk 
bon voct-wasschendd tdkidmmfdHekaiiahi dk heb natto voc^teid^ 
idldpxkHaikuki dk heb bloute v'oetoii’^ tdldpxkmlldmdd dk heb 
bluote beenen^^, niMpxkdixtdminat dk bob bloote armeji^^ 
idldpxkmixkitd dk hob eon bloot lioofd’;, idklpxkmiikfilcinakd 
)rlknkndcauuukfrmki dk heb een bloote? bovstd nihfnok dk hpb 
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lange voeten^ nihmohimJci ^ik lieb laugc bt‘,e]uuib niiHimlinufiffi 
^ik heb lange armeii^^ uitm%lmk ^ik heb korie voelcmb 
mxksikau ^liij heeft korte voeteiib nltnaxhikikakf ^ik heb 
korte beeiien’, mxhikhutkim ‘hij heeft kort(^ beenen’, nKmxk' 
siHnuh ^ik hob kort(i armcnk Zeer gewoon zijii uok sanicn- 
vStelHngen mot workwoord ^sprt^ktni', b.w dlhf^piffilu ‘hij 
sprcekt ludiaaiiseh^ (; mlHiidp} hie wtn'kcjlijke p(*rs(jn(ui\ d.w.z. 
hlo Indiauiai’), dipelcxiif^piujia ‘hij spreekt Ikdguu’ (»•- uddlpiUjiH 
Fekxiid)^ dlmpoepicyiti h)ij .sprcekt Orow-Iii(liaaim(*Ji' (: 
dipimpliihiaiptyiu 4nj s])rcckt Dakota’ (; rindpisluaii)^ 
pwjiu 'hij spreekt Gros-ventre’ (: AMndid). Maar ook uadin’i^ 
gevallen van zulke incorporatic zijn te conslatetinni, en (nni 
ste.lselmatig onderisoek van de teksteii zoude ongetwijfeld heel 
wat opleveren. Ik noem hier slechts nog ecu vourbeeld : 
aitapumym diij is eeii incmvsclieii-eter’ {\ma(dpt 'j)(‘rsoonD. 
leii deiioininatief karakter dragon daarcntegeii de reeds ver- 
inelde formaties als dcskikiklkixktm hiij maaki schotaicu’ (— 
apduluUimau dkluxkim diij inaakt ecai zatud’ 

(: eSkm of i'dan V^adek), dhutmaxkdi^ diij inaakt ecu geweer’ 
(: ndmau ^geweer’); dnimhau diij maakt ecn jiaard (uit. leein of 
icts dergelijksy (: otm ^zijn paard’). 

Nog van veel grooter gewieht is de^ als ik hot zoo noenien 
inag^ dvundvische sameusmelting van twcai of nicer verlmal- 
stiimrnen tot ecn niouw werkwoord met gecornpliceerth^ beteekiaiis, 
niaar liet is uiet noodig van dit verschijnsed een reeks van 
voorbeelden te geven^ aangezien men er oj) elke bladzijde van 
rnijne teksten zoiider eenige moeite kan vinden. Enkelc rnogeii 
dus voldomide zijn: JdUUoxkmaupixpuim ^gijliedim zit te 
wacliten', itdpxptdmoyiu ^hij droomde en zag henf (d. w. z. 
‘'hij zag hem in (‘,en droom’), Jdtsipii%B(dashn> ^ik kom hier om 
je te zienb nitdkoioininoau hk zal hem gaan zienk Als uu 
een verbaalstam heel dikwijls als eerste lid van zulk een 
samenstelling oiitreedt, wordt hij allengs tot praelix^ terwiji 
een stain neiging lieeft om tot een suflix te worden, indien 
hij als tweede lid van znllce eumpiisita pleegt dienst te doom 
Wij zulleii hij (h^ behandeling der affixen (^enige voorvoegsels 
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inoeten registreeven^ die op tie bovenvermelde wijze uit verbaal- 
sbunincii zijn voortgekomeii, maar suffixen van (lien aard zijn 
uiterst zc^ldzaam. 

Den rijkdom dt^r beteekeuis-wijzigendc aanheclitsels van 
lict Hlackf(K}t nagaaiidc, wil ik eerst de bonding-aaTidui- 
aillxoii to s])ralce brengoii. Oin aan te gevcii, dat het 
subjetd zieli in ligginub^ lioudijig bevindt, praefigeert men aan 
luit V(‘.rl)um lud, gec{)m])()ue(U'dc cleiiuiiit b. v, ikuto%- 

kaipiuflu liij praat liggiaule’’^ ili^hlax/cmpu ^liij eet liggende^ 
//.V ini ml it d n j d rink t liggen d e t?/’ w ‘hij 

sclirijfl liggcmdeb diij rookt liggende^ nikUni- 

Hloxlmiinuji dk praat liggmideb kUukidoxhmiji ‘jij eet liggendeb 
Niet zoo rogelmatig zijn de vormen, die te kennen geven, 
dat lift subject zicli in staand(5 Iiouding bevindt, al is het 
ook vulkoimm duidelijk, dat die vormen met den al of niet 
door do oude Algonkiscbe ^jclmiige''' en door verdiibbeling 
gewijzigdfji verliaalstam zijn samengesteld^ b. v. 

ndpaldiiahUi diij sclirijft staande'; ^lupalpiu/iu ‘liij praat staaude^ 
{(Upm/iu diij ])raat')^ mqmpuijaiijjm diij (^et staaude^, ndpopupi^umrti 
diij drinkt siaande'^ iidjmpiu/iHocplu diij kijkt staande/^ 
dnifiu diij werd staandc neergt^slagiai , zoodat liij bewusteloos 
wcu’db nilmp(Hs)*,{iki dk sclirijf vstaande^^ uilsipaipupepupi dk 
praat ataancle^, nikvpdpiujauiji ‘ik eet staandeb In n&pthyolmni" 
jmyin liij slaapt staande' hebben wij een eigenaardig geval 
voor ons, daar het nit mtpuyokmk ^staande-slapen^ en -ipuyiu 
liij sfeaat’ is samengestekl, zoodat het eigenlijk beteekent ^hij 
staat in een staanden slaapb Dat men iots in een zittende 
bonding verrioht^ wordt aangeduid door compositie met den 
stam -aupi- ^zitfceiib die dan als katste lid der samenstelling 
fungeert, maar took te zeer als volwaardig compositioneel 
clement gevoeld wordt om door ons als suffix te mogen wordeii 
beschouwd. Eerder kilnnen wij den stam -ydyi” ‘hard loopen^ 
met den naam van suffix bestempelen^ al vindt men ook 
ikdiaym liij loopt zeer hard^ als afzondeiiijk woord. Samen- 
stellingen met -yayi- zijn b. v. cUpuyeyayiu liij praat hard- 
loopende'j duyiyayiu ffiij eet hard-loupcndcb Zoowel vormen 
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met ’ijafn ‘Imrd-loopwi’ als met ’aupi- ^zitten' komen 
maloTi ill mijne tekstcn voor. 

Nil rest mij uog gewag to makeii van con zecr grnote 
meuigtc praefixen^ die de beteekcnis van lici verlmm op 
allerlei wijze indueiiceeren. Wij zagcn reeds, dui -/v/A lu?(, 
liegrip van dcuimcir en ocakak- dat van dcumuad of van ‘ioe- 
stcnimeii in hefc vcrrielitcn van eon liambding' to krnnmi 
geeft. Zoo heeft amal- dv. betoekoniH van 'traobicir, ■wu/’* dii* 
van ^gaan oin iets to daen\ Icrwijl mot (minf- on 
[anmalap-] kip wog gaan^ inolioativa worden govonml (vgL 
(Uunafo^ dumalapo ^gaat o]) wcg'). Hot begrip kiaar main, muir 
gelang, hoo^ worcU uitgedrukt door tmn-’j mankf- {-ttninh). Hot 
pra(!iix kal- befceekent ‘daarom'^ maar voor ‘'waarom’ lH‘zig( mon 
liet voorvoegsel maid'- (in den tweeden jicrsoon tegolijk met hot 
aclitervoegscl -nh). Vergolijkbaar rnot onz(‘ praovi^rbia zijn daar- 
entogen o. a. ap- kond, om’, apccm- kiver' (vgl. (Uipxmh ^gaai 
over')^ a.uicdc” (oW^) konclom^ rond^ oiid, ixpih {■’OXpid) ‘samon 
met\ ixir^ fm%lr ‘van, mot, door middol vnid, 'dt^xk- 

kip', iUip8l>^ ‘in, biuneid, iimxk- ‘voor’ (locnal), hiHtxk-\\SKKx\ 
7mhh kii de plants’, wutxp- Veg' (vgl nmlxpid ‘ga wog’, 
midxpn kiij is wog”), pok- \samen met', md- ‘uit, builonk 
Hxp- ‘in, biuiien'', msxpok- hloor iets keen’, nh kcrug" (vgK 
-8ki) ‘k(*crt terug^), 8p- ‘omlioog’ (vgl ^piii. ks lioog’), md- dn 
((ien vlooistof of het vimr)k Een andm‘e eategorio van praelixmi 
is die vail akap- klikwijls’, % 0 (Mr (vgl. dzd 'good’), 

apokxp- ^omgokeerd’, xd- ^juist, even’, x^kx^s- (xd^x^md, 
xskx^^'^^") ^altijd’, tkxm- kiiel, vlug’ (vgl. ikxaidu kiij is stn'k), 
ikin- ‘laiigzaam’, ikijad ‘"mot rnocito, tcrnamvernood , eindolijkk 
ifnadi-^ imad ^zelfs , kak- ^jnist, slechts^, kip- ^gauw, (*veid, 
hist- (met infix -ad kam/-) ^zoo maar, voor niet, dDel]oo.s, 
nutteloos’, mau- 'pas, onlangs’, mad (-ad) ‘weder, ook’, 
la/m- sleclits, nanaar (■iimum-) ‘eindclijk’, no%k- %eliswaar, 
soins, alliclit , pmxn- 'don ganscheri iiachtk paxd^' 'verkoerd^, 
8aki- 'nog\ sxm.- 'langdnrig’ (vgl. dLmnw liet diiurt lang^, 
simd lieimelijk , sipjd (sepi-) ‘in den natdit’, sok- ‘plotseling, 
Inidk txm-, mUxm-, sotxm- (Hxm-) klan, toen^ enz. Jinkole 



( 21i) ) 


praelixcii^ die do wanrde van onbepaalde proiioinina en telwoorden 
hobbeii, zijn reeds vroeger ter sprake gekomeii; evonals de 
verst(‘rkende yoorvoegsels amm- {‘Oimd-) en ik-. Hicr inogi^ 
hot initigi'cronde ‘eeu beetjV/ nog eon plaats vindt'iu 

Tk bob slecJits (‘,nkel(‘. ])ra(dlxon op gO(‘.d geluk uitgekozeii, 
en voor hot oogenblik zoudc*. bet inij ook niet niogelijk zijn 
cr (u*n volledige lijst van t(^ gr,v(ni. ILd; wordt ouk tijd voor 
inij oin t(‘. (dndigen. Ik zal mij gehikkig rekcncn, als ik or 
in mocbt g(\slaagd wezen n ook in ibai a.l to weligeii wasdoin 
van (ajjj door j)nniiiiove denkwijzc^ bolieerscbte gmnumatica de 
seboonbeid dtn* wercddordi*. te doen lunkennen. 


K R :r a t a. 


In miju artikcl vorinon van liot Blacikfool/’* iV oj) p. lS:i 
rcgcl ]() ecTi font ingeslopcn. Do woonkni ,Ji(j!uuiinNtl(U)loii (of ' 
yajn naincHjk tc .schrappen. Zooals irmners uifc niijn ariikol zolf 
blijkt; kunnoii cle nameu van licliaainsdeelen in h('t JMackfoot. 
ook zoncler bezit-aanduidendo ailixen gobezigd wordoiu Hot 
juiste viiidt rneii in inijne verhandeling; ^Flexion of substan- 
tives in Blackfoot”, p. B2. 

Bovendicii moot op p. 218 regol 8 v. o. gelezen wordcn: 
imak- V.elfs^, imat- ^bijlla^ 


a C. UHLNNBKOK, 


GEWONE VERGADERING 


IIKU 

AFDKMLINa 

TAAL., LKTTFR-, {IFSdlH RDKIINDIOE m WTOTEKRTCIE 
WETENSGHAPPEN. 

(J15HOIJDEN DEN Jnni 1913, 


Tegonwoordif^ de rie(ir{ni ciiANTKuno de la saussaye^ ’Voor- 
/atter, vax de sande bakiiuy/.kn^ n. kkrn^ van dee wuck, 

van DKlt nOEVEN^ VERDAM, DE LOUTER^ S. MULLER FZN, , 
FOfMCKMA ANDREAM, SNOUOK HURdRONJE, SrEIJER^ IIOUTRMAj 
KLITYVER^ BUCK, HOIAVEUDA, OALAND^ BOIHSEVAIN, IIEYMANS^ 
HKSSELINGj WOLTJER, D^AULNIS DEJ BOUROTULL^ HARTMAN, 
OPPENJIKfM, DE (IROOT, KUIPER, UHLENBECK, SIX, BOER, BAVINCK, 
TE WINKKL, SALVERDA DE GRAVE, JONJKER, KRISTBNSEN, VAN 
VOLLENHOVEN, RALFF, VURTHEIM, BUSSEMAKER, VAN GBLDER , 

j. ir. KERN on KARSTEN, Secretoris. 


De notulen der vorige vergaderiiig worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Ingekomeii’ Eijn : 

Bericht van deii tleer Giuseppe Albini te Bologna, dat liij 
de vervaardiger is van het loIf(dijk vermelde gediclit Aeriae 
voces, Ben bijdrage van den Heer G. G. Uhlenbeck over de 
vormen van hot Blackfoot, met verzoek lianr o]j te nemen in 

VERSL. BN MBD. AFD, BBTTRRK. RBBKS. DEBL XIT. 15 
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(le Verslageu en Medcdeeliiigcn. Dit verzoek word! toegcsUinii. 

XJifciioodiging om vertegc^iiwoordigers to niuir lief 

2^ Ooiigres Motidial, dat dezcm zomer te Brussel-Cfiait zmI gr*- 
hoiulon woiden. Geen der leden stclf- zicli hiiaToor hesHiik- 
baar, 

Bcricht van liet ov(‘.rlijd(Mi van oiip iruuhdid Prof. S. A. 
Nab or. 

J)e Voorziii;or luaalonkt den ovorhubuie, ui(d als geleevd (oi 
boroeittd Hellenist, wat hij overbiat aan ons incubdiil dii^ lad- 
Lt^veiisboricld- van Prof. Naber op zicli lieeft. genoinen, maar 
als ganscli buitengewooii verdienstelijk medelid dezer Akadeinie, 
waar Prof. Nabor niet alleeu vele inabiii als spreker is oiigotreden 
en bijiui bet oiidste en zelcer lict trouwste lid bovcuHlieii 
winds langc jaren Ondervoorzitter gi^weest is, maar waar liij 
bovcnal nitmuntte door liet bewaren der traclitieii^ der goede 
vormen, der vrien dwell appelijke en tevenw correcte verstand- 
houding van de leden oiiderling en cendraebt en bctwelnuifda 
toon in hooge eere liield. Moge zijn geest in dit upzielii liier 
lang nawerkeri en zijn aaridenken ook daarin Idijvend zijin 

De Heer KaKF lioudt zijii voordraelit over „do aaiidaeht als 
literair verschijnsel.” 

Na. cenige voorbeelden van het vm’zimieiijke.n der nandaclit 
door de beoldliauwkunst en de Hcliild(*.rkunst te hebbtni gege- 
ven^ liandelt de sprelcer over liet woord aandaehl in zijiui ver- 
houding tot de syuoniemen apm.erkzaamhei(l en opletiendhehl : 
over de aandaclit als vourwerp van psycliologiscli onderzoek 
en in het dagclijksch leven. Na deze inhdding volgt eeii ‘uit- 
eenzetting van de verhouding tusschen gemeenschapjielijke en 
individueele aandaclit in de literaire kunst. Gewczen wordt op 
het lateute karakter en de onbesteudigheid der aandacht^ als- 
mede op de middelen, door schrijvers aaiigewend, om liaar 
gaande te liouden of te prikkelen, Dit alles wordt door voor- 
beelden toegeliclit. Een overzicht van de beteekenis en 
de soorten ihv, spanning en d(‘r illuzie besluiten de voor- 
dracht. 
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Met den Spreker tredeu in debat de H.H. Heymaiis^ Yan 
der Wijck, De Groot, Kern en Karsten^ die liij aclitereen- 
volgens iK'autwdordt. Van zijn stnk zal in de V^erslageii m 
McdtHl(‘elingt‘ii em kort resume worden opgenomen. 

Na roiidvrang wordt de vergaclering gesloteii. 


15 * 


OPMERKTNCtEN over EENIGE PALIWOORDEN. 


nUDllAOK VAN OKN IIKKU. 

It. KKRN. 

, 


Patti. 

In 't Woordenboek van Childers viiulf. mem oiub'r "t Iioofd 
'onlti 0 . a. de volgende verklaring: 

^jFatii is sometimes used for the merit, gain, advantiigc* or 
prospective reward of a good action, and tliis nnnit nuiy be 
transferred by supt'rtu’ogatioii to anotlu^r by ilui t^X(‘r(‘is(* of 
the mW” 

De%o omsolirijving van “t begrip pa//i is in hoofdzaak jnisi, 
inaar (‘-igtmlijk geen verialing. Mijns iiv/iens kan h. woord gi^- 
voGgelijk vertolkt worden met ^aaudeer^, namelijk in etai door 
(‘en andcr persoou vt^rworven v(jrdienste. 

Ter staving van zijne verklaring, liaalt (hnlders tumige 
plaatsen aan, die ik nu 7,al behandeJem llij begiut nnd wat 
men l(‘esi in Dhaininapada (cd. Pausbdll) HU,: .J^aHwim we 
piiulapTde rnwhia pafH ilhmW\ dat hij vcrtaalt met*. „iiie re- 
ward of (lit. in) this almsgiving lias been made by me to 
my master/’ Hier is //to my master” e(m V{‘rkeerdc verialing 
van mmkm^ want dit kan niet anders beteekemm dan //door 
mijn meester^b A Is men de plaats in h; verl)and leest, ziet 
men dat zckere beer {umni) zicli verdienstelijk inaakte door 
voor een Pratyekabuddba spijs t(‘ lat(?n bereiden, welke spijs 
hij door een dienaar den Pralyekahuddiui laat brciiigen. De 
dienaar voldoet met grooten ijvmr ami den hem opgedragen 
last, zeer snel im ondanks de groote liitte. .Hij den Pnity(*ka- 
liuddlin gekomen, verkiaart hij dat zijn heer hem e(m aandeel 
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gegeven in {li(*.n>s verdicnste waurop do Pratjekabuddlia 
con zegen over !ii‘in uits])reekt. 

I'Icn i.wcede voorboeld treft men aaii Dluunmapada 40 2-, in 
do woordoii: y^Mayhath mtlTi yll lunnuh ianifimiuf bhdJrtia jniftUk 
dammi^ vadgons Ohildcn’s: transfer to luy parents tlm merit 

(onitaimu! in (his uet of prcaohing'^, waurtegen ik niots lieh 
in t(} I)r(*ng(*n, ladialvc dai ik lievor: give a share in tin* 

nimdlP /a)U vorlalcn lots venhn* hcei hot: mmauerdna dhina" 
pdffhk niiiUfiiHlTtiidi soa^ 1 am thankfully enjoying 
the rt‘.\va.rd id' the merit made over to me by you when a 
novici,*”’, meer lefcti*rlijk: dank U, zoonlief^ voor 4 door 

11 gesehmdven aand(‘el (in IKve verdienste).’^ 

Eon vierdc ])laaLs, aaiigehaald nit Dliammapada 130, lieeft: 
,,/A; tcmih pfdchuuk dibbamapmaM mw payjalnii yniUhk dad^^ 
vcrtaald met: ,,he made ov(ir to them his own m(‘rit, saying, 
from iliLs good work of mini^ (viz. tlie wuhadma) may celi!s- 
tial food and drink fall to the lot of these preUis'k Ook liier 
zou ik verkiezmi: „hij gaf hiervan (n.l van de groole gift 
vooraf vernudd) e(*n aumhHd aan die Pretasd’’ 

Nog op aiidere piaatsmi dan de door Olalders aangehaiilde, 
komt dczclfde uitdriikking voor. Ik zal mij hier bei)alen tot 
ecu ])uar. 

In dalaka 405, biz. 351, wordt van reizende kooplieden 
vtn*tel(l dat zij aan (jeu boomgodheid allerlei weldaden tc danken 
liaddeti. To (JrEvasti gekomen, boden zij den Buddha huime 
hulde aan en woonden lien preek van hem bij. Den volgendeii 
dag maakten zij zich verdienstelijk door een grooto gift, eu 
met de woordeii: „Eerwaarclo! aan dc boomgodheid die ons 
schatten gesclionken lieeft, geven wij een aandeel in deze 
(groote) gift,’'’ gaven zij een aandeel. 

Nog ecu voorbeeld van dezelfde iii(;drukking komt voor 


Dat was waar, want toen de heer hem de opdraclit gaf, zeide 
liij: ahadi ta ita pallhii danmi^ d. i. „ik geef a hiervan een aandeel.” 

*) SiUlhamm pandilvd pujelua ehatnanlam nUhinCt dlicuumakiU/iani 
sutvd pumxdiuafie niaJiiidanuiti datvO, bk((i%t<* luiasdihu dwio audidhrivi 
dUdncidCiyllidpu yukkhctdevcitGyd pcxttU)i douCUi puKhii rulctdisic, 
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Jutaka 288, biz. 423: ^yBodliuatto atirekabliaUam Gu/}- 
(jaija macclianam datva nadldevaiaija pattini addsi^\ d. i. ;„l}e 
Bodhisuttva gaf liet overtollige eteii aan de. visschen van dfii 
Ganges eii ceii aatideel aan de riviergodheid.'^ De vc'.rworven 
verdionste bestaat bier in de spijziging dcT visscluni. 

Uit de aaiigetogen jdaatscn blijkt uiefc met stelligh(‘id, of 
de verdionste, door icmand vorworven, door Iicni geli(‘(d wordt 
ovcrgedragen of aan een and(‘,r eeii aandcel daarin door luan 
gcschonkeji wordt. In H cerste zou „aund(‘.er^ niet hot recliln 
woord ziju. Dat oeliter werkelijk een ^aandeer^ bedoidd is, 
mag men opmaken nit een aaiiteekening van Biuldhaghosa 
naar aanloiding van (ien inoeielijkheid — of wat Iiem als 
zoodanig toescheen — in ’t MaliSparinibbana-Sutta. Aaugaande 
bedoelde plaats wordt door Prof. Rhys Davids in Sacred Books 
of the East, Vol. XI, p. 20, in de noot, incdegodetdd wat 
Buddhaghosa zegt: „He explains away the gifts to the deities 
by saying they are gifts of merit only {paiii) — tlie giver 
giving the four necessaries to Bhikklius, and then expressing 
a wish that the Devatas should share in his Hier is 

^t woord ondubbelzinnig. 

Tot nadere staving van rnijn gevoelen dat patii „aandcer’ 
beteckent, al is bet bij de Biuldliisteii dan ook in H bijzonder 
gelnuikelijk in den zin van ,, aandcel in vronui verdieiiste^^, 
verwijs ik naar ’t gebruik van patti iji T Kanarcescli, waar 
liet (le beteekenis Iieeft van „a share of some joint concfaafh 
waarvan paUigay paUigdniy a ])artncr, et^n alleiding is. Aan- 
gezien ’t Kanareesch een Drawiejische taal is, waarin/ir^iiJ^niiet 
tehuis behoort, meet liet patti ontleend liebben aan een of 
ander Arisch dialekt, mogelijk wel aan R Pali. 


Phasu, phasuka. 

De algemeene beteekenis van deze woorden is „aaTigenaam’\ 
Adjectieven op n liebben meernialen een bijvorm op uka^ 
zbnder merkbaar verschil; zoo in ’t Pali lagim en laglmka^ 
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?{////., itjti en ujicht ; utadJin eii mad/niJca^ enz. In Buddliisiiscli 
Sanskrit htu‘ft men iiuk/ttifi2)an;a voor Irijv. in .Huklia- 

Hjnu'o.urlhdrti = Pilli p/idsuri/tura. Pimm is ook eigen aan 
andere dialekten dan ’tPali, en wel aan de taal van "t Malifi- 
vastu, waar men aautreft yalJidmkhivm ya/kajj/mm en pku- 
fiuvikdni ^). Docli ook de. Skr-.vorni^ koint 

daarin voor 

(Jhilders, ouder />//(7.s7/, trecalt in een brccdvoerig bcfcoog om 
nan in foont'n, dai di*. Noordcdijkii ibiddliisten p/iuHa V(n'- 
k(‘{TdeIijk met Hnkhafiyimyt w(H*rgeven. Jhit is iioodig zijiie 
rodent‘(‘ring in haar gcduud inede to deelen; hij zogt: „The 
iNorthern Buddhists rembn* phTiHiudhdra l)y siik]iasj)ar(;aviliarata 
(Jk Ijot. tin). The fact is that meeting witli the Pali word 
p/idsu, and unable to makti anytliing of it^ tlu^y took as its 
(‘.([uivalent what they conccnved to b(i tlie word most lunirly 
a))i)roafdiing it in form. That phami is not sparea is obvious^ 
first biatause pkdsic is an adj.;, siaumdly because sparca do(‘s 
not nnam „ pleasure” or ^/aise'b thirdly because we already 
lmv(‘> in pIianHa tlic Um e(|uivalciit of sparea. Any one, of 
these three objections standing alom^ would be inconel usive^ 
but taken togidlier tliey ari^ iiT(‘sistil)l(^ I f(‘.el little doubt 
that yj/ium is tlu^ Sanskrit spurlin."' 

,Dit allies is nicer bond gesproken dan wel bondig en steok- 
houdend. In de eerste pkats is liet onbewezen dat de Noordc- 
lijke Butldhisteu p/iam bepaaldelijk uit liet Pali zouden gekend 
liebben. Ten tweede blijkt uit niets dat de Noordelijke Bud- 
dhisten in liuii verlegenheid zich van sidhas^miya zouden be- 
diend hebbeii alleeii omdat dit wel iets op leek. Ton 

derde is pham niet identisch met spargay natuurlijk niet, 
want beide woorden verscliillen in uitgang: eenc is een 

adjcctief, ’t andere een substantief. Ten vierde beteekent sparga 
niet j^deasure”^ evenmiu als trouwens maar wel „een 

aangenaam gevoel”^ hetgeen Childers blijkbuar niet wist. Aan- 

Mhv. Ill, 1G9,9. 

*) II). 48,11. 

’) Ib, I, 254,16. 
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g(3zien het ceii sabstantief is, kondeii tie Noortlelijke Biid- 
dliisteii het niet als adjectief bezigeii; dauroni gebniikteit zij 
mhhaqhirqa „aangciiaam op ’t gevoel, aangeiuiain aaiidoeud’b 
Ten vijfdc, is het wel waar dat aati qurva 't Pali phamt 
beantwoordt, maar iiit -ara- kan evtaigoed -r7tv*- voorikointai, 
zooals 0 . a. blijkt nit Vi\]\ pivramisa = ^kx. /mrUma (let 
komt wol nicer voor, dat uil. ecu cn licizclfdo wtaa’d nictn' 
dan ecu vorni spruit; zoo zijn uit arlfui geboreii in ‘t Pali 
aU/ia y ailjia^ a((a , dus wtd drit^ vormeii. Tea zcsde kuii zitdi 
uit Hkr. Hparha nooii con phllHit ontwikkcleii. ’) 

Phmu is liolit te herkcnnea als cen jougerc vorin van etui 
Oudiiulisch (het bchoeft nict nicer bijzonder Bnnskrit gewecst 
te zijn) en pftamka uit Hpatqnka .Ben Ardha- 

magadln vorm van dit laatste is phasupa en de oiitkeunondt^ 
vorm hiervan aphamjja = Pali aphmmJm. Oorspronkelijk zal 't 
veronderstelde Oudindischo spanpi wel dezelfde bctetdaaiis go- 
had hebben als Skr. spaf(^amni^ ,jaEmgcnaam voor ’t gcvuorb 
waa-Tuit zich licht dti meer algoncene ziii van „aaiig(3iia,anP^ 
ontwikkelen kan. 


Gum b a t a. , c u m 1) a t a k a.. 

Als bctockonisseii hiervan vindt num bij Ohildcri dt^ V(d- 
geiide opgegevcu: circular roll of cloth ustul as a sland 

for a vessel carried on tlic head: a coil^ circlet^ hoop; a stand, 
rest, support, pillow.’” Als voorbt'elden haalt hij o.n. aan : 
j^Puppfiacumbalakam j a wreath or coil of llowtu's;” voorts: 
^yfjham, sm ouwMafakaw katva^ coiled one of the sna- 

kes upon his head like a cuinbataka.’” 

Zoowel de oorsprong van dit woorcl, als de wijde versprei- 
ding er van is een raadsel. Alleen de verkleiningauitgang ka 
— die echter niet meer als zoodanig gcvoeld wordt — is cluidelijk 

Reeds tercclit opgomerkt door Piscliel, (tramniatik dor Prakrit- 
Spraclien, 208. 

Ook dit is reeds door anderon opgeinorkt, ssie Piscliel, t.a.p. 
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Arisch-Iiidiscli. In t Sanskrit wonli inct aniigntruffeii, 

(loch li(‘f is wel iu cen Pnlkjitongval vericginiwtxjnligd: in 
(1(‘ Jkliyulac.hchi Niuimnnilru ondcn* (hni vorm ^^iuthbhtila ^ ])L 
tufts, garluiuLs, met. Iiijvonn cnmhhidi) ^ volgnjis iI(‘iuiu!aiKlni ^). 

WuL dc vcrspreiding van *t woord aanguat, zij hicr in do 
(*crst{^ plan Is vcriiudd li(*l duinil: ouwwuf u (hcdendiuigstdie gc- 
wunc. uitspraak: hthnuTuhr, „a pad for tln^ hciad in carrying/^ 
Oudcu’ „pa(r^ lu‘.(*fl mini (c vi'rslaan wat nauwkcurigcr door 
(IhildtTB bcsclircncn wordi als „a circular roll of cloth used 
as a slaiid for a vessel (jarricul on ih(‘, luiad/’ Dit hlijkt ook 
uii I'aniil eiiuutiatjikoln ^ to inak(‘. Ilu! (aids of a cloth as a 
])ad for the head/’ Voorts scdiijnt hot niij nan geen rotlclijken 
twijhd oiuhndievig dat wij h woord, wciiiig gewijzigd, terug- 
vinden iu Afghaansch (uvmhar^ ^^sjdiere, orb^ cinde, disc^ 
whetd, globe; Aneiiw-Perzisch c(vnhn)\ „Kreis, liing’^^ volgeiis 
Ze.uker = „l{eif(‘ii, Halsbaiid^ Sfciriiband, Kopfbaiur'; Pahlawi 
famhm\ „h(\‘ul-hlleir’; Annenisch caw.bar, ,Jjager; eiii Sedirnuck 
!iiv Muiuier^’j Modern Arnienis(di: cumhiifak^ ^/nne Kcdte init 
lialsring am Pilug'^ ^). De bei(t(tk(‘uis ^^Lager^" laat /dcdi g(‘.- 
retjdclijk verklaren uit die van ^^^kring'’, 

„wicd, kring"’ ook j>l(^geP' beieckent, 

Vail waar is nu woord in 't xVfghaansch en Perzisch 
gtdvomen? Veriuits eeu Indiseho (> bij oiitleening in aiidere 
tulcu regfdmatig in r overgaat^ (ui dus de I oiider is^ mag 
men aaiiuemeu dat cunihala van Indischen oorsprong is. Uit 
•het Ariscli Indisch laat zich hot woord niet etymologiscli 
verklaren. Eer zou het inogelijk wezeii dat cumbafa aan een 
Drawicjisclie taal oiitleeiul is. Ten miiiste heeft het Tamil 
euwmai „burdei/^ on ^^country^ district’^, gdijk in de laatste 
beteekeiiis ook Skr. caJera voorkomt. Sdogelijk haugt dit sameii 
met ciumnatfa, „to place a burden/’ Mocht cleze vergelijking 
juist zijn — wat eenigszins twijfelaclitig is — dan zou men 

Paiy. N., iiitg. Buhler, i, v. 

*) Zic If. Huhscliinann, Armonisclie Grammatik, I, ISG, fg, waar 
als reolitstreeksche bron van T Armenische woord luit Perzisebe bo- 
schouwd wordt, zeker terecht. 
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moeten uitgaaii van cle beteekeuis iets wat client om een vraclit 
op liet lioofcl te dtageii in den vorni van een ^^circnlar roll 
of llieruit zou zicli kunnen oiitwikkeld hebbtai ecni 

I’onde krans op 't lioofd; verder van een ^^cuil^ circled^ lioop’" 
terwijl ook cle betcekonis „a .su))port'^ vich laat verklanai door- 
dat de cnuibala als stcnnij onderlaag dient van een op ‘f hoof’d 
gedragcn last. 

Ik ben (U‘ vevre van af; Ic bcweren, dai ik liei raadscd 
lieb opgtdost^ inaar ik nieeti to(di good gedanu to Iiebben met 
hot vraagstuk mm do orde gesteld te liebbtai. 


XJd desita^ ndd osita. 

In Woordenboek van Oliilders wordt als bcteekenis bij 
’t artikel udchdta opgegevcn: Imuber-ruoin^ store’k lnd(‘r- 

daad wordt het geparaplmseerd met bJiandamla^ d. i. een 
vertrek waar Imisraad^ gereedschap of koopwaar bewaard wordt, 
Koodat de vertaling met ^^rommelkamer; pakhuis” niet kwand 
is. Een bewijsplaats wordt nict gegeven. Het geheele woord 
ziet er vreeind nit. Oogenschijnlijk is het een afleiding van 
’t causatief van uddicaU^ aaiiwijzen, verwijz(m, vermelden^ enz. 
Maar hoe is dit te rijmen met bet bc3gri]) van tiddemla^i Ook lijkt 
do klinkor der tweede letlcrgreo]) vordaclit^ onidai wij in de 
teksten meermalen een woord ndduaita aantreflen triet do be- 
teekenis van loods, hal, vertri'k^ korfom van ndu^ In (hilla- 
vagga^ Xj M wordt verhaaldj dat zekere leek aan 't noiincm- 
convent een uddonitw sclionk. He Euddha vend goed^ dat de 
nonnen er gebruik van inaakten. Men was er niet meo te- 
vreden; toen verguncle de Buddha^ dat zij een uptmajja 
(nonnenkluis) betrokken. Ook dit voldeed niet, zoodat de 
Meester het gebraik toestond van een „nieuw bouwwerV^^ 
waaronder men denkelijk verstaan moet een kloosterbouw. In 
Mahavagga III^ 5, 9 iwS er ook sprake van een ttddouta als 
dciel van een woonverblijf; waarscliijnlijk is hier hetzelfch' bc- 
doeld als met nddmta bovem 
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Etymologisch lieeft ucldosUa in ’t gelieel geen zin. M. i, is 
Iiet niets aiulors dan een wanspolling van ndoHita^ cl. i. Skr. 
udaiHifSita, Bat (lit „V(^rblijf, woniiig^’ in algcmecoi betee- 
keiit % is tocli g(Hui b(*.zwaar teg(‘n de gelijkstolling moindo- 
l)t*. dubbele dd, lioazeca’ vc^rkeerd, is in "t Pfili niets 
vn^einds. Voorlanddiai daarvau ziju vlssajjali (naiist VhSKjJafi)^ 
ok/camt vuor okami) soppana voor Hopima, Skr. svapana^ wel- 
li(dii onder invlocd van fioppa^ Hkr. srap^/a, waar de vtirdubbo- 
ling op luiar plaats is; nS'fmirTku voor msirika, enz. Wat 
aauleiding kan gt^gevcn lu‘bbtni tot (ion vcirkeerde vordubbeling^ 
is d(^ onistandiglicnd dat. in dc oudtn’e spelling, in do l^rakpts 
gebrnikcdijk, de dubbele mecloklinker niet .als zooclanig werd 
uitgedrukt. Bij de invoering van een incicr wetcuiscliappelijke 
spelling werd bet gebrek verbeterd, docli daarbij kan mcm 
wel (‘CHS misgetast hebben, vooral als men de ware etymologie 
nict lierkcnule, of wel onder invloed van scliijnbaar analoge 
gcvalkm. 

Zoover onze g{5gevcns reikcni, inoetcn wij bet voor boogst- 
waarseliijnlijk liouden da,t uddedta een wanvorm is voor 
MUy M^at bij de vcnwisaeling van e on o in ’t Indiscli scbrift 
zoo licht luogelijk is, en dus niemand kan bevrcemdeii. Toch 
ontbrcickt bet niid. aan voorbeelclen die oiis tot voorzicbtigheicl 
niancnu Het is overbekcnid dat in H MSgadludialekt de a in 
tallooze gevallon bc^antwoordt aan Skr. en Pali o. Maar in '’t 
Pali duiken wel cens Miigadhismen op: bijv. de meervouds- 
uitgang Vediscb is moeielijk anders te verklaren 

dan als een Miigadhisme. Hc^tzelfde geldt van peppala^ dat 
zooals Trenckner beeft aangetoond, beantwoorclt aan Skr. 
parpapuy Pali pariymja, Ook in ^t Skr. komt iets dergelijks 
voor, 0 . a. in ledti naast lostu^ losta. 

Een opmerkelijk voorbeeld van verwisseling , of eer afvvis- 
sciling van de klanken e en <?, levert Pali emgoicika^ a casket, 
met Skr. aangerika^ cmgerika^ cangerl^ in Kzg. Wtb. ver- 

Bebalve ter plaatse opgegeveii in Kzg. Wtb, i. v., komt het ook 
voor in Harsacarita (ed. Bombay), 425; Karnasiitra 3Kb 
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taald met „Korb'’\ In Da^akunuiraearitn (eiL Billiler)^ ]), 70^ 
liei^t (le telvst pefiku^ met cle variaiiten mfikeriku^ eakutifikd 
cn vangdlkll (verinoedolijk eon vorke.tn’d inde/mii tuidjdika) j 
ill d(‘, Aantcekciiiag A'-aii deii uiigever (p. oO) vindl mcai wr- 
meld; j^edkgarikd^ caugerV^ mot de ornselirijviiig ^yi'v(Ti\gHlJkd\ 
waarmefi wol zal bedoeld yjjn eim dousji^ uit veira^ immi grooh! 
1 ‘ictsoort. 

De vorin wwi r komt to dikwijls voor, dan dn{ wij nan do 
cchtlieicl or\''aii kmimm iu ijfidoit, t(‘nrijl do vorin mot o gc'Wimr- 
borgd is dour cakgolaka, Btudi? vonmm inoeteu dus in ’iSkr. 
boslaaii liebbeiij ill ziju %e nuar alle vvaamiliijnlijklioid ingo™ 
drongou nit twee vcrschillendt; diidekteii. Dat mkgafikd eon 
jongcrc vorm is dan (langofaka^ belioeft go.eii beioog. 


Amaya- dasa^ -dasn 

Amd^gadaea, dat evenals hot vrouwolijk ervan, bij Gbildttrs 
ontbreekt, komt voor in Jritaka VI, p. 2cS5, r. 4, waar bet 
in den ComiiKmtaar terecbt verklaard wordt als te zijn; eon 
slaaf geboren uit een slavin liij eon slaaf. Hot is dus wat 
men in ’t Latijn noeint: ecu vm/a. 

Hot vrouwidijke amtigadml wordt aangidrolbm in Indzolbbi 
J)ccl van 4 dfitakabut'k, p, 117, r. 17^ wiMlerom met do 
vorklaring : ^^(‘cn slavin gidjoron uit (‘on huisslaviid’. 

In Tumi herkeni uien^ ondanks den langtm ^/-klinker der 
eovsto lettergree])^ licht liet widbokeiuh* amU ^ le 'liiiis. Men 
bohooft nicit te verondcrstellen dat duhl noodzakelijk onjuist 
is^ want ook voor 4 Wkr, wordt oen bij vorm dmCUjja voor 
amaiya upgegeven. Hoe is ecliter de uitgang te verklaren? 
Men zou verwacliteii dmdja^ in Imia geboren, en kuimen den- 
ken dat bet woord overgenoimm was uit een der Prakrfs, 
waarin Skr. en Pali ja vervaugoii is door ga, Docli dat dialiikt 
kan niet bet Magadhi wex:en. H(‘t is geimszius imiuogcdijk 
dat, vooral in do Jatakas, vorimm van vt^rsdiillende diab^k- 
ten ziju overgcblevon , di(^ men, om welke n^den dan ook, 
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tcepalis(*t*nl lieeft, iiiaar eeii klemnicmd bewijs vermng ik 
iiief te levemi. 


A. g g a h a. 

|)ii. (linht(‘.rlijk(i woord koini iiiicrHl. ztddzanin voor, on w(d 
uiisluiioiitl in sanunistcdling, lialf vnrscliolan, Z{)Oc]a.f do common- 
taioron l)(*st,aa-a (n*van nitd- oons vanmuKul liobbon. 

Aygafia = Skr. agra/ia komt, b{du.)iKlons don nitKOudering, 
Ht(‘.cds voor in do aamenatelling MUhikggaJia^ (jn wel altoos 
tocgt'past al« epitlieton van een koning van Videha. In 
Niini-jataka, 541, is bet l>cpaal(lidijk koning xNimi, die 
gopro/a*n wordt als vtn'standig en deugdzaain en eo}i gutisteling 
is van^ don god Indra. Hot beet dat v.v versclioidon vorstoii 
van Vitlolia don naam Nimi dro(‘gon. Ik twijf'ol niot; of (h 
Niini van Jaiaka is goen ander dan Nairn Sa])yo A^aidoho 
raja*’, dii*. volgens Panoaviiiioa BriXliniana j^TogelrooJit ton bonud 
voor/’ 

Bogiunori wij nioi Jut. VX, ]). 104; daar wij: 
JJevapiitto maliiddhiko Matali dovasaratlii 
nimaiiXrayittha rajaiiarh Vedobaiii Mitliilaggaliarh. 

De ^commantaar vorklaart MU/dtagga/imk met ^^MithiPiya 
patilJln(agelianr\ ,,wicuiB hiiis in M. gevcstigd is’’, en tegelijk 
met „oatiiln suiigabavattliulu Mitliilaya sangaT.ihanakaih^^, „inet 
de Sangabavastus MJthila beguiistigende’’ of „gunstig stem- 
mende^’, oeiui nog minder verdcdigbaar dan ’t andere, en 
alleen opgemaakt uit — ggaha. Aggahw beteekent eigenlijk 
„vddrgaande, voorste^', waaruit zich de beteekenis ontv^ikkelt 
van ^vorst*’*’ en „vooTnaamste’\ Een volmaakt tegenbanger is 
’t Latijiische „prmceps’\ Vedelia is als adjectief ,^Videliiscl/^, 
als substautief ^Vidtdier” en tevens z. v. a. Koning van 

5^ie retcrsl). Wdb. o. itnnuj waar men ook verwezen wonlt naar 
plaatsen in ligveda, waar hij als gc 2 (d van Indra optreedt. Opmerking 
verdient de vorm Ninuraja Jat. 11, p. 97, i\ 15, 
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Videlia *). I)e aaiigehaalde strofe is duidelijk in balludcustijl, 
inooielijk zuiver even dichterlijk wefir te geven. In pruzaiselu* 
taal kail men dus aldus viadalen: 

„T)e gnudmaclitigci god Mfdali; d(MVHg(‘iimonner dor godoii, 
noodigde den koniiig vaji Vidolia, die in Mitliilu hecm’.hto, 
(of: Latijn; Mitliilae ])i’incipcm) uit/^ Dezulfde jilira.se wordt 
Iierhuald cenigc regels vordc‘r^ ook wec'-r een ballmhdrek. Ilctr 
zelfde, inei'. weglating van in sir, 671 van Iicizelfd(i 

Jataka : 

Sakko pi pafcinaiidittha Vedehaiii Miihilaggabann 

In str. 577 leest men: 

Tdam vatvana Niiniraja Vedeho Mithilaggaho. 

Ik laat nu nog eenige bowijsplaatsen volgen^ waar dcjzclfde 
formule voorkomt. Vooreerst Jat. VI, p, 34(], r. 21) : 

atimannati rSijanam Vedeliaih Mitliilaggaliam. 

Voorts Jat. IV, p. 319, r. 26: 

Saham brahmapa rajanam Vedeliam Mithilaggahani. 

Een derde plaats Jat. 11, p. 40, r* I : 

Evam eva nltna rHjanarri VcdeliaTh Mithilaggahaih. 

Zoover mijne aanteekeningen gaan, is de eenige plaats waar 
agcjnJia, met een ander woord dan MithilS samengesteld is, 
Jat. V, p. 405, r. 17, wa^ir de tekst van die bekoorlijke, 
inaar voLstrekt onbuddliistiscli geklenrde vertelling ons dcii 
volg(mden regel te lezon geeft: 

Ilukkiiaggnhana buliiik’ cttlia pupphita 
ainba piyrda panaafi ca kiiiisuka. 

-De comnumtaar mmakt, m(jt ziju gewoon geknoei, daarvan 
Tuhhhaggaham, wat met liet metriim vloekt en geeft als vc^r- 
klaring: „pupphu])aga phalupaga rukkhagahana wat naar 
niets lijkt. lluhkhaggaJimE^ — Skr. rfkmgra/mnmi^ is de 
Gen.pL van ntkhhaggaha, een hoogdicliterlijke uitdrukking, 
die men met „boomvorsten'^ zou kuimen vertalen; liet is een 
soortgelijke uitdrukking als ons: „woudreuzen” en ntaat nog 

D Ook ^Yideha” wordt in denzelfden %i\i gebruikt: ^Asite Vide- 
haratthe Mitbilayam Yidehe rajjam karente”, Jat. 11, p. 39. 

“) Lees NimlrUjft 


dichtitr l)ij vSkr. voornaHie bourn (eig. wouclvorst). Het 

is 55(‘er wel iiiogclijk dat dit canaspatt fcofe model gestrekt ]ie(ift; 
van rukkhdgriaha , Als prozaisclic V(‘.rtolking van ’t v(n\s m\i 
kinnien dieiien ; „Yel(‘ van do vooniaaniste boomen 7.iju Iner^ 
ill bluei, mangoboomeif^ criz. 

Ten la^vvij'/e dat iiiijiio V(‘rklaring van nikhhaggahma juist 
is, lieroep ik mij op hetgeen wij lezen in do ledaetie van 
lu‘t7olfd(*. diitaka in Mahiivastu U, p. 60, r. 16 iiamelijk: 
Vrkwigrapniam babavo nu puspita 
salii piyala panasa ca tinduka. 

J)e bed-eekenis van x^'kmgraynmdh is niefc twijfelaclitig; agrani 
is eoiivoudig een synoniem van agraha, AIs varianten worden 
opgegcven vrhfigramUmm. ^iivrkmgvmimfL. Ik aarzel niet bierin 
een verknoeiing to zien van vf/cBagrahmamy wat, in verband 
bescliouwd met de Pali-lczing, stellig do oiidere lezing is, die 
e(*ix revisor vervangen beeft door een meer gebrnikelijk agrmn, 
Hij heeft de beteekeiiis bcgrepen. 

Opraerkelijk is in b, Priliwoord de linguale 7/, dieinTSkr. 
volkomen op liaar plaats is. T)eze onistandigheid wekt In^t 
vormoeden dat de Palitekst ontstaan is op den grondslag van 
cell ouder dinlekt dat nog dicliter bij ’t Skr. stoiid. Evenwei 
b onden'scheid tusschen den dentalen en den lingualen nens- 
klank is in de Palitckstcn {‘.rg aan schommeling ondarbevig, 
zoodat het veiliger is aan die % niet te veel beteekenis te 
liecliten. 

In b Skr. is agraha nog zeldzamer dan in b Pali aggalta, 
Ik ken bet alleen nit Mababbarata (ed. Bombay), III, 221, 
14, waar van Agni gezegd wordt dat hij is //havisam yonir 
agraliab”. In Kzg. Wtb. vertaalt Bbhtliiigk bet vragender- 
wijs met: //vielleicbt das Beste zersioreMd^^ Doch dat is niet 


De titel van dit Jataka is volgens den gedrukten tekst »Mam- 
var. 1. Manjall-jatakam”, handtastelijk een verknoeing van 
„&racchari-3.°, d.i, „J. van den gierigaard”. Macc/iariis eenPrSkrtvorm 
van Skr. „matsarin’k De gierigaard is Kau^ika, Psli Kosiya. 

*) Aw heeft hier geen beteekenis; 1. in beteekenis gel ijk 
de lezing van de Paliredactie. 
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zoo: do Commeiitnar verklaart liet 0]il)erispelijk met mnkJij}a\ 
Ifonif udbhavastliauaTh Vaigvadeve parvani mukljyah/* 

AgraJia is synoniem met agrmil eri ugraga^ rnaar is toeh 
niet hetzelfde woord wat hot laatste lid l){dr(‘ft. Hetissameii- 
gcstelcl iiit acjra. eu ha , gaaiuk'., '^xxix jihlte^ Iidiii. hahim , Absol. 

Gotiseli gaggaa, mis gaan , cmz. Dai zoo’ii, siellig over- 
oud woord; gro()t(j kuns had in onliruik i(! rnkmi on ztdfs 
miflVerHtanii te wordeii, ligi voor do baud; bet nioest (egtii- 
ov(;r d(} saiiuaistelHugen 0 |) ha^ wnar (lit //doodtaur* betiu'kcni, 
iiit lu‘.t sjiraakgebruik vcu’dwijium. 

J e a 9 a t i. 

Ook flit is een zeldzaam voorkomend woord; dat ik sleeliia 
twecmaal aaiigetroffeu liel) ixi JatakaS; eu wel iii verzeti. Do 
eerste plaats is eTat. V; p. 269; r. 22: 

Yatha arannakaiii uagairi poto anveti paccliato 
jessantaiii giridiiggesii sainesu visamesu ca, 

Evaih tarn anugaccliami i. a. 

D. i, ;;Gelijk liet joiig een woudolifant; die op moeielijk 
begaanbarcj b(U’gweg(m; eifene en oneffena, ronddoolt; aohtenm 
loo])t; zoo volg ook ik id" eiiz. 

Tca’cclit verklaart de Goinineutuar liitjr Je,smnlam met 

J)ezelfd(3 rege.ls, nuit geringe wijziging, vindt men Jak VI; 

p. 490, ’ 

\atha aranuakaiii uagaiii dantim luivcti hatthim 
jessantaiih giriduggc^sii saim^su visamesu eU; 

Evaiii tarn anugaeclmini i. a. 

Hier is ^t oiiderworp dt^ wijtjesolifant wcdke Y inaiinelijk 
dier volgt. Het behoeft niet gezegcl te worden dat naga en 
clantin beide hetzelfde beteckenen. Dergelijke pleouasmeu zijn 
gewooii in balladestijl eu in volksliederen in ’t algerneeiu 
.In jessati iS; oridanks de ilubbelci eV; te li(d<ennen "t Skr, 
hefcwellc in den DliatnpStha opgegijvon wordt in de 
algernoene betcckenis van ;;gaan"\ Tot nog toe is er geen 
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bewijsplaats in de ons bekeiicle litteratuur ontclekt, maar H 
Pali JmmU strekt ons tot waarborg dat bet Skr. Jesate geeu 
vorzinsel is van de Dhatupatbaschrijvers. Over ’t algenieen 
iieemt luit aaiital woorcleu die in onze woordenboeken van ’t 
Skr. zijn opgeteekeiid volgens Indische Kosas^ zonder dat men 
bewijaplaatsim voor ’t g(',bruik dier woorden Iieeft aangetroHen^ 
gebddidijk af. Iluti meer tiksten er toegankelijk gemaakt wor- 
(Icn, h{)(^ nuHT oen ongerecliivaardigd wantronwen in de be- 
irouvvbaarlund der Indiscbe lexir.ografen plaats maakt voor 
ineor bezonnou krii.iek. ikm inerkwaardig voorbeeld is o. a. 
po/ra^ dat in Pet. Wdb. eu Kzg, Wtb. wordt opgegeven^ met 
de bijvocgiiig: „fcblerhaft im pofa, Sclnfi*^ Boot.” Maar dit 
palm komt tocli voor in ’t Oudjavaansch, in Nagarakptagama 
Htly waarnit voldoende blijkt^ dat liet woord ook in Indie 
gebrnikelijk meet gtiweest zijn eii wel in de betcekenis van 
,,soliip^k 


liandlia on vcrwanitui. 

Hot adjecticf randha met de beteekenis ,,gckookt, gaar” leest 
men o. a. in Milinda-pafdia^ 10 7_, 8: tmm oa gehe ymi randham 
bhojauam^ „en de gckookte spijs in dicns Iiuis^k Ben paar 
rogcds verder komt voor ^t worfcwoord fandlieii in hJtojamm 
Tandhe.yija^ ,,hij zal spijs kokeu, bereiden^k llandha komt 
meermalen voor; zoo in Jat. V, 505, 27. 

Catuppadaiu sakunafl capi mamsaiii 
sudelii randham i. a. 

„(Qenietende [paribhmjii/aua)) vleesch van viervoeters en 
Vogels, toebereid door de koks”, enz. 

Ben ander voorbeeld vindt men Jat. VI, 24, 9: 

Idaihpi paiiiiakam mayliairi randham raja alonikaiii 
paribhmlja maharaja, palmno me si agato. 

D. i. „Verorber, koniiig! doze bladgroent(3 van mij, gckookt 


In den gedrukton tekst verkeerdelijk cMu^ en sahnnan. 
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zonder zoui, grootekoniDg! gij zijtals eeii gastvaiimijg(‘kc)nieu.’'’ 

In ’t Pet. woorclenboek van ’t Ski\ ontbreekt ramllia^ maar 
wel is daariu ’t snbstaiitief randld^ ’t gaar worden^ met 
bevvijsplaats te vinden, waaruit men met zekcnlieid mag beslui-* 
ten dat randha ook in ’t Skr. bcstaaii hoe ft, Ook een Skr. 
raudlKajuli^ ovoreenkoinend(} met bet boven aangdiaalde Pali 
randheli bcstaat in de beii^ekenis van „k()ken, Hpijz^jn badas- 
rddcni/’ zooals blijkt uit lust p. ]). p* randhUa^ in ’t Pel. 
Wdb. vtsrineld. 

Tot denzolfden stain belioort Pali mnd/iaktt^ ^pemand diis 
kookiP; de sameristelliiig bhaUaravdlmha^ etenkokor, spijs- 
bereider, treft men in Jat. IV, 26. Nu ontbreekt bet 

ook in ^t Skr. nict aan een fandhaha^ dat volgcns etsn scholion 
op Paiiini 01 een Nomcn ag. ks van randhayail, clocli 

zonder opgave van do beteekenis. Aangezien fandhaijaii ook 
„onderwerpen, te niet doen” bet(jekeiit, laat zicli niet niimaken 
welken ziri de Scholiast bij randliaka in ’t oog bad. Ifet 
v^^oord kail lieel wel met bet Pali ranAimka idontisch gowo(sst 
zijn. Dit is zelfs waarschijnlijk omdat Skr. randJuvna de be- 
fceekenis lieeft van ,/t koken, ’t bereiden van spijzen”. In ’t 
Pali lieb ik rand/tana niet aangetroffen, al is bet niet aan 
twijfel onderhevig dat liet bestaaii beeft. 


Uuppaiia^ ru])pati. 

Bij T artikol ruppava in ^t Wdb. van Ghild{‘.rs wordt als 
beteekenis 0 ])gegeven ^/Being formed’^ zonder eeuig bewijs. Ik 
vennoed dat d(s vertaling oj) een misverstand berust^ in alien 
geval is fn 2 )pa}ta^ als afleidiiig van riippali, iets gebeel anders. 
In Jat. Iir, 368 leest men: 

Yeim kenaci vaiiiiena paro labliati ruppanaih 
mabattbiyampi ce vTicaib na taiii bluiseyya ])an(jito. 

I), i. ^^Een wijze moet gecn woord spreken^ al is luit nog zoo 
nutfcig, waardoor een ander om een of andere redeu zicb ge- 
griefd lean voelen/*’ 
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Tereclit oinsclirijffc de Oommontaar ruppanam met j^gJiaUa- 
ncm dJim/iam kuppmiam'‘\ In ’t algemeeii is het dus wat pijn- 
lijk aan{lo(*.t^ aanstoot geeft, beleedigt, ergert/’ 

Het ^yk^v, ruppaU kornt voor in de onmiddellijk volgendc 
CJfitlul: 

Kiiinmii rupj)atu vfi inu va blmsaiii va vikiriyyatu, 
dhanirnaih me bliayanianaHsa na papain upalip])ati’\ 

D.i. „Ilij moge, vrij gi^griefd /nju ofnicd-^ of verstoord wordeu, 
waiUH’.er ik wai rcchi is, klecft mij geeri zondc aan.” 

onjiiiat is do oinsclu’ijviiig van ruppafu met hifjkaUi 
door dcm Oomnioniator, inaar bij is ’t spoor bijster wanneer 
hij hhmam vTi vikmjipaln verklaurt met hhmanmUhi viya viH- 
TVjijiilu^ „worde verstrooid als eon haiidvol kafb Natuurlijk 
is hhmuH liicr = Ski% bhram en vikiriyyabu = Skr, vikTi-- 
ijaiam^ niet = inklrytUam. Vilmroti is ^voranderen, in een 
Qiigewonen toi^stand brengen, verstoren^^ enz. Van Pali vilcara 
geoft Ohildors als beteekenissen te reclit op: „01iange, altera- 
tion; perturbation; wrong state of mind^b 

Kigcnlijk ligt in riippali begrip van een lichamelijk snij- 
(lende pijn gevoelen. Pit komt duiclelijk nit in de jdirase 
mllmndd/iQ va ruppaii ’) voelt grievende pijn als door een pijl (of 
stokcl) gotroffen. In fignurlijken zin komt saUainddhasm mppato 
voor in Jafc. Ill, 169, 13: Ainitta sumana Iionti sallaviddhassa 
ruppato. Di. ecnigszins vrij vertaald: ,,Over hem wiens hart ge- 
wond is verheiigen zicli de vijandeu/’ Sallaviddhasm ruppaio is, 
zooals de Oommeutaar to rc^clit begrijpt, ^ywJcamllenti[A.oox^mm.'- 
gel des verdriets) viddhasm^ iejteva ghaUi ijamMaesa „(geraakt)’h 
Ruppaii — rtipyati, wordt in ’t Pet. Wdb. opgegeven 
met de beteokenis van ,,lieissea (im Leibe) habeii'% en 't 
Oausatief ropayali met die van ^E^issen verursaclien’k Dus 
„snijdeiide pijn hebben"'' en ,,veroorzaken'k Daarmede overeen- 
komstig wordt liet adjectief ropava in Atliarva-Veda IX, 8, 
19 weergegeven mot „Leibsclineiden verursaclxerKlI Of het in 


*) Sutta-Nipata, p. 1-16. 

®) Zoo leze men instede van 

10 * 
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verbaiul mot de zielcte j/ahma iiii juist ^^pijn in lijf vt*r- 
oorzakeiuT” beteokent^ is nict. zoo heel duidelijk, maar in 
alien, geval ligt liior ’t begrip in van „piju of zoer docnde”. 

Merkwaardig is dat in do Dluitupallias dv onljotwistpbare, 
oude btdoekonis^ nog in '’t'Pali bt^waard^ ni(d. nnu'r b(4eiul 
is, maar als beiei'konis opgegevtui van sub.stantief ro/ffn/fc 
„viinohnna'' of „upadrava'\ Kivenzoo wovdt aaii /7//y//n// de zin 
to(^goschr(^V{ai van vlwo/ia; dus van j,verbijstertnd\ Doze bo.- 
feot^konis, wolkc zicli^ in. i., ontwikladd Inudl nil „viknya(o'\ 
vindt meiij als ik inij ui(d vergis^ bi Hntta-Nipaia, 

204^ on Samyutta-Nikaya iri, 8(), in do woordeiu 
nipam(* jana panntfla, d. i. j,(le licdim raken verbijsba^d l)ij do 
(bedriegolijke of sclioonsclujnende) vorinon en bokoord (id* vor- 
leid).^^ Ik deuk AB.t ncppma txmi ropctna^ Pimo/ui o( vimo/ia//a, 
beantwoordt^ hoewtd ik geeii bcwijsplaats niijinn* bescliik- 
kiiig hob. 

Wat den vorm van riippa^ia liotreft^ is lici duidolijk dal 
het van den Praescnxsstam nippali is afgeleitb In ’fc Skr. is 
zulks ongewoon. Wei is waar hob ik (hljaua ^^gloed, brando- 
riglieid^^ aangctroffen in Oarakasahiliita *) 105,llen20^ 783, 
8, gevornid van (lujfCLle^ dock dit is kmilijk zuivor Skr. Een 
ccnigszins aiidor geval sclujnt Jiet and puyana to wezeii, 
omdal de Dhiilnpnllm pnij y niot n\s basis liiisclioiiwt. In- 
tusschoii is h)i d(i vraag of (lit juist is, want piUl enz. wijsi 
op pu. 


Mahgura, man gulL 

Mangura is ecu adjectief dat do boteekehis van „l(^elijk” 
heeft, 0 . a. Diglia-Nikaya 1, 193; Majjhima-Nikaya I, 211). 
Het gebruik van dit woord is niet bepcwkt tot h(4 Pali, want 
in de Paiyacchi-Namannlla (ed. Bilhler), 243 wordt oem mm- 
gula opgegevon als synoniem van mmrhra „leelijk van voor- 
komen.’^ 

Ed. Calcutta van 1877. 
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ALs ’t vi*ouw(‘Hjk van niaiigimi dieiit ma/iguUy Acc. sg. 
wahguHm ^), door Buddliagosa verklaard met ^^virupaiii dud- 
diusikaiu bibliacchmii d. i. „wanstultig, leelijk van aaiizieii^ 
wecrzinw(dvkend.” 

In Buddhisfisoh 8kr. b(‘antwourdt aaii wuhgura do vorni 
■madgiira. In LalitaviHiara (od. Gain.), loa^st men: ^//ra.- 
inaiu) (iaut,a,inab rjuinako babi (;ranui\i() Uautamo rnadgum- 
<‘ohaviiy\ (1. i. ,,,I)o asoooL Cbuiiama is zwartaclitig^ ocb, do 
ascooi (ianiauia is Itiolijk van ImidkleurT" ‘‘) 

Hon goluud andor woord is in 't vSkr, lint substnutiof 
uuulgam^ paarlduikcn*, lictwclk natunriijk bo.lioort bij niajjuii^ 
.Hat. viergo^ Lifcauscli mazgoll. .Honig verband tussclien dit 
woord an 'i zoociven vormolde, vcjrmag ik niet te ontdekken. 
Hveninin ken ik nit de vcrwante talen ids wat met waar- 
scliijnlijklieid or medo vorgeleken kau worden. Daarenboven 
is lu'.t volstrekt niet zokor dat wadgiiru caai juiste vorm is^ 
want bet zou kiunum ontstaau zijn uit de lierliaaldelijk voor- 
komo.ude vorwarring der lottcrvorbiudingon fig, dg on dg^ 

1 * 1 . Kken. 


Satta-Yibliaiiga, I, p. 107, r. 11. 

*) Zoo laze mon inplaats van duddasikahliigaclimh, 

®) De plaats uit Lab is aangeliaald in Pet. Wdb., maar misverstaan. 
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GEHOIJDEN BEN SEPTEMBER 1913. 




Tegeuwoordig cle Heereu: oriANTKPiE be x.a saussaye^ Voor- 

fitter, VAN BE SANBB BAMBYZEN, H. KEHN^ VEllDAM , BE 
BOUTEE, SYMONS, SNOUOK KUEGEOKJE, SFEYEE, IlOUTSMA , 
KLUYVEE, HOBWBRBA, OALANB, BOISSEVAIN, HEYMAKS, HESSE- 
LING, WOT/rjBE, B^AULNIS BE BOUEOUXLI,, HAETMAN, OFFKN- 
HEIM, BE GIIOOT, SIX, NABEE, BAVINCK, TE WINKBL, S. MULLEE 
EZN., JONKEE, KEISTENSEN, VAN VOLLENHOVEN, KALFF, VUET- 
HEIM, BUSSEMAKEE, VAN GELD EE, J. H. KEEN Gil H. KAESTBN, 

Secretaris; voorts (h Correspondent vogel. 


Do notulen dor vorigt^ vergadering wordon gtdezon i‘U good- 
gekeurd. 

Van den Heer Kuiper is bericht ingokomon, dat hij ver- 
hinderd is de vergadering bij te wonen. 

Ingekomen is een brief van den Minister van BinnenL 
Zaken, d.d. 17 Juli 11. , verzoekonde een vertegenwoordiger der 
Eegeering aaii te wiizen voor liet Congres te Gent van den 
Belgischen bond van Oudlicidkimde eu Gescliiedeiiis t(5 lioiidcn 
in Augustus. Dr. ]3rom uit Home steldo zicli bescliikbaar en 
is ook door de E-egeering afgevaardigd. 
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Ook is iiig(‘kornc‘ii liet b('.richt van hci overlijdcii van Mr. 
T. M. C. Asser^ ous medelid^ wat dcii Voorzitter gelegenheid 
geeft (licju buitcngcwonen man te Injrdonkcn, die ouder de be- 
oefiiiiaaiH van bet internatioimnl reclit een alleroerste 2 )buits 
inuam en tlieuric en praktijk, groote g(3lcerdhcid eii inaat- 
schuppolijk heil/,ame wt^bzaamheid op zeldzattie wijzo vercenigd(^^ 
on ook op tie V(5rgaderiagen dezin* Akadtanie tlaarvau herliaalde 
blijktui gaf. 

Hitjnia wordi hc.t woord gege.ven uan l)i\ 1. Pli. Vogel 
voor ziju mcdodetiling ov(;r ^eou bceld van Koning Kllnislika , 
don Kusliilid. J)eze was beroemdstc lid der waarsdiijnlijk 
Turksclui dynastic van dc KusliA,ns, die aan liet Grieksche 
bewind in Kabul een einde maakte en ten slotte gebcel noor- 
dclijk indie veroverde. De Brabmaansche litteratuur zwijgt 
over den Buddhist Kftnishka, niet daarentegen de Buddhistisebe 
noch de Ghincesche pelgrirns^ van wie wij vooral ook booren 
over ziju beroeindc pagode te Peschawer, die nog omstreeks 
bet jaar lOdO bestond, Een jaar gelcden is een stcenen becld 
van bem gevonden en nog dric andcrc, ten deelo verminktj 
die waarsdiijnlijk in een tempel stonden. Spreker laat afbeeP 
dingen zien dezer inonumenten on liebt die uitvoerig toe^ ten 
slotte de vraag behandelende of en welke invloed de Helle- 
nistisebe kunst toenmaals in deze streken gebad heeft. 

Met den Spreker treden in debat de Heeren Kern Snr.^ 
Boissevain, Six en Caland^ wier vragen hij beantwoordt. 

Hierop volgt nog een korte mededeeling van Prof. Kern 
Snr. over de juiste beteekenis van eenige Paliwoorden. Hij 
beantwoordt een vraag van Prof. Galaiid en dient over deze 
en andere Paliwoorden een uifcvoerige memorie in^ die eveuals 
bet stuk van Dr. Vogel in de Verslagen en Mededeelingen 
zal worden opgenomen. 

Na rondvraag wordt de vergadering gesloten. 


DE (KJNJUNCT1I^[^'-A(3IIT1(JK MODI VAN IIKT 
BLA(:KiX)OT. 


BUDHAdK VAN DMN IIKKU 


C. C. Uin.KNBIHK, 


III eeu jDolysyiitlietisclie taal als liet Blackfoot vallen syu~ 
taxis en inorpliologie tot veel grooter hoogfco met elkaar Hameu 
daxi in talen. van eenvoudiger structimr* Zoo zal hot Blackfoot 
in de meeste gevallen, waar wij van voorzetsels, bijwoorden 
en conjuncties gebmik maken, veeleer aan liet werkM^oord be- 
paalde praefixen toevoegen^ die de befceekenissen dier partikcls 
vertegenwoordigeii en met den verbaalvom zoo inoig zijn 
verbonden^ dat zij niet anders dan als compositionccle ele- 
menten kunneu worden besclionwd. Zcggen wij b.v, ^hij Hgt 
op zijri bed’, dan verbindt liet l^lackfoot een met ‘op' cor- 
re.spoudeerend voorvoegsel met het verbinn, e!i plaafst liet 
substnntivum 'zijii bed'^ dat bij cms van de prac]K)sitie nf- 
liangt^ lus acliteraan^ zoodat liet I iidiaansclie ziniietje luidt 
Uoxldiaixkiii oUlmn, In plaats van Verp den bal ovt^r de. 
rivier’ construeert niim '"over-werp den bal do rivier’, kmfah- 
d^ilautm pohfni nUia%lid, zoodat nUt(i%lm ^dc rivier' door 
het praeflx hsMo^lc- ‘over' wordt gcregeerd, terwijl de bezield- 
transitieve uitgang van het verbum liet geslacht van liet lijdend 
voorwerp pohhii ^den bal' weerspiegelt. Wil men zeggen ^ik 
sla hem met een stole', clan wordt de verbaalvorm door in- 
voeging van na het eerste-persooiis-praefix gewijzigcl 

en blijft het woord voor ‘stok’ zondcr eeiiige grammatisolie 
verandering : mmSxfmmaJdmc misim. 
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De voorvoegsels met prae])()sitioneele beteekenis, die in ge- 
vallen als de hierboveii vennelde aan liet werkwoord gehecdit 
wurdeiij hebb(ui vveinig of niets^ dat oiis bijzonder vreeiiid 
aandoet, uaugezitm zij ten stcrkste aaii onze eigen praeverbia 
doen deiikeiij al liel)l)eu d(‘-ze geensziiiB bet syntaetisch mono- 
polie van die in lict Blackfoot, Vetd ongowoner voor ons is 
li(d {laarentegcn^ als b.v. ih bcgrippen %aarom’ en ‘'daarojri’ 
door oHafscluiidbare verl)aal|)raeiix('n worden nitgedrukt. Zoo 
vragou (le tweelingen der outle inairie-iriytlu*. aan olkaiider; 
/j/dul-uniii kmuiui^ a%kH(dm:inakkki%H tvnwi Kmwanai ^waarotn 
zc^gt ouzo viuler, dat wdj dit s])(!td-wid iiiet naar bet oosten 
moeten rollon De drager van bet begrip ‘waarom’ is bet aan 
dviu liij zegt’ voorgevoegde elcnnont mauh. In bet geval dat 
bet verbum van een persoons-praelix voorzien is^ dan wordt 
viauk” oniniddollijk aobter dat conjuncte pronomen geplaatst, 
zooals in nhiaukmitafdsfn ^waaroin deed ik bet niet?’ of ki- 
mttt(.ksau^pf< Svaarom keek je naar buitcn?^ In den tweedeu 
persooii vinden wij belialvc bet pra(dix wank- niet zelden een 
rcbitief suffix -sk^ -aan den verbaalvorni gobeclrb dat de reeds 
door mank- aangeduide vraag naar oorzank of reden van bet 
door den verbaalstarn uitgedrukte empliatiseeri B.v, in ki- 
mdukaskxskijm/a Svaarom kom je voortdurend binnen?’ is 
nauk- weliswaar bet aequivalent van ^aaromb maar wordt 
dat begrip nog versterkt door de acbtervoeging van bet rela- 
tieve -sks. Zoo ook in kmdukamsdinisks Vaarom huil je?b 
kimdakmisokapulutsisks ^waarorn bracht je bet niet goed in 
orde?b en tallooze andere gevallen. Oorrelatief met mauk- is 
luit praefix kat-j dat terugslaande op een onmiddellijk te voren 
genoemde oorzaak aan een met sterkeu nadruk uitgesproken 
^daarom^ beantwoordt^ b.v. omiksi ndmiikmiks stdmoxtdni- 
amiks; kaUmidinnopmaiks cokai-Pekhui ^zij die ben zageii, 
stierven toen ten gevolge claarvan; daarom is bet dat de 
vroegere Peigans bevreesd voor ‘hen warenb Evenals 'tmuk- 
en andere adverbiale praedxeii wordt kat-^ als bet verbum een 
conjunct pronomen voor zich lieeft, onmiddellijk na dat pro- 
nominale element ingelascht, gelijk wij uit een vorm als 
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uih!faii(i7iiu^pm((/f "demroni is liet dai wij i)l(‘.geu to Zfggcir 
kuniieii zieii. Ku zou is cr een iniuiigti^ van aiulero vurbaal- 
praeiixen, di(i in oiize taal niefc dun door afzoiiderlijke pariikels 
kimnen worden W(Mn*gi‘govcn, als h.v. niKJUTil- {-in/i.Hh) ^uaar 
gclang^ uanr inati^^ hoo”, //f/%/*- ‘woliswaar, sonis, alliohf, hnak- 
V.elfs’, kid'- ^juisi.^ sloolils', imud 'bijiia’, mki- 'iiog’, laiz. (aiz. 

Ojidor (1(^ talrijko voorvoogsels iiu^i jidvorhiahi IxtUn'ki'nis 
ziju or ouk di(‘. d('. waardi^ van 'oj) dal- tatgoiiblik”, loon’, 
Man” ropia^HentcHU’oiL Voor ‘dmd bczigl- nioii nioi- zoldou ixrn- 
of (luix)n- [(ttdxmr^ (dxiH-)^ lioo.vvcd do/a* praidixcii otjk in d(*n 
zia van ‘^(cxud wordon g(‘.briukk Vool goAVonor is bet oehtor 
oni bet begrip ^(axad door mtxmr ,s7iw-) nit iv. druk- 

ken, cn evcaials de weinig ontwikkelde verieller bij ons zijn 
inededeelingen met eeu telkcms wedorke(‘rend Mu (oeid aan- 
eeiiscliakelt, zoo zal eeu aaukomeiide Blacklbot, die dtm oiulen 
de kunst van bet vertellen nog iiiet heeft afgeluisterd^ sleclits 
weinig afwisseliug breiigeii in de slaapwekkende eeritonigheid 
der 5(?i^*zm-constructies. Zoo verliaalde inij een Peigan-jongen : 
Itdinikiopi kmhmidutnnii nudtxmepuau nisitoi ditok ixldl- 
ksistsi&imiop, ’Nudtxmaxdoto^ nuoixmaukwp nikimmokdn ki 
nuolmmii. NisotxmoxtOi mUtUtaxpi ndlas. Nisdtxminau^ nikt-^ 
krX^i'apij nikildkelocm. Nudfxm.epi^ nlkilmpotoL NUotxnuilmkH^ 
nilstfamiiaupl^ mkiktikapumaxl^-* „ Vrijdagoelib^ndj to(!ii ben ik 
orn vijf uur opgestaan, Toen niankte ik etai vuui*^ to(m nain 
ik inijn hoed m mijn biiis. Toen ging ik naar (b‘ plaats waar 
ik mijn paard laid vastgebouden. Toon inaakte ik lud: los, ik 
bracht bet terug naar mijn tent, ik zadtdde lud. Toen ging 
ik naar bimien, ik legde bout oj) liet vuur. Toon ging ik 
weer naar buiten^ ik ging op mijn paard zitten, ik rood de 
prairie op.”” Ook voor Man’ gebruikt men *s{o)lxm>-y altlians 
waniieer men bet vcrlooj) bescbrijft van regelrnatig teriig- 
keerencle gebourteiiissen, Toen de jongeu van zooevtni mij 
wilde vertellen, hoe hij nit strikken-Z(tom gaat, begon liij 
aid us: /lulfdc/kl kUsfxw>oxk. jVikikj/ak//f)/si/a ki dpokkinmdo- 
ktuii nltdidcdd^ 7iildislxmoxp(>X^dua. Ki aipimkaphfmiikiy ni- 
((UHlxtnikloxp omi oLokdniy hi nlkikitmUidddmii omtku 
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}h/((/n/af-s}Jc,^n „Ik dan in den jiamiddag. Ik neem mijii 
strikken eii (‘cm rundcrkop, ik draag ze dan met mij. En als 
ik (‘.cn heel ciiul ver gegaan ben^ dan zet ik dien kop ncer 
tm phials ik do strikken er in het rond oni Ook be- 

iG(‘k(‘nt ,^{u)fxw- iets dcrgelijks als ^zoo juisfc\ klaai* jiikst', 
Vioocveid (b*v. axlapuimim 4k denk daarnujuist; 

(hit wij omlioog moot cm gaan’; htmankmlxmaiuhiiuks Svaarom 
zeg je dut daar jiiistP’), niaar in de zian gewone vorbijiding 
met (jen inipm'aiier rt^pres(iutcert lud;_, eviujals het kortoro txm-j 
d(^ wnarde van ‘jiiist nid, ^aansl ends', ‘meleeid, Herstond^ 
(b.v. fio/xmipik Ivoint nu terstond bimicid, HoixmaiiijU ^eet 
juist md, m^xm.Uimpit ^wacht nu motecm een poos’, solxnmlaphl 
‘ga nu aanstoiuls hiaud), 

Na, li(d,ge(*n ik u in hei, algcnneen omtreut d(i vcrbaalprao- 
fixen van liet Blackfout hcb med(‘gedeeld , kan allicht bij u 
de ouderstcdling opkoineii, dat ook do Ixunporale conjiinctios 
*'toeu’', ‘wanneer’, en de suppositioiieele, hoinvcd met %anuecr^ 
semasiologisch nauw verwante conjimetii'. 4ndieid door zulke 
praefixeu wordon uitgednikt, hetgium echter niet het geval is. 
Maar al vimhm wij in het Blackfoot gemi praelixen als dra- 
gers van do bi^grippen, die bij ons door bet relatieve %eid, 
door 4m‘wijlb 'wanneer', ^als’, 4ndieid wordon vcrtegenwoor- 
digdj toch dekken morpliologie en syntaxis juist in de uit- 
drukking van deze begrippen elkaiider zdd volkoraen als clat 
ill geen der totnogtoo besproken gevallen was te constateeren. 
In geen dier gevallen iramexs hebben de met praeverbia samen- 
gestelde vorinen een eigen modaal karakter, in geen dier ge- 
vallen vereischt de iiiidrukking van het aan den begripsinhoud 
van het verbum toegevoegde nevenbegrip een afzonderlijk gc- 
sufflgeerd modus-teeken of een afzonderlijke reeks van eigeiuiar- 
dige niet-indicativische persoonsuitgangen. In andere woorden: 
terwijl de praeverbia als zoodanig niets modaals in zich heb- 
ben en, voor zoover hunne speciale beteckenissen dat toelaten, 
aan vormen van de ineest verschillende modi kuiinen worden 
gehecht, hceft het Blackfoot in plants van ouze coiistructies 
met het relatieve ‘’toen’, met 4-erwijr, Vanneer’, ^als^, 4ndien', 
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Tail dm iridicativus in iiiorpliologiscli kurukter afwijkeiuk*, 
afjioiiderlijke vorinmnieksiui , die. ik in ov(a’eenstenuuing met 
de voor sommige taleii der Nieuwe Wtjndd gcddcnde ternii- 
iiologic met deu naain van coiijunctief-a{;ldige modi wil be- 
stempclen. Hoewel nu ook aiiden^ Algonkiu’diakaden modi 
bezifcten, die zich, wnt liuu Hyniactisclic waardc betrcft, miii 
of meer met tie bier bedotdde (‘.oiijuncdmd’-acditigo wijzen vim 
luit I.Uac.kroot lateu vergeUjk(',u , knn tocli liet Ojibway of lad 
(Jm\ oils bij he(. be|)alen van modus-beiianiiiigcai voor bet 
Blackfoot wogena bidangrijko vorHcbillen uiet 5 ^ou goodc dimislmi 
b(‘.wijzen als bet onverwante Groeiilandsch, ondcr wclks modi 
7;i(;li twee bevindeUj die als conjunctivus en subjimciivus 
Worden onderscbeidiai tm in liun n^sjioeticvi^ fimetii^s grooit^ 
overeenkomst met Bbickfoot-modi vertooneiij oj) grond waar- 
van ik iiiet aarzel om de tonneii conjunctivus en subjunetivus 
ill de gediirerentieorde beteekenis^ die zij in de Kskitno-gram- 
matica hebben, ook voor hot Blackfoot te aaiivaardem Zooals 
wij later zullen zien, beeft bet .Blackfoot nog een clercli*. eon- 
jixuctief-achtige wijze, die als irrealis en desiclerativus fungeert 
Bepalen wij onze aamlacbt bet eorst bij den modus, dien ik 
naar Uroeulaiidsoli voorbeeld, in tegenstelling met den daarna 
te bebaiidclen subjunctivus, als conjunctivus aancluid, en biat 
ons, eer wij tot de licspreking van ziju syntactis(‘he fnucties 
overgaan, vooraf ondcrzoekim, hoe bij morjihologiscli gekmi- 
merkt is. blvenals allc modi is de coujumdat^f mtH‘stal nict 
oiimiddellijk van deu worfccl, maiir veidc^cr van (‘cn op deu 
worb-d berustemlen, betzij intransiiieven, beizij liczicld- of 
onbezield-teinsitievim, verbaalstam afgebdd. Bbmlits ecu goring 
deel dor onovcirgankelijko verba lieeft geen siamvonnciid suf- 
fix, en bij deze groep vallen dus de radix eii de intrausitieve 
verbaalstam samen, zoodat alleen in dit geval kan gezegd 
worden, dat de conjunctief en de anclere modi direct op den 
wortel berusten. In liet algemeen onderscheidt zicli de con- 
junctief van den indicatief, die geen modus-teeken beeft en 
alleen door zijn persoonsuitgangen gekenmerkt is, door de 
aanhecliting van liet suffix -.y(i) aan den verbaalstam, maar in 



( M9 ) 


heel eiikelc l)(‘.i)a;ild{5 vurnien, voarnaiuelijk die van deii in- 
clusi(‘.veii eersteu pcrsoon pluralism wordt het inodale eerst 
jia het piTsoons-suffix gelietd aaii het chide gephiatst. Het 
zoude te vetd van uwe aandacht gevergd zijn, als ik alle 
vornien van het coiijuiietii'f-systcinn 66ii voor don met ii giiig 
l)(diaud(‘Icii, aaugeziiai het aantal dicr vorrneii in de transiti(vvt^ 
o()iijuga(i(‘s door do oudcirsehoiding van bozield en oiib(^zield, 
.singnhiri.se.li (oi ])luraHs(;li obji'ct, al>s ook door do eigeiiaardig- 
Algonkis(di(‘. tegeuBhdling van e-cntriJugale. en centripetale han- 
(!cling, niot onhedangrijk is, en daaroni bopei’k ik mij liover 
tot di‘ vergelijking van eon twe(ital intransitieve paradigma's 
van dezcai modus met de coiTesiiondeorendc vormenrceksen 
van den indieatief. Ik kies daartoc de wortel-stammen 
‘^binnetigaair en ^oka 'slapen', en wel in him diiratieve, met 
het praelix tn- vermecirdorde gestalte. De afwezigheid (hv eind*-^/ 
in de indicatief-vormen mtdwh^ kitdioh is eeii znivcr phoiie- 
iisch verschijnsel en berust op eeu zoogenaaind „Auslaut- 
gesetz’^, terwijl de inclusieve vorinen diokaup, dioknm con- 
tractie vertoomuu 


1 iidicati vus 


Sing. 

1 nitdipi 
% kitdipi 
3 dipim 
dipiminai 

Plur. 

1 e. nUdipixpinan 
1 i, dipiop 
& kUdipixpnm 
8 dipmdau 


Con j u ncti vus 


kitdipisii) 

oldipis{i) 


nitdipisinan 

dipim{i) 

hiidipmian 

oiAipimii, 
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Sing. 


nitwioh 

nifdiokas{i) 

kiUmk 

kifdioka8[i) 

diokau 

oldlokaii{i) 

diokaJina} 

ofdiokfimii' 

Mur. 

11'} IdihkiiXkd'^^f^^ 

nildlohidiian 

i, diokaup 

dlokaim 

kiidiokaxpudu 

kikdokaHimii 

diokidau 

ofdiok(miH> 


Wat tie uitgaiigen betreft is cle traiisitievc corijuri(divns met 
onbezield singularisch object in liet algeniecn niet van den 
intransitieven verschillend, terwijl ook de com*sj)undeorein{li‘ 
Yormen met oubezield pluraHscli object dezelfde uitgaTigen ver- 
toonen^ maar vermoorderd met lict suffix welks aaiihecliiing 
enkele geriiige wijzigiiigcn in de voorafgaande uitgangen Ter- 
oorzaakt. YgL b.v. vdxk[il)dhkisatc Vlat ik hen (o.) bijta^ 
met 7idxk{it)siksUlsi ^dat ik bet bijteb ndxk[;it)nhisuinaniau 
^dafc wij (excl.) lien bijten' met hlat wij 

(excl.) Iiet bijteub k4zK^d)<uhtiikitahiu ^dat gijlicden hen (o.) 
bijfc^ met ‘dat gijlieden luit bijtb mdxf^^ 

{li^dhtsmimiait Vlat zij hen (o.) liijtcid met mdxk{^4)dkHidmmue 
ffiat zij hot bijtenk Wij moeten evcnwel opmerken, dat in de 
iiiclusieve eerste-persoons-vormeii met onbezield enkelvuudig 
en meervoudig object de vocaul o, die wij in de overeenkom- 
stige onovergankelijke vormen aantreifen^ afwezig is, zoodat in 
tegenstelling met dxfc[U)sikst(ikiosi ‘dat wij (incL) bijteid de 
transitief-onbezielde vormen dxk{it)8ikstsm (met singularisch 
object) en dxk{it)sihimau (met pluralisch object) luiden. 
Trouwens ook de transitief-bezielde vormen dxk{il)si/mpaxd 
^dat wij (inch) hem bijten'’^ dxk[;it)sihipax^aik^ ‘dat wij (inch) 
hen (b.) bijten missen die «?, 

Met een enkel woord wil ik nog terugkomcn op de straks 
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verniekle t(‘gensto]liiig van cenfrifiigaal en contripetaal, die ik 
in niijn Injdrage „l)e vorinen van li(‘.t Jilackfoot'' voor liet 
(^erst ter sprake lieb gi^hruclit. Centrifugaal noemdc ik die 
iransitief-be^jieldc vonuen, welk(‘, di‘, lumdeling als zich van 
do ikludd vcrvvijderend voorstollen^ centripotaal daarenlogdii 
dii^gene, waarbij dei Imndtding als d(‘, iklicid nadtirend wordi; 
l)(%schou\vd. Verder zcid(^ ik^ dat van liet centrum^ de iklieid, 
zicli do andere personea in lieli AlgoukiHch (aalbewusij^ijn 
op versokilliaulc afstandoii buvindeiij cai wcl Kud^ dat de tweedc 
pta’soon nailer tot de iklieid staai dati de derdi^^ on diixe weer 
nader dan do vierde^ terwijl de vijfde ])ersoon liet allerverst 
van de ikheid verwijderd is. In hot Blackfoot nu zijn alle 
eentripiitale vormiai van dmi indicatief eii den im])eratief bon- 
der uifczondering aan een /’-suftix hcrkiaibaar^ zooibit men b.v. 
zal KCggen nifdfhsimmaliitimnfok diij g(U‘ft inij de haiur^ Jdfdi- 
hlmfj/alfiiftfj/iolc diij geeft je de lumdb kihVd\vw~v)almiimoki 
^jij geeft uiij dv, Inindb luunmats-mmokil ^geef inij de handb 
inaar ZiOnder /’-snllix ^ik gei'f luaji de liandb 

kUiVikdminiiLsiwwtnf ^jij getd*t hem (1(5 liandk kiUtfkdw.wtifm/i 
^ik geef je d(i liaiur, kmfiwalnwviu %(J(5f beiu de liaiidh Zoo 
beteekcmi nihhrik liij zegfe hot mij', oUinik % pers. zegfc het 
3 pers/, inaar in nitdnufau ^ik zeg bet lien/, ‘3 pers. 

zegt het 4 pers/ is de. handeling centrifugaal en ontbreekt het 
/>suffix. Evenmiii is dat suffix aanwezig in vonnen als Mto%kot 
^ik g('cf liem (het) aau joid of Mtsis ‘geef 4 pers. aan S pers/, 
aangezien de handeling in zulke gevallen raiddcdpunt- vliedend is, 
terwijl (laareiitegen een kind, dat in een Iiidianen-kamp om een 
klainiglieid bedelt, belioorlijk centripetaa.1 zal zc^ggen ixtd%pwm~ 
aiipi kokU ^geef mij geldk Ook in de conjunctief-achtige modi vin- 
den wij het centripetale ^’-suffix, maar noch in den eigenlijkeii 
conjmictivus, nocli in den subjunctivus is In^i consequent in 
alle middelpunt-zoekende vormen aanwezig, en alleen de irreeek 
hypothetische modus, die door den uitgang -opi {-‘topi) gcka- 
rakterizeerd is en van den indicatief wordt afgeleid, heeft 
met dien indicatief het reg(*.lmatig al-of-uiet-aauwezig-'zijn der 
centripetale Jc gemeen, als een nimmer-falend onderscheidings- 
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teeken van de richting^ waarin de Iiaiideling zich beweegt. 
Wat nu den ecliten conjunctief met Iiet modus-*te(*ken 
betreft^ liebben alleeii de vormenj die eeii liandeling van den 
tweedon persoon enkelvoud en meervoud ten opwelite van d(‘U 
cerstfui persoon enkelvoud en meervoud^ iih ook van dcni 
derden — resiJectievelijk den vierden ' — pc*rHOon singularis 
eii pluralis ten op/dclite van den iueluHieven (‘ersteii pia'Hoon 
meervoud uitdrukken^ rege.lmatig het ccntripetalo Hiifflx. A1 
ontbreelct editor het /^-elenionli in ecai ivcks van andoro middid- 
punt-Mookondc vormen, kan dit tocli gceii aanleiding tot nn«- 
verstand gevon, daar de centrifugale on centripedale vorinen 
altijd op de oene of de anderc wijze in uitgang van olkandor 
versdiillen^ zooals ik door het naast-elkaar-plaatscu van eonige 
wederzijdsoh-tegenovergestelde finale conjunctieven zal demon- 
streeren. Voor het middelpunt-vliedende ^dat ik hem bijte’ 
zegt men nd%h{if)nhsiini%n^ tervrijl men voor liet omge-keerde 
daarvan een in suffix afwijkend nd%h{il^nlm'[mH bezigt. Dezelfde 
verhouding bestaat tussohen Jcd%k{it)dhipaxd ^dat jij hem 
bijt^ en kd%Ic{ii)nksip\is hlat hij je bijte^, mdxk{it)8ilmi}axd 
^dat 3 pers. 4* pers. bijtc^ err indxk{i/)tnkdjym hlat pars, 

3 pt^rs. bijte\ ndxk{ii)dlmpaxdnmh ^dat wij (exoL) hem bijteii’ 

on ndxk[it)Hlkdpihhi(ni ’dat hij ons (exd.) bijle^ kd%k{jl)dkd- 
p/iX'^^iKiil hlat gijlitden horn bijt’ m ^dat 

hij uliodon muxk{-if')8ik8/pax>'^y(7iu/o ^dat 3 piu's. pltir. 

4 pers. sing, hijtiai’ en mdxk(i/j^wl%dp)/.mih hlat 4 

sing. 3 p(n’s. plur. bijhr^ udxki}fy'^ ^^kdpa%duau Mat wij ((iX(d.) 

hon bijten'* on ndxk{ii)8ll\vyiiu)ui7ihm {-9nwa'ikf{) hhit zij ons 
(exd*) bijten’; enz. De ccntripetalo k vindt men (ivimwel in 
eohte conjunctief- vorinen als kdxkijfydkdpolcm ^dat jij mij bijtb 
kdxk{it)dksipoktmaii Mat gijlieden mij bijt*, kdxk{i()8ikdpoB- 
dmn Mat jij (gijlieden) ons (excl.) bijt’, die zich vooral door 
die k onderscheiden van vormen, als kdxk(^U)dl\npdxd Mat ik 
je bijteb hd%kij.l)sikdpdx^n(m Mat ik ulieden bijte^^ kuxh 
{i.pjdksipdxdnan Mat wij (exek) je (ulieden) bijtenk Bvenzoo 
staan dxk[ii)dMpokisi Mat liij ons (inch) bijte’^ dxk{i()8ikdpoki- 
mu Mat zij ons (incL) bijton’ tot dxk{U)dkaipaxm ^dat wij (inch) 
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hem bijten', dxk{if)8ihij)ax^'aih ‘clat wij (incl.) hen bij-ten\ 
Later izullen wij zien, dat de subjunctivus in de formeele uit- 
drukldng der ceutrifugale eii ccntripetale hancleliiig slechts ten 
deele nud. den conjunciivus parallel gaat, 

Voordat wij aau de synhioti.sclKi bohandeling van deii coii’- 
junctivus begiim(3n, irua^i ik nog van de ontkoimende vervoeging 
van dezen modus gewag maken. I'erwijl bij den indicatief^ 
waar in de nuiesfce g(wallen de nege(3rende j)artikel mat- ge- 
bezigd wordfc, ih uitgangcni iti do negatieve conjngatie niet 
onbelangrijk van die der aHinnatit^ve conjugatie verschillen, 
heeft de conjuiKitivus^ di(i gcwoonlijk evenals de subjunctivus 
en de irrealis van bet ontkeniumde mu- {mi-) gebriiik maakt, 
maar voorzien van liet finale praefix ax^c- {ax^''^'^'^) door rniddel 
van -sdfd' {-i^fa 2 i-) genegecird wordt, in de negatieve conjugatie 
volkomen dezell'de uitgangen ala in de affirmatieve. Ik zal u 
dit verschil van den conjanctief met den inclicatief aan de 
intransitieve paradigmaks toonen en kies daartoe voor den 
iiidicatief nmdttvml'dnk'rxiia ^ik ])ijt niet’’: nikVmkdakl ^ik bijt’ 
en voor den conjanctief udxli'{il)>slaidksf(ikm ‘dat ik niet bijte/: 
iidxk{i()fiUcdakm ^dat ik bijteb 

Indicati v us. 


Affirm atief. 
Sing. 

1 nifduihstahi 
% kif disikstaJd 

3 disikstakiu{a) 

4 dmksfakmai 
Plur. 

1 e. nitduikstaMicpinan 
1 i. disikdakiop 
^ kiHinkdakixpttau{a) 
3 disikstaliau 


Negati ef. 

nhndiaisikdakixpa 

kimdtaisikstakixpa 

7mtauikdakmaU 

mdtamkslakmatsi%ai 

nimdtauikdakixpinana 
w. dta u i ks taki opa 
kmdtaisikslakixpmua 
m dla isiksiakiuaiksau 


VERSL. EN MED. API). LETTERK, 4^* REEKS, DEEL XII. 


17 


( 254-^0 

Conj uncti viis. 


N e g a t i e f . 


A f f i r m a t i e f . 

Sing. 

1 ndxh{U) 8 ikd(tMd 

2 * hdxh{i'()siks(a km 

3 mdxk{if)silcdakm 

4 w/ixk(ik)sikMakimie 
Plur. 

1 e. ndxk[it)sihtnMsinan 
] i, dxk{U)dkstakio8i 

2 kdxk{it)sikdakumii 

3 mdxk{if)sihtakisau 


vdxk[ik)*'i^^^^'^^^kdakm 
Mxk{i k^fa km 
w 4 xk{:l()d(tl 8 lkdakm 

ndxk{ii)*^tm8ikdak^^ a n 
dxk{U)damkt 8 faki(hn 
kdxk[ii)sfaidk8takiman 
mdxk{if)stamkdakisaii 


Zoo hebbeu ook in cle traiisitieve coiijugaties met beisicld 
en onbezield object de negatieve vorincn van den ccliten 
conjnnctief geen aridere nitgangon dan de affirm atieve. Van 
ndxk{it)siknpax^i ^dat ik hem bijtc^ kdxk{U)siksipaxsi ^dat 
jij hem bijt’, mdxk{it)sikdpax^i ^dat 3 pers. 4 pors, bijte/, 
ndxk{it)siJmpax^mian ‘dat wij (ex cl.) hem bijten^ kdxk[it)dk- 
Hipax^y^cb^i hlat gijHeden hem bijt\ w.dxk{}>C)Hihipat%8m 'dat 3 
pers. plur, 4 pars, bijttin’ tmz. worden de corn^^spondoerende 
negatieve nitdrukkingen door invoegiiig van -ainl- afgeleid, 
(m oj) gelijki; wijze vormt men een negatievti reeks van het 
unbtizitdd-transitieve paradigma ndxk{j()4kHkvHi^ kdxkiji^^ilm 
Uul^ md%k{j.£)dk8t8hv ^ ndxk{}()dkHiH]Hln(in^ kdxk[if)dkHiHmiim^ 
mdxk{ii)8ikddHa% enz. 

Nu zijn wij dan gekomen tot de syntactisclie bescliouwirig 
van den conjnnctief, die temporaal zoowel als causaal gebruikt 
wordt en tevens ook onze constimcties met ‘dat’ en ‘opdat** 
vertegenwoordigt, terwijl hij in den derden persoon tegelijk 
de rol van den subjunctief nsurpeert en, al of niet met een 
adhortatief praefix voorzien, een plaats in bet paradigma der 
gebiedende wijze inneemt. Eerst wil ik een oogenblik stilstaan 
bij de temporale functie, u aan eenige voorbeelden toonende, 
hoe instede van omslachtige met relatieve tijdpartikels ingeleide 
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bijzinnen uitshiiteiul holoplirastisclie conjnnctieven worden ge- 
bezigd. In de ineeste gevallen zullen wij die temporale vorraeii 
door ziimen met ‘toen\ ^terwijlb Svaimeer’, weergeven, 
maar conjuuctieven met bet praefix ai/msi{sy hebbeii ongeveer 
de waarde van oiizo constructies met ‘nadatb aangezien dat 
pradix aan don verbaalvorm liet begrip van bet voltooid-zijn 
Tuededcclt. Wordt (laarentegen bet sameiigestelde voorvoegsel 
MH-imai- blog ine.t' aan eon conjunctief gebecbt^ dan ontsiaau 
negatiinm vorxneii, die a.an onzii afllnnutievc bijzinnen met 
^voordat' beantwoorden. Gij zult u berirmercn, dat sau- bet 
ontkeimondc praeiix van den conjimctief is, zoodat sau-umai- 
als bet coiijuuctiviscbe aequivalent van bet voor den indicatief 
geldmule wat-omm- ^nog niet/ moot wordeii bescbouwd. 

Voorbeelden van conjuncticjven , die ouze constructies met 
bet relatieve ^toeid vertegenwoordigen, 7a]i\ dim\nil>dutaxJcaiis, 
niiMkxmau omu ixiShiislHihim.ioi} b<oen ik tliiiis kwam, keek 
ik op de klok’; oldimmkinoaxmila Hoen hij ben niet meet 
zag^; hi vicamtsotps(ni j Holxmmopian kanaUapi sf4xkik 'on 
toeii zij kekcn, zagen zij al bet volk onder bet water’; 
ofaipuimy ikmkUlmikH ‘toen zij binnentraden^ zeide bij tot 
honk Goujunctieven^ die met ‘terwijr-constructies oveieenko- 
raen^ zijn o.a. : hUdno^ kUsUmpk and moijk bk zag je, terwijl 
je die tipi bumengingt^; iimwym oioxkSman^ oUifdixUis ^hij 
zag zijn vrouw, terwijl zij daar neerlag’; akail^ maidpiua 
ndnopmie^ oisistaui ki oioxkdnoax^o^k owdkd idmaiks Veel 
menschen zagen hem^ terwijl hij dock en de geweren vondb 
Met beliulp van ‘wanueer^ of ^als^ vertalen wij gevallen van 
den volgenden aard: aisistsikos^j Uaiiduaiskapma otsists ki 
otoksiks ^anneer zij vermoeid werd, kroop zij op baar banden 
en baar knieen%* aisduaisinakus kitdkdcsini, dkitsithmiu Van- 
neer je litteeken niet meer zicbtbaar is^ dan zal zij (je) troii- 
wen^ ; aisaudtoxppotM^ niUUautoau iiindma ‘als bet niet sneeuwt, 
dan pleeg ik mijn geweer te nemen^ ; pmxUis einma, AiixMmr 
wdkui itdikitau) miepixUis^ Kaioijkiks ibdiUitm ‘wanneer de 
buffels ver waren^ dan acbterbaalden wij ze in de Cypress 
Hills; als zij niet ver waren, dan acbterbaalden wij ze in de 
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Small Sweetgrass HilLs\ Met het zoo straks vermeldc pmofix 
aihi$t{sy voorzien zijn vorinen als nikahhlsoj/isimui Wtlut 
wij gegeten liadden'' (^tooii wij klaar waren met eUai^), 
hisCspummox^ ^nadat ik hem geliolpeii Iiad^ (^toen ik klaar was 
met hem te lielpeii’), otdilcmlaidxwatnvmih ‘nadat liij hun 
raad had ,, gegoveii^ (%en liij klaar was mot Inui raad tit 
geveid), terwijl liet samiaigestidde mu-imui- aanwezig is in 
conjunctieven als mnuwdipudiw ^voordat hij was opgestaaid 
(^terwijl hij nog niet was opgestaari’), viuddH 
Vuordat do besseii rijp zijn’ (^als (Ic hcsseu nog niet rijp zijn’)^ 
muumdiiiokkpiiXjhHivm 'voordat zij good kuiinen zieid (^anniter 
zij nog niet goed kuimen zicn’). 

Uit de temporale heteekenis van den conjunctief heidt zieh 
begrijpelijkerwijze de causale ontwikkekh zoodat deze rnoilus 
ook dan gebruikt wordt, wanneer wij onze toevlucdit moeten 
xiemen tot bijzinnen met ^oradat^ cm kloordath Mld/caxkaiid 
b.v. kan naar omstandigheden de waardc hebben van hvanneer 
ik naar huis zal gaan’’ of ‘omdat ik naar huis zal gaan\ en 
Mtsikimmoksi zal nu eens beteekeneu ‘als jij rnedelijden met 
mij hebth maar in een ander verband ^onidat je rnedelijden 
met mij hebth Om den aard van den causalexi conjunctief 
beter te doen iiitkom(3n, geef ik nog enkele zinnetjes tot 
illustratic: Kxl/dlm/ika ixlsimxJcfdalan ii])xt6%lHik\ oiMmepHauii 
^NieWaehcrs werden zij genoeiud laiig geleden^ onidat zij 
laehers waren’ (‘'toen zij lachers waren’); akax/iUakhia^ olox- 
kotiis hi otoxkduotdnu ^liij zal blij zijn, oiudat liij paarden eu 
een schild heeft gekregen’ (hvanneter hij jiaarden en een schild 
heeft gekregen’); Umiitapin^ otdm(do%Hi uLhi ‘‘hij werd onwel, 
doordat hij vuur rook^ (^toen liij vuiir rook’); ijctsudxkalatau 
PaxisiJmsisikiimiks, otskunatapsau hi mamih oidmiaxdm ^[deze 
vogels] werden Onechte Bonders genoemd, oindat zij stork 
waren en omdat zij visschen plachten te vangen’ (hier zouden 
wij niet zoo gemakkelijk een temporale conjunctie voor het 
causale ‘omdat’ in de plaats kunnen stellen) ; dpeMiih hdtm- 
tshiaiau annoxk^ oUoatox^du Ndpi ofmiolmsU kkarom zijn de 
skunks heden ten dago vet, omdat zij de lekkere stukken van 
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clen Oudeii Man In^bbeu gegeten^ (in clit geval is cle causale 
opvatting cle eenigci mogelijkc^ aangezien immers hit- ^daarom’ 
voorafgaat en olmitoxmu op kdtautunamu reflocteert). 

Hcit gcneralisc^ercnde Svanneer* der telkens wederkeereiule 
handeling ook in andean^ talon soms do miging oin over 
to gaan in luit oncl(n*stcllendo ^indien’, en hot knn ons der- 
halvo ni(^t vcnnvoiultna’n, dat do tcinj)orale conjimcitief van bet 
Blac^kfoot niet zeddon iubrcuk inaakt op bet gebied van den 
siibjtinctiof, voornl of inksebiem uiisluitond in den derden — 
en tbiu daaroiidei’ begrepon vicuabni — persoon der beide 
nunuad, ludgeen in nauw verband staat met de onistandig- 
beid, dat do derde pen’soon singularis en pluralis van den 
subjuncticjf^ die dc^ cigenlijke modus der onderstelling is^ al- 
tbans in de intransitiesve (m de onbezield-overgankelijke con- 
jnga,ti(i sb^ebts zelden gcibruikt wordt. Met vormcn van den 
derden persoon bedotd ik bitu’ alleen diegenc, welkc eon derden 
persoon tot subject lud)ben. Wer])t nuni iets in bet water en 
plaatst mm dt*. beide ondcrsiellingen ‘als bet ziijct/ en ^als bet 
niet zinkt' teg(mover elkander, clan l)(^zigt men dc* conjunctief- 
voritien htaUhsi en aailHfnls'usi. Het meisje in de oude sage, 
dat dan aib^cm met Paieua wil trouwen, als bet litteeken van 
zijn gelaat verdwijnt, zegt tot liern^ gebruik makende van 
cen suppositioneelen en een temporaleii conjunctief: dkis aniii 
Utd/cHhifiiy diUslnixkas^ niidMtsithu ^iridien dat litteeken, dat 
je Jiebt, geneest, wanneer bet geheel verdwenen is, clan zal 
ik (je) trouwenb Waar de bardvoebtige scboonzooii in de ge- 
sebiedenis van Katoyis zijn jongste vrouw opdraagt aan baar 
ouders to zc?ggen, dat zij clen voncleling moeten doodem, als 
bet een jongem is, maar moeten opvoeden, indien bet een 
meisje mocht wezen , daar worden die beide onderstellingen 
uitgedrukt door cle conjunctief- vormen mxhmaphmsis en aM- 
koanasisaie. Ook in een mededeeling omtrent de bestrafSng 
van overspelige vrouwcni vinden wij cle supposities in clen con- 
junctief: {^oxhik omi otoxk^f^iciu mdtmpsh^ nidtakdajjismaU y 
dkstciminUmiaiey saimilocsaie y amwnusiy ow/i oioxkewan kdw.o- 
sin ntanikd'piy w/innaiks otdkdnikmai ^indien zijn vrouw later 
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eon dwaaslieid cloet, zal liij zicli iiiet scliamen^ zul lu'j 

liaar doodeiij indien hij liaar niet doodt, zal zij door hanr 
mannelijke b(^trekkingen gedood wordtm^ indien liij [althaim] 
gelijk lieeft, dat zijri vrouw oen jonkman st(‘eU [dd. tot min- 
naar heeffc]’. Het zal (‘,V(niW(d niet noodig ziju u aaii nog ineer 
voorbceldcn te toonuii, dafc do derdo ])ersoon van den conjuno- 
ticf 8a])|)Ositi()ne(‘l kan fungoenni, on ik heb mm holgoen daar- 
omtrmit reeds door niij gezegd is, uiets andors too to voegon 
dan dat die su])positione(‘le derde persoon, g(dijk alle vornum 
van den subjunctivus^ nu‘t liet trouwens aan geen bepaaldmn 
modus gebondene^ dubitatieve praofix ikau- kau wordcii vuor- 
zien (b.v. ikxmd%sitakimie^ kdhikccmitofmdk ^indien liij ersoms 
mede ingonomen moolit zijn, zal hij liet je misscliion korneii 
vertellen^ j Ucxmlimtun eim^ AMmiauwIcalaii matHbiqmUax- 
kmaiks^ mdxkitumaJdmmiim ^indien do bulFels soins V(t weg 
waren, daji werden de jonggotrouwdo mannon van knap niter- 
lijk opgeroepen^ dat zij op de buffeljacht zouden gnan’)» 

Toen ik in het algemeen het syntactisch karakter van den 
conjunctief bepaalde^ zeide ik reeds ^ dafc ook onze bijzinnon 
met ^daf tot zijn domein behooren. Zeer dikwijls vinden wij 
een cqnjancfcief lui verba ^ die ^aarnemen^ of iets dergelijka 
beteekeiien^ eii dan hooft hot regeereiide M'orkwoord het onder- 
werj) van den conjixnctivisohen bijzin tot grarnmatisok obje(tt;, 
b. V. ilxitisokdium am 61 6m.ti%kait\%ke ^ oi^vkokoiaxs ^fcotm zagtm 
zij [nl. Ii(d oud(‘. Poigau-volk] plotsoliug (lit groofce water, dat 
lict bc^vrorcni was’; amoi a-xl'df/i (ml x?rhwkisinim ^ omi. id/mkax^^dri 
okilduphtsu ‘’toon zag liij opetms dit wafctw^ dat hut daar in 
het midden hoog opreesh Uoxioyiiude^ ofaxhcmmie ^toon hoorde 
hi] hexn^ dat hij cen geluid maakte’; omd Maislopaha dukdnoi/m 
Ohoduai, otslawdps ^Maisfc(5pana wist Okoaisau, dat hij het 
geluk met ziclx liadk Waar de verbaalvorm in den hoofdzin 
centripetaal is^ durf ik niet met zekerheid uitinakeiij of wij 
de constructie a^s actief dan wel als passief inoeten beschouwen, 
maar mocht de laatstgenoemde opvatting de juiste wezeu^ clan 
is in zulk een geval het subject van den conjunctief ook dat 
van hefe passieve regeerende verbum, Een voorbeeld k^fmldpi 
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outmailf xshu tiokotiiaii j okfUkapUsau ^fcoeu wisten de mensclieii 
hen ten slotte, dat zij vccliters waren’ ('toen werden zij ten 
slottf) geweten door de menscheji, dat zij vecliters waren'). 
Ook oiuhwwerpszinnen eu voorwerpsziimen wordeu door den 
conjunctief vertegcnwoordigd, b. v. ikukapiu, kmnhdkn okaih- 
koh ^bet is heel erg, dat onzc vaders [ons] geen budelgewaden 
liebben versidiun/ (waar d{‘. alliankelijke zin snbjectsbeteekenis 
h<’elt); ^ tmnoui nUuidnpiuiiHn V.eg liet liaar niet, 

dat wij onn bier bevirulen' (in welk geval “wij met een object, szin 
te inakeii Iiebbon), Ook na ^zeggen’ in den zin van ^bcvelen^ 
is dc conjuuctief — zooals later zal blijken ook dikwijls met 
bet finnle prat^fix — de gewone constructie, b. v. anuUu 

mkilapmiks Id nisimnody i£khka%fi ^zcg bet mijn vorwanten 
en mijn zwager, dat hij een ,.,sweat~lodge^’moetmaken’j(ji!^i’^Vi^. 9 ?V/?^, 
imiaxsaimk ‘zeg bet bun, dat zij hem dooden"'; anufm kimuiy 
amo piskdni nhidiilsk ^zeg bet aan je vader, dat liij den „ corral’^ 
st(‘.vig inoet inakenb Na ^overreden^ viiulen wij een conjuuctief 
in kUikaaa amdfalmloth y pdxsajjuxn ^tracbt je karneraad te 
overreden, dat bij bitw komt\ Ook vindeii wij een conjuuctief 
in diekakimmiy oUimmax^ oxkdi 'bij deed zijn uitevste best, 
dat bij zijn zoon wroef\ en zoo zoudc ik nog lang kunnen 
voortgaan met gevallen op te noemen, waarin onze bijzinnen 
.met ‘dat’ door conjunctieven wordeu gerepresenteerd , maar 
zulk een eentonige opsomming zoude slecbts weinig nut hebben, 
en bet wordt ook tijd oin een bijzorideren vorm van den con- 
junctief — een vorm dien ik om zijne functie als conjunctivus 
finalis wil aanduiden --- ter sprake te brengen. Morphologisch 
is bij gekenmerkt door bet praefix axki^y of axki/(sy, dat 
zicb met de conjuncte pronomina n-y hy m- tot 
k-axk{s)-y 7r(-axk{^y of n-axkii{sy , k’‘axkit{sy y mraxkii{i)- 
verbindt, maar overigens verscbilt bij, wat zijn vorm aangaat, 
in geen enkel opziclit van den gewonen conjuuctief. Wat nu 
de syntactiscbe waarde van liet praefix axki^y of axkU{i)- 
betreft, correspondeert bet zoiuler eenigen twijfel met bet finale 
‘daf of ‘opdat/, boev’-el uit do bierboven geciteerde gevallen 
van den niet met dit praefix voorzienen conjuuctief is gebleken, 
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dat het volstrekt iiiet in alle finale construcfcies aanwezig beliooft 
te zijn. B. v, na ^zeggen^ in den zin van ^beveleif, dat zoo- 
als wij gezien bebben een conjunctief regeert, lieeft die 
conjimctief dikwijls^ maar geensziius altijd, het finale praefix. 
Te oonstateereu is dit voorvoegsel o, a, in: ’^ffilduanikiau , 
naxkotakoaxsau ‘zij zeiden mij, dat ik him te drinken inoest 
geven^j kildnut^ kdxksjcmdx^"ii^^(i ‘^ik zcido jo, dat je op lu*n 
zoudt passoif; kimdUmanutoxih kdxkoinh ‘ik lieb je iiiet gezegd , 
dat je het moest neuien’; midiihiaw^ wdxkiinakdim ‘ik zeide 
hem ^ dat hij de waoht moest houdeif. Evenceiis in oonige con« 
junctieven, die van het werkwoord Menkeif [iiitxd ^ik denk’) 
aihangcii: nisdtxmst^ axkqmmdicos ‘ik denk daar nu juist, dat 
wij omhoog moeten gaaif ; ninidtdaxp, ^dldkau axkMi'nilax^'f ‘ik 
denk niet, dat mijn kameraad gedood zoude zijrd; ddiniki^ 
kdxksl aii^X^Mo%n ^ kmdtakoxkotoxp ^als ik denk, dat ik je 
er geen geven zal , dan zal ik het je niet geveif ; nmdtoxkdaxpa , 
mdxkdm^s ‘ik denk niet, dat hij op de jaclit zal zijn gegaank 
Dan ook onder verscliilleiide anclere omstnndigheden; 
midiks, matdpi mdxkitapoxtoox^ ^zij keken er naar nit, dat er 
menschen zouden aankomen’; Jufoxkot^ kdxkamkinkkB 
jo [de inacht], dat je ala medieijn-mau ziekten kniit bchaiuleleii^; 
tmmu mnauij}s, kdxkifsijnsi ‘hier vlak hij ia een rnannen-tipi, 
dat je er binnen kunt gaan'; mdtax^dua^ kdxkainoaxii ‘hot is 
niet goed, dat jij ]iem zoudt zien’; kakdmui wafdjjdwu/du, 
dxkaiixkoufMm ‘onze woniiig ia niet [zoo] good , dat wij haar 
zouden bemiimen^; niUUdpi^ naxkil^oyin ‘ik ging toeu naar 
binnen, opdat ik zoude eten’; nimox^oio ^ koxkda, ndxkihiihM 
‘daarom ben ik gekomen, opdat ik met jezoon zoude trouwenk 
Het finale axhin)- of axkii{8y kail ook aan indicatief-vormen 
gehecht worden, die dan meestal dezelfde waarde liebben als 
de met dat praefix voorziene conjunctieven en in dat geval 
met den naam van onecliten coiijunctivus fmalis kumien worden 
aangeduid. Sommige vormen van dezen onecliten conjunctief 
zijn zelfs meer in zwang dan de correspondeerende echte con- 
junctief-vormcn. Het zoude mij gemakkelijk vallen eon recks 
van indicatief-vormen met liet finale axk[i)- te citeeren en u 
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ook andero gebruikswijzen van dit voorvoegsel te laten 
zi(*n , maar strikt genomen belioort de met vermeerderde 

iiuHcatief tot bet domeiii van den door een sp(‘ciaal modus- 
teeken gekenmerkton coiijunetief , aangezien «%/?’(cv)~ op zicli 
zelf eve.ninin ccn modaal karaktc^r heeft als andcre inodilicec- 
rend(^ i)ra(‘llxen vati liet verlmin. Do bijzouderc vooratelliiigs- 
wijzen van bet Black foot-werkwoord zijn door een gesulfigeerd 
nioduH-teekem of door eigenaardigo ])ersooiisuitgangen, of door 
bciide tt^gelijk, als zoodanig gesternpeld, al kan de modale 
beteekcuiis der reeds gekarakterizeerde modi in bepaalde gevallen 
door aanliechting van een ])raelix gcnvijzigd wordcn. 

.Bij de intransitieve verbaalstarniiKm op -a- is er ook nog 
een iweiale oinadite conjuiictivus iiiialis; waarbij de reeks 
axk{fiy^ 7i‘ax/A^y, m.-axIcisY of n-axki{{sy, 

aan de met bet suffix -ni gcvormde 
absfcracta gelieclib Avordt. Die woorden op -a-ni staan ook in 
andere opzichtim op du greiis van nomcn verbale en verbiim 
finitum, maar aangezicn bet (aai gcaletaillcerd oiiderzocdc zoude 
vertdscbcu om de sfeer van Imn gebrnik volledig te l(‘eren 
kennen, moet ik tbans volstaan met op bun eigenaardig karakter 
van grcnsversobijnsel te bebben gewezen. Wat evenwel de 
functie der abstracta op -a-ni met bet finale praefix betreft, 
is bet volkomen duidelijk, dat zij niot in beteekenis van den 
gewonen^ finalen conjuncfcief verscbillen. B. v. Mka^ ndxldpiia- 
pamkaui Svacbt even^ dat ik nog juist den tijd mag bebben 
om to bekeimen'’; kitdnui^ hdxkdktahmUhhii ^ik zeide je^ 
dat je nooit meer een kameraad moest hebbeif ; hhx^M'^mmi, 
mdxT^dxkMUkimi ^liij [do aanvoerder der Nitaitskaiks] Avas 
altijd bezig te denken^ dat hij weer eens moest vechten^; 
UoMkixtsimaiau^ mdxksipaskaniau ^zij namen dan bet besluit^ 
dat zij een dans zouden bebben"’; matsikiua^ max^-^dm mux- 
kikokhviau ffiet komt er niet op aan, dat zij buiten slapenb 

Het Blackfoot heeft ook een futurnm coiijunctivi^ dat even- 
als de toekomende tijd van den indicatief door rniddel van 
het praefix ahii)- gevormd wordt^ welk voorvoegsel cchter ook 
in de beteekenis van ‘zoo raetecnb ‘"zoo straks’ voorkomt. Bij 
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het futurum coiijuuctivi valt op te merkorij dat voor r//('(.v)- ~ 
anclers dau in het futnrum indicativi — cle korte pei\so(jns- 
praofixen n-, ni- optredeii. Wat zijii betcekenis baireft, 
sluit dit futurum zicb zoowel bij dan tern])uraleii iih bij den 
linalcu conjuiiotief aaii, zooals u uit enk(‘le voorl)(‘(dden za] 
blijkeu, d\‘.inporaal : afxmihfnnixkil noxhl/cki, 

^bijt in liot uiteindc van inijn oor^ wamiccu zij ons m\ gaiui 
doodenV; tUQxhxkoxmkH mukahiinsuit ‘wannetT ziektui zulleii 
gaaii H(:erven^; ukHukm oma akiimiUHnkHni SvaiiiU'er 

eim persoon zal gaan slapcm, dan zal liij eenst iiaar buiten 
gaan^; lU^AiXl^himan^ nmtmmlaBaaikH ^vannecr zij zouden gaan 
trouwen, dan vroegen zij tocb nt)oit om een vruuwk In de 
beido lantste voorbeelden vinden wij (tk[;^- in plaatn van 
m-akipy^ evcnals in liet futurum van thn indicatiid’, waar de 
reeks 9iH-ak{^y, kU-akifiy^ ak^^y gebruikt wordt en de derde 
persoon door geen voorvoegsel gekentcekend is. Voorbecddcn 
van het futurum bij den finalen conjunctief zijii: vuif^^Hhixpa, 
ndkUapbx^i kokSai ^ik hob ef g(‘en trek in, dat ik naar je 
Imis zoude gaau^; Ua%S'Mmt^ ndkoxp^ddtmax^'^ tn(‘n 
good; dat ik met baar saraim zoude blijvenb liokmmuii^ 
mdt^fminiiaxd ^dj word weerhoudcn [door de andenm], op- 
dat hij hem niet zoude gaan cloodexd; {tkekoamdmtkfl aHkhl' 
miiy] mdkutax^nmie ‘als het een meisjt* blijki te zijn^ [zeg 
bun dau,] dat zij het inwikkelenb 

Evcnals wij het bestaan van een oiieehten finalen conjune- 
tief nu'.t indicativisclie uitgangen liadderi te eonstataiwen, zoo 
is er ook een oneclit futurum conjunctivi^ dat indicatief-uit- 
gangen lieeft^ maar zicli door de reeks u-ak^n) , k-ak{^y, 
'm-ak{sy van het futurum indicativi onderscheidt. Ook de straks 
vermelde noniina op ’a-ui kuiinen met de conjunctivische 
futunr-praefixen voorzien worden. en fungeeren dan op dezelfde 
wijze als Iiet echte futurum conjunctivi, zooals h.v, mdkil- 
okekdni ^dat hij daar zoude gaan kampeereif, wdkokml ^dat 
men de „medicine-Iodge^’ zoude gaan opriehten. 

In naiiwe hetrekking tot den conjunctivus flnalis staat het 
gehruik van conjunctivischo derde-persoons-vormen met impc’- 
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ratief-beteekenis, waarbij eveiiwel valt op te iiierken, dat bij 
dezen bevels-conjunctief liet samengestelde praelix m-axlc[sy 
ontbreekt^ al wordt liij iiiet zelclen van een aiider adhortatief 
praefix voorzien. Voorboeldeii van bevels-coiijunctieven zonder 
oeu zoodaiiig voorvoc^gscd zijn: dnna%h iudapUsL^elmno^^^^^^ 
S'aii (lio [slang] moeteii er nicer slangeii komeid; imnketo- 
kujjUoxImimamii ^iuiokdni^ p6l(>x^^i(die ^indieii zij maar dcu 
haar van inijn hoot'd vindiai, labni zij het dan breugenb Ecu 
eouigszins nitvomnge belmndeling van den irnperativisclien con- 
junctief zoudc*. eediter de bespreking van den imperatief in het 
algenieen met zicli brengen^ waartoe ik op (lit oogenblik nog 
niet voldocnde ben voorbereid en die ons ook op gelieel andere 
wegen zemde voeren dan ik niij heden had voorgesteld met 
u te b(’.treden, Om u te toonen^, lioezeer de bevels-conjunctief 
als een imperatief gevoeld wordt^ vexmeld ik alleen de om- 
standigheid, dat indien hij niet ook in de negatieve conjuga- 
tie van een adhortatief praelix als dn(nti{il{ii)- ^ dnui-aius/ipy^ 
dmii-axk'-(uiki{iiy voorzien blijft, hij door liet ook in den 
tweeden persoon singularis en pluralis van den imperatief ge- 
bruikelijke prohibitieve pin- of min- geneg(‘.erd wordt^ terwijl 
toch mu- het gevvone ontkenuingsteekcin van den conjunctief 
is. Zoo zegt men b.v. pinsiksUimie laat hij het niet bijfen^ 
als negatie van dnnianlsLnkstdmie ‘laat hij het bijtenb maar 
duaniMsawxkiniax^ ^laat hij niet wachten^, dat evenals het 
affirmatief-gebiedende dmnkioxkimax^ het adhortatieve dmnist- 
bevat, vertoont niet het prohibitieve pin-^ maa.r het door 
dnanut- vereischte mu- als ontkenningsteekeu. 

Nu wij de verschillende functies van den conjunctief ach- 
tereenvolgens hebben leeren kennen^ wil ik u er even aan 
herinneren, dat onder die functies ook de suppositioneele was 
aan te wijzen^ hoewel met zoo goed als volkomen beperking 
tot den derden — en den daaronder begrepen vierden — 
persoon singularis en pluralis. De eigenlijke modus der oiider- 
stelliiig^ wat de overige personen betreft, is de subjuiictivus^ 
die evenwel ook^ vooral waar een eerste of tw(3ede persoon — 
mits piet een inclusieve eerste persoon meervoud — het object 
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der liandeling is^ in de vormen met een clerden persoon als 
subject gebruikt wordt. Afgezien van die gevallen, kuiuien 
wij das met eenig recht zeggen, dat de suppositioneelc cun- 
jiinctief van den derden — respecticvelijk den vierden — 
persoon en de subjuuctivus der ovorige persuiien elkaiider 
paradigmatiseh aauvulleu; etm eigcmaardig suppleiie-verschiju- 
sel, welks liistorisch"psycln)logiselio basis inij iiiet diiidclijk is 
gcwordeju 

Wij zullen ons nu eenig(‘, oogonblikken nioolcn beziglioudtvn 
met d(i inorpliologisehe konmcrken van den subjunctivus, die 
jzicli evcnals de conjunctivus bij de iiitrnnsitieve, transitief- 
bezielde en transitief-oubezieldo verbaalstanimen aansliiit. Ilet 
eigenlijke modale kcnteekon is bet sulEx waaraan evenwel 
steeds karakteristieke, lietzij e^n- of meersilbige, elernenten 
voorafgaan, die naar de personen en numeri verscliillen. 
Daareutegen zijn in den subjunctief , andcrs dan in alio overige 
modi; geencrlei persoomaanduidende praefixen aanwezig; liet- 
geeii veroorzaakt; dat de siugiilaris van bet subject niet naar 
den eersten en tweeden persoon wordt oiiderscbeiden. Als nu 
in de onovergankelijkc en de onbezield-overgankelijke conjugatic^ 
bij uitzondering voor den derden persoon singularis een ecbte 
subjiinctief gebruikt wordt; is ook deze van den vorm voor 
den eersteji en den tweeden persoon iiict verscliilleiid. Ik ml 
n ook van dezeii modus geen vollodig overzicbt gevoii; rnaar 
u alle.en bet iatransitieve paradigma mhUfMPmii ^indien ik 
bijt^ laten zieii; tegelijk met de correspondeer(^iid(‘. negatieve 
vormen. Reeds in een ander verbaiid beb ik in lud. voorbijgaan 
aangestipt , dat do snbjuiictiei van bet ontkeuuingstcicken mm- 
(sai-) gebruik maakt. 


Subj u 

Affirmatief. 

Sing. 

1 nkstaUhiihi 

2 nhlaJnhiiki 

3 MslaJcisi {fiihtakihiiki) 
<!' sikstahimie 


cti vus. 

N egatief. 

sqisUstakmi iki 
Hcmlk^^takihi ik i 
imuthrlakin {misfhkkirNiki) 
^ciisikHkikmiie 
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Hur. 

1 e. HihlaMnaniki 
1 i. sihiakiuki 
£ Hihlakienoaiu iki 
3 m/iffkikimu 


saisthskthiuhiild 

mlnhlaMoki 

mmhlakumomniki 

mmkHktkimn 


Bij (leziiii moduN is een bijzonth^r naiiwn verwantscdiap tus- 
scheii d(^ iiitrauHiiiovt* en dc b(ado imiiHitiove conjugaties waar 
te luantau M.cn vergolijkn sbiclits da onbezi(dd-ovcrgankelijk(5 
r(U‘,ks slkukurktuiki , HkHltHim/inhdkiy Hiktikiki, ukHdniefwainiki 
eu de ba.ziald-transitieve vorjiieii d/cdijamiki^ n/mpamniki, 
Hikdpaxki^ Hikdindnoalniki met .liet iiitransitieve paradigma 
nh'iictkmiiki , stkHlakinmikl ^ stksfakioki ^ HhdakmioainikL De 
pluraliseering van bet derde-persoons-object in beide traiisitieve 
groepen lu^cft plaats door middel van bet suffix ■‘cm, 

Evenals in don conjuiictief , is bet cenbripetale /^suffix in 
den subjunetief slecbts bij eeii kleine mindorlieid dor middel- 
punt-zoekende vormen aanwezig. Die welk(^ een bamleling van 
d(ui derden — respectievelijk d(;n vierden — persoon ten 
oiiziclitc van dcu inclusieven eersten persoon pluralis uitdriik- 
ken, zijn aan den conjunctief ontleend on door de k als cen- 
tripetaal gesierapeld^ zooals dkdpokid ‘'indien bij ons (incl.) 
bijt' en siksipokimu dndien zij ons (incl.) bijten’ tegenover 
de centrifugale vormen dkdpmxki 'indien wij (incl.) hem bij- 
ten^^ Sikdpax^dau ^indien wij (inch) hen bijten’, die tot bet 
echte subjunctief-systeem behooren. Yan de ziiiver-subjnncti- 
visebe cenbripetale vormen zijn alleen die met gelijktijdig 
tweede-persooiis-subject en eerste-persoons-object door bet /> 
suffix gekenmerkt. Vgl. dkdpiokihiiki ‘iudien jij mij bijt’, 
dkdpokkiioamiki Sndien gijlieden mij (ons) bijt^, dkdpokinanikl 
^indien jij ons bijb^ met de centrifugale pendanten silcsipohdki 
^indien ik je bijt’, dksipainoamiki ‘indien ik ulieden bijt’ 
(‘indien wij ulieden bijten’)^ dksipomaniki ‘indieii wij je bij- 
ten’. De overige cenbripetale vormen van den subjunctief be- 
vatten alle een met bet A-suffix gelijkwaardig element -U-j 
zoodat er van verwarring met de correspondeerende middel- 
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punt-vHedende nitdrukkiiigen geen sprake kan zijn (vgL de 
wisseling van -/c- en in de passieve conjiigat.ie, b.v. 
nitd/mjpoko : niMhipulspinm), Zoo staan dhipokhiki ^in- 
clien liij niij (jon) siksipotsinamki ^indieii liij ons (exck) 
bijt^,, uJmpohenoainiki %dieii liij uliedcn bijt\ .stkmpoldnikiau 
^indien zij mij (jon) bijten^ Mkdpokinhnkim ^indien j^Jj ons 
(excl.) bijlen^, mkdpokv^.noamkiau ^indien xij ulirden bijten' 
tegenover Hlkdpaimki ‘^indion ik (jij) lieni liiji^ sihvimmniki 
^indien wij (cxcl.) hem bijtenb dkdq)ai%mmiki ‘indien gijlie- 
d(5U hem bijtb mkdpwhiikUiu ^indien ik (jij) hen biji’, nikd- 
panhiikifm ‘indien wij (cxcl.) hen bijtenb nk8ipnmoaifiikinit> 
^indien gijliedcii lien bijt\ Slcclits uifc het vcrband blijkt de 
waarde van den oentrifugalen vorm s{kdpainottmd% die in'mi(!rs 
behalve ‘indien gijlicden hem bijt’ ook kan beteekcnen MiuHen 
ik ulieden bijt’ en %dien wij ulieden bijten\ 

Zooals ik reeds hob te kennen gegeven^ is de onderstelling 
hot eigenlijk gebied van den subjunotief, inaar behalve als 
supposifeionalis doet hij ook menigmaal dienst^ waar wij hct 
futurisch^-temporale en het generaliseerende ^anneer" gc^brui- 
ken^ door welke functies hij tot het wezen van den conjunc- 
tief nadert. Wil men het zeer onzokere of toevallige van ctm 
onderstelling, lietzij die op cen speciaal geval bctrekking In.^eft 
of een generaliseerend karakter draagt, heel diiidolijk clucn 
iiitkomcn, dan maakt men gebriiik van het dubitatievo prac- 
fix ikoLm- ^ dat wij reeds bij den suppositioneeleii conjunetief 
hebben vermeld. Ook moet ik nog gcwag maken van het futu- 
rum subjunctivi, dat evenals dc toekomeiide tijd in andere modi 
door middel van het praefix akip)- gevormd wordt, maar de 
eigenaardigheid vextoont, dat aan ak{i)- in verschillende per- 
sonen voorafgaat (b. v., rndkauinniniki ^indien ik zal zwem- 
men’', hndien jij zult zwemmen'). 

'Eerst zal ik eenige voorbeelden geven van den zuiver onder- 
stellenden subjunctief als vertegenwoordiger van onze ‘‘indien^- 
coiistructies : disatioloieniki ^ kikkdnetamiks ai{i?na7mtmau^ uaX” 
kitdpskmohim ‘indien ik niet kom, zeg dan je lievelingen, dat 
zij iiaar mij gaan zoeken^' mUko%paUaimhi ^ 7iuioa kd%pdt- 


h 
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suiitiki j ^ mmaiaikamos manihfpi ^indien jij hem 

[den boom] niet volt, indien ik hem vel^ dan heb ik 

gelijk^ dat ik geen jonkmaii steeF [d. i. dat ik geen ontronwe 
echtgenoote ben’]; miohriniki, apivdhousi diaxkaibp 
niet slaapt, jaullen wij morgen naar Imis gaau ; ami6xh^ 
kokyenlki dkv^ kUdkikikim. ^nu, indien je mij een vrouw geel\ 
ml ik nuMlolijden met je hebben^; dx^oahiiki tinndxk kipifdi- 
keiiaxk^ dhiixkaUrnlki ^ aiidn-iM/sk ^indien jc die oude vrouw 
boort, indien ze mij roept, zeg luuir daiF; iksLmUkMniU ^ 
kUakokuduioko ^indien je «oms mocht slapen, dan zul je sleolit 
bcihandeld wordunb Futurisch-teinporale subjunctieveii sjijn daar- 
entegen: dininiki, noxhilmiq-jotokU iixkd Vannoer ik koin te 
sterven, leg mij dan in het water’; anndxk matnpdskmki ^ 
unksikkixplhiiki ^ nitakaisekakiupiks Vaniieer wij nu weer dan- 
sen, dan 5^al ik, aks ik langs je been dans, met mij n poot om- 
hoogsclioppetd; aiUtoeniki aw 6 uodx^si, spdkiJcup)Mafa?iwAsdt 
Vanneor je daar aan den oever komt, graaf dan [eon kail] 
in het Miid’. Voorbeeldcn van dcm giineraliacercaiden sub- 
junctief: ki aipdkakmikiy ktkixm,ox('0 ponoka mitopis ^en wan- 
neer ik wakker word^ dan ga ik naar denstal’; dnnyaie kiki/c- 
ananukixpimu . isket'^ohiinohmiki ^dat is wat gijlieden doen 
zult, wanne(‘.r gij bcwreesd zijt’; ki dkwioki^ niJsUautaki 6ka- 
paun! ‘cn wanneer wij zullen gaan eten, dan neem ik ineeF; 
aikmidpotahimniki ^ nikUaikoanixpinan Vanneer wij*klaar zijn 
met werken, dan spelen wij’; ikdnuUimimoiSlniki orniahekodn 
oloxkdmanj nUdyi dkatanlsUatapikHutsiuaie 'indien clatmeisje, 
met wie hij getrouwd is, soins afkeerig van hem is, zal hij 
haar eveneens nit zijn tent gooienb 

Is nu de subjanctivus voor alles een suppositionalis, tooli 
zijri er onderstellingen, die noch door clezen modus, noch ook 
door den conjunctief worden uitgedrukt, maar een afzonder- 
lijken modus vereischen. Ik bedoel namelijk de onclerstellingen, 
waarvan de spreker reeds bij voorbaat weet, dat zij niet waar 
zijn. Dezelfde modus nu , die de irreeele suppositie vcrtegen- 
woordigt, wordt in gewijzigden vorm ook gebruikt om het 
door de oiigerijmde onderstelliiig geconditioneerde uit te druk- 
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ken, zoodat er wel geen evnstig bezwaar tegen kau zijii oiii 
liein in beide gedaanteii als irrealis te besteinpelen. Weliswaar 
heeft liij ook nog ecu derde gestalte, waaraau desideratieve 
beteekeiiis is verbonden, maar li(‘t koiiit inij voor dat deze 
beteekenis zicli tot die van bet irr(*eele laat herleiden* *Wij 
zullcn daar nog even op inoelen teriigkomen. 

De in'c.alis dan^ lietzij die van d(ai ondersfctdleiuUin bijzin 
of die Van den liooAlzin, lietzij als desideraiivus fiuigeerend, 
wordt door luiddel van eiai sullix -opl of -lop} van den indi- 
catief afgeleid, eii wel zoo, dat -opi voor verreweg do meeHU*. 
vormen. gcldi, luaar dat in de twee eorste porsonen singularis en 
den iuclusieven eersten persoun j)Iuralis der inlransitieve verba, 
inisschien met zekere beperkingen , en van de onbezield- 
transitieve conjiigatie zoiider eenige resfcrictie — bij deze 
laatste tevcris in diezelfde vormen met bet aangeliecbte object- 
pluraliseerende suffix — , als ook in de bezield-trnusitieve 
vormen voor de bandeling van den eersten persoon ciikel- 
voud ten opzicbte van den twcedeii persoon singularis en 
vice versa, de aclitervoegiiig van dat naar gelang van 

den voorafgaanden kl inker als -%topi of -xlopi optreedt, waai'bij 
een indicativisclie eind-/; verlorcn gaat, bejmald voreisclit is. 
Verder meet worden opgemerkt, dat de elementen, die een 
derde-persoons-object pliiraliseeren, en bovendien de suflixen 
-inai eerst na -opi (-/e/i/) komen te staan. Daar de 

irrealis formed op den indicatief benist, is de ceutripetali? h 
natuurlijk in alle vormen , die een centripctalc bandeling aaii- 
duiden, als aanwezig te constatem’cm Wat de negatieve con- 
jugatie betreftj beeft de irrealis in deu boofdzin mu- [mv) — 
dat iia bet straks te vermelden gecombineerde praefix gcf.plaatst 
wordt — , in den bijzin daarentegen h(x.tai- als ontkerinings- 
teeken , en anders dan in den indicatief zijn de uitgangen van 
den irrealis in de affirmatieve en negatieve eonjugatie met van 
elkaar yerscliillend. Het zal derbalve voldoende zijn eenige 
affirmatieve vormen van den irrealis met de correspondeerende 
van den indicatief te vcrgelijken: niUiIcHtahixtopi ^indien ik 
gebeten had'’ bij midisiksiaki b‘k bijt’, kiUthtalcixiopi ‘indien 
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jij lijulf bij kifalslhlakl bijt^^ Hikiilnkwlopi ‘indieii 

wij (incl.) bijlcii’ bij diHihtaldop Vij (iiicl.) nUdla- 

idixitipi ik hei gel){>,tcn had’ bij iilldidhtdri) ‘ik bijt 

Liidkddivloid ^indioii jij hoi g(‘b(ito!i hadt^ bij kUdhlkdnx}) 
^jij bijl lu5l’^ HikdalxUpi hhH!i(iu wij (iiicl.) li( 5 t g(‘.l)(d,eii hadden’ 
bij (tidLsf^s/jyi ‘wij bijloii htil\ iiild/cHkHuvIoirian ‘iiuliioi ik 7 a\ 
(o.) huV bij iiiidldkddjpiaii ‘ik bijl zo (o.)’^ /dldkdsi.^- 

hinhm ‘iiidic^n jij zo (u.) gebc^liai luiill’ bij kildidkdHlxpiau ^jij 
bijl zti (o.jb dkHldxluphudH ^iiidion wij (incl) ze (o.) gebcten 
Imdibtn’ bij dlcdHUptm^ Svij (inoL) l)ijlon zc (o.)’^ kUdlmpo%kpi 
^iiulion ik jcj gcbcfen had’ bij kifaiHikutp ^ik bijl je\ kikikd- 
jmkLv/o/ji diulicn jij inij gebtden hudr bij klUmikdimki ^jij bijt 
inij’, f^lkfihfkhwjil ‘indien bij gcbcien had’ bij duikdakiii liij 
bijll dkdaklmypiual ^indiiMi d< pcrs. gebtdeuhad’ bij didkdcdinai 
pers. bijl’, slkskHmopidn^ ^iiidi{ai bij hid. gebetoii had’ bij 
dkikiildw{atv) Hiij bijt het’^ silcnksthiopinal ‘indion d< pcrs. liet 
gcbclon had’ bij dkik^ilffiNilnal ^-l pcrs. bijt licd/^ d/i\HL^!mophtisifi 
dudieu bij zo (m) gobtdoii luur bij di.sikafdmi'h'iksl ‘hij biji. va\ (o.)l 
filkaipliKrpidJi' ‘iiidieu bij lunn ( 1 ])cr.s.) g{d)el{*u bad’ bij didkai- 
p'nuue dnj bijt luuu ( I pers.)\ Hlkdphwpinai ‘indion d pcrs. 
5 p(5rs. geboteii had’ bij dimkdpitw} pcrs. bijt 5 pers,’^ 
nilukdptufophia ‘iuditni ik luat (b.) gebctcai had’ bij nUduiku- 
painii ^ik l)ijt hen (b.)’, ^tlmpiiwpiai/ci^ ^indien hij hen (b.) ge- 
belcn bad’ bij dhiksipiuaiks diij bij? heu (b.)’, nikiksipokopi 
^iudicn hij inij gcdjcden hud’ bij nildid/mpok ^hij bijt niij’^ enz. 

Terwijl nu de irrealis van den bijzin, diis die van de onge- 
I'ijnuh^ onderstelling, als zoodaiiig iiiel door eenig praefix is 
gek(aimcrkt, been do eorrespondecreiide irrcalis van deii lioofdzin 
liet gccoinponccrde praelix axk-alai- [ax/^-stau-) ^ waarmede de 
n- van den cersteii; on de k- van den tweeden persoon zich tot 
n-ax^^-'dxd- {n-axk-slaii’) ^ k-axk-iiifii- verbinden, 

maar de derde-persoons-conibinuiie m-axk-iikd- [m-axk-^Um-) 
wordt bij den irrcalis allien in de einilripelale vormen aangetrof- 
fen^ aangcjzien de iniddelpunt-vlietlcnde derde-persoons-vormen 
axk-dai- {axk-dau-) zonder eenig persoons-teeken vertooiien. 
Ik zal u aan eeu paar voorbeelden hot gebniik van den irrealis 
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ill den onclerstellendeu bijzin eii den daarop reflecteerenden 
hoofdziii duidelijk doen zicn ; dminopi awm mmd%k 

niUiskipoxtohaxka ^ (mnijdm iidxksiauuloloauopi bbidien dezc 
boom de persoon ware^ die met mijii vruiiw is wcggeloop(‘n, 
clan zoiide ik hem zoo beliamhdeii^; aundxklxdLdnlkixkmjmanopi^ 
dnmjaie kdxk^kmhl oioximamp} ^iiuHen gijliiuleii geiudgd waart 
om te vechtou^ dan zoudo ik u zoo bidiaiut(‘lcn\ Nici ztdden 
ataat d(*- IjooFdzin vooroj), b. v. ‘ndxkHlaukolanii^lHuloid ^ nlnna 
mimpdlcokopl ‘’ik zoiide he(- wid doen (giulaan heblaat), indieii 
niijri vador lujt luij maar V(U’oorlool‘d(? (vcnjorloofd had)'; 
ndxkdaimuUoxi'Op} , 7uldxd(f{lxf()pi ^ik zoudc wed guaii (geguan 
zijn), iudieii ik er innar trek in bad (had gchad)'; ndxknfaiuiX'- 
hyaiqyixhpi ^ miotimopl ‘ik zoud(‘. wol thuin blijveui (gebleven 
zijn), indieii bet regende (genegend had)'; nkloa 'ndxk-^((^uwo- 
isauopi, ‘ik zoude hem wed owerwomien 

hebben; indieii ik maar aan het spel had deel kuniien nemen'. 

Zooals ik straks reeds gezegd lieb , heeft de irrealis ook eeu 
desideratieYd functie. Wil men een wmiisch uitsi)reken — vooral 
een wenscli^ dien men niet liclifc vervulbaar acht — , dan kan 
men namelijk van een suppositioneeleii irrealis gebruik makea^ 
mits die van het dubitatieve praelix ikxmr wordt voorziem. Zoo 
zegfc men^ nls er niet veeJ vooruifcziclit op elan of driiiken is, 
nikdmuxkoyM^^^ ‘indieii ik maar at', nikdnmmdxloju ‘indicn 
ik maar drouk’, daarnftdi'. te kennen gevende, hoc gclukkig 
men zoude wezen bij (len onverwaelite vervulliag van zijn 
wcnscli. Jiai op dezelfd(‘. wijze: nikotimxkolHiHixfopi ‘indien ik 
maar rookte^ of ‘wat zoudt^. ik graag willen rooke,n\ /lilcxMoX” 
khnixtopi ‘indien ik maar trouwde' of ‘ik zoudi^ wel head graag 
willen trouwen', nikxmdkyimpHtop) ‘indien ik maar rijk was' 
of ‘ik zoucle wel rijk wenschen te zijn', mkxm.indnato%iqd 
‘indien ik het (o.) maar had' of ‘hoe zoude ik wenschen het 
(o.) te hebben'j niJmmindnataiiopi ‘indien ik hem (b.) haeV of 
Vat zoude ik hem (b.) graag willen bezitten'. 

Aan het einde van mijri morphologiscli-syufeactische uiteeu- 
zetting gekomen, mag ik u ten slotte rriiju eigen meening 
omtrent den graad der door mij verkrcjgen zekerheid niet 



outliou(l(ii. Dio mt‘,eniiig is namelijk^ dafc inijn beliaiideling der 
conjuiiclicd'-achtige modi van lict Blackfoot; vooral wat Iiet 
V()nti(‘lijkc‘ aaiigaat, maar ook in lic.t syntactisclio, wed op zeer 
stevig(‘ grondslagen rust niaar niotftanin gcionszins als volledig 
of iifduc.ndii kan wonltai bescliouwd. Ook w(ud ik maar al te 
good, dai mijn groopiMwing der synlactiscdie ftuteu slecdits ecu 
voorloopigi^ is, on dai nil- labnu*. ondorzuokingon wclliedit zal 
blijkmi, da,i. die; gr{)(‘,|)(;ering vrij aannuwkclijk zal moeten 
wordcu gowijzigd. Tot vea’onisedmldiging van do velo tekorfc- 
koiniiigeai in hot- door niij g(dev(‘rde, kan ik al loon eon beroep 
doen op uwo wolwillondheid , of misschimi ook op do onistan- 
digboid, dai ik in don doolhof der modns-lcer van doze, mijn 
nua;Ht gedied’do, Algonkin-taal weinig deiigdedijko wegwijzers 
Ijcb govondoiK 
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BEN BEEJJ) VAN KONINCJ KANISKA DEN KUSAN‘). 


BLn)HA(JE VAN DUN llimi 

J. VIL V0(JEL, 


Bij liet zoo good als geliecl oiitbrekeri van iuliecmsolie 
gescliiedwerkeii^ is hot de taak der archaeologie geworden, de 
politieke gescliiedenis van Indio vdur de Aloliamedaansche vcr- 
overing op te bouwen. Aaii bet oudheidkuudig oudcrzoek, 
sedert een eeuvv ougeveer aanboudend voortgezet^ is hot te 
danken, dat het nil mogelijk is gevvordon een gereg(‘l(l(5 , in 
lioofdzaak gedateordc Indische geschiedenis te schrijvon van 
den inval van Alexander dcni Groote (8^7 v. (Jlir.) lot do 
vostigiiig dor Mohaniedaansclie Iioersoliap])ij t(^ Dolin', Kaiuuij 
on Bcuaros (1108 n. Ohr,). 

Bij hot b(3gin dier gescdiiedonis vindou wij Indio btdieerscht 
door lict inacli I'ige liuis d(‘.r Maurja\s, waarvan do faaiu zolfn 
tot in hot Weston doordrong. Inuners Oandragnpta, d(i stichtor 
van die dyiiastie, was aan do Grioken bokond oiuler don naani 
van Sandrakottos. Zijii kloinzoon Ac/oka boroemt zich in don 
zijncii* over gelioo] Indio vorsi)reid{‘- insclirifbni, dat door liorn 
de ware leer was b(‘kend geworden niot alloon in zijn eigen 
rijk maar ook bij zijn iiabiiren, en zolfs zes liondord yojams 

Yoor een voorloopige beliandeliiig van dit onderwerp zie mijn 
artikel A statue of Kinfj Kiinkhka in Jomiinl of the Panjab Historical 
.Society^ voL II, pp. 39 aqq. Vgl. ook Annual Progress lUyort of the, 
Su2)ennlendent ^ Hindu and Buddhist niouumcnls^ Northern Circle.^ 
for the year ending 31at March 1012, p. 2, en for the year ending 
31«t March 1913, p. 4. 
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V(‘r ,j\vuar (I(^ koiiing (hu* ^ uiias gciuiamd Aiit-iyoka [verblijft] 
m nog voorhij dczcii Aiiiiyoka [waar] de vier koiiingen 
[w(ni(‘]i|: liij diV gcmaiiiiHl is Turuinaya, liij die gtainamd is 
Aiilikiui, liij dir gcauumid is Maka [cii J hij die geiiaamd is 
Alikasudam”. 

Door 7/ijii ijvio' voor de Boeddhisiiselui 1(‘(U’ laaf. Aeoka mill 
liier \vtdli(dii lot grooLspraak vcrhutlen. Maar do vernudding 
(Dr vijf 1 lellciiistiselH^ vorstcai als zijn tijdgcnooten — hot zijn 
Aiitioe.hus II TIkmis van Hyric, Ptolcnnaiuis LI Philudcdpims 
van Mgy ])!(*, Antigoiius Gonntns van Maoedcjiiui^ Magas van 
Gyrene, on A l(‘.xa.Tulor van Kpirus — liocift het inogelijk ge- 
maaki den tijd van Aeoka (± 250 v. Chr.) te bepalen. 

lle.t was (Hin nicfc minder L)elangrijk rcsultaat der oudlieid- 
knndige stiidie in jiidiib dal; yA] liet bestaan lieeft aaiig(doond 
van (*en andcnr. injnditige dynashV^ die der Giiptaks, wier tal- 
rijk(‘. instdiriffcen door Dr. d. lA Pleet o]) voortreirdijke wijze 
zijn ui(geg{‘V(m. Doze gcdeerdc luMift aangotoond, dat de tijd- 
rektniiug in dezc inscripties g(d)riiikt van JUO n. Glir. eon 
aanvang neenit, waardoor wcd(‘rom (um geliccd iijdpc’rk din* 
Tndiaehe goscduculenis (dironologiseli is vastgostchL 

Echier ligt tusselien do b(iide dyuastien d(a* Maurya^s on 
cli^r (Juptaks ecu tijclniimte van ettelijke eeuwen^ waarvan de 
cbronologie nog gtdieel onzeker is. Ilet is juist een tijdperk 
van groot Instorisch belang, waarvan hier sprake is, Irrimers 
kenmci'kt het zicli in don aanvang vooral door een nauwe 
aanrakiiig cl(‘r Indiscbe en Hellcnistische bescliaving^ waarvan 
de werking in de IikHsc1u‘. knnst en wetenscliap dnidelijk merk- 
baar is. Aan den ancleren kant breidde zicli Iiet Boeddhisme 
toeii uit buiteii de grenzen van Indie, 

Aan gedateerde dokuinonten ontbreekt het geenszins^ maar 
er heersclit groote onzekerlieid omtreiit de tijdrekeniiig (of 
tijdrekcningen), welke in die dokinnenten gebezigd wordt. Bij 
de chronologische bepaling der dyiiastien^ die toen in noordelijk 
Indie h(d‘}ben geheerscht;, moet men hoofdzakelijk afgaan op 
numisraatisclie gegcveiis^ en wel is daarbij het voornaamste 
critcirium het meer of minder klassieke karakter der munten. 
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Verder kan wordeii gchruik geniaakt van scluiansclie 1)erielden 
vail Grieksche eii Chincosche sclirijvi^rs. 

Op grond van c1o7a‘, gt^gc^veiis kan im het volg(aHl(t wonhai 
aangoiioineiL Omstrecks liet midden van do couw vd(h’ 
Glir. vormdeii 7i(di iw(‘e. uoskdijkc provineiini van lud rijk der 
Sclouoidon tot oiiarinuikelijko stakai : Parlhie, dai gaand(nv(‘g 
do plants van don snze-nnneu slanl iiinaiu, on Bae.iriik Onder 
Domoi.rinH tui Mmirakides hroidde. laaisiginmemd vorstendom yavM 
nit over Aigliiinisian on (uni deed van don Fanjul). Naur Ind. 
scliijn(._, Hplitsi(‘. 7 i(di hot dus vorgrootio rijk rtuuks ondin* ilk- 
zell’do vorston, oii nntstond dus in m)ord-W(‘.stolijk ludid cam 
koniukrijk bustmird door koningcm van Oiahiksolnni naani. J)o 
voornaairisUs van dezo Indo-Baetrisidio dyuastio is MenandcT, 
uit oeu Boeddhisiisch gesfdirift bikond under don luuun van 
Milinda, 

Oinstreeks doii tijd van clezoii Meuaiidor (± 150 v. Ohr*) 
of iets vroeger word Bactrio overstroomd door hot vormoedelijk 
Iraausolie volk der Sakae - — do Qaka der Iiidiers - - die ten 
slotte tegeii het eiiido der 2^^® ceuw v. Chr. zich vcvstigden in 
het iiaar hen gonoomdc^ Sakastau of 8istan. Op grond van 
iiisclirifton to Taksa^ila (Taxila) e.n Mailiura gevouden, mag 
wordeii aangcm'onuni , dat do Sakae ook eon g(Hl(^oIt(? van 
noordelijk Indio hohhcm btduiorsolit. 

Jets lat(U', imiar nog gclijktijdig mot de/a; Sakae vindon wij 
in liet nuorden van Indiii emi dynastic van Partliisohea oorsjirong* 
Bo sclirijvor van dim JWIpl/fs warl^s Jir//f/ir(id dnidt do kust- 
streek aan den inoiid van den Tmlns aau onder don naam van 
Scythia eii zcgt, dat dii land door Partliiscluj vorsten helieerscht 
werd^ die steeds in onderlingtni strijd gimdkkeld waren. Dit 
bericht lieeft betrekldng op do eerste hclft der eerste ceuw i\h 
Olir, De voornaanaste van deze Tndo-Parthische koningen is 
GondopherneSj die, behalve uit zijn munten, bokeiid is uit het 

Professor Kern doet my opmerken, dat de aaam ook in den 
Sanskrit vorm MUindra voorkomt in Ksemendra’s Avadanakalpalatii 
57, 15. Beze vorm heeft de r behonden en staat dus dichter by het 
Grieksche origineel. 
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Kluirosilu iiiscliriffc van Talclit-i-Bahai on nit de legencle vaii 
St. Thomas. ') 

Van meer belang voor niijn huidig oiulerwerp is e(‘u volk 
iiit Tiirlvisian afkt)inHiig, dal in do Ohinoesche annaloii Yiu^-chi 
of Ta-yiio-olii (d. v, (iroot(*, Yilo-olii) genoemd worclt. Bij klas- 
sieko sohnjvora vindt men voor datzelfdc volk vcrBolnllonde 
Ijonamingcn, bohalve dt* udwat vago aandtiiding als Tudo-Scythen^ 
die van 'h)(diari {'Vox^^poi) o.a. Inj Strabo on Ptolemaeiis. Uit 
(Hiimtesc.lm bericdittai ’') blijkt, dal Aoys Yiie-chi kort na de 
Sakae in lbictru\ doordrongen, eu aanvankelijk vijf staten 
vormdeii, waarvan oen Kuei-sluuing (== Knsai.i) genoemd word. 
Eon vorst van Kma-sluiaiig, die door de Ohineezen K^iu-tsiu- 
k^io wordt gcmocmd, vert^enigdc^ de vijf statcm tot den rijk en 
W(!rd duH do sticbter van de dynasties die van lux af aan onder 
den naam Kiiei-sbuang bekend stond. Gcnoomdc vorst moet 
doz(dfdc zijn, die zieli op zijn munteti Knjfda Kaclphues 
Kumna ya>vu(ja noemt. Naar hot sohijut, verbond hij zich 
aanvankelijk met Hermaeus^ ilen Griekstdion vorst van Kabnl^ 
waarschijnlijk ter gemiamstdiappcdijke* bestrijding d(‘,r .Partlieiij 
maar maakte ten slottc oen (diuhi aau bet Grieksche bcwind 
in di(^ strekou door verovering van Afghanistan. Bit valt af 
to leiden uit ih Ohineesche borichten zoowel als uit het feit, 
(lat er munton van Kujiila Kadphises bestaan^ waarop hij 
voreenigd met Ilermaous voorkomt. 

*) Cf. Joseph Dalilmann S. J., Die Thomas Legende und die dUesien 
hUlorischen Baziehungen das Chrislenltims zum fernen Osten im Lichie 
der indischen Alter tmnskimde. Freiburg im Breisgan 1912. Of er vol- 
doende redeu bestaat , Oondophernes als eeti grout schutspatroon der 
Qraeco-Boeddhistische kunst te beschouwen, mag betw^feld worden. 
Hit het inschrift van Takht-i-Bahai ten niinste valt daaromtrent niets af 
te leiden. 

2) Yoor mogelijke vermeldingen der Knsan’s bij klassieke schrijvers 
zie F. W. Thomas, A passage in the Beri'^lxisd^'^ Journal Boy al Asiatic 
Society, 1913, p. 420, en aldaar aangehaalde plaatsen. 

•) Yoor de Ohineesche berichten zie Otto Franke, Beitrage aus 
chinesischen Quellen ziir Kenntnis der Tiirkvolker und Shylhen Zen- 
tralasiens, in Phil. u. hist. Ahhandlungen der kdn. preussischen Ak. 
der Wissensch. 1904, 

") De titel yavuga beantwoordt aan Turksch zahgu. 
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Toen Kujrda Ka(l])lns<is ongevt^er- l-O u. Chr. op iaclitigjarigoii 
kieftijd was gestorvcai word liij ()])ge.volgd door zijii zooii, 
die zieli op zijn nmiiteii Wiiiia Kudjdiises iioouit. Uij hei*!- 
Yeii-kao-clioii in OhinoesclK* bcricliien^ diY iiicdedoehai, dat Iiij 
Iiidiii ()iRk‘rwi('rp on ('r '/ich door con .stadhouder WvX verfogoU” 
woordigeii. 

Van dc. beide Kadpliisos /jjii in Indiii io( iiog ioe gcoii 
dokiniaadiai aan lid- Held gekonien, belialve inmdeii. lluu 
goscliiedenis is ontltuaid aaii OhiiHaiselu*. IxadeliHai. Daanadogeii 
bezil-tcn wij eiui grool aauHd iiiselirifioii , ui(. lailiseluai liodiaa 
o])gedolven., die godaieerd /dju in don rogcoringsiijd van vier 
vorsfcon - Kaniskii^ Vasiska, Iluviska on Vlusudovii — die 
eveiiecns beboordon tot do dynastio dor Knsai/s. 

Uo groute niO(‘iIijkh(nd nu is bopalcn, naar wolke lijdroke- 
niug dezo inschriften ziju gedait^ehl. Uit Kaiiiska’s regeeringHlajd 
hebben wij ecu reeks inscriptii's, waarvan do oiidste gedateerd 
is in lic-it jaar 3^ de laatste in lud; jaar 11, arg(’.zieu van een 
onzekei* dokumeut van hot jaar 18. Dan volgt Vasiska^ wiens 
insebrifton gedateerd zijir in de jaren £4 cn ^8. Die van 
Huviska loopen van de jarcii 33 tof 30 en die van Vfisiub^va, 
van 74 tot 1)8. Wij zien dus, dal. doze geheele groep van epigra- 
pbisidie dokninentou ovtn’ cm iijdvak van etni (uniw ongi^viu'r 
loopt. V(n’der wordt mel- voel \vaar*sebijnlijklun*d aangeiionien^ 
dat luin dalecring gerekend wordt naar bet jaar van dci konings- 
wijding (SIcr. ah/fixeka) van koning Kaniska. Jilen zou dus 
begoiinen zijn gtulurmde Xaniska’s regeoring volgens algeinem 
gebriiik dokumenteii to dateeren naar hot jaar van zijn troons- 
bestijging. Zijn opvolgcws eebtiT, in plaabs van met bun (‘igen 
koningswijding een nieuwe datem'iiig aan iv vangeu, gingen 
voort te dateeren in wat wij eonvoudiglieidsbalve zidlen iiocmen 
de tijdrekening van Kaniska. Nu is d(*. grooti*. vniag, di(‘, tal 
van pennen in beweging beeft gebraebt; wanneer begint die 
tijdrekening van Kaniska? Door verscbilleude- geleerden is die 


') Volgens Vincent A. Smith, T/ie early hixtonj of India, 2nd ed. 
Oxford 1908, p. 236, stierf Kadpliises I omstreoks 85 ii. Clir. 
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vniag V(‘rfc;(*!Hllend zooilal nict. iiiiiitler dan fien 

y,vvv iiihH'nloopende tlieorien beslaain ’) 

Ilicrnit l)lijkt al vuldociidt*^ (hit niei liet bcwij.sinntia’iaal^ 
dat oils nn inn diensic staai, dit‘ vraag nict kan worden opgc** 
lost on dai wij geduld uuujtiai ludduai totdut licl andnicologiych 
(nid(U'zu(‘k (H‘n of andcr afdocrid dokiinnaiL aan hei litdii bnaigt. 
Ik Ind) la jiHai* radan liiar nict np da '/aak in tc. gaaii^ onidat 
licl bccldj da!, hot ciganlijkii ondcrwcrp vonni- van inijn I)ij- 
dnigc,, nict kan Iiclpcn oin d(* kw(‘sii(' op tc losson, Ik wil 
sl(‘.cli(s opinc.rlanij dat oudei* do ticni InaUnddc bypotliCHcn vooral 
twee in aaunn‘rking k()in(Mi. I)e ondere van James fcgiisson 
(ni 1 bnmran ( )ldenl)crg ladudst^ dtit do inscliriffcen van Kaiiiska 
on zijn opvolgcji's gedadetird i^ijn in d(5 bckende fndiscbe tijd- 
rokening die (^Jaka gennernd wordt eii aaiiYangt in 78 n. Glir. 
VolgeUvH dicj wclke dooi* J. F. Fleet cn Otto Frunke wordt 
voorgestann , nioeten wij vot)!* genoeinde inseripties de anderc 
in Indie nn^est ge.bruikle iijdrek(miiig aHiiinanen, di(‘. ilians 
Vikrnma-saiubat word! g{im)enid en in 58 v. Olir, ecu aanvaiig 
neeint. 

Oe voorstauders van laatstgeuoeinde l.heorio ucmen boveu- 
(lien aan^ dat d(‘ bcide Kadphises niei vddi'; maar m\ Kaiiiska 
eu zijn o])VolgerH licblien geia^gcerd. Di\ F. VV. Thomas die 
(julangH de geheelc kwestie nog ecus op duichdijke wijze liecft 
inteeng(‘zct, wijst or op tot welkin mocilijklieden men komt 
als men de iheorie van Fleiit en Fraiike aauiieenit. Kacl pluses 
die otigeviHu- tO lu Chr. in den oiulerdom van taclitig jaar 

Zie 0. a* Vincent A. Smith, The Kiishun^ or Indo-Scylhlan iteriod 
of Indian hiiitori/ in Jnurntd Boynl A.siatic Soriely^ 1903, E. D. Banerji, 
Indian AntUjiiary^ 1908, pp, 58 sqq., James Kennedy, The secret of 
Kanishka in Journal Royal Asiatic Society July 1912 — April 1913 en 
de uitvoerige hespreking der kwestie door verschillende geleerden in het 
Octobernummer van hetzelfde tijdscbrift. 

*) Oldenberg lieeft zijn nieening sedert gewpzigd en is tlians geneigd 
den aanvang van de tijdrekening van Kaniska wat later te stellen , 
n,l. tegen bet einde van de eerste eeuw n. Chr. Zie zijn Zwei Aufsdtze 
zur allindischen Chronoloyic tmd Literaturoeschichte in Nachr. von 
der /fon. GeselUchafl der WhsenBchaflen zn- Gotiinr/an, Phil hisl^ 
KlasBc^ 1911, pp, 427 sqq. 
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stierfj zou dan etm tijdg{*<noot wordi‘n van Vfisiuleva. CJok 
blijkt nit nnmisinatiselie gogt‘,veiis^ dat liet dii^zelfde Kadpliisps I 
was^ die aaii de Qriekscdie lu^ersc]ni])])ij in Kabul een eind(‘ 
inaakte en deii laatstcn ILdleenHcluni vorst ITernuietis opvolgde. 
Zou dan dat Oneksolie rijk liebbeii vooribostaun g{‘duniiide d(‘ 
regeedng der groote Kusan vorsten, Kanid<.a eu zijnc npvolgnns, 
wicr maclii zioli ook over AfgliiuuHiaii nitslrekte? Mvnnmin ia 
Let aa-niunn(dijk, dat Vasiuh^va gcdijktijMig znn hel)!)(‘n gc'regiaa’d 
niet dt'.ii Indo-lkudhisoluai vornt (Jondoplinme-Sj die. in initjniddcu 
dor ( 5 ou\v 11. Ohr. wonlt gcsLdd. 

Ik deci ton volh^ de b(}zwun*ii door Tlu)nia.s i(‘gon do theorio 
van Kleet on Fra, nice aangovoerd. Hot konit inij nog altijd hot 
waaivschijnlijkst voor, dat d(». beido Kadjihisi’s vddr Kaniaka 
moeteu worden gejilaatst *) ini dat Lei de twoede Kadphises 
was, die Let eerst de inacht der Kiisaps in Indio vestigde, 
nadat zijn oudere naaingenoot aan Let GriekscLe rijk van Kabul 
een einde Lad geinaakt. Hot was clan Kaniska, die Let werk 
zijner voorgangers voortzette en Let rijk cler Kusaii’s in Indiii 
uitbreidde en bevestigde. Yoor zijn voorganger Wima Kadphi.sos 
was Indie nog verovord gebied; dicns cigenlijk rijksgebiod 
lag in Let Noorden. Kaniska was de oin’ste van zijn liuis, die 
in waarlieid koning van Indit? was. 

Deze beschouwing verklaart, niijns inziens, twiu) Lnlon. Otto 
Kranke logt or grooton nadruk o]), dat do Oliinoesclie nnnalon 
wM van de boide Kadpliisos soliijnon te gowagen, maar niot 
van don grootim Kaniska. Hiorin zii't liij oen bowijs dat de 
laatsto in do cionste eouw v. Clir. lool-de, toon China gc^en 
betrekkiiigon met Let AVeston ouderLio.ld. Ik zou (HU’dor giaungd 
zijn de verklariiig hiorin te zoeken dat do beide Kadphises in 
de eerste plaats vorsten van Bactrid waren eu dus biunen dcm 

Deze op numismatisclie gegeveas Lerustende hypothese is onlangs 
weer in liooge mate versterkt door de vondsten van munten gedurende 
de opgravingen in den vorigea winter te Taxila door Dr. J, H. Marshall 
geleid. Deze onderzoeker is thans geneigd Kaniska eu Huviska in de 
2tiG eeuw na Chr. te plaatsen. De beide Kadphises stelt hij in de tweede 
helft der letu eeuw, wat echter moeilpc te veroenigen valt met de 
Ohincesche berichfen. 
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^’oziclitskring tlt*r (jhinccsclu^ aniuilisteii viekiii, tcrwijl Kauiska, 
(l(* boliocrsdliur van Indio, Imii onbokeiid was of altlians voor 
do (Jhiii(‘esoli(‘ politiok van gecni bolaug word geaolit. 

Kon andor punt, dat de aandaold vc‘rdi(‘nt is dit, dat in 
liidi(‘ g(*(*n inschnften ydjii govoiideii, waarin ocn dor beide 
KudpIiisoH word! v(‘rnH‘ld. Morsf mot Kaniska biigini, /.ooals 
vvij /Jigon, eon r(a‘ks iusoriptii‘S^ dio door /djn ()])Volgers 3 Vfusiska, 
tlnNiska on \nHud(‘va, word! voortgozot, 

l'Jin(li‘lijk nog dit. Alio vorslou dor Ivunai; dynastio- dragon 
oinlndisolio nannm, im^t niizomlering van Vasiulova^ dio eon 
zuivcn* Indisolnm naam draagt, wol bokond als patrunimicmn van 
Ki‘sya. Ilieruit is toroolit de govolgtrokking geniaakt^ dat do 
Kusaids gaandoAVog linn uitliomnsclio afkomst vorgaten en 
Indisoli Worden. Is liet nn waarsclnjidijk dat na Vasudeva 
woor twee vorstoii kornen^ die niet alleim uitlieemsc-lio namon 
dragen inaar xiob bovimdiini op linn niunten vroeincb' tifcols 
tookmiiKui P *) 

Ik mag van di^zo kwostio uiot afstappim y.ondor eon korte 
vermelding van bet Kharosllii iiisclirift van Ara, dat onlangs 
door dim dor grootsto autboritrdtou u]) liot gobied der Indisclie 
apigrapbic, den Eorlijnsobeu liooglecraar lleinricli Liiders 
uitvoorig is boliandobl. Bodoeld inschrift is gedatoerd in liet 
jaax 41 en in den regoeringstijd van Kaniska, den zoon van 
Vajlioska. LiidorH ineont, dat wij hior met een anderen Kaniska 

Een etymologie van den naaiu Jvadphises wordt aan de hand 
gedaan door Thomas, Journal Tiayal Asiatic Society voor 1918, p. 632, 
noot 1. 

*) H. Ludcrs, Die Inschrift mn Ara^ in Sitznmjsharichte der hiin. 
preussmhen AMdeniie der Wissenschaflen^ 1912, pp. 824 sqq^. G-e- 
noemde inscriptie is door Sir K. A, Stein ontdekt in een ouden put in 
den Ara Nala {vulyo Nullah), 2 Engelsche mijlen ten oosten van bet 
dorp Nllah aan den Indus , in bet distrikt van Attock. In Eebruari 1900 
werd zij door den ontdekker aan bet museum van Lahore ten gesebenke 
gegeven. Zie Stein’s Notes on a tour by the Indus m Indian Antiquary , 
1900. De door Liiders gemaakte gevolgtrekkingen worden hestreden door 
Fleet in The question of Kanishha^ Journal Iloyal Asiatic Society ^ 1918} 
pp. 95 sqq. Een Engelscbe vertaling van Professor Liiders’ artikel ver- 
Hobeen in Indian Antiquary^ 1918, pp. 135 sqq. 
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te dot‘a li(d,)beHj welliclit \m\t ceii kleinzooit van dan ^I’onian 
Kaiiiska. Tniiners Vajlieska y.on zecir gotul can aiuhan^ vorm 
kuniieii yiju van den vurstaniuuuu, die (ilde.rs nls Vasiskn. wordt. 
weorgegeven^ en Vasiska was, ynoals wij yngtui, Imogsf waar- 
scliijuUjk de opvolgtn’ (at /aion van Kaiiiska. Wij moiileii dan 
anjinaunai, (hit de'/(^ (we(‘de Kaniska in (landinira. lie(*rseliit‘. cni 
W(‘l to yiiirdtn* iijd dal. Iioi. zuid(dijk deal van hel rijk di‘.r 
Kiisiu/s door Iluviskji word ImsUuird. Winrluopig zidle.n wij 
dez(^ verklariiig, znnals Liidcrs ZidT erkend, als prnhleinaUseJi 
moetcu l)es<‘liouwon. 

Nog ill e{‘.ii andei* opzicht is Ind. inschrirt van Ara, ladang- 
rijk. Do daariii genoeinde vorsl. draagl: tlaarin^ Ijolialvo ih ge- 
wono titels waharaja mjafifaja (Ui (hcitpifra^ onk dien van 
humra, Liiders aciit de Itv/iug van luatstginiotand woord vol- 
komen zoker, oudanks den bi'^seliadigden toestand van twee 
der lefcterfecekexis. Voor do chronologischc kwostie is hei ge- 
bruik van den titol kaimni van overgroot btdang. Jniiners, is 
Lllders*’ lezing juist^ dan vervalt daarmee de door TiVanke on 
T?leet voorgestane tlieorie; want hot is natuurlijk oiidcnkbaar, 
dat in liet jaar TO v. Ohr. reods (‘.eii Iiulisclu^ vorsi d(ai tlM 
van Caesar zou luibben aarigeaiomoiu 

Genoeg over dezo kwosti{i^ die zokor wtd v^(a^g(‘r of Inter 
door do. ontdcikking van don of andor opigraphistdi dokurnont 
zjil wordini ojigtdost. Dnt (h^ bocbnii van Indio nog viud vor- 
rassendo voiulsf(ni kan ()pl(‘V( 0 ’o.ii, blijkl; ahvoor nit Int; aanstonds 
to besprekcai boold van Kaniska. 

Wat van Kaniska bokond is wordt algolcid uit arcliacadogisclio 
en literarisohe bronnen. Boginuoii wij met de luatston. Tn 
het eerste book (vs. 168 — 173) van de Kasrnirsoho kroniek 
Hajatarangini koint de volgende passage voor, die ik aanhaal 
volgens de voortrefMijke Engelsclie vertaling van Sir Aurol 
Stein: 


Kalkana’s Eajakirafiginl a Chronicle of the Kings of Ka^mir. 
Translated with an introduction, conimentarj and appendices, bj M. A. 
^Stein. Two volumes. Westminster, 1900. Vol. I pp. 30 stp In de synopsis 
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„i()S. TIhmi tlierc^ \V(Tc in thi.s land [i.n. Kar;iiilr] three 
kings ealled lluska, Jiiska and ICaniska, who Ijuilt threcj 
tow'ns inuried uftcn’ them | ffuskapuni, Juskapura^ Kaiiiskapura] 
HH), That wise king duska^ who built Juskapura with its 
f'iJiura, was also the fuuuder of dajasvainipura. 

17t), 'riu^se kings wlu) were giv(‘n (o acis of pieiy^ though 
desetmded from the Ihiruska raia*. , hiiilf at (/uskabdra and 
other phutes (JaHj/aH and vsiinilar [‘'^tr untunes] 

171. Daring llui powerful reign of tliesi* [kings] the. land 
of K»i(;inir was, U> a great exitml, in ihe j)()Ssession of the 
Ikuddhns, who l)y ( practising) the taw of ndigioiis mendicancy 
(Skt prarrajjja) had atajuired great renown. 

.17^1, A I that time one liundnMl and fifty years had passed 
in ihis terrestrial world since tin*, blessed ('ukyashidia (Buddha) 
Inid (d)iained e.ompleb* hcfatiiude [Nifvma) 

173. And a Bodhisativa. lived [then] in this (!ountry as the 
sole lord of the land, namely (Ih^ glorious Nagarjuna, wlio 
n^sidcal at Hadurlmdvanad’ 

Kalhoavti, de sehrijver van de. Rajiilaramjiul , voltooide zijn 
work omstreeks lu’t midden van d(i 12’^^' (‘euw. Zooals Stein 
heeft. aangetooud, ontlcende hij dci aaugcliaaldo passage aan 
ecm ouder(’ii krojiieksclirijver (Ihavillakara. Kr is das bier sprake 
van drio vorsten Hiiska, Juska (‘ii Kaniska, Do eerstgeiioeinde 
is waarschijnlijk do'/adfde vorst, die in de inschriften Hnviska 
worclt geiicaurid. Van den tweede, Juska, is ons verder niets 
bekeiul. Wat (hai dcu’de bctnd't, is liet onzeker of bier de 
grooLe Kani.ska beclotdd is of wel Kauiska de zoon van Vajheska 
(of Vajhespa), wdeiis gezag blljkens de inscriptic van Ara, in 
hot aan Kacgnlr grenzend landscliap Gaiidliara word erkend. 
Maar hoewcl Kaniska bier na Haska wordt genoenid, komt 
liet inij toch waarscbijnlijker voor, dat hier sprake is van clen 
grooten Kaniska, wnons naani, zooals wij zieii ziilleu, ook door 
de Bocddhistischc ovcrlevering met Ka^nnir wordt verbonden. 

aan het eiude van het work (Vltl, 3412) waar de koiiingen van IvaQxnlr 
worden opgesomd vindt men wederom : „Huska and the others, all three 
alike of Turnska origin. 



( iiSil ) 


In elk geval liebben wij liier blijkbaar te doeii nn^t clrie vor^^teii 
vail Kusansclien stain. De sclirijvcr van de Bujataranghii noeint 
hen dan ook Turuska’s^ d. w. %, Tiirkeu. eii weet te verhnlen^ 
(lat onder liuii bitstiuir bet HoeildliisuH^ in Kaenur grooteii 
aanliang vend. De deriiciide Beeddliisiisi’Jie pairiurcJi Nagnrjuna, 
de scbrijv(‘,i: va-ii lud, bi'.roennh* work VrajhapTirimUd^ word!, Inui 
tijdgenooi genoeind. 

[edor der dri(‘, gcnoeiade vornij*!! hihjlilb* in Ka(;niir cen 
stad. Die drie stedeii bestaan niet irn^er, niaar do nnnien 
ydjn in ginvijzigdcii vnnn lanvaard in die van dnV. dorpen* 
Zoo blijkt h(‘.t, dat I[uska])ura. moefe gtdc’.gcai hehbeii tin* 
plaatse van Ind. dor]) Uskiir op deu linker oevin* van den 
Jelilain (den lljdaspes der (Iriekon) fcogiaiovcn* Bnrainnla^ dus 
aan ^^de poort/^ van ivayniir. Men vindfc daar fegenwoordig 
nog den bouwval van eeii De Hgging van Kaniskapura 

„de shad van Kaniska'’ wordt aangediiid door lict dorp Kanispor, 
tusschon den Jehlain en den grooten weg, die Baramiila met 
de hoofdstad Qi’inagar verbinclt. Nabij bet dorp beviiidt i^ioh 
nog een debris hcuvel, waarin gehouwon stceiicn en niuuteii 
wordeu gevondeiu 

Vorder wordt aan de ^Tiirkselic/^ vorsteu nog de sUchiing 
van vele Inviligdomnnm (oeg{‘schi*even^ die ongefcwijfeld er toe 
liebbca medegewerkt de lieriniiering aan liini lavslunr gedu- 
rende y.ooveol (aniwiai b*. doen vooribesiaan. Wij kuuiien one 
voorstellen, dal. Kaniska en !Kijn slamgmiooteii, evenals in 
later tijd Akbar en (liens opvolgers^ de, verzeiigtmde Siomerliitte 
van de Incliselie vlakt(^ gaarne ontvlofb^n in liet ko(‘]e Ixngland 
Kapmn*. 

Wat Kalbana omtrent den datum van de drie Kusun vorsten 
bericlit, is natuurlijk waardeloos en j^al wel op een vergissing 
betusten. Immers, als wij voor het jaar van Buddha's dood 
het jaar 480 v. Ghr. aaunemen^ zou volgens Kalhapa hun 

') Het feit op zioli zelf dat zij z()6 door Kalhana worden genoemd 
bewpst natuarlijk met, dat z|j werkelyk Turken waren. Heden ten dage 
worden de Mohaniedaneii door de Kagmirsclio pa\i(lits aangeduid met 
den naam Yavana^ die oorspronkelijk (jriek (lett. Jonier) beteekenfe! 



( 2s;] ) 


r(5g(‘onng oinsireeks 330 v. Clir. valloii ! Maar overigens blijkt 
cle Ka(;iniri5clie kronieksclirijver hier ten voile betrouwbaar in 
wat liij ons onitreiit cle Turksche dynastic van Kaiiiska mode- 
dcelt. liij st(dt wtsliswaar Kauiska en de beidc atulevc vorsten 
voor ab Itajnb van Ka(;nm', tcrwijl in werkelijklicid dit land 
slcclilH eon klein deti van linn rijk vorrvule. Maar Stein In5eft 
cr rei‘(ls op g(5WC!zen, dat Kalliai.ia’s liomoii beperkt was v.n 
zijn kennis zicb nie.t verdin’ iiibirckb^ dau i.ot Katpnir en cle 
aangnur/:eiHb‘, bcwgslaatjeH van den Himalaya. 

B{dn)iub‘ns Ini juisl besproken korto l)enclit in dc*. Jtqja- 
fara/if/hji vindi men in Hralnmumscbe gcBclirifton nc^rgens 
melding gmiiaakt van koniug Ivaniska — e.en feit, waaruit 
W(i blijkt, lioe ojivoldoende die litcmtuur is voor liistorisclie 
docilcinden. Ken dcr inacbtigste In^erseliers van Ini oucle Tndie 
wordt in die geheele ontzaglijki^ litteratiiur nergens genoemdj 
beluilve in ctm aaii do uit(Tste grons viin Indie gc^scjlin^ven 
kroniek, die cmkcle rogoks aan lumi wijdt. Hot is waar dal 
Kaniska als wieccha cm b(‘*scdicrmcn’ der de.n Ilrali- 

Huuicn niet zeor syinpaihiek kun zijn. Maar bierin ligfc iocli 
\V(;1 niet de reden, dat Kaniska bijna gclieel door de Brah- 
inaansclie schrijvers wordt dooclgezwcgen, maar vecleer in de 
veraebting dcr workelijklicid, die zoo eigenaarclig is voor hot 
Indiscdie denkeii. 

De overlevering der Boeddbisteii daarentegen eert Kaniska 
als, na Ac;oka,, den groofcsten scliutspatrooii van de goede Leer. 
Die traditie vinclt men natumiijk niet in cle Pali gesclmften, 
die vddr den tijd van Kaniska zijn ontstaaii, maar wel in 
Gliineesclie vertalingen van verloren gegane Sanskrit werken. 
De beidclitcn omtront Kaniska, die bedoeldc teksten bevatten 
zijn verzaineld en toegeliclit door den bekenden Indoloog en 
tevens Sinoloog Sylvain Levi, in zijn „ Notes sm* les Tiulo- 
Scythes 


Journal asiatique^ s<jrie 9, Tome YIII pp. 444 sqq., en in 
Kngelsche vertaling Indian Antiquarij vol. XXXII (1903) pp. 381 sqq. 
en 417 sqq. 
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Zij wordou door hem als voIgt snineiigovak 

„Le roi dcvaputra Kaiiiska, de la rao(3 <lo.s Kiisanas, wgiu' 
sur les Yue-tchi, sopf- cents aiis apres le iVirvTina; il est assistt* 
de miuistres diuiiients, uomincs .Dovadliarina (‘I- Mnlluira, Le 
bodliisattva A<;vaglH)sa eat son coiisculler spiritual; rilhistn* 
inodeciii Oarnka ast ailaarlid a sa parst)iuu3, Sa.rvi((*ur /.(do du 
Bouddlia, sjt di'votioii n plus (1(3 farvctu’ ([u«3 d(; dis(M‘rnein(‘,nl.; 
la .rasseml)lau(H 3 axlarieuni d(3s stri])ns hiuiddhiipias vi jaiiias 
sullit pour la, ineltn^ (‘ii d(;raul; nniis il nduVile pas a adu3“ 
vaiHdu'r jus{prau (auiluuuiiai pour v V(uuu*(‘r un saint person- 
nagc, rurhai K'i-y(.;do (poui-c'jtre Tiduju-je-io) nonutu^ aussi 
Dharinaraitra, (jui a cixpulsci d(? aai pays 1(3 Nagaruja Alina. 
Maitr(3 du Sud, il (‘.si ai(a([tU3 jnu* le roi des Pnrtlu?s (pii vent 
lui former r(){‘.cidont, uuiis Kauiska triornplio do sou brutal 
agresscur. Lc roi do Pdlaliputra c^st lo sc^igneur su/eraiu de 
Flride orientale^ rruiis^ vaincu par les Yuo-tclii^ il sc voit 
oblige (raclioter la paix au prix d(i neuf ci'.nb mille pieo.cvs 
d'or; ])oar s\icquitter d(j cottcj lourde raupoiij il (3od(‘ il sou 
vaitKjueur lYcuellc du Bouddlm, Ac;vaglK)sa, ct un oo(| luo.r- 
voilloux. Soul^ le Nord C3st caicoro iiisouniis. Kauiska organise 
Him graiule expedition, s^ivaiu'-o jus(ju'aux passes du 1'soung- 
liag; mais il trahit trop tot ses projiiis do. oon(pu''‘i(‘.. Sus gens,* 
las de gU(‘rroyi3r sans cesse, prolKimt (rune maladie du roi 
pour 1(3 faire ctouter sous sa (a)UV(irtiir(3, Alin ([’assurer 1(3 
salut de sou uiue (joinproiuis par tout 1(3 sang (pi’il a vers(5, 
les nioiues font soriuer (amtimudlenient la (dut^lie pemdant sept 
jours (Ians uu couvumt, <3t cet usage sc uiainlient d(3 longues 
aiHK^es a])res la mort (1(3 Kauiska, jusqifa rep(,)(ju(3 du iiarra- 
teur. Enrni une vill{3 de l’Ind(‘ port(3 1(3 noiu de ce prince: 
Kaniska"pura’^ 

Sylvaiu Li^vi lieeft aaugotuoud, dat (l(3ze ovcjrlevoriugcti 
gedeeltelijk van elders worden beviistigd. 

Van groot belaiig ziju de b(3ricbt(3n der Oliiuecschc pelgrlins, 
vooral van Hiueii Tsiang^ diti in lict iweecle kwart der eeuw 
(le Boeddhistiscihe bedcvaartplaatsen in Indie kwara bezoeken en 
in !zijn reisverhaal allerloi deels historisclie, tleels legendarisohe 
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bizonderlu'deu opneeiut. Volgt^ns Ilium Tsiaiig ^), leefcle Kaniska 
„dn koning van Gandliara”^ l-OO janui na Iict Nirva^ia van 
But'ddlui* Kij bcliecrschin ni(d allccui g(*liecl Jambudvjpa (d. i. 
IndiiO, inaar ondenvicTp alle nabnrigo gnwcstcui (Ui breiddo ziju 
hcuu’S(diapi)ij iiit tot tm ousten van don Tsuiigding, T(ai 
bnwijzc van KnniskaV vrrroikende niaclik verliault liij van 
gijztdaars^ voor \vi(‘ dv. koiiiiig klooster.^ had 
bilcii b()ii\v(‘n op drio plaat.soii van zijn rijk. l)io plaalson waron 
7/n\ g(dvo/a'ii, dai /ij (hmi gcsaJiiki vcrblijr bodcu voor winter, 
zoiiier (‘11 n'gentijd -). 

Verder gi'cfi llimui l\siaug‘^) cen uitvoerig rclaas van bot 
Ibieddliisti.scdi (uunnlie, dai door Xaniska word bijecaigerucpen 
en op mad van den pafriarch .Par(;va in Katpnir werd gchouden. 
VoIgoiiH d(‘n pidgrini word bij di(.‘ gelegenheid ecu volledigc 
coinnuuibuir op het Tripilaka vastgnsttdd cii op last van den 
koiiing werd die, op kopiTcn plalcni gc^graveerd, in eeusi(‘.enen 
kist gi‘s!o{en ini bieroven {‘(;n opgindchi. Dit bericlii luoge 
ons dcKUi d(‘.nkon aan cmn viudnuil nit de KK)! Nachi, bet is 
ioeli //{‘or good mogelijk dui luri waarlieid bcnnii "O* Pr bestaat 
i(‘ nuau* reden liierop ie v(u*irnuwe.n, lui eidad(‘. Jareii ge.l{‘den 
eea and(w laudebi van Il,iu(‘n Tsiang oin treat Kaniska door een 
nncrkwuardige vondst is bovestigd. 

De enrste plaats in Indie, die Hiuen Tsiang op zija pelgrimage 

Si-yii’-ki (vert. Julien), tome I pp. 106 et 172; (vert. Beal), vol. 
I, pp. 99 151. Watters, On Yuan Chumng^ vol. I pp. 203 sq. 

“) St-yu-A/ (Julien), tome 1, pp. 42 sq, & 199 sq.; (Beal), vol. I 
pp. 50 sqfp & 173 Kcpp Watters. oi>. cit,, vol. I. pp. 124 sq. & 292 sq. 
Of. V. A. Smitli, Earhj hislory ed. pp. 260 sqq. Appendix L. 

®) Si-yU‘ki (Julien), tome I pp. 172 sqq.; cf. p. 129. (Beal), vol. I 
pp. 151 st(q.; cf. p. 117. Watters, op, Ci7.., vol. I pp. 271 sqq. 

“j Oorkonden op koperen platen zijn meermalen in Boeddliistisclie 
SLupa‘s ontdekt, b. v. de te Taxila gevonden oorkonde van den Satraap 
Patika, den zoon van Liaka, die van Sue Yihar, en de met een sutra 
besebreven plaat van Kasia. Ook lierinncr ik aan de Karthodaw Pagoda 
of Mabalokamarajiu Oetiya door koning Mindon in 1862 te Mandalay 
gobouwd. Mon vindt daar hot gebeele Tipitaka op 729 steonen tafels uit- 
gehouwan (n.l. de Vinaija op 111 , de AbhhlJuimma op 208 en bet Sutta 
op 410 tafels). Elke tafel wordt bewaard in een afzonderlijke kapel, 

VERSI.. BN MED. AFO. BETTEnK. REEKS. DEEL XII. 19 
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bezoclifc was Purusa-pura (Po-lu-slia-pu-lo)^ thans Peshawar^ (!(* 
bekende greiisstad aan den ingang van don Khaibar Pas. In di(^ 
dagen was hot de lioofdstad v^an liet vorstiuuloia Gaiidlirira. Tn zijii 
beschrijving van dezesfcad cu haar g<'wij(l(^ bouwwerkini weidt dt^ 
pdgrim vooral nit over d(‘.ii grooten slvjkf door Kaniska go- 
HiiclitJ) De nverlcvcring braidii do siicihiing van dit lioiligdoin 
in vorba-nd met dt‘. I)(dc(‘criiig van Kaiiiska (ot lud BocutdliisirK*. 
Want^ naar vo,rliaal(l word, was <t(‘.zc errsi eon „nng('lno\ igc . 

luid geou goloof in gncul of kwaad cu luj ininacbtic dii 
locr vail Hoeddha/' Zijii bckccring incl iW.n daarop gcvnigdoii 
bouw van den groat{*n ^fuini tc Pcsliuwar /yOii door Boeddha 
zclf zijn voorspekl Do (-hincesche iielgrims ])rijzcn oin slrijil 
den m(lrukw(3kk(*udcm omvaiig on iiraelil van licdoeld momummt. 
Be pelgriin Pa-liicn die Piirusapura oinstrceks 1*00 bcw.ocht, 
zegt dat geeu andere alAipa of temped dieu hij had gezien, (jr 
mode w^as te. vergelijken cn dat het algemeeu ward beachouwcl 
als bet sohoonste gebouvv van zijn soort in Jambudvipa (d- i. 
IndiS). Hinen Tsiang zegt, dat volgens aen profetic door dan 
Boeddlia zelven geuit, deze nliipa zeven rnaal door brand 
zou worden voniield eu zeveii maal zon wmrdiai lun’bouwd. 
Ban zou de leer van Boeddha te groiidc gaan. ‘‘) Pij des pel- 
grirns bezoek wnis hot gidiouw jiiist verbrand “ naar men 
hern verzekerde^ ten (hirden male S(‘dcrt .da sticdiling ■ — eu 
werden stapjien gimorncn om liet opnicuw te docn vnwrijzcm. 
jSTaast den sHipa zag de. pelgrim ecu groot kloustm’^ waarvan 
de oorsprong evtmeens aan koning Kaniska word toegaschrt^vtnu 
Het is ons niet b(‘kend of de vermeende profetic, die Hinen 
Tsiang mededeelt, ten voile is liowaarheid eu of werkolijk de 
reuzeupagode van Kaniska zeven malen is verbrand eu zeven 
maal lierbouwd. Zooveel is zeker^ dat in d(^ dagen van Mahmiid 


*) Sl-yu-ki (Julien) pp. 10() y(p|.; (Beal) voL I pp. 99 sqq. Of. 
introduction X7p. XXXII & Gill. Watiers, op. nt,^ voL 1 pp. 203 sqq* 
*) Pa-Men, A raconl of /iiitUl/iiHlia kingdoms (transh Leggo) pp, 
33 sqq. 

’) Bezelfde profetic wonlt vermeld door Simg-jun, Gf. Si-yu-^ki (Beal), 
introduction, p. CIV. 



( 2S7 ) 


van Gliaziu (c. 1000 u. Ohr.) ]iei Iieiligdom nog bestond en nog 
genooiud word naar doii vorstelijk(‘n sticliter. Tinmcrs Alberuni 
in /djn work ovor Tiidieb waar Iiij do Salu koniiigen 

van Kabul bebandoU^): „Edn iiit doze rij van vorsten was 
Kanik, d(^zelfdo die gezogd wordt. den grooton Vihara (d. i. 
BoeddhisLisch klooster) le PiuMisbiivar to lujbben gebouwd. 
Jlct wordt naar licm Kaiiik-ciluutya goiioemdd’ Dan volgt eeri 
b^g(uult‘. aangaiiiido Kaniska en ziju voldioclit tegen den koning 
van Kbinanj Deb is nicd. ouniogelijk^ dab dezo overleveriug 
eeu historiseJus basis liecdt en bier diez(df(l(«. krijgstochfc tegen 
Paialiputra bedocdd wordt, waarva,ii de Iierinnering bewaard is 
in Boeddhistisclio geschrifteiu luuners in de dageu van Albcruni 
had Kanauj den rol van Pfiialiputra als hoofdstad van oostelijk 

f 

Indie ovtsrgciiomen. 

Het l)ericht van Alheruui is bet laatste, Avat ons orntrent 
den grooten MjM van Kaniska wordt medegedeeld. D(‘. ondergang 
van lud. Boeddhisuuj in di<^ vstrekcu gepaard met de invallen 
van Mahmud van Ghazni en labire Malionicdaansclie viu’overaars 
bicalt ceil voldoendi‘. verklaring vo{)r lict verdwijuen van dat 
heiligdom. Eerst enkele janni geledcm liccft hot archacologisch 
ond(u*zoek da overblijfsden van het bcroemde niunumeiit weer 
aan het Hclit gebracht. 

De ear van die ontdekking korat in de eerste plaats toe aan 
den Eranschen archatjoloog Alfred Boucher^). Toen deze op 
bet Yoetspoor van Hiuen Tsiang liet onde Gaiidhara bereisde, 
meoudo hij de sporen van den dnpa en bet klooster van Kaniska 
terug te vindeii in twee uitgestrekte debris heuvels buiten ^en 
der oostelijke poorton van de stad Pcsliawar. De ligging, 
omvang en formatie dezer ImmUi stemde in boofdzaak overeen 


*) Alberuni, India (vert. E. C. Sacliaa) vol. II p. 11. 

*) Het is merkwaardig , dat dezelfde legend e in de Bajatarmigim 
IV, 277—307) wordt medegedeeld, niaar daar toegepast op koning 
LalitSditya van Ka^mtr en zijn tockt door den „Zand>ooeaan” (Skt. 
sikata-sindhu). Of, Stein's vertaling, vol. I pp. 148 sqq. 

*) A. Fonclxer, Notes sue la geo(fraidne anclenne du Gandh^ra in 
Bulletin de Vdeole fmngaise d' Extreme-Oeient , tome I (1901) pp. 329 sqq. 

19 * 
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met d(3 gegevoiis dor Chineesclie pelgrims ointmit Kaniskii^s 
lu'iligdom. De opgravingon ter plaatse onder leidiiig van Dr. D. 
T3. Spooner in de jaren 1907 — 1909 luibbcn FoiuiberV liypotliese, 
op sclntterende wijze bevcstigd. Nadai bet eorsie seiV^oen 
1907 — OS geen resultaat bad o])gtdeverd^ word in Ind volgend 
jam* bet baseiuotil van (bm gnxdcni Hlnpa onidcjkl mi, nadat twee 
oversiannde lionkm daarvaii vvaron vaslgesitdd, ktm bt‘i iniiltlen- 
punt van diai bouw vvtirdtm b(‘paald. Nit*i lang ludioefde men 
Iiier te gra.V('U, of J)r. Spoonefs volbarding word ladoond door 
bet viiideii van (‘on brtinzeii ridi([uari(ini, dai eeii kri.sj alien 
vaaaji^ met vm paar kleinc sitdvjes been bcvaiics 

Dc ontdekkmg van die ,,reli(pnen van Boeddlia"’ lieeft in 
de Boeddbistisclie wc^ndd eii daarlniiicn groot op/aen gcdiaard 
eii de kvvestie van bun oelitheid vormde een onderwerp van 
emstig dcbat. Ten slotte zijn vaj dour dmi toonnmligon onder- 
koning van Indio, Lord Minto, in ecue plecbtige bijeeukomst 
aan een deputatie van Birmeesclic l^oeddlii&ten overliandigd 
eu tha]i8 berusten yAj in een pagode te Mandalay. 'Voor dcni 
archaeoloog ligt bet groote belaug van Spooner^s onldekking 
in liet feit,. dat bier door systcnuitiscli oiuler/Aitds do bouwval 
van con der beroenidsfcc inonumenton van liet oiule Indiii in 
tcaaiggevonden. Van bed rnoiiuni(ait z(dl‘ was \v<d-is-waar nitds 
ineer over dan bet basennait (d(j bovenbouw was V(\nnoodclijk 
grootcmdeels van bout); bet ndiiinarium daan‘.nh‘g(‘n was nit- 
stekend bewaard. Op dit voorwin’p ((Oaal IV) (a)nc(‘nlreert zich 
de belangstdlijig van dem oudbeidkuiuligt*. (‘ii nieto]) dereliek(ni, 
die bet bevatbn Voor eini uitvoiuagc beschrijving van bet 
reliquarium verwijs ik iiaar bet jaarverslag van de Archaeolo- 
gical Survey of India ‘). Hier wil ik slecbts vernuddcji, dat 
tusschen de .Boeddbas, waarmede bet dousjo is versierd, een 
staande figuur voorkomt, die gebeel overeenstemt met bet type 
der Kusaiy koningen, zooals dat op liun munten wordt gevonden. 

0 AvchaeoJogical Survey of India, Annual Bepart 1908—9. Cal- 
cutta 1912, pp, 49 s(][cp; platen XII & XIIL Dr. Spooner’s ontdekking 
is door my besobiwen in een in „De Bids” van 1910 vorsebenen artikel, 
getitold Eet keilic/dom va 7 i honing Kantsjka, 
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Uit. eeu Kliarusilii iiisclirift oj) het duosje blijkt^ dut wij in de 
liier ufgtdicnddo pcrsoou koiiing Kaniska lieblmti te zion. Dus 
kail er gi^iai twijlVl bisstaau aaii de juistlieid dor overleveriiig 
di(‘ aan Ivaniska. de ^^ticll^ing van den, grooten nl’iipa van Pealniwar 
toi^sidiri’cf, ,1k wil ten nog vernieldeu dat de koning op 

ln*i doosje, tiissehen twee ligunai in geplnaistj die hem liekranseiu 
iVangi‘zieii ('en d(‘zer heide ('cii siraknikrans en dc’ander ecu 
halvnnnnun oin hel. liool'd drnagi^ ineeii ik daarin d(^n zonnegod 
en unumgod to niogcni ziinu l)('-ze heidc; godheden komen ook 
op KnmVka's niunten voor, gcwoonlijk alzonderlijk inaar ook 
\V(‘l ie zanien* 

Een onk(d woord ov(‘r de inuiittai van Kaniska^ die in 
niinhistfiu en Afghanistan en vooral in den Panjixb en in bet 
Tra.ns- Indus gebied in groote nuniigtt*, wordcn aangetroffen. 
In d(‘. eerste plants is het oi)merkelijk^ dat van de vorsten 
der Kusfin dynastic alleen goiulen en bronzen munten voor- 
koinen, van de voorafgaandi! IhictriscIiC; Indo-Partliischc en 
(^'aka dynastien daarentegeii sloclits zilveren en lironzen. Waar- 
schijnlijk waren onder dc^ regc(*ring der Kusans de oudere 
zilveren munten nog in omlooi). 

De munten van Kaniska vertoonen de beeldtenis van den 
koning ten vocte uit^ staande naar rechts gewend met een sfcaf 
of speer in de linkerhand^ terwijl de rechterhand omlaag is 
uitgestrekt naar cen voorwerp^ dat gcwoonlijk beschreven wordt 
als een vimr-altaar. Opvalleud is het kostuum — de wijd uit- 
staande Jas^ de zware laarzen en liooge miits^ die den worst 
onmiddellijk als een vreemdeliiig kenmerken. 

Het Yoorkomen van Kaniska op zijn munten stemt geheel 
overeen met dat op het daareveu beschreven reliquiendoosje. 
Alleen draagt liij op do eersten duidelijk een zware baard^ 
terwijl daarvan op het laatste geen spoor te ontdekkeii is. Om 
de beeldtenis van den koning op zijn munten vindt men in 
Grieksche letters het volgende randschrift : PAONANO PAG 
KANHPKI KOPANO „De koning der koningen Kaneski Ko- 
sano”, De op rJw gelijkende letter, die aanvankolijk ook als 
zoodanig werd gclczen, heeft in werkclijkheid de waarde van 
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iv. curebralc sibilant .v; vvaarschijnlijk is zij alpileid vn.n Iict 
Araiuaeiscb letterteukeii Asv/rfe 

De titel monano ijuo ia onhuii‘’s iluor Prolbssor Sien Konow ■ 
in verbaiui gebraclif nu‘t mi dor onboki'iido lalon, dio voor- 
komeu in dn door Sir Aund Wloin (‘ii luidoron in (-hinooscdi 
Tarkistan ontd(dd{^ liaudHolirintni. Dr. Konou's ariikol uannl 
door lioni in A.j)ril oj) Ind liisiuriso.h <u)iigr(‘s (o Dondon voor* 
g(dt‘Z(‘nj niaar is nog nitd- in drnk vorstditonni. Do aohrijv^n* is 
ma good gewta‘s( mij op niijn vorzook In^t volgond rdsuind 
daarvan io Z(aid(;n : 

„Th{‘. paper I r(‘a.d ahoul tlui Kushanas will bo printed in 
tl}e Zidtsolirirt in Fc^brunrj. 1 Inive no( arrived at any now 
historical results. What I hope to havi^ ])r()vod is that the 
legend shaoumo ahao K.aiir,H/iki Kos/iant) belongs to tlic old 
Khotan language. Shao is the nominative singnlar of a base 
shavan, which I tliink means ^master;, lort^^ Only by assum- 
ing an f^-base, the genitive plural ahaon-ano is intelligible. 

I hkv^ also found the word in Old KliotancsCj where it is 
used to translate karuni/ca^ i. e. mtikla mmia is the. nomina- 
tive plural used to translate the word. Now muklu means 
^compassion%. and mima must mean ^possessed of, ^mast(‘r of. 
The word is however also us(ul alone, without miMa in tin* 
same sense. But in such ca>s{‘s W(^ have (evidently to do with an 
abbreviation. Purtluu’ Kaneshki as cornparcul with Kanishka 
points to tlie existence of a. vow'el of the sunn*, kind as Khotanese 
a which interchanges with /. Purtlun* Kamishki (*an be both 
nominative and genitive and that would account for the 
wrong concord in (5x<riKsvq (ixrriXkov Kxvi(r%ov, Pinally, if 
Imhano belongs to the same language, it must be the geni- 
tive plural of a koahi which Stael llolstein identities with 
Yue-chi,” 

Ik kan mij geen oordeel over Konow^s hy})othese aanrna- 
tigen, maar dat Kaiiiska op zijn muntcm een in Turkistan 
gesproken taal zou gebriiiken, schijnt mij zeer aanneraelijk. 

Hierbij zij nog opgomerkt, dat, terwijl de daareven besproken 
titel Haonami ^ao geregcld op Kaniska’s rnuiiten voorkomt, er 
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vier (^xenii)l{ireu l)eke<u(l die liotztdfde in de Grioksclie taal 
uitdnikken. Daar luidt het upsclirift 15ACIAEYC BAGIAEDN 
KANIIPKOV. Voor di*. vr<*(‘uidc vrrbindiii^ van {‘eii iioDiibiatief 
inel oen geniticf biedt Konow, zouiils wij daarev(*.ii zageii , een 
vi‘rklaring. ])i(;z(‘ll'do viiu’ muiiltai viudoouen op do koerzijdo 
arbiuddiiigon van Clrinkschc goclluidou mofc deii imam uiigcdrukfc 
in (Ji‘i(‘.ks(dio !”.aal v.n (h’ieksoli sobnfi;, I)e algebenldc godhedoii 
zijii (Sjdi'.iic. guspnld), Ilidios on Ilefaisios. Ook oj) do 

ovorigo inunton van Kaniska konum do- Zon (Ui Maan veolvuldig 
voor, rnanr mot do ,P(*r/,iscdio lamaniingeii Mihira (van Zend 
Midira) on Mao. Il(^t zijii doz(^ zadfdo beide goden^ die, zooals 
wij zageiij ook op bet reliquarium van Peshawar aan weers- 
zijden van .den koiiing zijti afgcbeeld. Nog verscheidene aiidere 
godliedcn komen op Kaniskaks mnnten voor. Do meesten 
(huirvun zijn Iraaiisch, eukelen hidiscli, inaar do iiaam wordt 
steeds uitgedriikt in Grieksch lettersclirift. Ook zijn onkele 
l)ronz(m miiiiton en den goiidsiuk van Kaniska b(*kendj waarop 
wij e(m staande Booddha liguur vindoii afgoboeld mot rand- 
schrift BOAAO. Doztj inmiten zijn van l)izondcr btdang in 
verband met don oorsprong van lud boold van Booddlia. Inimers 
bewijzen zij, evenals troiiwens lud reliquarium van Peshawar, 
dafc ill den tijd van Kaniska niefc allecn Boeddha werd afgebeeld 
maar bovmidicn zijn beeldtenis reeds was gestereofcypeerd. 

Do verbreidlioid der munten van Kaniska duidt er op, 
dafc hij over een uitgesfcrckfc gebiocl lusorschte. Dit worclfc ten voile 
bevestigd door de inschriffceUj die in zijn regeeringstijd zijn 
gedateerd. Wij zagen, dat do Ohineescho pel grim Hiuen Tsiang 
Kaniska beschrijft als koniiig van Gandhara. Waarschijnlijk 
vormde dit landschap met liet aangronzende Vijfstroomenlaiid 
en Ka^mir de eigonlijke kern van zijn rijk en was Peshawar zijn 
voornaamste residentie. Dadr immers bouwde hij zijn grooten 
stupa. Dddr ook vereerde men ten tijde van de Cliineesclie 

‘) Het inschrift van Sue Yihar is door Dr. Hoernle uitgegeven 
in den Indian Antiquary. Voor het insclirift van ManikySla de E. Senart 
in Journal asiatique 1896, p. 25 en Heinrich Liiders, Journal Royal 
Asiatic Society 1909, pp, G45 sqq. 
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pclgriiUB cleii aalmoezi'imap vuii Boculdlia, din volgiais tin Hoed- 
dliLStische overlevtidug door Kuuiska op deii vorst van Pfilaliputra 
waB Iniit goinaakt. 

In lint distriki; van Peshawar on in don Punjab zijn dan u\)k 
ettelijke opigrapliiscdic dokuniouinn uii Kaiiiska's iijd uan lint 
liclit gekonani. Ik nooni d(i op knptn* gi'gravnnrdn oorkonde 
van Sud Viliar in d(‘n slaat Pahiiwalpnr in di'u \vt‘stnlijknn 
Panjal). Zij is giulainnrd in lint 1 rngnin'iiigsjaar van Kaniska 
on is liet laalHte dokiimoiit;, dat iind- Z(‘k<‘rlini(l Lot xijii rng<‘n~ 
ringstijd mag wordnn goi-nkinuL \Vn! bnslaal nr nnn dm’gn.lijki* 
oorkondt^^ nit don van Alanikyaki opgndolvmi, tlio in 

hot jaar IS is godahawd nil Kaniska vnrinnldl; maar nit lint 
verbaiid is niet duidolijk of dez(^ toon nog rognnrdt*. 

Ook in do Gangi^svlaktt^ zijii iiisohriftnn nit Kaniska^s ro- 
geeringstijd gevonden, o.a, Ic Mathura, do hekiaidn stud aan 
de flamiia. Do ondste iiiscriptieM gedati'ord in zijii regee-* 
ringsjaar koint voor op oeu meer dan lovensgroot ikidhisattva 
boeld eii daarbij behoororid steeiioii zoimcsoherm, din. onkohi 
jaren geleden door P. 0 . Oertel te Sfirnfith , do Boialdhisiisnbo 
bedevaarfcpiaats bij Benares, zijii opgegravmi Missnhinu mogon 
wij nit deze voudst afleidcn, dat het rijk van Kani.ska zinh 
zdd v(U‘ oostelijk uitstrekte, dat zelfs <le hniligi; stad BnmiroH 
biimeii do grenzon daarvan lag Kiditor diiint to wordon 
opgeinerkt, dat gmioemd biudd word ofigoritdit door tu-n Bond- 
dhistischen inonnik, Bala genaamd, dio lioogst waarscdiijnlijk 
in Mathura tlmis lioorde. Nog zij vmamdd, dat t‘r in gcnoenidi‘ 
inschriften ook sprakn. is van oiai groot-satmaj) Kliarnpallaua *^) 
en oen satraap Vatiaspara (of Vanaspara), dii^ aan liet wij-* 
geschenk van den nionnik Bala deelnainou. .Blijkl)aa,r is Iiier 
sprake van gouverueurs van vreenidem waarscliijnlijk Iraanscluni 

Zie mijn EpUjraphicnl discavcrw^ at BarnitUi in Epufraiihia ImUca^ 
vol. YIII pp. 173 s(pp ; plaat IIL 

Pleet bespreekt dczo kwcstie Journal Royal Asiatw Society^ 1913 
pp. lOOG sq. 

’) Thomas merkt op, dat dezo naain waarsciujnlijk dczelfde is, die 
in den vorm XAPOBAAANO voorkomt op twee zegtds. By vcrwptnaar 
A. Cunningham, Coins of the Kushans^ vol. Ill, p. 58, 
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slam, (lie eiai |)roviiicie van Kaniska's rijk bestiiurdeii cn te 
Bi‘iiares resitleerdcn. 

J)(3 uitvo(U’ii»‘li(?id van mijn iideiding mog(^ liaar verklaring 
eii leavens, naar ik hoop, luiar verontsclnildiging viiideu in dc 
omslaiidigludd, dal di‘ iiaam van Kaiiiska, zooals Vincoat kSmith 
onbok(*iul is in Muropa ,,save lo a few stiidouls of un- 
familiar Ion;.’’ Ik koiii uu (ol. hd; eigenlijlc onderwerp mijiuu^ 
nu‘d(‘dt;(;lii!g, he.l. ruim eem jaar gdedmi nabij Mathura ont- 
d(d\i(’ sltaaieii Inudd van Ivaniska. 

Il(;t groohj ludang d(;r ontdiikking ligi, wel hic.rin, dat dit 
lu‘t corste, in Indiscluni bodem gevondmi b(;(il(l is, dat c(;n liis- 
toriscdi persoou voorstelL Hot lev(jrt dus bet bewijs, dat ook 
in Jndio b(;staande p(;rsonen in stetm werden uitgeliou wen. In 
ilumrie be.stond weliswaar geen reden dc; mogeJijklieid van 
Indiscdie portretboelden te ontkenn(;n. limners er is in de oud- 
Indiscdu; litteraluur vaak sprake van gescdiildercic; portretien, 
waarliij liet or Idijkbaar op aaidvwam d(; gtdijkenis van de 
afgcdiecddo ])erson(;u gotid to trt;ir(;n. Of er (‘rgams melding 
wordt g(;maakt van stoenon bt;(ddeti van vorslelijke person(;n 
is rnij oub(ikond. Hot be(;ld van Kaiiiska is in (;Ik geval op 
het oogeiiblik hoi eenige beeld, dat em Jndisclien koning voor- 
stelt, zij het dan ook ciciu van uitliecmschen stain. 

Ue eer der ontd(;kking komt tot; aau Pandit Eadlia Krishna, 
ecu lirahmaausch burger van MathurS (Muttra), die zich sedert 
(;onige jaren luM‘ft v(;rdienstelijk gemaakt door het opsporen en 
varzanielen van oudlieden .voor het stedolijke museum, waarvan 
Iiij honorair direkteur is. Toevalligc vonclstoii van oude beeld- 
houwwerkeu kornen in en om Mathura veelvuldig voor. Maar 
al te vaak worden dcrgelijke voorwerpen door de onwetende 
vinders tot 66n of ander praktisch doel aangewend, soms 
ook worden zij in temjiels gejdaatst om als heilige voorwerpen 
te worden vereerd. Het is de groote verdienste van Pandit 
Radha Krishna menig belangrijk stiik voor de wetenschap te 
liebben gered. Reeds in November 1908 inaakte hij mij op- 
merkzaam oj) een „ancient site’^ nabij het dorp Mat, 7 Engelsche 
inijlen ten noorden van de stad Mathura, waar tusschen het 
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door wildo pauwen bewooude sirnikg’owns stukkeii oud becld- 
hoiiwwerk ziobtbaar wuren. De stijl dtuid al dadelijk vttriuoecbai^ 
dat zij tot hot tijd])erk der Kusan dynasiie bcdioordtai, maar 
weinig dacht ik loen^ dat vvij liier and, btuddeii van dio 
vorsUm Z(dv«u to docai hudduii. Pogiiigou ioi vaaaler oiiderzock 
stuittcii af op d(iii oiiwil do.r dorpcdingeii van Mai, din voor- 
gav('.ii, dat htd. ierroin in kw(5sli(i gcwijde groiul wan (‘ii in 
goon goval inooht wordon opgt'gravian Do tor.iunaUgo. (‘olhad-or 
van Matliurii inoondo di(^ //godsdi('U8iigi‘''' bozwaron in niaobai 
(ua’bi(^digen on oorat Ix^giii Maiart 1912 gaf zijn opvolgor aan 
Pandit Eadlui Krishna verlof hot forroiu t(‘. (nidorzoeken. I)(? 
spado word tor hand gcnonioii on mon vond vier stoenon 
beelden, dio onnnddollijk naar hot siodolijk inusiaun werden 
overgebnicht. 

E6i dor gevondeii booldeu is blijkens hot inaclirift {‘.on 
afbeeldsel van koning Kani^ka (Plant i), lioofd cri armeii zijn 
verloren gegaaii. Ilet beeld is M, L85 hoog, De koning wordt 
er in voorgesteld staaiide, met do rcchtcrhand steunond op 
eene knots eii met do linkerhand do greep van zijn zwaard 
vasthoudend. Wat ons alloreorst troft is de grooto ovoro(aikuinst 
van dit beeld met de bcoldfcenis van Kaniska, zooals wij die 
keunen uit zijn mimtoii on uit het te Poshiiwar gcivonden 
reliquarium. De koning is gekloed in eon tot do krii<‘dn rcikend 
onderklo<^d of tunica on laJige, wijd uitstnanch^ jas, aan den 
voorkiuit beneden naar boidti zijden optmgoslagein Ihiide kloe- 
dingstukken hebben oen vsmal randjo, Om lu't onderkhiod 
draagt de koning ecm platten gordel met vcrsicrden gosj). Wat 
H meest opvalt in Kaniska^s kleeding zijn de geweldige kap- 
laarzen met bandeii oni do, enbds eii under don luck Het 
geheele kostuum is, naar Sir Aurel Stein mij moldt, hetzolide 
dat tegenwoordig nog in Turkistan aan beido zijdon van den 
Pamir gedrageu wordt. De*, liooge laarzon van zacbt leder 
ve^rvaardigd hee^ten daar olianck en do laiige overjas ehappan, 


D „The man were all well provided with sheep-skins, padded ‘chap- 
pans’ of cotton beneath, and felt socks and leather ‘charuks’ which 
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Dr. Stein vt‘.rgeJijkt ook door hem t(^ llawak bij Khotau opge* 
graven gipsen beeldeii van Loka])rilas. 

Do ecmvoud van Kuniska's kl(‘ediiig vomit (‘cii tegonstelling 
mot /^ijn rijk vorsim’de wnpems, die door den heeldliouwe^r 
blijkliaar mot grouto nauwkeuriglicid zijn wcergi^geven. Hot 
hand vat van hot nadih^ zwaaril is itd vvai bosebadigd, maar 
Hchijnt versierd io zijn im‘t oiai vog(*lkop. D De selied(‘ is 
voorzion van bandmi mot ornamonl , (li(‘, blijkbaar nndaalvvm’k 
woorgovon. Do uijzij waarop (hi zwaardscdiede nan hot kleed 
lH‘V(‘stigd isj vordiont hizonderii aandaohi. 

Do knots, M. I.IS long, is evtmoiina v(3r.siord met bauden, 
die in worktilijkluiid van motaal mocten zijn gewc^est en ver- 
scbilhmde siormotioven vortoomni. Hot bree(]e uiteiiidt 3 is getooid 
met e<‘n laakara kop, e(i!i bokend ornannmt van de Indische 
kiinst. Hot is de vraag of d(‘Z(3 rijk versic^rde knots is t(i be- 
sobouwon als eiiii wapen of als i^.ou soort scepter, cen symbool 
(Icr koiiinklijke waardiglieid ^). Imnuirs lujt bcudd, voor zoove,r 
bet bewaard is gebUnam, vnn’toont viirder niets, dat den rang 
van de voorgestelde persoon aanduicU. 

Dat bet beeld imlerdaad koniiig Kaniska voorstelt, kan niet 
wordtni botwijfeld. Immers bet draagt in duklelijk Brahini 
sclirift de volgonde inscri])tie : Maharaja rajalir^jd, demputro 
Kiininko. Mem vindt bier dus, belialve den naam KUnkho, de 
titek, die in do inscliriften gewoonlijk door de vorsten der 
Kusap dynastic worden godragen. De spelling van den naam 


never came oif their feet’'. M. Aurel Stein, Ruins of desert Cathay^ 
vol. I p. 371. 

D Men vergelyke de zwaarden der beide Byzantynscheheeldgroepen 
van porfier aan den San Marco te Venetie. Deze moeten van bet einde 
der eeuw n. Gbr. dagteekenen en uit Egypte afkomstig zijn. Of. Bur- 
lington Magazine vol. XXII, N". CXYII (Dec. 1912) p. 148, plaat II (D). 

*) Ygl. Elphinstone^s bescbrijving van Sbab Shnjah den amir van 
Afghanistan: „At this audience the King wore a high cap of plain red 
cloth, with a black velvet band round the bottom. He bad no jewels 
on; a mace, a sword, and a carbine, lay before him on a cushion”. 
M. Elphinstone, An account of the kingdom of CembuL 2^^^ ed. London 
1842. Yol. I p. 93. 
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Kani.\/iO mvt a in (1(^ cdivsto lettergree-j) is opiiKi'ki'lijk *). Ilc^f. 
eciiige pioit, dat vorder jiog opinorking verdi(‘iit, is di* 
ojigewone plaats^ waar lu‘t insclirift is {uingebraalit, llct staat 
iiiet op hofc vo(d;stuk inaar op liei; bncld zolvo^on wordt door- 
snediai door do lijiuai^ di(i do pliK)ii*n van lud g«‘\vaa.d aanditiden. 

T(^ gelijk mot doii Kjuiiska wordoo <looi* Pandit Kadba 
Krisliua nog dri<‘ booldon gt^vombnij waarvan (woo (noiu'oiis 
vorst(^lijk(* p(n*son(‘n inool.iai \v(‘o.rgov(ai. Mon daurvan (Pliiat 1 1) 
voor o(‘n koning g(‘zol(m op zijn iin't ioiaiwon vorsiortbni 
iroon of idiilmmiia (lott. lo(mwon'/(‘((d). Ihd boebl is moor 
dan levonsgroot (hoogto M. 2. ‘>5). Ook bi(a’ is li(ibuis! lu‘t 
bebmgrijkste dt!ol^ liot boofd, vorloron^ tervvijl liot bcobl Z(df 
micldendoor is gebroktm on ook ovorigmis ernstig bescbadigd 
is. ])e twee stukken -werden door deu Pandit op geruiinon 
afstand van elkaar aangtdxoiran — ecu omstandiglieid , waarop 
ik straks zal terngkorneiu Het gewaad van dezen koning kotrifc 
in hoofdzaak overeeii met dat van liot daarcsven bcschreven 
beeld v$n Kaniska, maar is rijker. Ook bier viuden wij oen 
tot even benedeu de kiiieen reikende tunica; maar de/.e is 
versierd met een breede strook ornament ^ die blijkbjuir cum 
geborcluurdeii rand van bet vorstidijk gewnad woergcseff. Dt* 
tunica vertoont vtu’der bier on daar kbdm^ rosettcan Hc^t 
vcrdient ojinierking^ dat dit klecdingsiuk van binge mouwen 
is VQorzien. Als sioraden vindon wdj verdor {‘on jibittcn band 
om den bals en oen smallen armband orri d(‘n reclii(a* pols. 

Ook deze koning draagt een paar gcweldige liooge laarzcn ; 
deze zijn versierd met een V(‘rtika.l0n baud, die e(‘n wingm-d 
motief vertoont. De beicle voefccm riisten oj) em rnassit^vti voeten- 
bank, die aan voorkant en zijkauten een stervormig ornament 
vertoont. 

Tusscben de voeten van het beeld beviudt zich een inscriptie 
bestaande nit vier regels Drahmi schrift. Ongelukkig is bet 

') In do Lovengenoemde inscliriften van SSrnlitli vindt men don 
naam tweemaal, eons in den vorm Kunisknsya en de andere maal als 
KanUkastja, In eeno corrupte inscriptie op een Fa'ga in bet Mnseura 
U Mathura lees ik Ka[ni]kkhcL^ya. 
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micldcngedeelte der iweede eii derde lijii — jiiist liet belang- 
rijkste deel van lief iiisclirift — nageiioeg gelieel uitgewisclit. 
,Ihd; vaiigt aan nud mi reekH tilcls iudrii nominafcief: 

Tajatlrujd ddrajnUro Kmaijapuklj) S(lelea/ii\ 

lici zijii, zooals iiKMi ziet, dezelfde titcls die oj) liet bceld 
van Ktuiiska voorkonieii, niaar nud loevooging van Kumnapnlro 
en Sti/ii, IinatHlg<*no(UU{la aau lied Middel-.Pi‘.rziscli outlnoiulo 
Hl(d i.H nnduidcJijk, inaiir nog \vv] ku’.sbaa,r^ (‘.ii daar liij gereg(dd 
in iuHchrirUai vtui dt‘./i(‘n (ijd voorkoinl'., is do lezing uiot twijfel- 
atdiiig. Van rncor bclaiig is d(‘. iiitdrukking KmiiijapiUra) die 
Ix^wijsi, dai hior sprnke is van eon vors5 uit hoi luiis dcr 
Knsai/s. Ibd is zeer tc beinmreiij dat do (dgennaain van den 
vorst^ die oniiiiddellijk op Ind woord i%/il volgt^ niet inaev 
lc(‘sbaar is. Wei zijii (‘.r nog sporeii van letters^ waaruit ik na 
eon onderzoek van lad origineel tot doleziug Vawafal-mnfa.yfa ^ 
Ixni g(*koinen , uiaar ik rno('t er den nadmk op loggeai, dat 
deze lezing deeds bypotheliscli is, Allecni do laatste twee letter- 
g.n‘.peu zijn volkonuin zeker. Daaruit blijkt dat deze 

cigemuiain in elk geval in d(*n geniiief slaat^ wat in vnu’band 
met de onmiddollijk vooraigaandt^ nominal ivi b(‘.vreeuiden(l is. 
l)e titols kunuen ondanks doze mocdlijkhcid, inuir liet mij voor- 
komt; tocli niet van den eigennaam worden gescheiden en wij 
zullen dus een grammatikale onjuistheid mooten aannemen. 
Een (lergelijke onnauwkcairiglieid merkten wij daareveri reeds 
op in de Grieksclic Icgende van Kaniska's munten, waar men 
leest: (Bx(ri?^£cou Kavvjpzov, De derde rogel vangt aan 

met bet woord bakmiapa Imu , dat volkoinen leesbaar is, maar 
waarvan clc betoekenis mij niet duidelijk is. Sanskrit is liet 
niet, liOBwel bet tweede lid palhia den iiistrurnentalis singn- 
laris van Sanskrit paii (met 71a voor ntt) zon kuniieii voor- 

De eerste twee lettergrepen van dezen naain, die mogelijk eens 
vail vocaalteekens waven voorzieii ea dus Vivuc of Vbxirt kiimiea worden 
gelezen, lierinneren aan bet eerste lid van den naatn Wiina Kadpbises. 
Ook bestond bet overig deel van den naam, afgezien van den genitief- 
nitgang, blijkbaar uit drie ak^am's waarvan de tweede een ligatimr of 
samengesteld consonanttceken moet zijn geweest. Tocb sebijnt mij een 
aan Kadpbises beantwoordende naani nitgesloton. 
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stellen, en vvij claardoor licriiiuerd wordon auii sainenstelliiigeii 
als vimyapati ^^distriktshoofcF’ ^). Als Iiei nui(l»s(da(;htige woord 
jjgouveriieur^' of ie(s dergelijks kon lieteckencn, zou hot ver- 
band van hefc voorafgaaiido irirt hat on?nid(hdlijk volgcndc 
duidelijk wordon. Wij vindiai nl. na liai woord hakaiiaimihta 
een woord dat mot hu. sohijiit it* l)^^ginllon, muar vc'rdar (m- 
lc(‘.sbaar is. Vcu’moadelijk is lud. {ivoiiatms oou (‘igiainaam. 

II(d. iiis<dirift varvolgt dan; lcanla\m \ nntmo 

l)mkari\in>\ uditji7iini\iU \ r<i . . Dan volgt iiog lol slot mm 

vijfbal l(*t((U’gr(‘-|)(‘n di(5 gadi'clbdijk zijn uilgowisclii. Maar Iu‘t 
I)lijkt voldoende, dat liitir sprakc is van do slioJiting van cam 
ioinpod {dcva/i'/f^ff) met iuin of klooshn* {ifrdwft), waterri’sm'voir 
{pudwii/i) (m j)ut {ttdapiUia), 

Het derd(? to Mat g(ivondon Imeld is een torso (iM. l.tO lioog) 
die zicli oiidersclieidt door eeai sierlijk bowerkten gordel be- 
staaudo uife ceii reeks ManeengescdiakoklD plaatjes -- ongetwijfeld 
metaalwerk voorsfcelleud — met eigenaardigo versieringsmotieveu, 
o.a. een Triton eii een ruiter met hooge imits eu een knots 
of Ians over den scliouder* Verder is Iiet gewaad van dit Iniold 
blijkbaar heteelfde als van de beide reeds bescdireven bcuddem 
De tunica is versierd met een broedem zoom bordnurwerk^ (m 
do karakt(n‘isti(jkc lioogc laarzen s(diijucn ook hhu* niet t(‘. ont- 
brek(in. Op de tunica vindt nion Ind; Ix^giu van cam insohrift, 
waarvan do rest is afgcbroken. Ik lees liet. MuHlatia . . . of 
Mmfma, . . V^ermoedelijk is bet de (dgeiinaain van (hi persoon 
door Ii(it beeld voovgest(d(4 in wien wij waarschijnlijk evemeens 
een vorst of priiis der Kusai/s mogeu zien. 

He.t viercle beeld beluxd’t hicn* niet nilvoerig le wordeii be- 
sclireven. Hot scliijnt (^eii godenbecdd ir zijn^ maar <hmr do 
bovenhelft ontbreekt, is niet te bepalen welke godhcid bet 
voorstelt. Zelfs zou ik iiiet durven zeggen^ of bet Brahma- 
nistisch of Boeddliistiscli is. Het laalsie komt mij bet waar- 
schijnlijkst voor^ aangezien het een (ype vertoont^ dat aan de 
33o(lhisattva b(^elden der school van Mathura eigen is. Het 

Vgl. ook niheJapati of nihilapatt^ dat in schenkingsoorkondon 
vuorkomi Zio inijn Inscriptions of Uliamlm Slate^ Part I, p. 124. 
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beeld in kwostie is vcrgcztdd df)or ecu kloine figuur, verrnoedelijk 
con \ aksci voorstelkiiid, tervvijl aun de aehterzijde eeii liggende 
leeuw is afgebeeld. lic.t verdionfc npinerking, dai tusscdien de 
vueleu van bet te Karimtb g(‘voiiden Bodliisattva beeld uii; den 
tijd van Kuniska, eveneens (‘eii l(3(?uw voorkoint *). 

Nu di(^nt te wordeii vernield, dat bij voortgce/ct ombnvaa'k 
ter pluntse nog fragineiden van cell vrij laiig inselirift aan 
li(d Held /djn gckonnifi, IHdaaH is hel. i^oo bescliadigd, dat cen 
d()orloo|)(!nde lezing iiiet niei'.r is vast Hi slelbui. Dnnr ])i\ Venis 
iv. IbnnuTs d(^ uiigave cr van op zicb gciiomcn lieefi, wil ik 
inij liier tot enkele opinerkingen bejialen. Hot inselirift bestaat 
nit zes regcls^ waarvan niet ecn volledig bewaard is gebloven. 
Men daliun oiitbrec^kt, maar lu‘t bevai twi'.cinaal den imam en 
d(^ iiiels van liuviska in den gimitief { 7 /ni/idri(J((-r^Ja/iraja- 
<lempuffasya lltmHkaHya)^ de eerste inaal, naar he.t scbijiit, 
gevolgd door bet verledeu deelwoovd [jiUi(X\p}fa missebimi ge- 
bruikt als eerste lid van eeii sameiistelling. fn dcii eorsicn 
regei vindcii wij d(‘. sauieustelling |A‘///[/]/e.s7/(/; die 

in Prakrit vorm als HaiUidhramaihUaHa (ook dhramal 
voorkornt oj) de munten van Kadpliises. Verder lei^s ik in dmi 
diirden regel: lain ^ m d-^-mh\nlak b/ia^tjna-paUfn^idcprv 
waar dus sjirako is van ecn tcrnpel, die ^^gebroken, vervallen 
en verwoesf' was. In den vijfdon regcl is bet Mmord mahdclan- 
dmaijaka gcde.eltelijk liKvsbaar en in den laatsten rcgel vincl 
ik bet woord praluUtdpaj/iHyail en verder (Irihebhyar^ — m 
brdJmmmhhjah en kTinpja\lt\. 

Wat ons dadelijk treft is, dat dit inselirift blijkbaar is ge- 
sebreven in Sanskrit en niet in bet mengsel van Sanskrit en 
Prakrit dat in inscripties van deze periodc gebruikelijk is ^). 
Want eerst ondcr de dynastie der Gupta^s wordt Sanskrit 


*) Kan deze leeuw aauduidem, dat wij liier met een voorstelling van 
Qakyasinilia „den leeuw onder dc (^takyas” te doen liebben. Ecliter bestaat 
er aan den anderen kant, zooals ik zal aantoonen, reden aan te nemen 
dat op de plaats, waar deze beelden gevonden zijn, eeiis cen Brabmaan- 
sebe tempel stond. 

Of. Yincent A, Smith, Earixj hislory^ p. 286. 
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de taal uitsliiitenfl in dergelijke clc)kniuent.(‘n gebezigd. Ik nierk 
hierbij nog op, dat onlangs to Matlinrii otni unden*^ nog ivis 
oudere inscriptio in ziiivoi* Sanskrit govondeii is. Zij bovindt 
zich op cen sUuaieii odin’paal (Sanskrit din door Pandit 

Iladlia Krislma in hot bod dm* Jainna is ontdoki on nn ovon- 
eens in bet sicubdijk inus(*nni van Mafliurii is g(^piaa(st *j. 
Hot iiKsolirift is goda.(oord in hot jaiir '’1- i)i de nigo.ering van 
koning Vusiska eu is l>rabmaansob. .I)t‘ bndsio oinsiandigludd 
verklaart Ind, gebriiik van Sanskrii. 

ITet gtd)rink van SaJiskrii in lud. insolirirt van Mat doet 
vormoiMhai, dai wij ouk liier to doon li(d)b(ai nji‘t eon Brah- 
inaanscdi dokuinont. J)it vernuxahni wordt boliiiigrijk vorsfcorki 
door de vtn’inelding van „waanlige Bralunanon”' in den !aai 3 i(‘n 
regcl. ()vorigens valt op lud; oogonblik nit d(^zc in.scriplit* sbudits 
af te Iciden, dat er blijkbaar sprakt‘. is van den herbonvv van 
een Tcrwoesten tcmpcl, waarbij koning Iluviska op do eon of 
andere manier betrokken was. Dat turn dezcni vorst de slieJiting 
van een groot Boeddliistisch klooster te Mathura wordt to(‘- 
geschreven, behooft in b; rninst niot te beletten, dat hij tevcnis 
een Bralimaansclien ternpel kan hebl)cn g(d)oiuvd of gorestau- 
re(Td ^). Mogelijk zal Dr, Veuis in staat zijn de l)ei.eo-konis van 
dit inschriffc nuder toe te lichten. Ik wenstdi ulhaai nog oj) te 
markenj dat nit do bewaard g(d)h‘ven fragjnenton inij is go- 
blekon, dat dit opsclirift niO(d} hebben gestaan op do voorzijde 
van bet vo(‘tstuk van (jon bfjeld. 

Kort vddr niijii vertndc nit indie had ik nog gcb’gonhoid 
tot cell bezoek aan do viiidjilaafs dezer Ixaddmi. Ilet terreiu 
was ondor opziclit van Pandit Radha Krishna geheel afge- 
graven. De versju’oide en onrcgcdmatige stukkcn rnunr^ die 
waren gcvondcn behoordcn lilijkbaar toi eene rechilioekige 
pliiit (100 bij 59 Jiiigclseluj voet), waarop do ternpel moet 
hebben gestaan. Yan drai loin pel zelf was niivfes moer over,, 

) Of. mijii Cakdofjnr of ihe A)'ch(iml(ujioal Mimcim al Malhura^ 
Allahabad 1910, p. IHl). 

*) Men vergolijice, wat omtrcnt koning Oriharsa van Tlmnesar wordt 
vermehL Of. Vincent A. Smith, Early history^ p. 319. 
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inaar naar alle waarscliijiiUjklieicl stand kij op de noord-weste- 
lijke helft van de plint en was das naar hot Kuid-oosten ge~ 
riclit, VcwdiT wanai or nog sporen van eon buiteiummr die 
den loinpclhof nioet lHd)b(ai oingcivoii. 

()]) d(^ plants, waar de eigenlijke ternpel moot hebben gesiaaii 
was do boniidiaiheirt van lud J^itti^ndo beeld gevondeiu Wij 
niogen aanneiiHni, dai oorsjironkelijk was gepluaist. 

Hoi, laudd van Kaniska, hot godtnibeold on hot Sanskrit in- 
Htdu'ifl. wanai if^ts incor zuidolijk aaii hot liclit gekumen diclit 
bij (^Ikaiider m nog binnoii d('U ondnik van de teinpolplini 
Wellieht sloiulon zij laais in ctai afzoiidcrlijko kapel ter zijde 
van don ionipeL De torso lag nog ieis verdiw zuidelijk l)uitoii 
de pliiit niaar iiog biuiieu d(‘u buiienmuur. 

De vorininktt* toestand dor beelden laat goen twijfol^ dat het 
heiligdoin, waartoe zij bchoordeii, is verwoest misscliion wel 
door de llunucm, die in de ('-euw Indie l)innendrongen cti 
groote vcanvoestiiig mooteii Indibcin aaiigoricht. Dat van de ge- 
bouwon zolf zoo woiuig over beliooft goen verwondoring to 
wokkfiiL Oude gobouwoii vontien in Indio vxm even begeerlijk 
b()uwinat(iriaal als in aiubwe landeu on debris beuvols worden 
dan ook goregeld geexploitocrd. Ik verinoedj dat bij het zoeken 
naar baksteenen het zittende beeld van den onbakenden KusSil 
koning voor den dag is gekomen. De, dorpelingen ?an Mat 
zagen daarin cen godenbceld en hebben het zich eveneens ten 
nuttc willeu makeii door liet aau den dorpsvijver te plaatseii, 
wat den watorvoorraad natuurlijk moesfc ten goede komen. Dit 
verklaart, dat de bovanhelft van het beeld door Pandit Eadha 
Krishna is ontdokt aau don rand van den naburigen vijver^ 
waar het werd vereerd onder den naam van Baran^ d. i. Varu\ia, 
den god van het water. Op grond van het formaat dor ge- 
bezigde baksteeiien mag worden aaugeiiomen^ dat deze vijver 
de in hot insehrift genoemcle p^htrini is^ die werd aaugelegd 
in verband met den bouw van den ternpel. 

Ik acht het niet onmogelijk^ dat het boeld^ afgezien van het 
hoofd, nog in zijn geheel was, toen hot door do dorpelingen 
werd aangetroffen, en door hen doormiddtm is gehroken, daar 

VKKSL EX MED. AFX), LETTKRK. 4'5i* IIEICRS, OKKl. XII. 5^0 


( ) 


het ondoenlijk bleek de gansclie steeninassii te vorpliuitsen. 
Misschieii ook heeft men gemeeiid, dat liet beeld goud of aiidero 
kosfcbaarlieden bevatto. Iii elk gevnl drangt- het dnidelijkc sjionm 
van opzettelijk door midden to zijii gtdn-oken. 

Een vraag van vetd luc.or bclang is hot^ hoe hel voorkomon 
van eon groep becddini van vorsfou cumor i^adfdo dynaslio up 
het ternnii van eon vorwoosfc(ui teini)o] is fo vorkluron. Mtm 
zou /dob kunnmi dunkou^ dat diizo vursien bier afgtdioidd warmi 
als vroino slichtors van hot hoiligdom^ oiulor do bouwvallon 
waarvan liun beeldmi aan bid licdit /djn gtjkumon. bkn dorgo- 
lijkc voorstdliiig i^on wcl passon bij hoi karakior van Kaniska 
als bestdieriner van hoi Jiuiddbisnio, gosleld althans dat wij 
hior met een Boeddliistiscdien tenipel t<t domi lioblxjiu Ook 
bestond bij dc Boeddbisten van ludid het gebruik don gever 
of govers van een beeldhouwwerk daarop nf fce beeldcn, Echter 
zijn, evenals in de Ohristelijkc kunst der Middeleeuwen der- 
gelijke afbeeldingen van ^^donateurs^^ steeds zeer ondergescliikt. 
Wi] viuden hen b. v. als kleiiie liguurtjes knielend nan tie 
voeten van het Boeddha beekL Hier daarontogen hebbtm wij 
afzonderlijke^ levensgroote beelden. Het voornaamsto^ iniMn* dan 
levensgroote beeld is gevondeii o]) de plok, waar de (ngtmlijko 
tciupel moot iicbben gestaan. Zoo ligt dan do gc^volgirokking 
voor do hand, dat doze becldtm zijn vorvaardigd ^ om te 
worden vercerd^ m. a. w. dat wij bier le dotni liobbon mot 
beelden van vergoddelijkte vorsten. Waro.ii de iuscbriftou vol- 
ledig bewaard gebleven , wij zoudcn waarscbijiilijk met grootor 
zekerheid over dit punt kunmm spreken. Tlians mooten wij 
ons bepaleii tot vermoedens. 

Hoewel voorbeeldeu van een dergolijkt^ vorstenvorooriug niet 
in Indie bekend zijii^ is er reden genoeg hot bostaan daarvan 
aan te nemen^ vooral jiiist in bet gegeven gevah limners 
hcbben wij bier to doen met een dyuastio van barbaarschen 
oorsprong, die zich de ihdlenistische beschavingsvonnen van 
Bactrib had eigen gcmaukt^ vdordat zij zich in Jndie 
vostigde. Juist bij de Seleuoiden was, zooals men weot, de 
vorstenvereering in zwang eu hot blijkt uit het monument 
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vail dm Nitnrod Da^irli, tlat ook in een kkmienni, vcrwaiiten 
Syrisclu^n staat; i((nioeind gebruik navolging voiul. JS^u is het 
in. i, (KMi punt, van bi'/.oiulnr belaiig, dat bet bij de Snleucideii 
g(‘l)riiikelijk was, den rc^gcMTcuden koiiiiig goddelijke eor te 
bowij/,en in vemcnigiiig met 7ajii eveneeiis vergoddelijkfe 
voorgaugers. Bij liet daareveu geinxmide monument van Aniio- 
eJius van (Jommagene vindeu wij datMcdfdo gebruik in eoucrcten 
V{)rm *). Dat ieis dergcdijks bij de Graeco-Baelrische vursten be- 
sioiul, is alle.szins aannemcdijk , en iiiefc minder aaimemelijk is 
liot^ dat do Kusiii/s (‘-en derg(dijke gewoonto van bun Hellenis- 
fiscbe voorgangers overnamen. Bovendien kon eon dergelijk 
geliruik zeker ncrgeiis gunstiger bodem vinden dan in Indid, 
wnar imimws van oiidsher dti vorst als fleva ^^god^’ werd betitelcl. 

Ilet zou verleidelijk zijn, ons verder in gissingen te ver- 
diepen , en ons te denken een tempel door Huviska gesticlit 
ter eerc^ van zijn grooten voorganger, Wima Kaclphises den 
veroveraar van Indie en sticbter der Indisclie Kusan dynasty, 
een tenqiel, waarin ook ecu beeld van zijn niet minder grooten 
voorganger Kaniskaniet moclit worden gemist. Maar de g(‘gevens 
ontbrekeu ons en wij moeten ons bepalen tot een veronder- 
stelliug, die welliclit door verdere vondsten zal worden beves- 
tigd. Tmmers, was het inderdaad gebruikelijk aan de vorsten 
der Kusap dynastie en aan bunne liactriscbe voorgangers gocl- 
delijke eor te bewijzen, dan zullen ongetwijfeld nog verdere 
tastbare bewijzen van zulk een vorstencultiis aan bet liclit 
komen, • 

Ik heb boven al opgeraerkt, dat liet te Mat gevonden beeld 
van Kaniska ons niet helpt in bet oplossen der cbronologische 
kwestie. Wei is het van belang voor de gescliiedenis der 
Boeddistische kunst in Inditb vooral voor die jdiase waarin 
die kunst oiicler Hcllenistiscben invloed stond. Men weet, dat 
juist in het landschap Gandhara beeldhouwwerken worden aan- 

Of. E. Kornemann, Ziir Geschichte der qntiken Ilerrscherkulte^ 
Beitrdge ztir alten Geschichte^ Bd. I, Heft I, pp. 51 — 146, en Karl 
Humann nnd Otto Buchstein , Reisen in Kleinasien und Nordsyrien 
pp. 232—353, 
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getrollen, waarin Boeddliistisclui ()iu!anver])an wordcn w(‘rr- 
gegeven in aaii het Westen oiitliieiide vonn(‘ii. Man spr(‘ekt- 
tlaarom van de Gra(‘.co“Bueddliistisclu‘. scdiool van (Jaiidlnini. 

Nil is door suminige gidecrden, o.u. door ViiHunit Sinilli 
aangeuonieiij, dal- de (dgeiiHjke l)lo('ilijd dtn* ^ira^‘(a)•'B{)l^ddlns{iBelle- 
beel(lllouwkun8i in den lijd van Kaniska m ziju opvnlgers vail. 
Mr bostaal; ind(n’daa<l (aniige grond voor d(‘xe verondersli^lling 
in de.n roeni van Kaniska als bestdienner van ln‘i, Boeddhisnu; 
(*n slie.liier van BotMldhisiise.ln^ monunnnhni. ZcjouIh w ij zagtni, 
vindl; inen ook Boeddlia afg(d)(udd uj) soininige vajner inunlen 
een ftiit, dai in verbaiul word gebraehi. niot dc^ inerkwaurdige 
oinstandiglieid dat licl; beeld van Btauldha hoogsl; waaiwdiijnlijk 
aan de Baotrisclie lauddhouwers van (Jandlnira i^ajn untstaan 
dankt ^). 

Maar jcoowel het rcliquariura van Pesliawar aLs liet later 
gevondeu beeld van Kani.ska doet ons twijfelen of de opvatfeing 
van ‘Vincent Smith de jtiiste is, Wij tnogen gerust aanne-tneti, 
dat onder Kanigka^s bestnur da Graeco-Boeddliistische bcIiooI 
nog 2 ieer werkzaam was, misscbien ^elfs werkmnn^r dan ooit. 
Maar de beste werken van die school^ ik b(‘,do(d (li(\ waarin de 
klassieke iuvloed het duidelijkst ligfc uitgcnlrnkt, hehooren 
ongetwijfeld tot een vroegere p(unodo. 

Beschonwen wij het reliqniendoosjk^^ dal zoo nauvv met 
Kaniska verbondeii is. Unarop viuden wij (aai ormunenl., dai 
in de kunsfc van Gandhara 7A)or ve(d voorkomt^ n.h ecm door 
Eroteii gedragen guirlande, eon inotief ook g(‘.bruikt op de 
sarkofagen van den keizerstijd ^). Een veipdijking uni de 


Vincent A. Smith, Early history^ p. 24ft, on fmprrial (Uizvlleer 
of India, 1908, vol. II p. 115. 

*) A. Voucher, VorUjine grecque de Vimmje du Ikmddha, Bihlio- 
thequa de mlqariscUion dn Miism Gtimel, tome XXXVIII. 

Sir Anrel Stein vond hetzelfde motief in een fresco (3do eeuw 
n. Chr.) van een Boeddhistischen tempel te Miran xiahy Lop Nor. Hij 
besclirijft het als „a remarkably graceful composition almost classical 
in design and details. Its connecting feature was a broad festoon of 
wreaths and flowers which youthful supporters carried on. their shoulders 
with the ease and abandon of true Pufti. Among them wingles Erotes 
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bas-reliefs^ waarop clit motief voorkomt, doet zien dat de 
bftliandeling daarvan op het reliquarium ver acliterstaat bij die 
op de besle eu waarschijnlijk oudste beeldhouwwerken van 
Gandlmra. Wij krijgeu den indrukj clat de regcering van Kaiiista 
ni(‘fc den bloeitijd maar vtndeer den vervaltijd van de Graeco- 
Boeddliistische kunst aangC(Jt ^). 

Di(* gevolgtndckirig is natnurlijk onder voorbehoud te aan- 
vaarden, in zooverre zij b(‘riiat op vm eiikel voorwcrp eu op 
tie vergelijking van dat van nietaal vcrvaardigd Yoorwer|) met 
beeIdlionww(‘rkeu van steeu. Nii t»cliter b(^zitten wij een steeneu 
beeld, dat koning Kaniska voorstelt en dus wel mag geacht 
worden in zijn tijd of heel kort daarna te zijn vervaardigd. 
H'oe btaat het nu hierbij met den klassiekeii iiivloed ? Daarvan 
is in dit beeld zeker heel weinig te merken, tenzij men sporen 
van westerschen iiivloed wil zieii in het weergeven van de 
plooien van het gewaad. Maar dan is dit een overblijfsel^ dat 
hier geheel naar den Indisclum geest behandeld is. In elk 
geval ~ orn de woorden te g(d)ruiken van den heer Voucher — 
een koning met dergelijke laarzen kaii niets met de iuvoering 
van klassieke kunst in indie te, maken hebben. 

Hoe ver dit beeld afstaat van de bestc produkteii der school 
van Gandhara, wordt duideiijk als wij het vergdijken met een 
bekend beeld uit het museum van Lahore^). De vroegere ver** 
klaring van bedoeld beeld als dat van een Indo-Scyttiischen 

alternated with young figures wearing the Phrygian cap and of a type 
wMch, in. spite of a certain girlish cast of face, unmistakably recalled 
the Mithras worshipped thro-ughout the Eoman empire'\ M. Aurel Stein, 
Ruins of desert Cathay ^ Vol. I p. 480, fig. 146 — 148. 

Een ander punt, dat m.i. hij de heoordeeling van deze kwestie 
in aanmerking dient te warden genomen is het feit dat de inscdiriften 
voorkomend op te Mathura gevonden heelden, in den xegel gedateerd 
zijn volgens den regeeringstijd der Kusan koningen. Yan de inschriften 
op Graeco-Boeddhistische heeldbouwwerken zijn enkele gedateerd , maar 
geen dezer data wordt in verband gebracht met de regeering van eenig 
vorst. Is het daarom niet waarschijnlijk, dat zij tot een vroeger tijdperk 
behooren ? 

*) A. Grunwedel, Buddhist art in India ^ London, 1901. p. 137, 
fig, 88, 
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vorsfc is opgegeven. Poiiclier ziet er Pniicika den aanY(H‘r{li*r 
(ler Yuksa's in, maar wij mogen aaniunnen dat dv beel(lhou\V(‘r 
bij hot weergeven van (lien halfgod, hefc ty])e van een vorst 
nit zijn tijd tot voorhoeld koos. J)iis mag dit bo<*ld in zekereii 
zin nog stec^ls worch'n lioscdmuwd als de b(*eldtenis van omi 
Indo-Scytiscdien vorst, d. w. z. eon niet-ludiscdion luuTsohor van 
noorclelijk Indich Nu is bet opmcrkelijk, dat. <1(* kop van dit 
beeld liet luoi'st ovevccmkomt m<*t d(‘. ])hysionomi(^ d(n- (Jnka 
koningon, zuoals di('. zicli op Inin mmden voordoid-. Wij zagmi, 
dat cl(^ (/aka dynastiej naii di(^ der Kiisaijs vooraf is gegmuu 

Ik mo(d) nog opmerk(*n, dat wij hior fti (ham hobbcn mot 
(ieu beold, dat niet vor van Posliawai* de houfdstad van Gandliara 
is gev(?nclen, terwijl dat van Kaniska in de, biiurt van iMaihuril 
ontdekt is. Op diem grond kau men b(*zwaar makem tegeu de 
gemaakte vergelijking. Maar ook in Mathura hoeft d(^ iuvlucd 
‘der westersclie beeldhouwkunst zich doen geldcm, lioewel in 
miiidere mate dan in Gandhara. Als voorbeelden van dian 
westersohen invloed noem ik slechts twee Bacchanalischo. 
groepen en een zwakkc nabootsing van Herciules nud dm 
Nemaeischen leeuw. 

De beeldhouwkunst van Mathura is essentieel Indistdi cm 
licit beeld van Kaniska is daarvan een typisch produkt. 11(4 
.lujrinriort sterk aan de Bodhisattva lieehhm, di(i juist tijdons da 
reg(ioring van Kaniska te Benares en in hot detavana nubij 
(^ravastL werden opgoricht en die ecm type vort(‘g(‘ii\vo()rdigeii, 
dat in Mathura thuisbeboort. Ook duilr vintltm wij (Itjzelfchi 
bijna symmetrische stijfheid, dezelfdti schenuitis(ihe btdiaiideling 
der plooien van liet gewaad, dezelfdii afwezigbeid van allci 
bekoorlijkheid. 

Ook het beeld van Kaniska is niet „a thing of b( 3 auty,’’ 
Maar juist dat eigenaardig karakter van de kunst van Mathura 
leende zich, naar hot scliijiit, voortrcifTelijk tot het uitbeehhm 
van den kraclitigen, krijgsliaftigeii vorst en veroveraar, „onder 
de lioeven van wiens paareP', zooals de overlevering zegt, 
,jalles boog of brak.’^ De beeldliouwcr heeft zich blijkbaar ten 
doel g(‘steld Kaniska in steen weer te giiven^ zocmls Inj lumi 
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in leveiukn lijve liad gekeiul. Aaii de details is de grootste 
zorg besteed — een ander keiunerk van deze be(dd]iouwscliool. 
Dat realisrne verleeiit liefc becdd een bizander groot(i waarde^ 
en doct ons liet gemis aan artistiek scliaon licJit vergiden. 
Ondanks de trcurige verininking, toont het ons wel den ecliteii 
Kaniska, vierkant op zijn onizaglijke laarzcn^ siuipel gtdvleed en 
kostbaar bewapend, met de reelitcrhaiul stennend o]) zijn knots 
(‘Ti met. d(^ linker aan liei heft van zijn zwaard. 
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Tegenwoordig de Heeren ohantbpie de la saushaye^ Voor- 
zitter, H. KEE>r, vak de sande bakhuyzen, quACK, verdam, 

SYMONS, S. MULX.ER FZN. , SNOITCK EITRGRONJB, VAN RlBMSDtJK, 
8PEIJBR, BLOK, HOt,WBIlDA, BOISSEVAIN, VOLTEll, IIKYMAXS, 
HESSBLING, d'aULNIS DK BOUROUXLL, HARTMAN, DE GROUT, 
KUIPER, UHLENBECK, SIX, BOER, COLENBllANDER, MOLKNORAAEF, 
SALVERDA J)E GRAVE, JONKER, KRISTENSEN, VOLLENIIOVEN, 
KALFF, VURTHEIM, BIJSSEMAKER, VAN (JELDER, J. H, KERN DU 

KARSTEN, 8(icretn.ris ; voorfs de Gorrespondeiil; vooio.. 


De notulen d(T vorige vergadering wurden gclezeii eii goed- 
gekeurd. 

Ingekomen zijii 1°. eeii brief van Mejuflrouw A. A. A, 0. 
Koenen waarin zij d(? Akadeinie een aaiital pakketten aaii- 
biedt van stukken uit deji tijd toeu haar vader Mr. H, J, 
Koeneu Secretaris der Akaiieinie was. Aan de geefster zal dauk 
befcuigd en de sluikken zulleu in liet areliief gedeponeerd 
worden. 
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Brief vau Burgemeester en Wethouclers van Iict eilaiid 
Markeii, ver/,oek(m(le medowerking, >ioowel van de Leden als 
van de Akademii^ in liaiir g^ditud, ter opj^poring van sfidvkcn on 
bestdieiden , lioiulanig o(dc, dat eiland betreireiide, van walks 
g(‘S{duedanis man atm zoo volladig niogalijke ve.J%‘unaling van 
g(^gevans in lu*i g(‘nu‘.an(e-ure.ln(‘f wil bijciaubrangaii. 

Hritd van tbi AmH'nifhut hfinnafliinale deM Acadcmien^ ver- 
z<Hdv.e.nda goadlaniring nm tie lUijjul Socitdif of Edinhmyh en de 
Hoioehts iivuodlaniM b\*niiH*a l.(i lUdsinglbrs in Iiel; verband op 
iti naineii. Wordi; verlfiend. 

llierna least dtt Hear Uliltmlaick yajii voordraeht over 
blc (Jonjumdief-acditige modi van bet Blacdvfootb 

Eersb st(dt hij in hat licdit^ dat in polysyuiliatische talon 
als die van de Algonkin-groo}) de syntaxis en de morpliologie 
groolmida.tds ni(d< (dkandtw sainimvallon. Daarria ovtn’gannde 
tot ziju cigculijk (luda.vworpj oiidevschaidt sprtdver in bet 
Blaekfoot drit^ oonjunaiiid'-aaditigtMnodi : P. dan conjunctivus, 
dit^ iemiK)rale, eausnla en linah*, Indnaktmis h(a!ft_, an )H)vendion 
onze subjects- an objaalszinnen mat ^dal’^ varfegmiwoordigt^ 
terwijl hij in l)apaalde g(*,vallau ook impemtivisch en su])po- 
sitioneel kan fungaertm; % \ den subjunctivus^ die lioofdzake- 
lijk tarn suppositioneel karakter draagt; 8^^. den irrealis, waar- 
door zoowcl de irroeele beaming als de irreeele ondetstelling 
wordon uitgedrukt, De irrealis geldt ook als desiderativus , 
niaar s])reker toont aan^ dat deze functie sleclits eene speciali- 
zeering is van de irreeele suppositie. A lie drie modi worden 
door (leu spreker morphologiscb en syntactisch beliandeld. 
Bijzonder veel aandaclit wordt daarbij gewijd aan het zoo 
karakteristieke onderscheid van middelpunt-vliedeiide en middel- 
punt-zoekende verbaalvormen , waarop spreker in een vorige 
bijdrage het eerst de aandaclit heeft gevestigd. 

Ge(ni der Leden waagt het om met den spreker^ die men 
vol bewondering he^ft aangelioord^ over dit oiiderwerp in 
debat te tredein Het sink is bestemd voor de Verslagen en 
Mededeelingcni. 

Bij de rondvraag worden voor do Bibliotlieek aangeboden; 
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door deii Heer J. d*. A^iirilieiin, zijn bock Tdtdros md Tei(knu\ 
U liter sueliungeii der homeriseJten 'imd iiachliomeriselum Ucber- 
lieferung: door deii Heer W, L. P. A. Molongraair de dnik 
van jsijii verklariiig dn* faillisHcnuaitswfd; en luife Vile sink 
vande Ycrspreidit G(*solirifteri van wijlcn .Prof. W, II. Ilaniak{'r. 

Iliernn- wordt de vtngadering gi'slofciu 






Plaat T. 

Keeld van Kaniska. (M. 1.85 hoog). 
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GEWONE VERGADERING 


DEU 


MnWAUAMr 

TAAL-, LCTTMR-, (iKS(niIEI)Kimi)r{[K EN WUSaEKRIGE 
WETEN80IIAPPEN , 


CrEIIOUDEN DEJV November 


Tep^euwoordig de Heenui chantepie de la saussaye^ Voor- 
zitter^ VAN de sande bakhuyzkn^ h. kern^ s. muller p/an. , 

POCKKMA ANDREAE, HNODOIC HURGRONJE, ITOXJTSMA , BLOK, 
OALAND, IIEYMANS, HESSELINa, WOLTJER, DE (DIOOT, KUIPER, 
UIILENBKCK, BOER, BAVINOK, TE WINKEL, COLENBIIANDER^ 
salverda de grave, jonker, van VOLLENHOVEN, KALEE, 
viiRTUEor, VAN (JKLDER, j. 11. KERN, BoissEVAiN, waameinencl 
Hccretaris en de Correspondent vogel. 

Tijdens do nitlandiglieid van den Secretaris, den heer 
Karsten, zal liet Secretariaat worden waargenomen door den 
heer Boissevain. 


De notiilen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gckeurd. 

Van den heer Symons is bericht ontvangen dat hij ver- 
hinderd is de vergadering bij te wonen. 

Voorts is iiigekomeu voor den wedstrijd in Latijnsclie poezie, 
uitgeschreven volgens de bepalingen van het legaat-Hoeufft, 
hot manuscript van een gediclit, getiteld ,,’Pestina lellte^^ 
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"Nuar aaiileidiiiu; van het overlijtlcai van dr. J. 8. Spcijin* 
brcaigfc d(* Voorzitter in warme Iniwoordingm liultli* aan dt‘ 
nagedacbtenis van dit vddr weinigc dagan ovarlediai nnahdid. 
Hij ruamt. den overledene oni zijn even mime a Is vaste kenniB 
op liet gebi(Ml /.oowtd der ludisclit^ als der klassieke letieren, 
yjjne uitmnnieiide meiliode beidi^ als philuluog mi als linguist, 
saijne l)elung.sf:(‘lling uuk in aruluu'nlogiseJi en liisiorisrh onder- 
zt)(‘k^ waardoor hij omhu’ nm/e (‘crste weleiiseliappidijke nmnnmi 
W(U*d gerokend. 

Aau de familie van den ove.rledem; wm’d mi briff van 
rouwl)(d<lag g(‘Zonden. 

Do lieer flonker houdfc tlians zijne voordraelit: ,,KaH men hij 
de talen van den Indiselien archipel eon ooBtelijke eii ecu 
westelijke afdeeling onderscheiden?’' 

vSpreker zegt dat van verschillende pogingeii, om het geheel 
der Maleiscli-l^olyuesischo talen in den arcliipid in grooteia* 
afdeelingen te splitsen^ alleen in aanmerking komt de in ,18B4 
doov dr. Braudes voorgestelde verdeeling in eerie westcdijkt' on 
eene oostelijke afdeeling. Deze verdeeling berust op wa{ do 
genitief-coustructie werd geiioemd; waarbij de zoogmiaaimh* 
oostelijke afdeeling zicli onderscheidt door vooropplaatsing van 
lad; bepal(;]ide woord; hodoeld worden evenwel sarnensielUngen, 
waarin het voorafgaainh^ d(^ waarde van een genitiid’ h(u‘ft. In 
de oostelijke talcai wordt de eigcniijki* gcmiticjf-ladrcdvking aan- 
geduid door eciui* aualytisdie construetie^ tervvijl er vourts 
sanienstellingcn voorkoinen, waarin liet bejialeiide woord^ vol- 
gens den nlgemeenen Mal.-Pol. rogel, voIgt. Op versclii!leiulo 
gronden is aan tc nenieii dat de samenstellingen met afwijkende 
volgorde iiiet^ g<^Hjk Braudes meeutle^ nit de groiidtaal stain- 
men, maar uifc de eigeiilijke geiiitief-constructie zijn ontstaan 
en dus nienw-vormingen zijn. De analytisclie genitief-constructie 
zelf is denkelijk ontstaan nit eene uadrukkelijkc; waarin liet 
nadrukkelijke evenwel is verloren gegaan. Dewijl de talen, 
welke het afwijkende type vertooneii, lietzij als genitief- 
constructie alleen, lieizij ook in samenstellingen^ underling niet 
alle naverwant blijkcn te zijn en dus de nieuw-vorming niet 
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tc zaiiiciL voltrokkeii hebben,, maar alle worden aangetroffen 
ill lie uabijbeid van iiiet Mal.-Pol. taleii sprckeudc volken^ 
i« bet, ook in verband met uiidere oiustaiidigbeden, waar- 
scbijulijk , dat de eerste luuileiding tot diize nieuw-voririingeu 
di‘ iuvloed dier niet MaL-Po], taleii is geweest^ gelijk riuids 
door P. W. vSclimidt is gezegd gewordeii; al meet de wijze, 
waarop die iiivloed heeft gewerkt, eeiie auderc zijn dan hij 
ziidi voorstelde. iOti dmvijl van de talon mot de onigekeerdo 
c-onsi.ruotio do oouo hot naast staat aan des^o, de aiidore aan 
gmio van ondmding niot nav(‘-rwante talon, welke die afwijking 
niet koniuui, kan ook van oene afzomlerlijke oosielijko afdee- 
ling gomi sprake zijn, zoodat de bonainingeu „westelijke’^ on 
„oostolijkcd^ afdoeling dioiien to verdwijuoiu 

Naar aauleiding van deze voordraclit merkt de lieer PI. Kern 
ouder moer op, dat de invloed van talen op elkandor zeer 
mogclijk is, mits zc met elkandor verwant zijii eu in elkaiidervS 
uabijbeid gosprokou worden cu vraagt de beer Ghantopie de 
la Haussayc of niet, naast de zuivi'r logisebe on gramma, ticale 
vorkbiring, ook. door eene psyobologiscbe liobt zou kuuiiou 
opgaau over taalverscbijnselen als do door don beer Jonker 
besprokone. 

JJe spreker beantwoordt deze opraerkingen en staat zijne 
studio af Yoor de Verslagen eii Mededeelingen. 

De vergadering wordt gesloten. 


21 * 



KiUi MWN BLI l)K TAiJCN \ AN UKN 
INDI.SCHII'IN AI!(IIiriM';i. KENI-I WK.STHf.MK H lv\ I'MM.; 
0()STMI;lJK K A KDKHLI Nd ON I)K1!S( '11 Kl DKN 'r' 


m.lI)li,A(!K VAN liKN IlKWi 

.1. C. 0. JONKKU. 


Het is begrij])e]ijkj dat men wd eens beim.d'd licaft ik- ziai 
talrijke taleu en tongvalleri, tu zairieu het. Indonesisclic gcdcdte 
dev taal-faxnilie vormeiide, xvelkci man mat den naam van da 
Maleisch-Polyuasisclie , thans ook wel mat diaa van .Viistrmie- 
sisclifi bestcmpelt, in grootere afdoalingim to voidoalon. I liar- 
van is te oiidiirsclieiden hot oiulerkanmm van afztnidarlijko 
grnapen van oiidorling na-venvauton , gidijk or ankoht in g(!- 
miamde lainilio mot zckerlieul ziju aangatoond, als dii- der 
PJiilippifiisoha tahai en vvut dtiarhij hehoort, of die dor Polj- 
nosischa talon in engercn zin. Bij Imt Viiststa.llcn van znlk eono 
gvoep toch is hat bopualda doel lie! aunwijzen der ediiludd van 
wat door do verscliillandc, ixunfon van overeonkoinst blijkt. bij 
elkundor to buhooren ; da vorhouding tot aJuloro groejjon of tot 
hot gebeel is van bijkoinstigon aard of blijft onbepaald. Bij 
het verdoeleu in afdeelingeiij als bovcu bedoeld, wordt zeker 
ook naar overeenkornst gezocht , maar met het bepaalde doel 
om, de overeenkomstige keiuuerkoii der eene te stellen tegen- 
over die eener andere afdeeliiig. Door ^roA// wordt bier dus 
verstaan eene door de fciten gcgeven eenbeidj door affleding 
eene meer kunstmatige, in bet leven geroepen tot geuuikkc- 
lijker verdeeling der stof. Om verwarring te voorkomen, ver- 
zoek ik in bet volgcnde ^jafdeoling” en „groep” in de boveu- 
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betlolilde l)et(*(^]venisseii to iieiaeu, al mogc op zichzelf die bij- 
zondcre tecliiiisclie beteekenis niet anu cleze woordeu eigen ziju. 

V(‘el geluk hebben de ])ogingen tot het vaststelleii van znlke 
grootoro afdceliiigen, in ’t algeineen, niet geliad, eii over hot 
golieel kan nmi zo dan oak vordi*r latcai rusfcen. Met uitzon- 
d(;ring e.veuwel van ecne, nl. do vordceling der Mhd. Pol. tulen 
ill den Arelii|)(‘l in (MMia ,,W(^sj,elijk(r on ^^Oostclijke’^ Afdeeling. 

I) (‘ze oiider.sehoidiiig word lud; eiirst gciunakt in 1.SS4 j door 
(Ir. Bnindes in zijn bektaid Proelsclirirt: liijdrago tot do 
Klauklo(‘r dor Westorsohe Afdeeling van de Maleiscli-Poly]ie~ 
Misclie taitl-i’auiilic \ on later door Innn riognmals ter sprake 
gebracdii in ISSb, bij do aitgave eeiier Maleisch-Kissersche 
WoonTcii-lijst. 

Do term „Arcliip(d^’ is gemakshalve genoinon^ want bij de 
verdeeling zijn betrokken zoowel alle taleii^ (voor zooverre toen 
bekend), gcsprokcn in 'Nederlandsidi Oost-Indie, als die op 
de riiilijipijiKni, Pormosa^ liet sobier-idland van Malakka eu 
Madagascar; ook omio enkele op Nicuw-Guinea; biiiton be- 
scliouwing bloof alleen wat ten Oosten van laatstgeiioeind 
eiland ligt. 

J) at or hier sjirake is van eene afdeeling in de beteekenis^ 
waariu liet woord zoo even door inij gebezigd werd^ is duD 
delijk. Tot de Westelijko Afdeeling Vorden bijv. gerekciid de 
talon van Java^ Boeinatra^ Borneo en Celebes; voorts die der 
geuoemcle eilanclen buiten den Archipel^ enz. Dat deze alle zm 
niet juist naaste verwanten in eugeren zin zijii^ is wel a priori 
te begrijpen. Maar zij worden bijeengevoegd cm sonirnige 
pan tea, welke zij gemeen liebben^ in tegenstelling tot de 
„Oostelijke’’ Afdeeling. (Dr. Brandos spreekt overigens nn eons 
van „afdeeliiig''; dan van „groep’^). En zoo is liet ook altijd 
opgevat. 

Als dr. Adrian! zegt: „de Toradja'sclie talen belioorcn tot 
de Westelijke Afdeeling der Tndonesische talen ^), of in mijue 

D Tijds. v. Ind. TL L. cn Vlk., Dl. XXXL 
Enryclopaedie van Xed. Indie. 
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.Bimaneesche Spraakkunsi gesdirevcn is: j^Waiiiiuer ineii 
Westelijke cn enne Oosfcelijk(‘. Afdcelirig omlrrsdna’dl , dau is 
liet Bimaiieescli tot de eorstgeiioeinde tv dan wordfc 

de eigenlijko vor\vfuitsohu|) iiioi iiader a:uig<nvezrnj ailoen nega~ 
tiaf iiadan^ viu'wanisdiap Jiud. dc Ooskdijkc Afthuding afge\V(‘ZOii. 

Die verdtudiiig Ixuaislfe up hel volgeiuh*: Brandes had (»p- 
gunundvi, dal in eeu aaaial taknu gesprukeii in lud. Ouslen 
van dc.u Arelupuly Imt hupalende wuord voorafgaat bij sannni- 
stellingeiij wiiariii lud. I)i 4 )alende dtad de waarde vsiu (*en g(‘ni“ 
ti<‘r Inud'i^ tenvijl in al de aiuhn'e, uaartui'. belnioren ook de 
liedeii nog ineer be^Aende, ien diude dour de ineerdere untwik- 
keling van lien, die ze sj)reken, iiuu‘r benefende ialeii, d<‘ 
volgord(i Juist dc ouigekeei'dc is, uvereenkuniHtig de evanicens 
algcnnecnc cigenscliap dcr Mai. Pol. talen oin liet bepalende 
woorcl op liet bepaaldc te laten volgeu. Kn aangci^icn dem 
Oostelijke talen ook onderliiig andere pnnten van oviTcen- 
koinsfc vertoonden^ werd, hetgewi door Braudes de ,^geniticf- 
ooBsirnelie^’ genoemd werd^ de groudslag /ijucr vcrdealing. 

Tegen den naam is op zicli-zelf geen bewaar te nuiken; 
alleen is voor liet volgende in het oog te bouclen^ dat door 
]kaiides Ills voorbeelden steeds aangeliaald m opmcrkingen 
vustgokiioopt worden aan sameiistellingeiu Kern spreekt dan 
ook altijd van ^geniticf-samenstclHngeidk 

Dio verdeiding is vrijwel algemcen aangcnomini, of altluius 
men heeft er in berust, of miusiens^ zoo er al niet van ecne 
.^AV'estelijke Afdeeling'" vverd gc^sprokciij, toeli altijd^ zoodra er 
eerie ^ of het geheeic complex dier Oostidijke talen ter sprake 
kwam, gewezen op die „genitief-coiistructie’'^ alleen om eeii 
scherp onderselieid te maken tussfdien doze en alle andere 
Mai. PoL talen; en ook buiten deii engeren kring van hen, 
die zich meer bepaaldelijk met de studie dier talen bezig- 
liouden, is zij bekend geworclen. E4ne uitzondering moot 
evenwel gemaakt worden: in zijne verliaudeling „die sprach- 
lichen Yerlialtnisse von Deutsch-Neu-giiinea’* brengt de 

Zeitschr, fiir afrik., ocean, and ostas. Spr., Jalirg. V und VI, 
( 1900 , 1902 ). 



l)ek(‘n(l{‘ linguist P, W. Sclimidt al deze tiilcji tot de zooge- 
uaamdc Melauosisclie , waarover aanstonds iiader. 

Als greiis tusscluua de beidc afdeelingen gaf Braudes eene 
dciikbeeldige getrokken tusschen Sawoe en Eotti; Flores 
eii de Solur-eilandcn^ beuosten BoctoU; bewesten d(‘. Soela- 
eilauden, beuosten de Miunhassa^ d(‘, Sangir- en Talaoer- 
{‘.ilanden en d(*. Philippijneu. Onder de Oostelijkc Afcleeling 
viebui duS; iiaar de oorspronkelijkc opvatting, vooruamelijk 
de tabin gcsprokcn op Timor, de Solor-eilanden, (later 

bleek ook buitcm die lijn, bet Oostcn van Flores daartoe te 
beliooren), de Zuid-Wester-eibmden, voorts Ambon, Ceram, 
Boeroc, alsook Ternate, Tidorc en Ilalmaheira, in B algcmeen 
de meesfce eilanden tusschen Celebes en Nieuw-Guinea, benevens 
Iiet Mafursch of Nufoorscb aan de Noord-Westkust van 
NiemV'Guiuea en op de oinligg(aide eilanden. 

Hot moot opvalleu, dat lu‘i gebied der Oostelijkc Afdeeling, 
zooals die gesteld werd, zeer kleiii vi^as in vergelijkiiig met 
dat der AVivstelijke, ge.lijk dat reads boveu bescliia'ven is. 
Uaartegeiiover staat weliswaar , dat bet aantal talen in de 
beduelde strekeii gesproken, aanzienlijk is, dewijl seiner elk 
eiland, ook van geringeren omvaug, minstens eene, gewoonlijk 
in meerdcre dialccten gesplitste, eigen taal bezit, aangezien 
oorzaken, welke eenheid van taal in een grooter gebied doen 
voorkomen, bier nooit gewerkt liebbon; al die talen zijn dan 
Qok enkel ,,spreek”-taal gebleven, (eerst in den laatsten tijd 
is te dien opzicbte bij enkele eenige verandering gekomen). ‘) 

Daarenboven was kort ie voren in 1883, door Kern aan- 
getooud, dat ook bet Mafursch op Nieuw-Guinea, ofseboon 
door Papoea’s gesproken, tocb tot bet Mai. Pol behoorde, 
terwijl de genitief-constructie met die op de Oostelijkc eilanden 
in zwang, bleek overeen te stemmen, en bij bet weinige wat 

Eene uitzondering, welke voor bet Ternataanscb gemaakt zou 
moeten worden, doet bier, gelijk bekend is en ook nit bet volgende 
blijkt, niets ter zake. 

*) Ygl. bet opstei van Brandes in Db XXXI van bet Tijds. v. Ind. 
TL- L.- en Ylk., pag. 151. 
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toon nog ointrent (lit groote eiland bcikend was, vcToiiderstelde 
iu(‘.n eigenlijk, dat hot ook iu zijn gelicel zuii blijkoii tci he- 
lioorexi tot liet MaL Pol. taalgel)iod eri wed bij de Oosftdijkc 
Afdeeliiig, en dat dcize zicli niogclijk nog verdeT oostolijk zuu 
blijken nit to sfcndckeu. 

Doze V{a‘onderst<dhhig is iiiei btnvaarlieid genvurtUai, Iloewcd 
(W langH (h‘ Noord-Oust- oh d{^ Ziiid-Oostkust van Nieniw- 
Guimai <hi ih daarbij bolioonnule oilandoii nog nioeH'doro iMal. 
Lh)L ial(5U wtwdtai gcvoudoii, welki*. alilinHH grootondoeds, (naar 
liet stdiijnt met alhi) *), ted elc Ooslolijke Afdooliiig zoudon 
gebracdit kumicu wordoii, uls gedicod blt'ck liet eilaiul huileu 
(lit taalgebied to vallem. Later wcjrd bet ook diiideh'jk, vooral 
door do werkeii van Korn, Gudriiigton, Selunidt oji anderen, 
dat, wat gesproken worclt op do eiiandeii boooston. N.-Guiuoa, 
in Melanesib en Micronesic, wel voor v(Trewi*.g hot groot.ski 
gedeelte tot dit gebiecl behoort, maar in de genitiof>eonstructi(‘ 
zich aansluit bij wat de Westelijke Afdeeling genoemd wewd, 
bekondens enkele nitzonderingen: ook op Nieuw-lkittaiinid of 
Nieuw-Pommeren is eene taal gevonden (liet Mengen) met ch* 
avereclitsolie genitief-constructio ^), tcrwijl mij nit verhalen, 
gmsteld ill do taal van lud eiland Mono, (nabrj Bougainville, 
8alornoiis-eilaiiden), block, dat ook doze taal in Imtzcdfde geval 
vorke(‘rde Dit zijn iweiiwel nitzonden’ingen. 

Mn in Nod.' Indio zclf kwam later aan Ind liolit ointroni 
de talen van Tomato, Tidori*, zoo ook van de voornaaniste, 
welke gesproken wordem op Halmalieira, dat zij, oiu hot oji 
zijn zaclitst uit te drukken, maar niot zoo inehtsiroeks tot liet 


Altlians in „A comparative vocabulary of tbe dialects of Britisli 
New Gninea’% bij Sidney H. Ray, staat voor bet Awaiama, (Zuid-Oost 
N. G., bij East-cape), onder „fruit” opgegeven: wa-hai^ voor bet 
Murua, (Woodlark Group), sub „leaf’: irjana-ltai, waarin Imi tocb 
wel in beide gevallen M, P. hai, haju^ m\ zijn. 

Zie Herm. Muller, Grammatik der Mengen-Spracbe, in ..Anthronos’’ 
Bnd. 11, (1907). ^ 

*) Eenige kleine verbalen in bet Mono zijn met vertaling en aan- 
tcekeningen uitgegeven door G. C. Wheeler in verschillende tijdscbnften 
als in „Man’h (1912), Zeitsebr. fiir Kolonial-Spracben, (1911); enz. 
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MaL Pol. kiunieii gerckeiul worden. Daartegen lean iiiet op- 
wegen liet dat het Banggaisch^ dat oorsproiikelijk ten 

esten van de gmislijii stondj ton Oosten daarvan zou moeten 
geplaatst worden, volgens van dr. Adriani ontvangen niede- 
deeling. 

Zoo werd dan liet gc^bied der Oostedijko Afdeeling \vel wat 
lied klcin in vergelijking met dat der Westelijke, 

Kvonwol eon algcnioen critoriuin^ waaraan eone Afdeeling 
zou inoeton voldoou^ is theorotiscli uiet t(5 stdleii. En al zou 
men Inj lu^t legenover elkancler stdleii van Afdeelingen altlians 
ctnie- zok(‘re evimredigheid in de grootte van gebied ver- 
^vacditen, de afwijkingen in ecn^ zij het ook onevenredig 
kleiner gebied, kunnen zoo ingrijpenct zijn, dat eone derge- 
lijke verdeding alleszims gereehtvaardigd is. 

Nu is stellig tt^genover een Maleisdi air mala ^ (van cuif^ 
water, en mula^ oogeinvodit, traan, eene constmetie 

als fa-air^ (om voor het gemak Maleisdie woordeu te be- 
Iicmden), in dezdfde bc^teek(‘uis, in verband vooral met do 
algem(‘t‘n(^ neiging der taal-lhniilio ten opzicdite der bcpalingen, 
geen kleiii verndiil. 

Hoc dii te verkluTen? 

A priori ziju wd alh^eu twee vcrklaringen als mogelijk te 
stellen: bf or moet een tijd geweest zijn, dat, in wat men de 
groiidtaal noemt, beide constructie’s nevens elkander konden 
voorkoinen, bf wel, aan een van beide kanten heeft afwijking 
plaats gdiad. 

Blijft er niets aiders over dan het cerste aan te nemen, (en 
; tot die condusie helde Brandes over en na hem meerderen), 

en neemt men in aanmerking, dat in verreweg de groote 
meerderheid der talen zonder uitzondering slechts edie wijze 
van eonstructie gevolgd wordt, (sdiijnbare nitzonderingeii blij~ 
ken bij latere besdiouwiug anders opgevat te moeten worden; 
natuurlijk is hier sledits sprake van ziiiver Mai. Pol. vormen, 
i . navolgingen van Sanskritsdie samenstellingen, zooals er in het 


*) Ygl. pag. 2^ en 27 van liet geaocmde proefsclirift. 
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Javaanscli voorkomen, gelden uit den aard d(*r zaak niet luee), 
dan kan liefc niet andcrs of de grondtaal in eiigereii zin dier 
talen^ welke die omgekeerde constructie volgeii, mocd. 7 m\v 
lang een afge/.onderd leven geleid hebben, l)uit(‘n geiueensclmp 
met al wat stam-verwant is^ en in dat gcviil zou z(‘k(‘r niet 
reclit van eene afzonderlijke afdeiding gesprokeii moeien \vord(m. 
Batzelfdo gcldt voor het op zkhzclf reeda niet waarj^cdiijnlijko 
geval, dal. alle andero^ onverii^clnllig welkt^ hart' ouderlinge 
gmad van verwantsduip is, van liet oorspronkcdijke wuren 
afgeweken, Maar als afwijking plants gehad heeft nun de, zijde 
der talen met de avereclitHche constnndie, terwijl zij daurvcinr 
de gewone, met die der verwanton overecnkoineiide, gekend 
liebben, lietzij dat die afwijking een gcvolg is van eigen bij- 
zondcre outwikkeling, hetzij veroorzaakt door sforenden invkaal 
van talen tot eene andere familie behooreiide, dan veraiuhni, 
in de gegeven omstandiglieden, de zaak gidieel. 

In dat eerste geval zou dan de eonclusic te trekkeii zijn, 
dat tusscben deze talen zeer nauwe vcrwantscliap meet bestuun, 
dewijl bet wel niet aan to nernen is, dat eene tlergelijke in- 
grijpende nieuw^voxmmg zoo maar zonder onderling verbaiul 
tot stand kon komen bij talen, welke in eilkaur's nabijlndd 
gesproken wordeii. Zij zouden in dat geval dns eenvoudig tot 
eene groep te brengeu zijn, als bijv. die der Pliilippijuscdie 
talen. 

In het tweede geval, verandering der eonstruetie door 
inwerking van buitenaf, zou kunnen blijken, dat ineerdere 
groepen te onderscheideu waren. 

Toen die verdeeling in twee Afdeelingen ontstond, waren 
de bronnen, waaruit men eenige kennis dier Oostelijke talen 
kon putten, zeer weinige: eene vcrhandeling over de Ambon- 
sclie dialecten, zeker het heste sink, eene over de taal van 
Letti, (een der Zuid-Wester-eilanden), eene beknopte Spraak- 
kunst en Woordenlijst van het bovengenoemde Mafurscli of 
Nufoorsch, (thans is daarvan eene werkelijk verbetercle be- 
working verschenen), later nog eene eenigszins uitvoerige 
Woordenlijst van de taal van Kisser, (eveneens eon der Zuid- ‘ 
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West(‘r eilandeii), beiuivens enkele audere Woordoiilijstcai van 
zeer weiiiig waarde. 

I let is hier niet de plaats om eenige critiek op die wc^rken 
uit te oefenen, alletai moot gezegd wordeii, dat de bijg(5Voegde 
graiainaticale opmerkingeii of sclictsen van spraakkunsteu aan 
hetzelfde euvel inank gaaii als verreweg de mei'ste audere 
werkeii van dieu aard, zoodat zij^ waar eene naiiwk(‘urige 
opgavc d(‘r versclrijnsedeii eene vcreischte is, eerdor vervvarrend 
Jan leereud zijn. 

Sialert zijn nog bekeiul gcwordiai min of nicer uitvoerige 
woordeiilijsten, sominigo reeds ineer bet karakter van eene 
.ceuste proeve van eeu Woordenboek bezittende, gewoonlijk 
voorzien van eene kleinere of grootcre schets der Spraakkunst, 
van: bet Sikka, (op Oost-llores), van em dialect op bet eiland 
Bocroe, van liet Tetium, (op Oost-Tiinor), ook van den eenigs- 
zins afwijkendeii tongval, zooals de taal op bet Portugce.5cli 
gedcudte van liet eiland gesproken wordt, van liet na verwante 
(laluli’scb, (eveueons op Povtugeescb Timor), van bet Soloreescli 
(gesproken in bet Oosten van TTores, liet eiland Solor, enz.); 
van bet Jabim, Tami, Ali en Tuinleo, (op Daitscb Nieuw- 
(hiinea), van bet Motu, (op bet Engelsch gedeelte van bet- 
zelfde eiland), gezwegen van kleinere woordenlijslen. In bet 
Ikiruscb, elabimscb, Aliscb en Tumleoscb, gelijk reeds vroeger 
in bet Lettisch, zijn voorts enkele,. zij T ook zeer weinige 
teksten, in de larulstaal opgesteld, iiitgegeveU;, iets meer in bet 
Nufoorseb. Yoorts de genoemde verbalen, gesteld in de taal 
van bet eiland Mono, (Salomons Eilanden). 

Bovendien ben ik persoonlijk, door mijn werkk'ring in Indie, 
iiader bekend geworden, behalve met de op bet eiland Eotti 
gesproken taal, bet Rottineescb, met eenige Timoreesebe dialec- 
ten op Zuid-West Timor, en met bet Knpangscb, gesproken 
0 ]) bet eiland Samau, tegenover de hoofdplaats Koepang ge- 
legen, en in eeii klein gedeelte van liet genoemd(‘, deel van 
Timor, (Punai). A1 mag mi nog een groot aantal talen, welke 
bierbij bebooren, gebeel onbekend, of altbans zeer weinig be- 
kend zijn gebleven, bijv. die gesproken op bet grooterc eiland 
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OerarD , en al moet ointrent liefc spraakkunstig grdeelte van 
wat tot dusverre gepiibliceercl is, gewooiilijk lietzelfdo gezcgd 
woixlen als van de oudere worken, (als bewijs kan dieiieii, dat 
ill enkele grammaticab^ sdietseii de karakb'ristieke genitief- 
constructie zelfs niet genoemd wordt), tliaiis zijn er w(‘l gage- 
veils gcnoeg^ afkomstig van allc kauteu, welki*. liet luogtdijk 
inaken d(‘, zaak nader to ondm7i()(‘keii. 

Ik wenseli inij, om de benedoii to noemon oorznak, liior Ic 
l)(^paleii fot do zoo even opgosomdc^. taleii, vooi* zoov(nT(5 zij 
in hot Oost(‘.n van den Arcliipid gesjirokcn worden, vanaf 
Rotti tot Ambon on Boeroe, welke ook in nndere opzicliten 
blijkon nader verwant tt^ zijn, on waartoe ook die van nieer- 
dere eilanden in de omgeving sclujnen te beliooren, ofsclioon 
do schaarsche bericliten van sommige, eon zeker oordeel nog 
niet toelaten. 

Bo veil is gezegd, dat men pleegt te spreken van de genitief- 
oonstructie, maar daaronder verstaat, zulke samenstellingen, 
■waaTVan bet eene lid de waarde van een genitief heeft. Over 
verschil en overeenkomst tussclien beide consfcractie's in ^t alge- 
rneen, is bet noodeloos bier te spreken. Voldoende is In^t o]) 
te merken, dat zij in de Mai. Pol. taal-familie ov(‘T ^t alge- 
ineeii zeer sleclit geschoidon zijii, lietzij dat de uiklriikking 
van den genitief vorinolijk iiio.t van do saineiistelling versoliilt, 
(als bijv. in bet Maleisch), lictzij dat de sainciistollingen on- 
eigenlijk zijn en bijv. wederom uit eene genifciof-consfriictie 
zijn ontstaan. Het is dus zeer wel t(‘. begrijpen, dat men ook 
in het Oosteu is begonnen beide gelijk te stelbm. Evenwel in 

Wel met zekerheid kan reeds nn gezegd worden, dat meerdereop 
Ceram gesproken talen niet ver van het Amhonscli staan, de taal van 
Amhelau, (waarvan een woordenlijstje is te vinden in liet Tijdsclir* 
van het Kon. Aardrijksk. Gen. 1911), niet ver van het Burnsch, terwijl 
de talen van Roma, de Lnang-Sermata-groep , don Bahar-archipel, zeer 
na-verwant zijn met het Kissersch en Lettineesch, terwijl die van Moa 
slechts als een tongval van laatstgenoemde is te heschouwen. Denkelijk 
hehooren de talen der Ivei- en Ara-eilanden eveneens tot deze groep. 
Zie voorts nog het ISTaschrift, daar waar over den woordenschat der 
talen van Britsch Nienw-Guinea gesproken 'wordt. 
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SDmniige (leeleii van liet Mai. Pol. gebied wordt- wel eeii ver- 
scliil gemaakt, en daartoti bcdioorfc ook dat der Oostelijke 
eilaiiden. Op hot eerste geziclit scliijiit er in den vorm der 
geiiitief-constructie wel eonig oiiderscdieid to bestaan bij de ver- 
sclulleiide daar gesprokeri talen^ otsclioun alle daariii overeenko- 
ineii, dat hot woord, wat naar onze oj)vatting in den gcnitief staat, 
vooranu geplaaM is; bij nadero bescliouwiiig blijkt ccditer^ dat 
in W(^zoii de wijzc van uitdrukking g(dijk is. 

AIb type kai\ gelden do in het Rottineesch voorkoirKnidej 
bijv. OTU uit tc drukken: „het Imis van den vorst’’'’j zegt de 
Rottiiioi's: mauek-a ama-U'a, waarvan wanak, vorst betcckent, 
a het lidwoord is, umai huis, -?i het proiioniinaal aanliechtsel 
van den derdcii pcrsoon, in functie overeenkomende met ons 
bczittelijk voornaamwoord, en a wederom het lidwoord. Ue 
constriictie komt dus overeen met de ook bij ons niet .oiibe- 
kendo: „de(n) vorst zijn huis^\ 

Hiorbij sluit zich uan de constructie van den genitief dor 
persoonlijke voornaainwuorden, bijv, ndkt ;>zijn hiiis^^, 

waarin ndla In^t pcrsoonlijk voornaamwoord van den derdeii 
persoon enkelvoud, „hij’^ is; m nma-vg-a^ ;;>^«ijii hiiis’^, waarin 
im Ivot pcrsoonlijk voornaamwoord van den eersten persoon 
enkelvoud ^ik”, is, en ng het pronominaal aanliechtsel, be- 
hoorciule bij dat voornaamwoord, 

Diezelfde constructie vertoonen het Lettineesch en het Am- 
bonsch. Gaat men na, wat deze taleii tegenover de andere 
gemeen hebben, dan blijkt, dat zij de pronominale aanhechtsels 
zonder ondersclieid met elk substantief kunnen bezigen, (al is bij 
het Ambonscli ook voor- en aclitervoeging te ondersclieiden), 
evenals het Maleisch, Javaansch, of welke andere 'W’estelijkc 
taal ook, Bij de andere is dat evenwel niet het geval. Eenige 
hebben ze bijna gelieel verloren en bezigen ze slechts in ver- 
binding met enkele woorden, welke in verbaiul met de ont- 
wikkeling van hen, die die talen spreken, zoo goed als nooit 
afzondcrlijk , maar alleen in verbaiid met ecu persoon, of 
behooreiide bij eene andere zaak, gcdacht worden. Zoo komt 
bijv. het begrip van ,,oog” op ziobzelf nagenoeg nooit voor, 
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dock bijna altijd in verband met een bepaald p(‘rsoon. Toch 
kunnen bij dergelijke ,woorden die proiiomiuale aanUeclitselH 
nog volkomeii levcncle kraclit liebben, lu dat geval bevinden 
zich bet Kupangsch en bet Tiinoreescli. Met een woord als 
nu bezigt bet Kupang«c]i gtdieel en al dezelfdc con- 
structie als bet Itottineescb, dns (oni vour bet geniak Rot(i- 
neesche woorden to l)(dioudeu): manek-a maia-n-a^ de vorst 
xijn Dog; (zijii oog), an waUi-iig-a^ {\\\\l\\ 

inaar bij (um \voor<! als „bibs’b waamcditer luit nanlu‘.t;btsel 
niet nicer gebniikt kiin wordciij zou Ind (met Rottineesclic 
woorden) zeggen: manok-a uma-a ^ iidia nnia-a^ {aii nma-a)^ dus 
zonder pronominale aanbecbtsels. d’ocli is bet duidelijk, dat 
bedde constructi(/s op dezelfde wijze verklaard mocteii worden. 

Het Timoreescli staatj wat betreft bet gebruik der pronoini- 
nale aanbecbtsels op betzelfde standpunt als bet Kupangsch^ 
maar voegt bij den genitief, voor de duidelijkbeid, in elk geval 
liet persoonlijk voornaamwoord van den derden persoon iu^ 
(dus de Vorm^ welke in bet Eottineesc3h luidt: ndiawMa-n-a, 
zijii oog^ ndda tma-n-a^ zijn liuis)^ en zegt dus (in Hottin(‘e- 
sebe woorden overgebracht) : manek-a ndia maia-n-a , met 
pronominaal aanbeclitsel , en maoiek-a ndia tinia-n ^ zondcr lud 
aanheebtseb Het versebil bestaat dus allecm (laariii;, dat he.t 
possessieve element^ wat wij uitdrukken door ^^zijid’, in „dc 
vorst zijn oog, zijn huis*', diiidelijker wordt aungeduid. 

Bij nog andere talen zijn de pronominale aanh(iclitsels gc- 
heel verloren gegaan, of zoo er nog resten van bestaan^ niet 
roeer van zoo levende kraclit^ dat zij nog als zoodanig gevotdd 
worden. Hier bebelpt men zich met eene omsclirijving, met 
behulp van een of ander woordje, dat ^^bezit” aanduidt, 
(waarachter meestal de laatste of bijna de laatste schuilplaats 


Met de eigenlijke Kupaugsebe woorden: la/n-/a mata-kdh)a^ (de 
-71 is bier regelmatig in k veranderd); wi mata-k-(k)a; au mata-‘ng-{n(j)a^ 
naast: lahi-la uma-la; un uma4a; au uma4a. 

Met de eigenlijke Timoreosobe woorden, (dialect van Taibenn); 
nadj-ain in matu'n^ (het lidwoord is bier minder gebimikelijk)j in 
mata-n; au*7nata4i^ naast: nadj-ain in umel; in umel; au iimeL 
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is van (le ovt'.rigeiis in onbruik geraakte jn-onominale aan- 
liuchtselsj hetzij van allu personen, hetzij in alle geval van 
t!eu (lerdeii persoon), maar altijd zoo, dat de ouisobrijving 
widkii wij weergoven nnd; behulp van bet bezifitelijk vooriiaain- 
wuord, bijv. ^,zijn huis”, steeds ook in de genitief-coiistructie 
treediu Dc bijzonderbeden daaromtrent kiuinen liier nu wol 
overgeslagen wordon, evenals liet verscliil tusschen de eukel- 
en ineervouds-vormeiu ') Dat de eerstgenoemde construotic 

In hot Tetturasch bezigt men met liet woord kdn, (zie liet ISfaschrift), 
dat „bezif’ aanduidt, volgonde constrncties: nia (bij) Jidn maian^ (de 
slot-u bolioort bier bjj bet woord), zijn oogj nia knn zyn Imis; 
hnu (ik) kdn matan (u/mt), mijn oog, (luiis), en in de genitief- 
coustructie; nai nia knn mafatij (imia), bet oog, (bet Imis) van den 
vorst. In plants van nm kdn bezigt men in den genitief ook bet iiit 
nia (bij) gevormde nian^ (vgl. beneden bet Sikkascb): nai riimt tna/rtn; 
enz. Zoo ook wel iiaim voor hau kdn^ (wiija); enz, Daarnevens komen 
nog wel uitdrukkingen voor zonder possessivum, als: hau oan, mijn 
kind, 0 nan , uw kind. 

In den tongval der taal, gelijk zij in Portugeescb Timor gesproken 
wordt, bezigt men n/a, (betzij nit nUin met vorlies van den sluiter, 
betzij eenvoudig bet pers. voornw.), als possesaief: ninia (voor nia 
(hij) nUi) matan^ (ania) of eenvoudig nia matan, zijn oog, (bui»); 

hai’i nia matan^ (nnia), mijn oog, (buis); liurai nia matan^ {urna)^ 
bet oog, (buis) van den vorst. In het binnenland, (waar de taal 
ouderwetsober is), pleegt men evenwel in verbinding met de pers. 
voornw. geen possessivum te gebruxken: haU aman, myn vader; emi 
050 , nwlieder bond(en); enz. Vgl. de „Eegras grammaticaes^’ bij de 
jjDiccionario de Portuguez-Tetum por S. M. A. da Silva”, (Macao 1889). 

In bet Galoli zyn de pronominale snffixen nog niet zoo gebeel in 
onbruik als in het Tettumscb, altbans dat van den eersten pers. enkelv. 
kan nog in verbinding met sommige substantieven gebezigd worden, 
bgv. gall of ga (ik) Uma-k, myne hand. In ni (by) limans zij ne band, 
go (gij) liman ^ uwe band, kan de n bet pronominaal suffix van den 
derden pers. zijn, wat ook in den tweeden pers. zou kunnen getreden 
zijn; evenwel is in ’t oog te bouden, dat „band” in absoluten zin ge- 
woonlijk ook liman luidt. Met de meervondige voornw. is de constructie: 
gita of gami^ (mij sia) lima-r, onze, (nwlieder, bnnne) banden. Hier 
is geen pronominaal suffix meer aanwezig, alleen bet meervoudsteeken, 
(oorspronkelyk lidwoord = Rott. la, ra), Ook voor andere substantieven, 
waarby, wat nog over is van de pronominale suffixen of bet meervouds- 
teeken, niet meer gebruikt kan worden, kunnen de pers. voornw., 
zonder meer, geplaatst worden: go surat^ uw boek; gita ralan^ (=M. P. 
(jale7n)y onze barten. , 


( 8^6 ) 


ecliter ook liier eenmaal dc hetirschende geweest is, kau mv.t 
geuoegzame zekerheid worden aangetooml. Ifet blijkt duidelijk 
bijv. ait liet Sikka^seli, eeiie der talen^ welke die prunoHiiniile 

Daarenboven bestaat oveuwel ook de constnictic met een possessivum, 
welke d6k gebruikelijk is bij een woord als Ihnan^ (baiul); f/ttni-h Uman 
of gaU ni-n liman ^ mijno liand; go nl Ibnaii^ uwe hand, Ihno ni nt^n, 
zijne liand, Vuna gUtty {ganil^ mi, sia) nl-r, oir/e, (luvL, hunne) hamh'ii. 
Na ni kan dus ook hot prononiinaal sudix van den eersten pers, voor- 
komen, maar dit kan ook wel vervangen worden door dat van den 
tlerden persoon, terwijl met bet voornw. van den tweeden pers, enkelv. 
ni zonder aanhoclitscl staat. In verbinding met de raeervoudige voornw. 
staat steeds liet meervoudstoeken -r na ui, on bovendien staat de geheele 
nitdrukking, evcnals met den derden pers, enkelv., na bet bepaalde 
subsl, dat dan, (altbans bij dit woord), zonder den anorganistdien slnitor 
staat. In de eigenlijke gcnetief-constructie staat steeds ni : nmn ni 
malan, het oog van den vorst, ook ariln ni uma-^n, bet buis van den 
vorst, (waaiin dus, evenals in bet Rott., bet prononi. suffix na uma 
versobijnt); ardn ni sural, bet boek van den vorst Vgk de 
geraes da Grammatica Galoli’’ bij de „DiccionarioPortuguez-Galoli peloPe. 
M. M. A. da Silva’^, (Macao 1905) , bepaaldelyk bet aldaar medegedeelde 
op biz, 4, 8—9, 22. 

De vormen (ga) ni-k, {gila) ni-r , enz., zouden er op kunnen wijzen, 
dat dit ni niet betzelfde woord is als bet voornw. v. d. derden pers. 
enkelv. nu Maar tocb is de mogelijkbeid niet te ontkennon, dat een 
vorm als tii-u , (vgl. Tettum nian) , slecbts voor bet taalgevoel bet verbaml 
met ni verloren bad en, (gelijk de vormen voor den derden pars,, als 
de ineest voorkomendc, ook elders meermalen invlocd o]) de audere 
uitoefeneu) , ook bier bet voorbeeld is geweest, waariiaar ui-k, ni-r 
gevormd zijn, (naar aiialogie bijv. van lima-ky IhncM-), Hierop seinjnt 
bepaald te wijzen eene construetie als anln ni ttnia'-n, waar blijkens 
de n na uma, ni oorspronkelijk alleeii bet voornw. kan zijn. \’'gl. ook 
bieronder bet Soloreescb, docb ook bet Kisserseb. 

In bet Kisserscb wordt, bebalve bij de enkele woorden, waarbij bet 
pronom. suffix nog in min of meer levend gebruik is gebleven, (byv. 
mu makuU, mijn oog, o makum , uw oog, ai makan, zijn oog, enz.), 
steeds gebruik gemaakt van een possessivum, wat voor den derden 
pers. nUna of m-?i luidt Ook in andere personen scbijnt deze vorm 
■wel vast geworden te zijn, altbans (in de genoemde Wdl. van Rinnooj) 
wordt opgegeven (sub „kamoe'^): mininaUka, d. i. mi nUna leke, uw- 
lieder dorp. Daamevens wordt terzelfder plaatse evenwel ook mi ni-m 
vermeld. Ibidem (sub ainuU romo, (wel te lezen nwft, voor 

de vocalen vgl. bpv. jau ewuU, mijn been, naast ai ei-ni = Eott. ei-n, 
zpn been), mpn buis; (sub „landjiu^^): OHumrt (stellig te lezen o 
moH’mori, uw leven. Ook in de genitief-con struct e wordt steeds 
ni-n{a) gebezigd : ai amam nUna kuda, bet paard van zyn vader, 
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ii;uilu‘ulifpels ni(‘t UK^er koiit, inanv, als liot bepiikle woord op 
t'oii kliiiker eiiidigt^ zooals bijv. leppo^ luiis, nog kau zoggen : 
wmUKj (he(‘r) Tnii\. (vorst) Iqipo-vij, bet Iiuis van den vorst^ 

(WdL «ul) In dezo taal, waarin geeii preiioiiien /</, ula 

V(K)rk<»mt, kan ni wcl niets andors zijn dan eeix nevenvnrm" van hot iii 
bet ,KidjiH(di als pnssessivinn gekezigda no — M', P, nn, anu (ouk in 
lu'.t KottinccHcli (niz. is nu bet gevvoiie woord voor jjbe^dtting”, vgl. 
voorts Vbanag antii Tug. a no). 

In bet Bunisch zijn do pnnumiinalo. aanhoclifcels gebeed verdwenen 
tui moot steeds ooii possossivum go-bruikt wordon, bijv. jdko huh,, (kai 
nnniuk, vlnv nnhO kami unn/iA*, khiii a/ni/A*, nirn nnnuk) hnnut,, 
(mnian^ oiw.), mijn, (uw, zijn, ons , uwb, linn) buia, (oog, enz.). A1 
is in dozij vormon nog wel liot een on ander duister, als bet eigenlijke 
p(jsses8ivum blijft tuch duldelijk 7ia over; u t?jn(A-), nii{k) zijn klaar- 
blijkelijk de oude pronoin. suffixen, (do sluitende h heeft wel oorspron- 
kelijk gediend om bet gtdieel de waarde van een noinen te gevenj vgl. 
beneden, al stemt dit niet moer overeen met den tegenwoordigen toestand, 
waarin eene sluitende t of n die funotie vervult). De genitief-constrnctic 
W'ordt govormd mot bet passessivum van den derdon pers.: c^jahu nahr 
hiwKi, {raman),, hot Ixnis, (oog) van den vorst. Jlct is onzeker of n/r/nVc 
7iiaiuk ^ (vgl. liierljij dv als meervond van da bij do verba), ni on 7 iu 
bevatton, dan wel om eene of andere roden nit (bijv. naar 

analogie van kiini tegonovor honi)^ en 'hiannk zijn ontstaan. In bet 
corato geval is ’t bet waarscbijnlijkst ook in «a, (wat troiiwens 
ook in meerdere talon vuu Melanesie en Mikronesie voorkomt), een 
nevonvorm van nu te zien, (in de Iloko-granimatica van Lopez wordt 
ook de vorm and = Tag. ana opgegeven); in bettweede is de mogelpk- 
beid niot uitgesloten, dat bet pronom. snbSx na^ dat toob ook bier 
vroeger moet bestaan bebben, tot possessivnm geworden is, (vgL bier-* 
onder do Ambonsolie vormen), of desnoods bet demon stratievo na. 

Ook bet Sikka beeft de pronominale aanbecbtsels verloren, (over 
enkele overblijfsels zie mpn opstel „De Eindraedeklinkers in bet Kott. 
en Timor.,’’ Bijdr. TL- L,- en Vlk. v. Ned. Ind., 7o Vlgr. V). Daarvoor 
zijn in de plaats getredcn vormen, afgeleid van de pers. voornw., bijv. 
aiincj naast an, ik, dung naast gij , nimimcj, naast wnin, bij, enz. 
Door de toevoeging van de ng (= n) wordt bet voornw. een soort 
nomen, evenals Tettnm nian van nm, vgl. Ambonscb liau u-ol,, bet 
mijne, ale mu-ol^ bet uwe, enz., welke eveneens door bet volgende 
lidw. als nomina zijn aangeduid, de vorming nit (de verkorte vormen 
der voornw. wel, als zooveel in de Ambonscbe dialecten, eene nog 
verder voortgezette nieuw-vorming ter vervanging van oudere vormen, 
welke, evenals in bet Sikkascb, tocb reeds als nieuw-vormingen bescbouwd 
moeten worden). In de genitief-constructie wordt wederom van de om- 
scbryving gebruik gemaakt: nioang (beer) ratu leppo^ (niaUing) nimung^ 
(van mmu, bp), bet buis, (oog) van den vorst. Wanneer er geeti sprake 
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eeiu^ constructie tliaiis uit cle iaal-zelf cmverklaarbaar, iiiaar 
waariu de (tdke n nioet aldaar tot //(/ worden aan lh*t 
slot)^ uatuiirlijk hot oudc proiiominale aaiilie(difh'e] van den 
derdcii persooii ih, ’) 

Oaifcrouf; dw) uitdriikkin^^ van d(ai geiiitinf, walkt; gnlijk 
l)ekeiid is, voorkonit in allerloi iiivi V(tnvaiitt5 m iot vcirschil- 
leiidc fai)iili(^s bt'lioonnuhi talon ^ is, de vooropplaaising vonr- 
loopig dnargidaieu, u)) le tuerkeii, dat yJj is (*(‘ne ziiiver aiialy* 
lisehe. Vooiis dat bed eersio lid in d(‘ze taleii eigenlijk zander 
(.uaiige juindiiiding van de beirekking staai; deze wonit aim- 
giuluid door lud; op bet bepaalde substaniief volgendc clenicaii. 
En (lat is bier, Indzij nog op hcden, hetzij altbans oorspron- 
kelijk, liet in bet Mai. Pol. nicest algenieen voorkoiuende 
pronomiiiale aanheclitsel van den derden persoon na^ waarvan 
de slot-vocaal gewoonlijk verdvvencu is, doordieu bet accent 
niet verspringt, gelijk dat bijv. gewoonlijk in de Pliilippijn- 

is van personen, sclipnt de geaitief thans door enkele vooropplaatsiag 
aangeduid te worden , dus vormelpk niet van desamenstellinggesclieidcii 
te zyn. Op dezelfde wyze maakt liet Soloreescli goen van ik, nutui 
van nac, liij, en construeert: ata-kahelang langa^ {mulan) nnon ^ bet 
hnis, (oog) van den vorst. Evenwel lean nam bier ook in aitgebrcidtiro 
boteekenis gebezigd worden: maan (tuin) ge (die) (ik) n<teM^ die 
tuiu is inijn cigendom, (vgl. Wdl. van de Solor. taal door H. H. U. 
Lecuiker, Tijds. v. Ind. T. L. en Vlk. J)L 30). 

Met verseiiil tiisscben cnkel- en meervouil bij de genitief-constructie, 
bestuat alleeii daarin, dat in do talon, waar hot pers. voornw. v, d, 
pers. nog ingevoegd wordt, bet iiieervoudige j)ronomc!n in plants 
van bet enkeivoudige staat, dus bijv. in bet Timor, s/n, (zyb)) in. 
plants van m, (kg); zoo ook wel eons in bet Lettineoscb: mmni im 
dn-ne = mvani dn-ne^ do kinderon der Ghristenen, terwijlbij gobruik 
van een versclullend possessivum voor enkel- en meervoud, bier bet 
meervoudige gebezigd wordt, (bijv. Sikka rtmung van rimu^ zyL, in 
plaats van ninmng van nUnii, bij). In bet Rottineescb, waar betzelfde 
prononiinaal suffix in den derden pers, enkel- en meervoud gebezigd 
wordt, bestaat geen versebil, zoo ook (altbans gewoonlyk) niet in bet 
Lettineesob , iiocb in bet Kupangseb, enz. 

Dat die ng in bet Sikkascb oorspronkelyk bet pronoin. aanliecbtsol 
is, kail voorts blijken uit eeiie constructie als: (breng) M/ (geef) 

fihu (bond) am- (rijst) -ng^ breng de honden bun ryst, (vgl. Verb. 
Bat. Gen., Dl. 50), Zie voorts de voorbcelden beneden , waarin over den 
vorm der samenstellingen gesproken wordt 
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scJk^ ialrn, g(Hl(H‘](eIijk ook in het 8angirs(?hj iiict pku'gt te 
gescliieiltni, tni dil luiulieclitsel stnat op dezolfde plants nls overal 
eldors; hot s olgt op Ind- bopaaltkj woord , ook daar, waar Ind; 
nog alkaai na znlke woordjos sfaat^ welkc oen bezit aandiiidon, 

Hulzolfdo goldt waai* liel porsoojilijk voonuiamwuord logisoli 
do \\aardo van oou goniiiof lioblmn inocd. In oen .Uo(tiiu‘os(;li 
jid/a iUita~H ^ is wauloroin da loogtnoagdt? -n hat yoornaam.sla 
an kau lud. pin'smndijka, vooriiaainwoord itdJaj (of bat corn^s- 
ponch'arauda wuovd in di^ aiulara taliai, waar hat gabniik dor 
proinnniaala aanhaclitscds nog iuiaat is)^ \vagg(dataji wordon^ 
wat in haizalbht geval ook galdt in niaar of minder mate van 
d(‘« overiga pcrsooulijkt^ voornaamwoorden. in au itma-ng-a ^ 
(dialacfcis{*li nog aii nmit-ngg-u) , is ngg het ovarblijfsel van 
nggu. = ngkii^ naast kii^ hat algcmeen pronoiniualc aanlieclitscd; 
en staat ook op da gawone plaals aclit<ir het bepaalde woord. 

l)iiz(‘irdo giddt ook voor hat Timori'csah (m overal waar 
deza aanhacdifcsels nog voorkonion, Mr is (johter (‘one uitzomh^- 
ringj namelijk da Amboiisoli(i dialoabm; hier gnat iud. aiUi- 
heeldsid sonis vmivaf, soins volgt het; Indi ongoluk Inud't go- 
wild, dat men jnist met daze iongvalhm is aaiigevangen, van- 
daar is liei bovun-gez<^gtlc niot terstuiul opgevallen. Naar van 
liouvell: „leis over de vijf voornaamstc dialeeten dor Ambon- 
„sclic landtaal”, heet luit: „de bezittelijke voornaamwoorden 
„((1. i, de pronomiiuilo aanliechtsels) staan nu ecus v66t ^ dan 
,jVveder (mkief de zelfstandige naamwoordeu, vaste regels zijn 
„liiervau niet te goven^k 

Eon soort algemeen geziebtspunt evenwel is tocli op te 
rnakeii uit de weinige vokiuneii on enkele gedichtjes, w^elke 
bij (lie verliandeling gepubliccerd zijn. Hieruit blijkt duidelijk, 
dat liet bijv. na de namen van lichaainsdeeleii op de gewoiu* 
plaats staat, althans in bet enkelvoud, (als voorbeeld is dan 
ook gegeven: au lima-hu, mijne hand), (Ins in ^t algemeen 
bij zulke woorden, waar het Timoreescli en Knpangsch die 
aanliechtsels alleen nog kenneu. Blijkbaar heeft dus bi de 

’*) lieeds Schmidt heeffc opgemeidct, dat do in de gedichljes voor- 
komendo voorbeelden van hot gebruik der pronominale aanliechtsels 
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Aiul)Oiisclu‘. t(jngvalk‘u nieuw-vorrning pkiuin gehad, gelijk dat 
juist ten opzichte van persoonlijke voornaanivvoordeii hier hum*!* 
is geschiedj licn^ die dan (jok in bijzonderh(u!mi verklanai 
is. Niet onnuigedijk is dal dc toestand daarvddr was als 
thaiis nog in hot I\ ii])angs(*Ji , gelijk dii^ boven is iKjsehrevou. 
Derluilvo is vooropplaaising als eeiie, volkonuni algeztni- 
derd van do naasic V(‘n\an(tnij oiilstaiio nieuw-vm'tning, biiw 
van g(uaua’I(d waardn. Da^ (jorspronkolijko a(dit(‘rvo(‘giiig blijki 
Irouwens ook nil. (b^ anorguniseln^ sluitnrs, waarover nan- 
stonds nnuw. 

Kciie betrcdvking tussclien lw(‘e substanticivcn kaii evenwel 
in Iiet Itottinoescdi on naasie vorwanten, nog op andere wijzc 
wordcni Ic keiuion gegc^ven. In "t algeine(!n kan nuni vieggcn, 
dafc ill liet Mai. rol. allc betnikkingeu tusschen substantieven 
door den genitief; lioo ook uitgedrukt^ worden a-angeduid; 
trouwens ook elders is bet gebied van dcii ganitief niet ge- 
makkelijk te definiearen en kan 70 orts eene samenstelling nog 
gelieel andere betrekkingen aancluiden, en in hot Mai. Pol. 
zijn genitief en samenstelling, gelijk meermalen gezegd is, in 

algemeen zeer weiuig onderscheiden. 

De eigenlijke genitief-constructie nu kaii in do Oostelijke 
taleii alleen voorkoincn, waar sprake is van een ceiiten geni- 
tief, (een poss(*ssieven, soms een partitieven of subjcndievtm 
genitief). Eu ook in samenstelling kan, als ri^gcl, bet bepa- 

overeenkomen met, wat hij noemt, „de(n) algemeen MelanesiRclu‘(ii)rcger^, 
vgl. „Die Jabim-Spraclie’', (Sitasungsber, der Eais. Akad. d. Wissensch., 
pli. hist. CL, Bnd. CXLIII, Wien 1901), pag. 55. Op te merkeu is, 
dat aldaar ook voorkomt de vorm '>}iafa-sij (iiuiuie, hare oogeii), dus 
ook nog in het meervond met het suffix achteraan, wat volgens het door 
van Hoevell gegeven voorbeeld, (an lirna-kn^ enz.), ook in de tegen- 
woordige taal niet meer voorkomt. Overigens schijnt, ook in het opzicht 
van de plaatsing der pronom. suffixen , het eene dialect reeds verder 
afgeweken te zijn dan het andere. In de enkele, aan de Verhandeling 
van van Hotivell toegevoegde volzinnen komt voor: imhina-ku^ (myne 
vrouw), in den tongval van Asilulu, dock u-mahina in dien van Hila. 

") VgLde Aanteekeningenbij mynstuk „Overde VervoegdeWcrkvvoords- 
vormcm in de M. P. talen”. Bijdr. T. L. en Vlk. v. Ned. Ind., Bl 65. 

B VgL bijv, Adrian!, Sangir. Sprk., pag. 220—221. 
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Idiicle woord ulleeii voorop staan, waar liet de waarde v^aii een 
ecliten genitief liecft Waar dat mvt lict geval is, staat liet 
Ixipalciule woord acliteraan, eveiuils in elke ander(‘, Mai. Pol. 
taal. .In een woord als bijv. ^^stoom-boolP^ Iieeft "wel 

niet de waardfi van eon eigenlijkcn gcmiticfj heb Maleiscdi 
drukt dab met ecu Mai. Pol. gtmitief of samcnstelling tiib mob 
heb woord voor ^^aboom” of „vuur^^ uehteraan: hqjcd amp, 
of kapal dpi, vuurseliip; d(‘ llottinees bijv. bezigb eveneens 
do laatsbo iiitdrukkiiig, ofa-lutih, waariu dan bet woord voor 
,,vuiir'% {hdi), aclitoraan komt, G(^Hjk men in bet Pransch voor 
d(^ze uiidrukking de oneigenlijkc samenstelling ,, bateau h vapour’’ 
l)ey,igt; zoo zou men kunnen zeggen, dat in "t algemeen daai% 
waar bet Franscli zulke uitdrukkingen met tus.scben twee 
sukstantieveii gebruikt, in lujt Kottiiieescli liet bepaleiide woord 
volgt; bijv, iik-od^ ecu pot voor water ^ om watia* in tc be- 
M'aren, imz, Verder slaat steeds aebtoruan b(;t woord, dat dt‘ 
stof aanduidt, bijv, uwd batii, Mai, nmah hdii, Imis van 
stexm^ stecmai buis, Ivan men bier bet woord voor ^^sleen” 
besebouwen als (b^ functic van (‘en adjeotief t(‘ vervnllcn, dat- 
zelfde geldt van nidneh, vtirst, bijv, in bet naast wanek-a 
nuni-U'd, hot huis van deii vorst, bestaaiule ,,%m.a-inane1i\ 
bids, bestemd voor den vorst, vorstelijk bids, paleis, Voorts 
staat bet bepalende siibstantief meermalen acliteraaxi, waar wij 
de verboiuling door een voorzetsel kunnen weergeven, als bijv. 
tutui-nUu , verlmal over spoken, spook-verliaal; ook leUsii-ima , 
deur in of aaii bet luiis, liuis-deur. zVoliteraan staat ook bet 
siibstantief, waarmede men ceiie vergelijking uitdruktj zegt de 
Maleier bijv. Incpii (kapel) gadjak (olifant), een vlinder als een 
olifaiit, cen reuzeii” vlinder, de Itottiiiees noenit dat dier 
(vlinder) kapak (van kapa, karbauw), een vlinder als een kar- 
boLiw, lietgeen opmerkelijk is, aangezien deze verhondiug debt 
als een jxartitieve genitief kaii opgcvat worden. Zoo zegt l.)ijv. 
de Timorees ook in dezelfdc volgorde: 7mi-m.eo, kat-oog== oog 
als van came kat, ook in de beteekenis van „kaloogig”, en 
duidt daarmede de oogen van den Europeaan aan; bij gebruikt 
dit woord ook, waar liet pariillellisme dit vereisebt als syno- 
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niem met ^^Hollander zoo. in do volgende, jdechtig bediH'ldo^ 
toespruak; fiob l?k(j[(j)j hi n}4i)whhy Httk-mu/ii ^ 

hi maHtik) vc Ohuil ^ gij goede vrieiulei^ gcKidc ninkkers; gij, 
wicr tandeii iiitgevallcii zijn^ wier hoof’d grijs iy_, (dns oorwaar- 
dig door oudordom), gij kat-oogig(‘n of Ifollaiuh^rs.” 

I)e voorhtadden zijii ini goiKnmai nii liei liuifiiii'escii on 
Ihiiiorooseli , dn<‘h hoizoll'di* gehlt van al tie naaslr vtn’uanioii. *) 

Als h(*\\ ijs lnH^ zij ill lioordzaak hiorin kunnen ovrmiisltnn- 
men, .sjroklvc. hot Nolginide: d(‘. fal{!ii van Uoili on Ainhon he- 
lioonai (oi dio^ wclkc plaaf.stilijk Ind, ver.sfe van elkundii’ ver- 
uijdin'd zijn tni verfooinai dan ook in hot kuder dier tnkm de 
in(a,iste via'schillen; nii ha‘Sl men in bovengenoeinde besdirijving 
del* AiiibonHelie dialecteii: ,,\vil unni eveiiwel bepaaldelijk eim 
genitief uanduiden, dan wordt do algemecne regel gevolgd”', 
(bedoeld is die als in liet Maieiscdi) Jiivut laid (uii Umnt)^ 
liuis^ {Juiul)i vorst, bet luiis vau den Miutamirii iiim.a^ 

de deur van bet buis; dikinaals uok diiidt men den twet^deii 
naainval aaii door zicli van bet bezittelijk voornaannvoovd te 
bediunen^ *bijv. lai d-uidimia ^ bet luiis van den vorst^ ol’: 
den voLst zijn biiis'’\ 

Uii liet bovcngezegde kau terstoud blijkcn^j dat alleen door 
liet budsf'e do gimifcief wortit aangeduid ; hunadald is ^,e(*n 
vorstelijk huisi eene vorstelijkc woning’^; in .Jiuis-dtair’’ wor- 
deii, do, diadeii del* sainensf oiling op dezclfdi* wijzo ge[)hudsi 

*) Voor liet Buruseb zijn ecnige voorbeehleu apgegeven ia „Het 
Buruseli van Masarete door H, llemlriks’’ (op IjIz. 7). Uit de lalen, 
•welker gramma tieale sclietsen geeii gi^wag makmi van de genitief- 
construtdie en wat daarlilj ladiuort, volgeii liier enkide voorheelden. 
Tettmn: (vlcescli, viseli) “A?n/, zee-viscli; nma- (huh) 

(sirih-zak), liuis vour den sirih-zak, lieilig huisje. Wikka: (leped) 

-tmia (aarde), „aanI-lepoF’ seliop; aia- (menscli) -a/ar, (hoscli), 
boschmensdi, wilde. Lettiiieescli : (waarvan bet eeri^te deed 

overeeukomt met Rott. Ae/eA' = Bug. wHlluiu ^ gierst en rai „Iamr’ 
beteedvcnt), gierst van bet land ~~ (zoo oak Galoli: eldk^rar, idem); 

>•/ niormiorh (menscdi) -loesve (land) d/, (in .‘1 der uitgegeven teksttog 
Tijds. V, Ned. Ind,, jaargaiig), de laeusehen uit dit land, (vgL 
Unit. }((Unholi-nijiji)l<ik mUit ^ de liedeu uit dit dorp). KisHeraeJi: um* 
(viseb) ••Iiflckene (zQ{^) ^ zeeviseh, cuz. Vour bet AmboiiHch zie benedon* 
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als in het Roitiin'escli. Teveiis kan hieruit blijken lioe ver- 
warrend^ gelijk boveu gezegd is^ dergelijke sclietsiuatige be- 
s(dirijviiigen als men den werkelijken toestand niet van 

elders ktait. 

(lenoemde splitsing van- den algeni{‘en Mai. Pol. genitief 
komt niofc alleen voor in bet Rottineescb , enz:. Ook in som- 
ruige der Pliilippijnsclie talen is in sterke mate to vinden. *) 
Aldanr ecbter is de oudo en nieer nlgcmecru^ constructie door 
n(‘.vensielling, bij niet ])oss(‘ssiev(^ geniiicven vervangen door 
ecno nieuwerci analytiscdie door niiddtd van ecu voorzetsel^ de 
„caso“ConiiiiP’ der oudere Spaanscbe. granimatici^ of ook wel 
door de-zoogcnaamde ligazon of verbintlings-klauk. In de talen 
der Oostelijke (dlanden daarentcgen is de oudere constructie 


Als in liet Ybanag, (vgl. <bi Cuevas, pag. ^258): slrd (ah bdbay ^ 
zee-viscli ; annml lak kahtln ^ dc skutel van de kist; barawnsi las 
licind van zijde, zijden luand, naast constructies met de „ljgazoid’ als: 
lubfr^a-lfibaffo^ touw (vervaardigd van) den /akif/n-boom; talara-Kalbhk^ 
inmiscben van Lallok; enz. Tagalog (vgl. de Totanes, sub 29 vlg.): 
t((wo HU Khayd ^ bombrc de Bisayas, een Bisayer; sa nanyamalui^ 

eeu kriiis voor*de doodeii; [ihittl sn shnbahufi^ kerk-deur of dear in de 
kcrk, naast pinid-ng’simbtthan^ (zdo moet er gtdezen worden, blijkens 
alle aiidere, zoowel Spaanscbc als Amcrikaansclie grammatica^s , de n by 
de Totanes is ovoral eene druk- of sclirijifout); calis nagUUd^ een kelk 
van goud^ gouden kelk. Even wel wordt in het Tagalog de verbindings- 
klank ook zeer veel gebezigd didr, waar de genitief-verbonding in de 
samenstelling bepaaldelijk eene possessieve is, (naast de ontleding in 
eene eigenlyke genitiefs-constructie als hulas nang layinga^ gat van 
bet oor, oorgat, wclke ontleding in bet Ybanag regel scbijnt te zijn), 
byv. nguso-ng-hahui ^ varkenssnuit; enz., (ook mala-ng-pttsa ^ wat 
evenals Tim. mai-meo blanwoogig kan beteekenen, vgl. bet Wdb. van 
De los Santos, sub „oyos”). Meerdere voorbeelden zijn passim te vinden 
in de „Tagalog-Englisli and Englisb-Tagalog Dictionary bij Ch. lS^igg’^ 
(Manila 1904), ofschoon daarnaast ook nog voorkomen, welke den 
ouderen toestand vertoonen, als asaUhayop , costumbre de bestia, (bij De 
Totanes); hahay-gagamha ^ spinneweb, (Wdb. Mgg), enz. Bebalve bet 
bier gezegde, geven overigen» de Spaanscbe gramniatici bieromtrcnt 
weinig licbt, dewijl zij , gebeel onder den indruk van den grooten 
vormen'rijkdom dezer talen, in bet algemeen, zoowcl in de Sprk. als 
in bet Wdb., voor niets anders oog badden dan voor de mogelijke 
afleidingsvormen van een of under stamwoord, en dit onderwerp, wegens 
den aard banner moedertaal, ben daarenboven verre lag. 
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bewaard geblcven. Eeu rechtstreekscli verbaiul bestaai er dus 
niet. 

Van de veronderstelling uitgaaiulc, dat reeds in de grond- 
taal vrijlieid van plaatsiiig inogelijk was, zou m(‘ii iin kniuieii 
meenen, dat de vourop- of iRditornan-plaaising ^ieh liad go- 
dide.reiitieerd naiirniati! liej a! of ni(ii possessifut* kanikler van 
den g(‘nili>k llet zon dim fti bogrijpiai zijn, dai, al itiDge er 
ill 't algi'inerii (‘eiie. oiider rt‘.gtd(ai fe Iireiigen nidging beHlaaii, 
in bijzonderliodi'n afwijkingi'ii voorkwanieiL Miiar in de Ooste- 
lijke faleii zonden die afwijkingen focli net al fe sterk i^ijn. 
Al kail lutin nud eenigen goeden wil de versehillende gevullen 
wel onder einie of amlere catagorie. brengini , hoe laat ziidi 
ten slotte vcrklarcn, dat men in bet Kottineescli bijv. y.egti 
!zee-wati‘rj met bet bepalendo woord vddraan, maar 
mi-lc, rivier-water, oingckeerd rni'd bet bepalciule woord aiditer- 
aan? Waarom htpa4alae^ budel-stal, met bet bepalendo woord 
vdoraan^ maar hot zoo goed als syuonicme (onga-hapa^ met 
bet bepalendo woord acbteraan. Meermalen ook wordt tusschmi 
do twee constructie’s gevveifeld. Bepaalt men ssich niet lot (‘(‘in* 
enkele taal^ dan worden de verscbillen nog veel grooler. 
Bovondien kunnon tal van sameustellingen , waarin liet beipa- 

Bciialve dat overal daar, waar da genitiaf-iMnnstriiatic van da 
sanumstellhig ondersclioiden is, altyd eaiiig varsidiil ba.staat; tusFaban 
da varsahillcnde soorten van sainanstellingan , wat batraft da al (d’ruat- 
ontbindbaarlieid in oene gcnitiaf-construatio, lavart in liat Westen, 
althans bet Javaansch, ook aen voorbeeld van dinarantiiitia, door bij 
sorumige niet eigenlijk possessieva verboudingen den vorm van eana 
saraenstelli ng te bozigan, lioewtd bet gebeel, naar jsijn aard, nioaielpk 
als samcnstelling gelden kan, als: halnul htnuh I\jaun- Ijarias wiwii- 
-ijmn ivonteti imitun; enz., waarnaast evenwel toidi ook met de genitief- 
constructie: fja}*ios-ipHn tiang sepuh; anz. 

*) Bijv. Tett. mina (vet) -fahi (varken), varkensvet, iiaast Kup, 
baih (voor bnhi) -inma^ waarnaast wederom Rott. wn’na-bo//, gesmolten 
varkensvet, nevens hafi-mimk^ vast varkensvet; Tett. nu (klapper) 
-mina naast mhw-nn^ klapper-olie, ipi-wrn^ (voebt), klapper-nielk; 
Eott. kent allaen mOux-nd, klapperolie, en n<)-a mina-na^ (steeds met 
eigemlijk genitief-constructie), klap[»eTnielk; Burn, wai (water) -msn^ 
Solor. imi-tuho^ melk, docdi Tett. msii-wni^ enz.; Burn, kula-asu^ 
liondenluis, naast Rott. bum (bond) Solor. , regen water, 

naast Rott. nda-be; enz. 
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leiule ^voo^^l acliteraaii staut^ oiitbouden worden in eene eigen- 
lljke geiiitief-constructie j dus met liet bepalende woorcl voorop. 
Kortom, ook in eeii aaiital samenstellingen ^ waarvau dc ver- 
lioiiding tussclieu de deelen oorsjjronkelijk stellig liet natimr- 
lijksto als e(;ue possessicve op te vatten is^ staat hot bepalende 
(leel acliteraan, dat wil dus zcggen: op de plants ^ welkc in 
liet Mai. Pol. de gewoiic is. 

Tcgenovcr tleze oiireg(dinatiglieid sfaat de nagenocg volkoiiieri 
regelmutigluad der saiueusttdlingim^ waarin li(;t bepalende lid 
voorafgaat; zeldeu of nooit is hier de, waardc geeii zuiver 
|)ossessieV{^^ m waar dat al (^ene enkebi inaal het geval moclit 
zijn, daar is mij ten minste geen caikele bekcnd^ welko in 
in(‘erdere dozer talcn in gelijken vorm voorkomt; (nieuw- 
vorini]igeu, soins ook naar yalsche analogie, konieii natuurlijk 
liier even good voor als (dders). Pe gimoemde fciten maken 
Iiei onniogelijk aan te. nemcn^ dat liet al of niet vooro])- 
plaaist'ii bijv. het gevolg zou zijii van ecme min of mcer be- 
wiustt'. poging oni vtu'scdiil io inaktai l.ussclien ecu eigcnlijken 
possi‘ssieven en iiiet-])i)ssessive}i geiiiticf; bovendien maken zij 
ook de oorspronkelijkheid dor sameiistidlingen van liet afvvij- 
keiidt'. type, iiitersl verdacld\, en wel juist wcgens de regel- 
niatiglieid in de bcteekenis, welke dezc tegenover dc aiidere 
vertoorien. llctzij men zou willen denken aan eene differen- 
tiation hetzij voor de verklaring alleen maar uitgaan van het 
denkbeeld van eene oorspronkelijke vrijlieid van* plaatsing^ 
onafliankelijk van dc beteekenis, nu cenmaal aan de andere 
zijde die tallooze afwijkingen voorkomen, zouden zij zicli in 
dat geval evenzeer liier liebbon moeteii vertooneii. 

Beschouwt men den vorm der samenstellingen nader^ dan 
blijkt^ dat het type in plaats van air^mata^ wel veel- 

vuldig voorkomtj maar dat, vooral waar het laatste woord in 
H algemeen Mai. Pol. op een klinker eindigt^ sonis ook nog 
na eon mede-klinker, als in den Kisserschen vorm van het 
woord: makau-oir-nie), juist in ih talen, waar het pronominale 
aanhechtsel d.e lovende kraelit verloreii heeft, en men dus meer 
met ^^survivals” te doen heeft, gewoonlijk eene is toegevoegd^ 
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Ills bijv. in liet Tettuinsclie loro-mafan^ (de zon), de algcmcen 
Mai. Pol. uitdrukkiug vooi* lietzij men die nicer poctiscli 

met „liet oog van den dag'’\ of meer prozaiscli met „d(5 schijf 
vail de weergecft^ waarin men dus matan aantrcft met 

aluitende u voor Let algcanecn Mai. Pol mafit, I let ligt voor 
de Inuul om in die toegevoegdi' u liet^ ook in de cigiailijke 
geriitief-constructie gebezigdi* prouoniiiinl(‘ aauIiecJitsel U* zxviu 
Muar bier goeft hefc voorkomcn in deze tiileii van anorgaui.^ehe 
sluiiers moekdijkludi’n. 

De oorzauk van dit verschijnsel, dai met taal-verwaidschap 
niet behoeft sameu te liangen, b(*riLst O]) hot ri^eds gmioemdi*. 
feitj dat in eene zekm'c periodti van besehnviiig, een aantnl 
zakeii nii^t als op-zich-zelf-staandi! plecgl bescdioinvd iv worden, 
docdi alleen als behoorcude bij vvn be])ualden persooii;^ of als 
een deel van het gelieel. Dit wordt in de taal uitgednikt door 
aan hot woord iets toe te voegen om die aanboorigheid te 
kennen t(‘ geven; zonder dat toevoegsel^ of iets vvat met ons 
bezittelijk voornaarnwoord overeenkomt^ lieeft zulk een woord 
dan eigenlijk geen afzonderlijk bestaan^ (samcnstellers van 
Woordeadijst(‘ii zijn liiervan^ gewoonlijk gelietd onbewusi , 
meermalen Iiet slaclitoirer geworden); en het kaii dan ook later 
bejiaaldelijk cum integreerend deel van liet woord gaun uit- 
inaken, (zoo luidt in Jiei Tettnmscli bijv. ^^oog’^ tlians als 
afzondmdijk woord diJk znodat^ wnnueer bij imterdiai* 

ontwikkeliiig de bclioefte zicli doet gevoelen, zulk eene zaak 
zelMandig meer duidelijk aan te duiden, dit dikmaals weer 
door een nieuwen vorm inoet te kennen gegeven wurdmi. 

In deze taleii nu dient oorspronkelijk^, als dut ioevoegsel, 
keteelfde pronominale aanheclitsel van dmi derden persoon 
wat dus allereerst aanduidt: ,^vau heni; van het’\ maar dat 
Itier door de onbepaaldheid ^ liet niet genoeind worden van het 
woord^ waarop het slaat, toch eene bijzoiidere functie heeft 
gekregen. 

Daarbij komt nog^ dat deze anorganische n in deze talen 

*) Vg!. mlju opstel „I)e eiadmedeklinkers in het EoitineeRcii en 
Timorcescli, Bpr. T. L. en Vlk. t. Ned. Ind. Volgr. DL Y. 
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jiH'iii^vulclig vervaugen is door aeae aiulere (X)nsouant^ juisfc 
om de reiie. of iuule.ro zaak op zich-j^elf to kmmcii aaiiduiden , 
iiiet c‘,en zuiver plionetisch verscliijusel, maar naar zekore 
{uutlogieii. Hot. stiadcsfe lieeft dit gcwerkt in liet liottineesch, 
wiuirin niei alleen nag(‘no{'.g ‘geen (aikolo zoo to V(‘rklarcri n 
ouaangelast is gobleven, inaar die veranderiiig zicli ook lu'.eft 
uiigostrcikfe lot audcre w's aan lic^t slot^ on voorts v^srstrekkende 
gevulgen heoft g(diad^ in li(‘t Tinioreosch on Kupangsch is -do 
t.o(‘Htaud nict vecd verscliillend , zij knimen dus tot de bepaling 
Viin den oorspronkelijken vorni dor samenBielliiig weiiiigj en 
jdlt^eu langs uimvcgen bijdragen. Do keuze is dus beperkt tot 
die tal(‘u^ waar die verandering iniiuler sterk lieeft gcwerkt. 
De voorbecldcu nu, dat zulk {•eiic n aldaar aan hot slot eeiier 
sanienstelliug Yoorkomt^ zijn zoker talrijk genoeg. 

Wil men nu bier oycnvvel de waarde van deze toegevoegde 
ti b{‘pal(‘ii, dan do(‘t zich zeer dikmaals de vraag voor: staat 
zij bier tot aandnidiug van den geuiti{‘.f , of w(d als lict boven- 
genocnidi* tocvoi^gselj mmbit lict saincngcssUdde ^Yoord in zijn 
geluH'l weder word bes(*.bouwd als eon deed van of bcdiooroude 
bij iets anders; of waar dit stc-llig iiiet bet geval is, is de 
iocYoeging dan met te verklareri door iiivlood van den vorm^ 
w(dko bet laatste siibstantief als afzonderlijk woord nog beeft of 
kan geliad bebben, want juist die woorden, welke gewoonlijk 
als laatste lid staaii; zijn ook die, welke gewoonlijk dat toe- 
voegsel vertounen. 

Maar tocli zijn er enkele, waarin die toevoeging nioeielijk 
een andoren zin kan liobben, dan die^ welke zij in de genitief- 
constructie lieeft^ (bij'v* in Ambonscb amanno-f amino ^ lands- 
bowoners, de ingezeteiien eener negorij, aangezien tau, bet- 
geen oorspronkelijk „meiiscld’ beteekent, als afzonderlijk woord 
nergens oeu clergelijk toevoegsel vertoont; (in 't voorbijgaan is 
nog op te merkoii^ dat de toegevoegde n, die waarde tocli 
beeft lino, vgl. bijv. lalanno, ’weg — Mai. djalan, op een 
vroegeren toostand; zoowel door vorm als plaatsiiig, wijst); 


Vgk liet onder de Noot op de vorige biz. genoemde stuk. 
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ook bijv. Tettiimsch lalw-mnan^ Kisserscli 7^}nhtn'‘ 

icakii-Uj oogappcl; kxiimcn als voorbtH'lden geiioemd wordeii^ 
(lewijl in deze talen uma^ liuiy, ivahi^ sicteii, sterds zonder 
aanhecditsel voorkomen, (al kunn(‘n zij ook eldorh:, vgl bijv. 
Tontemboansoli balv-mi on wafii^tia^ daarvan voorzion zijii); of 
ook W(d oingekcerd inoei di* foovooging bij lioi afzondtadijkc 
woord, allceu nil. den vorm^ wclkt* Iiet in do saniensbdliiig 
vei’klaard vvordeii , bijv. Tcttuniscli fali/if louw^ (dat zulk 
(‘(ni wofO’d alloen als IxtpaaldoHjk bij ids bckoonanle bo- 
stdiouwd \ver<l^ is wtd nict nan to nomon), 

Ook in hot; (;crstc lid wordt nioornnilen die loog(;voegde n 
aangc^trollbUj bij do daarvoor vatl)are woorden; ook vvxalorom 
in di(^ talen, waar hot pronorniiuile aanhecblBol do l(3vendo 
waurdc vevlorcu licefi, (bijv. Tctt. mafan-f am ^ oog-apj)el; Sikku 
uKtimuj-wardfnj , idem; Solor. triakm-rahank ^ oogbaar; Bur. 
aloH-foIon, hoofd-liaar). Op zicdizelf kan dit eveneons verklaard 
worden door den vorm, welkeu liet afeonderlijke woord ver- 
toont, ofsclxoon in samenstellingen volgens den ouderen, alge- 
nieon M. P. vorni^ gewoonlijk zicli andei*e verscliijnselen voor- 
doen, (als bet bewareu van den oorspronkelijken vonti in Ind. 
TeMumscb, bijv. 'tm/a-daUm'— nmla-djalmr, (ali-kfan^ 
touw Yiin den ^6v/w?-boom , naast lalln; of verkortingen alvS 
in Ind Burusel)^ bijv. iir-pail^ soort ganinal, inuist iirauj 
garnaal; mmij-kau^ mamj-utfii ^ soorten van oehl^ als afzou- 
derlijk xvoord: manpaf), zoodab de Banunistelling in (dk gt‘val 
als vrij Iob tc beschouwen is. In (xue taal als bet Kisserscb 
echtcr, waar de pronomiuale aanlieclitsels nog mi i‘ukelc woordeu 
voorkomen, zonder ineer reebt lovend ie zijn^ kan bet eerste 
lid ook bejxaaldelijk al deze aanlieclitsels auuncnien, (bijv. ai 
makan wuim, zijne wenkbrauw, maar o malciini wuihi^ uwe 
weiikbraiiw^ euz.) En men bedeiikC; dat hcit bier botreft 

YgL de voorbeelden opgesomd bij de genoemde Kissersciie Wdl, 
De overgang in de eigen! ijke samenstelling blijkt daar nit ulu- (M. P. 
idu^ liulxi) *— wal<ii-n (i^aAot = M. P. watu)^ lioofd, (oorspronkdijk: 
sohedel), waarvan alleen bet laatste deel tbans de, oorspronkdijk niet 
daarbij passeude, overblijfselen der prouominale sullixon van alle persouen, 
kan aannemen. 
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uitdruklviii^^en , welkn door hare hidcekenis iiieer hepaaldelijk 
tot de sairuiiistelHngen behooreii, eii dat doze vormen thaiis 
voor (li‘ taul ook sainenstelliiigeii dewijl eeu genitief 

aiiders uitgedrakt wordt. Ook m liet Kupangsrh en zelfs in. 
hot I’iiMorotJscdi , waar reeds do iieiging bostaat sainoiistellingcai 
voriaelijk to ondorsohoidou (‘n de pronoininale aanlieclitst‘ls tocdi 
nog ine(u* levcaul koiniai dorgelijko uitdrukkingeii toch 

nog vo(?lvuIdig voor, ])ijv. Kup. aa lo-vg bo-n 

niijulioofd /Jjn been, (zijii hooi'd yjjii heeii) = mijn (zijn) scliodel; 
'rim. im mnla-k rV;/, ((In mafa-n iriijii oog Jjijn Yocht, 

(Vdjn oog yjjn voclit) == iniju (zijii) traan,* (in do tegenwoordige 
goniti(‘f-coustructie zou nog in voor hen moeten staan, de 
vorm is dus ond); euii, Alleeu in hot- liottineescli; Anibonscli, 
(alsook voor zooverre na to gaaii in het I^ettincescli), dus 
juist daar, waar do pronoininale aanliechtsids geheel leven, is 
cigenlijke sarnensielling reged geworden. Eene nitdrukking in 
hot itotlineesch alvS ledo-a inafrMia v.oix)^ c\\\^ met eigeiilijke 
g(‘iiitiof-e,onstructie, doet '/den, dat ook daar die oiitbiiiding 
dor oorspronk(dijk(i sunicnsi-tdlingen vroegor veelvuldiger moeten 
g(nvoest zijn. I)it wijst er in do eerste pluats op, dat in een 
vorm als Tettum nmlmi-fuau^ matan eon versteencle vorm is 
van den liet meest voorkomeuden derden persooii. 

Voorts maakt (lit het meer dan waarschijnlijk, dat die 
afwijkende samenstellingen ontstaan 2iijn, door wegvalling 
van diet pronominale aanhechtsel, bijv. na mede-klinkers, 
of door invloed van den vorm, welke het afzonderlijke 
woord thans heeft, als bijv,' Amb. dialect, lea-mata^ naast 
lea-niaianno (zon), waarvan het laatste bestanddeel als afzon- 
derlijk woord mata luidt, enz. ^), (nataurlijk buiteii rekening 


Sams kan zulk eene n nog beliouden zijn in eene enkele nitdrukking, 
waar zij niet opviel. Zoo is, althans in lietgeen nu van liet Burusch 
bekend is, nergens aan bet slot eener samenstelling nieer eene n te 
vinden, tenzij het laatste deed ook als zelfstandig woord op eene n 
eindigt, bebalve in leweng-wciin^ honig, (naast u'ai, water, in dien 
vorm ook steeds aan het slot van andere samenstellingen), vgL Solor. 
toane-wainj enz. Ook bet woord waen^ dat in bet Bnrusob de beteekenis 
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gelation cle niouwere vormingen, wt^lke eenvoudig iiaar analogic 
(ler oudcre ontstaan zijii). 

Voorts volgt liicruit, ilat juist tlaar, waar (h*. prononiinalc 
aanhechtsels gelieel oF gedeeltelijk i^ajn verlorcn gcgaaii, 
wat tluuis als sannaiafeclling gcldt, in vtu’sieeiidcii voria 
overeenkoitii met wat bijv. in lad', Uoitine(!y(di nog lovond, 
fds genitirf of)nslruoii(j in g(d)ruik ia, zoodai /.i(dj intd dt' 
grootst boreikharo '/(‘korluud laat opniaknu dat; do. avoroohi- 
s(;Ih^ HHiiuaiistcllingon in dezo falou ontsiaaii ziju nit do anal y- 
tisoJie goniii (^f-(‘ons{.ructi(‘, en daaraan dus do prit)- 
ritcit inoet wordcai (ocgckend. 

Dio waarsohijnlijkheid wordt nog vorsiorkt door Indgoen men 
ook (ddors op Mai PoL gebied ziot ge.scliiecl{nu Mtaannalcn tocli 
wordeu de oude sanienstellingeu outbondeu in de nieuwtn'e 
analytisclie gcnitief-constructic^ bijv. in bet Pidji; waar, bij do 
eigetilijke powssesaiave sameiistellingen, die oritbinding iiageiioeg 
ragel is, bijv. mata^ni-wai — Mai. mata-air^ ^). Hoi vensobil 
zou dus alleen zijn, (behoudens plaatsing), dat in de talen 
der Oostelijke eilanden uit die ontbonden samenstellirigen woilm* 
nieuwe waren ontstaan. 

Deilialve blijkt, zoowcl uit dc heieehnis als uit do,u 
dat de bedoelde samensfadlingcn niot oorspronkelijk kunnon 
zijri en dus ook in de Oost(dijko talen geen spoor to vindeu 


van „olie” lieeft gekregen, (bijv. n/avi-wvnv/), klapperolic, fafu-imcn^ 
varkensvet), is stellig oorspronkelijk eene eenigszins gewijzigtk uits})raak 
van wai^ vgl. Pidji wax-xoai^ olie naast wai ^ water. 

Ygl. Kern „Pe Pidji-taal”, biz 119, vlg. Ook enkelo samcn- 
stellingen, welke niet tot de eigenlijke possessieve kiinnen gerrkend 
worden, kiinnen in bet Fidji in eene genitief-constructie ontbonden 
worden, als: a lamxja-ni-wai-wai ^ olie-flescli of kruik, eene fiescli of 
kruik bestemd voor olie. Eigenaardig is daarnaast: a tuvmja torn'-u-a?, 
(eene fleseb olie), eene constriictie dus overeenkomende met die in de 
Pbilippijnsche talen, als bijv. Tag. tapayamj (= tapayan + ng) -ahih^ 
eene kruik wijn, (daargelaten bet gebruik van de „iigazon^* in bet 
Tag., enz.) De talen der Oostelijke eilanden volgen bier, voor zoo- 
verre mij bekend is, zonder uitzondering clezelfde constructie als in de 
Westelpke talen, dus die, welke met Hollandscbc woorden byv* zou 
luiden: olie d4ue kruik. 
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is van ccne oude tluor noveiistelliiig of samenstelliiig gevorrnde 
g(antief-oonstruotic, waarbij het bcpaleiide. woord zou vooraf- 
gaaii. Tovens blijkt, dat dci afwijkeiulij sainonstcjllingen ontstaan 
inoeten zijn uife etaie aiialytische oonstructio, door iniddol van 
\\v.i prunominaal suffix^ welke^ do vooropplaatsiiig van hot be- 
palende woord daargclaten, wel liier cai daar uls nieinv-vorniing 
op Mai. PoL g(‘,bi(ul luiro wedcrgado vindt, mam* toch uiet 
(dgenlijk ala algcineeu Mai. Pol.^ tm diis uit do groiidtaal stam- 
meiuh^, kan bi^scliouwd worden. Mn dowijl zulk eeno {inalytiscbo 
coustruciio ovcral bevust op onibinding of losinaking der oor- 
Hpl’o^kclijk(^ door novenstelling of anmenstelling gevormdo^ door 
iiivoogiiig van eon of under element, is bet duidelijk^ dat er 
ook geen sprakc van kan zijii; dat zij^ g^lijk zij zicb in do 
Oostelijk(i taleii voordoet, oorspronkelijk kaii zijn, altlians als 
gewone constructie; (daarover later). 

liceds Sclunidt was in zijno bovengenoeinde verbancleling 
tot do conclusio gi^koinen vjin bet ni(^t oorspronkelijke der 
ufwijkeiule geniticf-constructic^ (door bem wordt, nitgaande van 
(le talon van Duitsob Nieuw-Guinea on onigeving, goen onder- 
scbeiding met do samenstelling genuiakt), on wol op gvond van 
do togonstrijdigbeid in do plaatsirig der pronominale possessief- 
sutllxen^ welkc, golijk reeds gezegd is, evenals overal elders 
in bet MaL PoL, acbtergevoegd worden, met die der substan- 
tieven on persoonlijke voornaamwoorden, waar deze eene genitief- 
bepaliiig te kennen geven en dan voorop staan. ’) 

Dit feit, dat ook mij vroeger toescheen van bijzonder ge- 
wicht te zijn, is mij evenwel bij nader inzien gebleken niet 
zoo buitengemeen bewijskrachtig te zijn. Op zichzelf zonde bet 
toch zeer goed als mogelijk gesteld kunnen worden, dat de 
pronominale aanbechtsels reeds vroeg in de grondtaal, Imime 
vaste plaats gekregen hadden, terwijl voor het substantief nog 
eene zekere vrijbeid van behandeling gebleven was. En het 
verscMl in behandeling met de volledige persoonlijke voor- 
naamwoorden bewijst niets. Die versterking der pronominale 

Vgl. de boven op biz. 316 genoemde verbandeling, bepaaldelijk Bee 
VI van bet genoemde tydscbrifl', pag. 90, vlg. 
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suliixeri door bijvuegiiig van lad. persooiilijke vooriiaaniwoord 
is eigenlijk zelfs uiid algoineen Mul. Pol.^ inaar koiiit slecdiis 
liier en daar voor. Ook in de falen met do afwijk<‘n(h; goniticd- 
construciie^ Lij welke de pronominnle aanlieelitscds in algenieim 
gebruik ziju gel)leven, zijii /dj zelfs niei iioodzakelijk, (ook nitd, 
eens altijd waar ludr pnmoniiiuinl snflix slecdds ecu beperkt gi*- 
briiik is, zoo /tdls niei iii liei Mono); zeer got'd laai ’i zieli 
deuken, diii (lezti (’nnsiriietie laler iiaar analogie. van dii* dor 
snl)stantiovcn is ontsiaun, (vgl, wai zedfs ttnd. do pmnoininah* 
suriixen in hot Aniboiisch is gosfdu’ed). 

NicLiemin kan dii argument tocli aliijd als eene nanwijzing 
te mcer voor de niet oorspronkcdijkheid g(dd(‘n. 

Van veel meer gewicht bt‘stdiouw ik de^ ook door Sclnnidt 
gemaakte o])merking dat, ware voorheeii eene vooropplaat- 
sing van den genitief (bedoeld is bier meer bepaaldelijk; geniiief- 
samenstelling) algeineen Mai Pol geweest, er tocli stellig 
meer overblijfselen (men kan gerust zeggen: er toch stellig 
overblijfselen) van in de overige talen te vinclen moesten zijn. 

De bovengegeven argmnenten^ ontlecnd aan vorm en be- 
teekenis der afwijkende samenstellingeiij verbondon nnd dii 
laatstCj bewijzen met grootere zekerlieicl dan gewoonlijk in d(‘r- 
gelijke zaken is te verkrijgen, dat de averechfsclio sann'iistel- 
liiigen niet oorspronkelijk kdimon zijn. 

Maar aangezieii, do pronomijiale aanliecdiisels ton fijde dai 
dit verscliijnsel ontstond in de talen der Oostelijke (dlauden;, 
blijkens liet bovengezegde, nog volkoiuen levende kracht moeteu 
geliad Iiebben, gelijk zij nu nog liier m daar hebben^ krijgi 
Iiet argument der tegenstrijdigheid ^ wat betreft liunne pluatsiiig, 
nu zijne voile waarde en blijkt ook daaruit^ dat iu do (^igenlijke 
genitief-coiistructie^ (in togenoverstelliiig van de samenstelling), 
daarin tocli vindt men beide elementen vereenigcl, de vi^r- 
klaring gezoclit moet wortlein 

In liet meer genoernde artik(,d geeft Schmidt van die voorop- 
plaatsing in liet ulgemeeii, (over sainenstelling of genitief- 

Eeeds voorkomende in „Die Jabim Sprache” , vgL de Nootbp biz, 3529. 
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constructie wordt niet gesproken)^ de volgende verklariiig: m 
ge/,egd te hubben, (zij liet dan ook o]) gedeeltelijk niet ouaan- 
vechtbnre groiiden)^ dut zij niet oud kan zijii; vcrvolgt hij 
sildus: ist nuii so das verhaltnissinussig kurze Bestelien dia: 
Voraustcllung des Genitivs nachgewiesen , so kaiin aiich ub(5r 
die Ursache diesor Ifmwaadluiig kaum noch eiii Zweifel be- 
steben. Hiinilliclu^ Sprachen dieser Gruppci befinden sich in inelir 
odor inindtu’ grosser Niilie von Ikipua Sprachen. Diese aber 
ii))cn nielit iiur silnitlich die Voraustellnng des Genitivs, son- 
d(‘.ru es liudet si(jli auch in ihrein gaiizeii sonstigeii Aufbau 
niclits^ WHS dainit irgendwie in Zwicspalt wiire. Icli weiss niclit, 
ob nocb spracli-metliodologisclie Gesetze bestelien bleiben kon- 
neiij wenn man sich liier der Aunahme der Beeinflussung einer 
Orupjie (ler austronesisclien Sprachen diircli die papuaiiisclien 
verschliessen wollte. 

Beze vcrklaring is later nicermaleii door hem herliaald; liet 
laatst wel in zijne ,,Griindlmien einer Vcirghdcliung der Ecli- 
gionen uud Mythalogicii der Austronesisclien Vdlker^^-), waar 
hij zicli aldus uitdrukt: „sic (luimelijk de Papoea-stammen) 
„mussen frilher auch aiif den Insel-grupptm der Sonneii-mytho- 
„lt)gie gewesen sein^ bis dann austroiiesische Stlimme dort ein- 
,,wanderteii^ ilire Sprachen der Ur-einwohnern aufzwangen^ 
,^aber dann doch in diesen gruridlegenden Punkte^ der Genitiv- 
,^stellung, die Hegel der alten Sprache niclit besiegen konnten/^ 

Tot die Papua-talen rekeut hij ook die, welke gesproken 
worden op lialmaheira, Ternate, enz.^ waardoor eene mogelijke 
tegenwerping, dat de verklaring alleeii voor Nieuw-Guinea en‘ 
de naaste omgeving zoa kunneii gelden, vooruit ontzenuwd 
wordt; aangezien hij aaii dezen term meer eene negatieve be- 
teekenis wil liecliteii^ nam. taleii van iiiet-MaL Pol. ooi’sprong, 
welke in deze omgeving gesproken worden, doet de meerdere 
of mindere waarschijnlijklieid . daarvan, liier nu niets ter zake. 

Nil is liet zeker een niet te ontkennen feit, dat de bewoners 

0 L. 1. pag. 92. 

*) Denkschriften der Kais. Akad. d. Wissensch., pli. li. CL, Bnd. 
LIII, Wien 1910. 

VERSL. KN MED. APD. LKTTERK. REEKS. DEEL XII. 
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(ler eilanclen in liet Oosten van dm Andiipel, in ’t algenn*en 
van minder zuivm Mai. Pol. ras zijn dan elders. Daarenbuven 
beweren bijv. de ]lottineez(ai eii ook de ijetiineezeii, witn* 
woonplaats tluuis ver van niot-Mal. Pol. volken ver\vijd(‘rd is, 
hoevi^el of hoe weinig men nu ook aaii dergcdijke overleverin- 
gen rnogc Inaddcai, afkomstig to zijn van C.'m’am, dus iiii dt; 
nabijheid van llahualH'ira; de fSoloreezen zeggcai van dai (‘ilaud- 
zelf gcdvonum te zijm Tli(a)n‘l,is(di is ook do mogolijkheid van 
eene dergelijke inwerking van lot eciu; aiiden* familit^ helioo- 
rcmde laleu uiei ie ontkcnnen, (vgh bijv. in lud Karkar op 
Nieuw-Guinea^k eoii(‘, sterk onder Ikipuaschcn invloiul staaiuh^, 
rnaar tocli altijd in wezen eerie MaL Pol. taal, do plaaising 
van een vooriuiamwoord als object tussehen het subjecl-prono- 
men en liet werkwoord, waarmede het dan zcdfs nog verschil- 
lende afleidings-vorraen kan vorinen*^) 

Ook kan aangenomen worden^ dat niets in den toestand der 
in aanmerking komende niet-Mal. Pol. taleii deze verklaring 
onmogelijfc maakt. 

Die toestand is in kort de volgende: in liet Galelarees(;h, 
cene der best bekende van de Halmaheira“gro(^p, schijnen cigen- 
lijke sameustellingeu zeer zeldzaam to zxjn, uitdrukkingen als 
kapali-uhi^ vuur-seliip == stoomschip, zijn woordelijk V(^rtaald 
uit Let Maleisch. De eigenlijke gcnitief wordt uitgeilrukt door 
vuoropplaatsing, maar gescheiden door (^en possessief element, 
als 0 baba, awi iahn, vader zijn Imis; h kano ma phjo^ dmi 
bond zijn staart, In de Papuasclie talen in lict Noord*()osleii 
van Nienw-Guinea daarentegeu wordt de genitief uitgedrukt 
door samenstelling en vooropplaatsing, (in het Ivai kan ook een 
possessief tussehen beide staan); soms ook wordt de onder- 
scheiding aangetroffen, dat het bepalende substantief, waar het 
meer eene adjectievische bepaling aanduidt, achteraan staat. 
Het zou de vraag kuniieii zijn of dit wei oorspronkelijk is. 

'*) Vergelijk hiervoor en voor andere liier aangebaalde feiten uit de 
talen van Duitsch Nieuw Guinea Schmidt's 7erhandeling. 

*) Vgl. M. J. van Baarda „Leiddraad" mz,^ uitgegeven door het 
K. Inst, V. T. L. en Vlk. v, Hed. Ind. 1908. 
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EveHgO(‘(l als aau de kusteii taleu aaiigetroIFen wordeu, welke, 
ofsclioun sterk under iuvloetl cler Papiiasclie onigevingj toch 
ill karakter MaL Pol. zijn geblcveiij zulleii er welzijn^ welke 
unigckeerd het karakter van emi) Papua-taal geboudeii liebbeii, 
iriaar toch irivlotul ondergaaii liebben van misscliieu minder 
ialrijke MaL Pol. kolonisten^ (vgl. bijv. de achtervoeging van 
het persooulijk voornaamwoord bij wijzc van bezittclijk voor- 
uaannvoord; iia de naiueii van lichaamsdeelen in het Poom), 
AlihaiLs in do lalcii van Zuidtdijk Nioiuv-Guinea^ ixh het Miriam 
on lu'.t Mcrauku, staat hot bepalende substaiitief altijd vooraan; 
zoo ouk in het Kapanr, (ofochoon dit niet geheel vrij is van 
MaL Pol, invloed)^ bijv. Mer- (berg)~ wmty berg-volk^^) en ook 
in de ineest karakteristieke Papua-taal van Noord-Oost Nieuw- 
Guinea, het Monuinbo, bijv. ndea (rnossel) -mania ^ een met 
mosselen versierde zak. 

Schmidt geeft zijiio verklaring eigtmlijk naar aanleiding van 
de MaL Pol. talen op en orn Nieiiw-Guinca, welke hij, wel 
te reclitj tot d(‘. zoogenaamde M(danesisclie brengt^ (d. i, tot 
die^ welke ten Oostcni van Nieuw-Guiiiea^ in Melanesie worden 
gesproken), inaar waartoe hij ook die van dc Oostclijke cilanden 
in don Arcliipel rekent. Eon der argumenten daarvoor 
is de bijzondere jbehandeling der pronominale aanhechtsels^ 
welko ook in sommige dezer talen voorkornt. Terwijl in na- 
genoeg den geheclen Indischen Archipel de pronominale aan- 
hechtsels vrijelijk aan elk sabstantief geheclit kunnen worden^ 
is dat in de zoogenaamde Melanesische talen niet het geval, 
maar kunnen zij sleohts gebezigd worden bij een aantai 
substantieven van bepaalde beteekenis; volgens de definitie 
van Godrington: the names of parts j membres^ equipments ^ 

Ygl. Adriani „Eenige Optnerkingen over de KSranke-taaP’ in „I)e 
Zuid-West-Nieuw-auinea-expeditie’' van Let K. Aardrijksk. Gen. 1904-5. 

“) YgUde „W”oordeiilijst der taal, welke gesproken wordt in ket ge- 
bergte van Eapaur tot aan Sekar^ door wijlen C. J. P. Le Cocq 
d’Arraandville. Tyds. v. d. Bat. Gen. v. K. en Wetensck. , dl. XLVI. 

") Ygl. „Die Jabim-Spraclie”, pag.55, „Die sprachliclien Verlialtnisse’^ 
enz., pag. 35. 

*) Omtrent de overige zie liet Naschrift. 
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possessions, wliicli stand in close and constant relation to the 
possessor. Een verscliijnsel dus vorwant met, inaar niet 
identiek aan dnt der anorganisclie eind-nn‘deklinkt‘rs. Voor 
alle overigo is eenc oniscdirijving noodig nnd eon woord vour 
„bezitting^^, enz. Nog luulerB is de toestaiid in dv oigenlijke 
Polynesisolie talen, waar hij vWi MuhsUiuiitd ecnc d(‘rgtdijke 
omsclirijving vereiselit W(»rtl(, Hcdiniidt lH‘sohoinvt, (‘Vtmals 
Uodrington, don toosiand, golijk do Melanosiache talon wv- 
toonen, als don oorspronkelijken, waaruit de betdc undorc door 
uitlh’oidiiig cn door vorval onistaan zijn. Als grontl daarvoor 
geeft hij aau: ,,die Annahmc dagcgen, class die Malayeii das 
„ursprunglioho b(‘siiss(m unrl die Meltinesior die nmriittolbare 
„Sufligi(}rung zuerst auf gcwisse Substantive beschnlnkt liiii- 
,,ten. . . bei’ucksichtigt nicht, wie unverstiindlich es wtire, class 
,,die wilcleii inelanesiBchon StiUnme^, die*, ja docli boc]iieinere 
„Metliode, die Sullixci aii alle Nomina zii hilngen, clureh ciim 
,,so sogleicli siimreiclujre nml compliciortere lultten e-rsetzen 
,,konnen’h 

Nu komen er onder die talen der Oostclijkc (ulaiiden siollig 
eenige voor, wedke, wat beireft het gebruik clc^r ])ronomina!e 
nanhochtsels, op hetzelfde standpunt staan als de M,(dancsistdu‘, 
bijv. liet Timorec'scli (daargelatcn dat het bij do ovorigci sub- 
staiiti(^v(m geeu omschrijving bezigt), en het Kisscmdi, (dat 
geheel en al oj) dat punt nud. de Melancsisclu! talen overeem- 
komt). Vergelijkt rncni cicliter lic^t Ivisserscdi nu^t het zettr na- 
vorwante Lettineesch, het Timoreescli met het oveneens zc^er 
na-staande llottineesch, weJke beide het gewone jndonesische 
gebruik inaken van die aanheclitsels , dan blijkt cluidelijk, dat 
dat bijzondere gebruik eenvoudig een achteruitgang is, cvenals 
hot Timoreescli en Kissersch in elk opzicht meer verloopen 
zijn dan het llottineescli cui Lettineesch. 

* 

Codrington „The Melanesian languages*’, pag. 142, vlg., als 
ook zijn ^Dictionary of the language of Mota’h 

V'gl. Schmidt „lleber des VerhtlUnias der melaneaischen Sprachen 
%u dcii polynesisclien und uutereinander”, Sitzungsher. der Kais. Akad. 

(1. U'issensclu, ph. h. Gj., Bnd. CXLI, (Wien, 1899), pag. 28. 
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\raimeer (li(i pronoininale sivfilxen, om welke recleii dan ook^ 
ill oubruik raken^ dan blijven zij uit den aard der zaak nog 
he( langst bewaard bij die wourden^ waarbij zij lict meest ge- 
bruikt werdeii^ en dat zijii jiiit^t die^ welke under de definitie 
van Uodrington vallen. Aclitcraf schijnt In^t dan of die aan- 
luuditing volgens zckere, luiu of ineer ingewikkelde rcgtds 
ge.Hchiedi^ (‘chinr rnt^fc velc eu onbegrijpelijke uitzoudcringcn 
en vcrs(diill(‘n tussedien de vorscliillende tab'ii onderling, gelijk 
uuk bcpiialdelijk door Godrington verineld wordt, lets dus in 
aard ovenHaikoiiieiide met de bovcmbesproknm scliijnbare regels 
ondre.ni de voorop- of acliteraaii-plaatsing van den genitief. 
In elke Mai. Pol. taal dus, waar, om welke reden dan ook, 
de pronorninale aanliecditsels aan bet verdwijnen zonden zijiij 
en door een of andere omsclirijving vervaiigen worden, zon 
op een zeker oogenblik liet gebruik zicli bepalen tot dezelfde 
cjitagorie van woordeii als Godrington noeint; zoncler mecrj 
behoeft (lit verscliijns(‘l dus gecjn teeken van nauwc'. verwant- 
seha[) te zijn. Daareiiboven kaii meii^ door (b verlioudiiig tot 
liei Kottinec'scdi tm hoi Lettiiujeseli, duidelijk opnn'rken, dat in 
bet Tiirioreescb cn bet Kisscrscb di(^ beperking onafliankelijk 
van elkamler in bet afzondtnlijke levcni der talen zicb ont- 
wikkeld bec^ffc. Kortom^ bet Tirnoreescb en bet Kisstnscli staan 
wegens dat bijzondere gebruik der pronorninale aanliechtsels 
nic^t nacler tot dc^ Melaiiesische talen ; dan bet Tettuni of 
Buru’scb tot do Polyiicsisclie, waarmedc zij overeenkomen door 
li(‘t gelioel in onbruik raken dier aanliechtsels. Alleen gebrek 
aan voldoeiide gegevcns kon Sclmiidt er toe brengen de talen 
der Oosfcelijke eilanden eenvoudig bij die Melanesisclxc talen 
in te deelen. 

Hoe Schmidt zicdi im die werkiiig der Papua-talen vuor- 
stelt^ wordt door hem iiiet met zoovele woorden gezegd. Maar 
omdat bij al de talen als Melanesiscbe bescbouwt^ blijkbaar 
met bet gebruik der pronorninale suffixeii als daar thans regel 
is^ zoii die werkiiig vrijwel eeuc inechaTiiscbc moeten zijn: 
eenvoudig voorop-plaatsing naar Papuascli voorbeeld, voor 
zooverre in de genitief-constructie gebruik word gemaakt van 
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eeii ])ossessivum, als bijv. in I'idji; a ke.-na hai na wen’, (de 
omheining des eenvoudig verzctting door liet katste wnb- 

sfcantief voor het possessivum te plaatsen , terwijl d(^ sleclits in 
beperkt gebrnik zijiide pronomiualo aanbechtsela, wclbc daaren- 
boven naar zijnc, opvatting „y.n der Zeit wo die IJinwandlung 
der Gonitiv-stellung begann durcli Lautwaudid bereita so ge- 
scihwiiclil. warcn, dass man sic als cig(!iie selbsUindige Bcslainl- 
tbeilc kauin noch empfand”j gelijk hij in een eenigszina ander 
verband zegt '), weinig of geen tegenstaml Icoiiden biodeii. 
jS'u is liefc fcheoreliscb voktrekt iiiel onmogelijk, dut liet bijv, 
met eene of andere Melanesiscdie taal op Nicmw-duinea zoo 
zou knnnen ganti of gegaan is. Daaroin wil ik al dcze Nieinv- 
Guincasche taleu, waarvan de nauwe verwanlschap met die; der 
Gostelijke eilaudcn, iiu die bijzondere regels van bet gebruik 
der pronominale aanliechtsels geen bewijs daarvan kunueu op- 
levereu, gelijk boven gezegd is, niet in ’t oog vallend is eii 
eerst nader zoa moeteu aaiigetooud worden, voorloopig buiten 
bespreking laten. 

Met zekerbeid kan nu evenwel gezegd worden, da( in do 
talen der Gostelijke cilandcn, (of Hover in de taal of laleii, 
waaruit zij outstaan inoeten zijn), die aanliechtsels, gelijk 
boven is aangetoond, nog spring-levcud waren, on te veils, 
dat bet zoo goed als zokcr is, dat inoii van do oigenlijkc 
genitief-constructie inoct uitgaan. In bet volgendc wil ik oonc 
pogiug doon tot vorkluriiig, oiiafbaiikolijk van do vraag of 
vroemde invloed al of niot do aanloidoiido oorzaak is. 

Tot dusverre bebbon wij cone uitdrnkking als wanek-a 
xma-n-a, (bet Imis van den vorst), nog allcoii op zicbzolf be- 
seliouwd. Brerigt men liaar cobter als subject in ziiisverbaud, 
bijv. maneJe-a ima-n-a naiua, (bet liuis van den vorst is groot), 
dan moet bet ieder, bekend met do Mai. Pol. talen, opvalleii, 
dat deze constructie eigeiilijk iiiets vreemds beeft, maar in 
alle talen, ook in bet Javaansch, Maleiscb, enz. allorgewoonst 
is. Alleen staat aldaar bet oersto woord buiten bet (‘igenlijk 


’) itt)ie spracliliclioii Verbiiltnisse” cnz., pag. 91 . 
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ziiisverband^ zoodafc wij het bij liet schrijven met oiis letter- 
selirift door eoue komina van Iiet volgeude kunnen scheiden^ 
eii wordt door clejje coustructie altijd isekere luidriik te kcnnon 
gegeveu^ wat in licit Rottineescli eii iiaaste verwaiiten volstrekt 
hot geviil niet is. Ook in liet Rottinoescli ^ enz. is dezc wijze 
uin den iiadnik te kenncn te geveiX; altijd bekend geweest, want 
Qok nu nog gc^scliiedt dit door nog verdere vooropjilaatsing 
van het substanticd' of voornaamwourd. 

llier is 't dus alleen noodig, dat lud nadrukkelijke door 
veel gcibruik vervalt, en uit de algenicen Mai. Pol. constructie 
ziet nuui in dit geval de bijzonderii outstaan. En nu is liet 
verloven gaan van hot nadrukkelijke eener constructie zeker 
geen ongelioord feit. Oni op Mai. Pol. gebied te blijven^ door 
dice poging om den genitief nader te onderscheiden van de 
saniensfcclling , meet oorspronkelijk. zekere nadruk gelegd zijn; 
duidelijk blijkt dit nog waar liet Maleiscli zicli bedient van 
(‘cne constructie als in bet Javaansch de gebruikelijke is, (bijv. 
mkU anahtija mndagat of waar het Baree bijv. bezigt 

loariMiu-hmmi. y zwani van den arcn-palm, in plants van 
nmni-iigkomu'^). In het Eottincescb^ enz, kan evenwel deze 
constructie nu ook optreden in alle andcre gevallen^ bijv. waar 
hot door den genitief bepaalde substantief als object staat^ enz.^ 
bijv. an ita manek-a uma-n-a, (ik zie den vorst ziju liuis)^ terwiji 
bier; in de Westelijke talen eene dergelijke wijze van uitdruk- 
king onmogelijk is^ en men alleen kan zeggent den vorst ^ ik 
zie zijn buis. Dit zou echfer gemakkelijk te ve}*klaren zijn; 
toon het nadrukkelijke van de constructie vervicl^ moest het 
voorafgaande substantief wel vanzelf niet meer gevoeld worden 
als staande buiten het eigenlijke zinsverband en daardoor de 
uitdrukking vanzelf meer en meer ceu geheel worden. 

Ook elders komen wel constructie’s voor^ welke min of meer 
een overgang vormen, bijv. bij objects-zinnenj wier subject 
tot object van bet voorafgaande werkwoord geinaakt wurdt, 
bijv, Javaansch: aku andUhuj jAkvila' mu prinej-e isiJi idjo, ik 

Vg], Yan Opliuijsen. Mai. Sprk., pag. 85. 

*) Ygl. Adriaui „Het tussclxenzetsel iu het jBare’e’\ 
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zie jo clraagstok^ liet bamboo er van is nog groan (ik dat 
hot bamboo van je clraagstok nog groen is)^)^ of ook als sub- 
ject, achter liet praedicaat staanclc, bijv. Makassaarscb: piiHua 
Jmmanne Djuja-langhira taJcado'Mia^ (nls alclus liot loi van 
Djaja-langkara is), bijv. Male, Glirest., pag. 7, W(‘lk{‘ construclicj 
ook in liet Maleiscli, enz. nicl onbekoiul is, al is zij in liei Mak. 
on Bug. nietu‘ voorkoinendo. Al kan nuai liier in boido vnorbooldon 
niet van (uuic dduludd s])rokcn zij toonen tocJi nan kings wolkon 
weg ziilk C(‘n(^ coustruotie zich zou kunnon oniwikkoion. 

0])merk(dijk is nog, dai- in hot Binuinoesch, oono taal, 
vvaarin overigens giaiitief on sanieustidling geliocl on al op de 
gewone Mai. Pol. wijzo beliandidd worden, men, a.lflians in den 
im])erafi(d‘, eene genitief-bepaling vuur hot object kau plaatsen; 
de constrnctie draagt dan altijd nog een min of meer nadruk- 
kelijk karakter. 

Maar vooral van belang is , wat men in sommige Pliilip- 
pijnsclie talen aantreft: naast do gewone genitief-constructie, 
komt eene andere voor, als bijv. Tagalog: ang m hari-mj 
balmy, het liuis van den vorst, [ang) akmg [akin ng) 
lia?my, (mijn huis), waarin han^ vorst, en liet persoonlijk voor- 
naumwoord aJem evencens vooropgeplaatst worden. Gidieel ideii- 
tick is de constrnctie niet en blijkbaar afzouderlijk onistaaii. 
Met oerste woord wordt voorafgegaaii door dc pnicposifit' m, 
(hot Bikol luseft ook bij de persoonlijkc vuornaamwoorden 
zoodat het ontbrekon daarvan in hot Tagalog en Bisuya mogelijk 
eene afslijting is), oi kai (=: ka + i) bij cigennamen, door welk 
voorzctsel onder meer de datief wordt aangeduid, lerwijl door 
de verbindings-klank [ng of na, naar omstundigheden) , dc 
uitdrukking tot e& gclieel gemaakt wordt. Op zichzclf is de 
constrnctie in eene Mai. Pol. taal even vreemd als di(‘ in lu^t 
Rottineescli, enz. Zij moot stcllig cveneens nit eene oorspronkelijk 
nadrukkelijke verklaard worden, ofschoon zij die waarde, altlians 

^) DoYKjeng TjariosAimn Tmwj napuk, pag, 18. 

®) In het Bataksch plaatst men, volgeua in tided eel ing van Yan 
Opliuijsen, gaarnc asa (dan, enz.) tuRSohen heide woorden. 

’) Vgl. de Eimaneeache Sprk. § 188, Aarirn,, (pag. 233). 


( 351 ) 


iri liet Tagalog^ niei inecr heeft. Ten miiiste noclideandereSpaan- 
scIh* grammatici^ nocli de tegenwoordige Amerikaansclie, waariiit 
\vij cle keiini.s dezer taltai vooralsnog wel voornainelijk moisten 
inakeii (U* melding van. Voor de persoonlijke voor- 
naamwoordeu blijkt dit wel volcloende uit de vcrschilltmde 
])assim voorkomende voorbecdden; omtrent de substaniieven is 
niet v(Hd ^eggeu, aangezicn nict; alhm de oudcre kSpaaiisclie 
grainmatiei, niaar ook do nieuworo Amerikaansclie de sleclite 
gi^wooiite hobbeu om in lumno graimnatica’s alle(3n voorbeelden 
to g(3ven van lud slag: bet liuis van den vorst, (wat voor bet 
bier fe besprekene voldoende was)^ of van zelf-gemaakte zin- 
nctjcs; in plants van voorbeelden nit bet levend taalgebruik. 
De grammaticns van bet Bikol verklaart zich onbekwaam om 
liet ouderscbeid tiisscben de verscbillende genitief-constructie^s 
uiteen te zotten; bij de voornaamwoorden blijkt de voorop- 
plaatsing aldaar stellig cveneens geen natlnik te keimen te geven. 
In bet Bisaya is^ wat over de constructie van dat subst. mede- 
gedeeld wordt^ al e.ven onduidelijk; ") omtront de vooriiaam- 
woorden geldt liet bovengezogde. De oorsjironkelijke nadruk- 
kelijklieid volgt locli uit den vorm-zelf: sa kan, aan den vorst^ 

*) Arte de la lengua Bicol, por N. H. dr, Andres de S. Agustin, 
verbeterd on vermeerderd door Fr. Manuel Crespo) , pag. 6 : Annque 
parezea indiferente el nso de cualq^niera de las particulas no lo es en 
realidad en machos casos, y yo me deolaro impotente para determinar 
los casos en qtie se debe bacer nso de unas d otras, 

*) In „De Mentrida, Arte de la lengua Bisaya Hiliguayna’’ wordt 
alleen gesproken van eigennamen, in het gegeven vooxbeeld: dUi kan 
Pedro ^ kan Juan ogaling ini-ng(a) -halai^ (niet van Piet, van Jan 
[slecbts, alleen] is dit huis), kan de constructie wel niet anders dan 
eene nadrukkelijke zijn, trouw.ens bier staat het aanwgzend voornw. 
nog tasschen de beide substantieven. In de „Arte del idioma Yisaja de 
Samar y Leite” van Figueroa, uitgave, 1872), wordt als voorbeeld 
opgegeven: kan (of kanan) Pedro balai ~ balai ni Pedro. Baarnevens 
ook een voorbeeld als: kanun maestro ini-nga-huhat^ (esta es obra de 
maestro)', dus ook met andere substantieven. De constructie sebijnt bier 
evenwel weder eene nadrukkelijke te zijn, evenals voor betpers. voornw. 
in zinnen als: akon ini^nga-halai ug san amai-mo^ (esta casa es mia 
y de tu padre), of dergelijke constructie’s in bet Bikol, bpv. sa koya 
ini-ng-kaban ^ (esta caja es mia); sa inda inung-^sinsUig ^ (esto anillo 
es de ellos); enz. 
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vuor het woord baliay ^ Imis^ inoet wel ontstaan zijri nit cene 
uitdrukking als: aaix den vorst is liet luiis^ liet huis is van 
den vorst, (vgl. bijv. Bisa.ya: hm Juan mi-nga mg) bahiy , 
van Juan is dit (of: het) Imis. En uit zulke uitdrnkkingcii 
moot eene denlieid ziju oiitsiaan, zoodat men begoiiiieu is het 
lidwoord, enz. vddr het {‘crsic substantief, in plants van tus- 
sclnni boide to plantscn (m (h uitdrukkiiig (altlians mot do |i(*rs* 
vooni.v’.) als eon gcihoel, vrij in dtm zin to bozigcai. Do, vctr- 
biiulings-klunk, werko. hier \v(il (‘oiUM‘chto „h’gazou” is on gtani 
/(dlsiandige waardo h(‘oft, wm'd donkidijk later ingcvoogd, toi. 
aitdnikking dier eenhoid: alihuus in .Bisaya, wai meennalen 
ouderwctscher is dan h(‘t Tagalog, oiitbroekt hij. 

Tooh, al is do oonstructi(^ ouk (‘.cue andcre, zij hecft loch 
dt‘ waarde van con g(miticf cn die genitief staat vddr hot be- 
])aalde substantief. Dat men deze eoiistructie's nuoit in v(^r- 
binding gcbraclit heeft jnet de gobruikelijke op de Oostelijke 
eilanden, is alleen to verklaren, doordicn men steeds hot oog 
gerioht had op de genitief-samenstellingen aldaar. 

Door van die vooroi)plaatsmg uit te gaan , kan tevens ver- 
klaard worden, waarom juist alleen bij den eigenlijk jxisses- 
sievon genilief de afwijking van het algemeone type bij de 
sanKiristelliiigeii heeft plants govuiiden; hijna uitsluitend zulk 
(am genitief tooli kan ook (dders up do bovanigenocinde wijze 
buiien het tdgenlijk zinsvorbaiid worden vooropg(.*plnatstj bij 
and(?re Mai. Pol. genitieven is het ()f ouinogelijk, ?)f heefl 
sle(jhks in zeldzatne gevallen j)laats. De persoonlijke voornaam- 
woorden zijn behaudeld naar analogic^ cler substantieven; ludzij 
die vooroi^plaatsing bier later, hetzij zij te gelijk mot de sub- 
stantieven lumft plants gehad, (in do Philippijnsclie talen, waar de 
bovengenoemde constructie voorkornt, schijiien zij voorafgegaan 

D Op dezelfde wijze in het Bisaya van Samar en Leite, (vgl. Hoot 2 
pag. 351), ook als een pers. voornw. voorafgaat: an imo hadu^ tu 
camisa, Daarentegen in het Bisaya van Cebu , dat over het geheel nicer 
op het Tagalog gelijkt, (vgL „Grammatica Bisaya par facilitar el estudio 
del dialecto Bisaya Oehuano” van E. P. Jr. Felix Ouilldn, Malahon 
1808), met jjigazon”: mvg kan Jfnan-nga-kalo ^ (el sombrero de Juan); 
antj imo-ng4igib ^ (tn escoplo); enz. 
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tt*. zijii; trouweiis liier irecdt deze in do plaats van de prono- 
niinale aanhechtsels, welke in liet Rottineescli, eiiz. daarentegen 
Imnne waarde behouden). 

llierinede mcen ik eerie waarschijnlijke ven'klaring van liet 
ontstaan dor avereclitsche genitief-constructie gegeycm te lieb- 
beiL Meer dan eene vcrondorHtelling kan liet iiatnurlijk niet 
zijn, (lewijl gecai enkele inij bekende taal zicli in bet tijdperk 
van overgang bevindt^ rnaar dan tocli eene verondorstelliiig , 
welko door botgeeii elders gescliiedt, wordt' gestennd. 

Wanueer men nu dc bovenstaande verklaring aauneemt, 
dan nioci. dus als eigenlijke aanleiding beschouwd worden^ dat 
oc)rsj)rt)ukeli;jk ineer dan elders liet logiscli in den genitief 
staandc substantief vooropgcplaatst werd ^ en daardoor het na- 
drukkelijke der constructie verloren ging. Op zicli-zelf scliijnt 
er geen aanleiding te bestaan om voor die neiging tot vooro])** 
plaatsing bcpaaldelijk iuvloed van talon door volken van een 
ander ras gesproken^ aan te nenuni. 

J)e reden waarom bijv. bet davaanseb den genitief door 
eeiu*. analytiscdic construcfio uitdrukt, terwijl bet Maleisch zicli 
mot eenvoudigo neveustelling vergeiio{‘gfc, is wel niet te geven^ 
althans tot op heden niet. Hot zou mogelijk zijn, dat eene 
dergelijke neiging tot duidelijke scheiding zich in het Oosfcen 
van den Arcbipel steeds rneer ontwikkeld bad^ en ton slotte 
in bet Eotfcineesch ; enz. uitgeloojicn was in den toestand^ 
zooals liij nu is, 

Anders evenwel staat de zaak, als men ook de overige 
talen met dc omgekeerde genitief-constructie in de bescbouwiiig 
opneemt^ en nagaat of zij verwant zijn met andere, welke de 
geworie constructie vertoonen, en zoo ja^ met welke ^ eene 
vergelijking, welke tbans, nu het blijkt^ dat men stellig met 
nieiiw-vormiugen te doen beeft, mogelijk raoet zijn. Nauwkeurig 
en met bewijzen kan bier daarop niet wordeii ingegaan, alleen 
enkele daadzaken kunneii worden vermeld. 

Van de talen der Oostelijke eilanden-zelf blijken^ gelijk wel ^ 


*) Zie voorts bet Nasebrift. 
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vooruit te verwaoliten was^ die liet iiaasi bij elbmder te .staaii^ 
welke ook in aardrijkskundig opziclit liet diclitst bij elkaiider 
gelegen zijn. Maar daarop l)estaan tocli uitzonderingeii, wat- te 
begrijpen is, dewijl de eilanden-wendd liet verhuizen van op 
zicli-zelf niet zoo heel talrijkc volks-staniiuen , heel wai 
makkelijker inaakt, dan he! vaste land. Uit den aard ml uuni 
bij liefc zoeken naar verd{‘re Y(*rwanis(5ha[) ook het; eersi denkcai 
aan de na-buren. Docli om de boveiigcaoenide reden zal he( 
Knak ^^ijn zoovecl mogelijk^ ook daar^ eerst groepeu te oiuler- 
keniuni. En dif is nu zcker ni(it altijd tani gtanakktdijk werk, 
aangezien aan den Oost-kant van den Archipel do taUm alletni 
in den tegenwoordigeu toestaiid gekeiid kunnen worden, eu de 
vroegere toestand alleeii uit survivals is op te inaken; waarbij 
nog konit^ dat enge verwanten, eenmaal geseheiden, soins^ oiu 
Avelke reden dan ook^ aanmerkelijk kunnen gaan verschillen, 
(lioewel daarnaast ook weta* voorbeelclen voorkomen van op- 
mcrkelijk wcauig verandering)^ waarbij zooveel verloren kan 
gaan^ dat wel het algerneeii Mai. Pol. karakter dei* taal is te 
ondorkcnnen^ maar de kenmcrken voor nadere bepaling alhten 
met d(^ grootstc moeite te vinden zijn. 

in het Zuid-Westen der groep zijn de moeielijkluiden ('veu- 
wel niet zoo huittngewoon groot. Op d(! (dlaiulcn ScKtinbawaj 
8oeinl)a, West-Plores en Sawoe worden ecn aanlal (iilen go- 
sprokeiij waarvan onze kermis z66 is io(‘geiionien, dat met 
zidvcrheid kan gezegd worden, dat zij tot eeno groep behooren^ 
welke ik do Bima-Soemba-groep zou wilhm iiocnien. Wel is 
waar^ is van enkele onze keiinis nog voonianielijk nit Woordeii- 
lijsteu to ])utt{‘ii^ maar in verbund iiud lietgeen bekend is^ 
kunnen daaraaii voldoende gegevens ontleend worden. Bij bet 
groot aantal talen en tong-vallen^ zullen die Woorden-lijsten^ 
als bron van keiinis^ nog wel king een noodzakelijk kwnatl 
blijven. 

Voor hen, dici met de.ze ineergenoeinde bronnen oiibekcnd 

Bijv. hot Sawuiieosch en Smnhascli, ofsclioon hier, nit de zevv 
grooto overcenkomst in den Wfjordensehat cn ook nog uit andero]>uiiten 
van ovcr(5enkoiust, de zoer nauwe verwantFchap nog duidelyk blykt. 
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iiiogcn liier eiikele siualijes volgen^ waaniit blijkeu kan 
lioe geriiig de waarde daarvan sorriH is^ en hoe voorzichtig 
zij gebezigd moeteu worden. Daar liier nu spruke is van die 
„Bimu-'SoemI)a-groep’^ zal ik znlke ncinen, waaruit een tijd" 
lang dv, keiiuis van hot Oost-Sniuba’scli moest opgedaaii wordeu. 
Do eei\st(^ nuier uitvocvige Woordeu-lijst dier taal was ceiie 
nollandK(*.li-Siuiil)asehe, ])c lijst zal, de talrijke synoiiieiiien 
nfgerekendj oiigeveev eon goedo duizeiuUal woordon hevatten. 
Dat ktinneii dun alleen dv, allergewoonsfe zijn. Op zicli-zelf is 
hoi daaroni al to verwontleren , daar tusschcn ecu woord als 
hijv. ^scdieurbiiik"’ aan te trellen, oeiie in Indie volstrekt niet 
gowone zickte. Tocli vindi men daarachtor eene Sumbasohe 
b(maming verrneld; doze blijkt cvenwel te besiaaii nit oiwgu, 
(zijn, or is), la (in), ngartMia^ zijn rnond, dus zooveel te be- 
tet‘konen als: hot is (hot zit limn) in zijn inond. Blijkbaar is 
dal de vcdaling, gegoven door eon tolk, die wat Maleiscli 
verstoiul, van eou paar woordon nit cone Maloisoho. omschrij* 
ving; voor dvii vorvaardiger van do Woordoii-lijst ovenwel, 
die ovorigens bowoordo de taal zeer good te kcnnen, blevou 
zelfs dt?ze allergewoonste woorden editor duister. Bit voorbeeld 
zou met ettelijke vermeerdercl kuimen wordeu. Daarop ver- 
sclieen eene SumbasclnHollandsche lijst. Ofsdroon cloze niet 
zduvele dwaasheden bevat, leverfc zij , claargelaten dat de vorm 
(ler woorden cloorgaans verkeerd is, toch ook voorbeelden van 
liet gevaar, dat de maker loopt, inclien liij de taal eigenlijk 
niet verstaat. Zoo wordt bijv. aan een woord, nggunggi^ de 
beteekenis toegekend: „watertanden, trek liebben om ergens 
in te bijten, zooals moeders wel in hare znigelingen’’’, terwijl 
hot woord eenvoudig „een mnziek-instrument^^ aanduidt; nam. 
de „taond4iarmonica” ; met eenige fantasie is de beteekenis 
iiit een gebaren-spel opgemaakt. Evenwel zou ik er niet voor 
durven instaan, clat zelfs, waar liet reeds eene eerste proeve 
van een Woorden-boek geldt, niet wel eens dergelijke fouten , 
zij ^t ook minder opvallende, gemaakt worden. 

Daarna versclieen wederom eene meer iiitgebreide Sumba’sch- 
Ilollanclsclie Woordenlijst, waarvau de samensteller zegt, clat 
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(lit werkje zicli aansluit aan deii arbeid van anderen. Nu^ dat 
is zeker waar, want de HolL Sunib. lijsfc in oingekeerd en mt^t 
' alle fouten, (bijr. die geiioeinde iiitdrukkiiig voor „sclieurbuik'’) 
en de talloozo drukfouteri; under de ecrst(^ Suml),“TlolL gt*- 
inengd. Maar tocli bevat zij ook eigcai werk; men iri‘ft er 
bijv. in aan twee 1101110113^111* woonkm maia., waarvaii aaii bet 
eenc de betiudceiiis van is toi'gekiaid , aan liet 

ancbn-e. ^siinunikonisi U\r bestcmder plaatse/b <‘ene in elk opzieht 
a, [niori verdachte beiec'keiiLs, In de IlollrHmnb, Wounlen- 
lijsfc vindt num under hot woord voor ,,^brakeu” lereclil lud 
(algennam MaL Pol.) woord ; zoo ook in de ei^rstc Sumb*- 
Hull. Woordenlijst, niaar daar is de eoiiigszins familiare uit- 
drukking „rend(^z-vous Kpeleif’ gebruikt^ vandaar die „samen- 
konisfc ter bestemder plaatse/b Hot is duidelijk, dat dergelijke 
bronnen allecni met de uiterste voorzichtigheid gebruikt kumieu 
wordeu en vooral bij vragen van grammaticalen aard gelieel 
onbetrouwbaar zijn. 

Die jjBima-Soemba-groep” nn, lioewel in genitief-oonstriictie 
en wat daarmede samenbangt, gelieel en al den gewonen MaL 
Pol. regel volgende, is zonder twijfel ten nauwsfce verwant 
aan de groep^ waarfcoe bet Kottineesch, enz, bebourt^ dat blijkt 
nit den woordenscbat en talrijke andere kenmerken. Oiigetwijfeld 
irioefcen zij eons in eugeren zin eene ednheid uitgeinaakt hebbcn. 
Dat deze laatste groep ook in zeker verband staat tot de op 
Celebes gesproken talen, en verderop met die der Pbilippijneu, 
is bekend^ al is de verbonding nog niet duidelijk. 

Moeielijker is de verbouding te bepabm tot de zoogenaamdc 
Melanesische talen ^ (0111 voor bet gemak al deize talen als eene 
^^nbeid te beschouwen). Stellig is de vervvantscbap nauwer 
dan bijv. tusscben bet Maleiscb en bet llottineescb ^ docb de 
punten van verscbil zijn te talrijk, zoodat bier reeds vroeger 
eene sclieiding moet zijn oiitstaan. Nu vertoonen evenwel de 
talen met omgekeerde genitief-constructie^ vooral in bet Du it- 
scbe gedeelte van Nieuw-Guinea, (ofscboon somiuige dezcr talen 
zoo verloopen zijn^ dat (‘.erie juiste classiiiccering groote moeie" 
lijkbeden uplevcrt), sterker nog liet bovengenoemde Mengen op 
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Nieinv-Poinmcren en cl(^ Mai. Pol, talen van Engelsch Nieuw- 
Guiiiea, eii in do sterkste mate liet Mono^ oiigetwijfeld ineer 
punteu van aaurakiug met’* die Melanesiaclie talon dan met 
de talen der Oostelijke {dlanden in den ArcliipcI, als lu‘t 
Hott■ine^^sch, enz. 

lied, weinige^ dat mij van liet Hiiiiggaisch bekend ia, is 
(jvenwtd voldoende om tc dexai iuzien^ dat de taal volstrokt 
niet nauw verwuni- is met hot ’RoUiiieesch, enz.^ nuiar veel 
meer uvortninkomst vcrloont met d(i taleai van Iiei vasteland van 
()osi-Ceh‘l)es, Dr. Adriaui breiigt bet. mot Ind. Balantakscli , bet 
Boboiigkoscdi en hot Loiuanseli tot do Loinansclie groop. 

Derhalve blijkt, dat de taleii^ welke de afwijkende genitief- 
constructie vertooneU; niet tot done groep te brengen zijn, 
zoodat van een gemeenscdiappelijk tot stand komen der nieuvv- 
vormiiig wel geen sprake kan zijri^ terwijl er bovendien nadere 
vcrwantschap blijkt to bestaan mot ondcrling niot na-verwante 
takiii;, welko deze Jifwijking niet keniKiJi. Dus blijft er v'ol 
niets anders over, dan do dour Solimidt gegeven verklaring 
overul, altlians als eerste oorzuak van het verscliijnsel aan te 
nerneai. Ter bevestiging daarvan kan nog strekken, {bchalve 
het door Schmidt ten opzichte der Mengen-taal op Nieuw- 
Pomineren oj)gemerkte, boveugenoemde afwijkende 

Mono (Salomons-eilanden) Jigt nabij het grootere eiland Bou- 
gainville^ en dat oj) dit laatste eiland niet-Mal. Pol. talen 
gesproken worden. Tocli blijft er nog eene mpeielijkheid. 

') Nadat ik deze inlicbtingen scliriftelijk had ontvangen, is Dr. Adriani 
zoo vriendelijk geweest, mij onlangs ook de afgedrukte vellen van 
,,De Bare’e-sprekende Toradjas van Midden-Celehes’b te zenden, waar- 
voor ik hem ook liier mijn dank betuig. Als dit werk versclienen 
is, zal het groote verschil tusschen het Banggaisch, (eene taal, waarin 
nog woord-vormende suffixen voorkomen, en welke mogelyk tijdsvormen 
kent, enz.), en het Bott. en nadere verwanten, wel aan ieder duidelijk 
zijn.' Het Sdasch wordt door Adriani als verwant aan het Banggaisch 
aangemerkt. Tevens zal blijken, dat ook Adriani de genitief-constructie 
in het Banggaisch, enz. besclionwt, als uit eene oorspronkelijk nadrukke- 
lyke te zijn ontstaan. 

D „Authropos’b Bd. LI, (1907), pag. 254. 

") „Anthropos’b Bd. V, 1910. 
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Hoe is bet te verklaren, dat (de enkele bovengenoeiude en ver- 
klaarbare uitzonderingeii daargelaten) zich vulstrekt iiiets van 
die voorop-plaatsing van den geiiitief verfcoont^ (alfcluins voor 
zooverre tot nu toe bek(aid)^ in de. talen tier bewoners van 
Melanesie, die tocb stellig niet van zuiverder ras zijii dan de. 
bevvoucrs der Oostelijke tdlundcn van den Ar(diij)(‘l? Mn dat 
terwijl bet Mai. Pol karakttu* der talen van de Inaisitj zoovtad 
opvailendtjr is dan dat meennabni bij die dm eersien liei gtival 
is. Nieinand tocli zal ivoih op bet eerste gezicld twijtVbni 
of bijv. btd Itottineescli of bet Anibonscb tot de genoenule 
fainilie beliooreiij ttjrwijl voor ceiu^ taal als bet AneityiiinHcb 
daarentegcu eeiie ontlcding als Kern verriebt bijna uood- 
zakelijk is. Meent men de reden to moeten zoeken diiarin, dat 
thans in de iiabijlieid van bet Aneityumscli bijv. geen nitjt-Mal. 
Pol. talen gesproken wurden^ zoo geldt dit tocli alleeu van 
den tegenwoordigen toestand^ de oorspronkelijke onzuiverheid 
van ras blijft tocb bestaan. Ook ten opzicbte van lioiti, Timor, 
enz. kail gozegd wordeii, dat thans nergens in de nabijbeid 
eene niet-Mal Pol. taal vt^orkomt, en dat denkelijk wel mulert 
langen tijd. Dit klemt in zeer sterke mate voor de zoo zei‘r 
verloopeii talen in de nabijlieid van JMieuw-Guinea, als bet 
Moanus op de Admiraliteits eilandcii, bet eigenlijk Nieuw- 
Ponimerscli, welke tocb stellig zeer vele, niet-Mal. Pol.stdit; 
cleinenten bevatteii, terwijl de bevvoners dier eilamb*!! tocb w(d 
veel laager in contact geblevcn zijii met die niet-Mal. Pol. vulk- 
staiumen, waarvan bet voorkonien nog in den tegcinwoordigen 
tijd op Nienw-Pommeren bewezen is. Eene eigcnlijke ojilus- 
sing van de tegenstrijdigliaid weet ik nit‘t to geviai; zoii 

*) Tenzij op Alor niet-Maleiscli-Polynesisclie talen voorkomea.Eenige 
volzinnen in de op dat eiland gesproken talen , onder den imam 
van „Bijdrage tot de kennis der dialecten van de Alor-Arcliipel door 
J. G-. R(iedel)’^ (welke belioord Iiebbeii tot de gegevens voor de 
taalkaart, nmar niet gepubliceerd zijn), welke ik onlangs in lianden 
kreeg, zouden mij baast doen vennoeden, dat oiuler de daar gesproken 
talen er ook zijn, welke niet tot bet M. P. behooren. Evenwel zou ik 
niet gaarno alleen op gegevens van dien kant, eenige bepaalde con- 
cliisie trekken. Men nader onderzoek liieroratrent is stellig zeer gewensclit. 
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soius (laaraan geclaclit inoeteii worclen^ dat liet eene vreemdc 
element, (stel bijv. de bewoiiers en talen van de Halmaheira- 
groep), van kraclitiger tai duurzamer uawcrking is geweest dan 
bet andere, (bijv, liet Paj)uasche)? Voorloopig blijft dit even- 
wcl eene onbewijsbare on(l(‘,rstelling. 

Meet voor d(‘ avereclitselie genitief-constrncLie vreemdc iii- 
vloed aangeiiomeii worden, dan moeton ook de bovengeiioernde 
eonstructie's in bet Tagalog^ enz.j (ofsclioon onafliankelijk 
daarvan untstaan)^ wtd aaii (a.mc vadfde oorzaak wordeu toe- 
g{‘.8chrevenj ook wcl d(‘, bovengeiioernde nicer analytisclie 

*) Dat tie Negrito-bevolking op de riiilippijnon, welke tlians tot 
een gerhig aantal zielen is gereduceertl, nu M. P. talen spreekt, is 
door Kern reeds aangetoond, (altlians voor zooverre de gegevens strekten), 
Dat zlj eens grooter is geweest en oorspronkelijk niet-Mal.-Pol. talen 
gesproken moet liebben, kan wel met zekerlieid gezegd worden. (lets 
meer dan tot dusverre bekend is, voornamelyk meerdere soorten van 
talen of tangvallen, welke door deze Negrito’s gesproken worden, is 
te vinden in de „Contri])iition h Petude des langnes des indigenes aiix 
lies Pliilip])ines, par (i. A. Baer, „Anlliropos” 11, 1910; iets, wat nog 
bepaaldelijk zich voordoet als een overblijfsel nit eene niet-Mal,-IMi. 
taal, kan ik evenwel nit deze woordenlijsten nergens met zekerlieid 
aanwpzen; bet ongewone van sommige woorden, aangenomen dat de 
opgaven steeds juist zyn, kan niet tot bewijs strekken). Of nu werkelijk 
die Negrito’s ala de oorspronkelpke aanleiding van de afwijkende con- 
structie’s zouden mogen beschouwd worden, dan wel andere vreemde- 
lingen, daarover zou ik geen oordeel kunnen nitspreken. 

Men zou knnnen vragen of aan geligke oorzaak ook is toe te scbrpven 
de bpondere plaatsing der adjectieven, gevolgd door de „ligazon” vddr 
het subst, w^elke ook voorkomti in zulke Pliilipp. talen, welke overigens 
de vooropplaatsing van den genitief nidt kennen, (als hot Ybanag, liet 
Bontok-Igorot, ook in bet blijkbaar oorspronkelpk tot de Philipp, talen 
beboorende Gbamorro) en toob eigenlyk ook voor eene Mai. Pol. taal min 
of meer vreemd is, (al heeft Kern de verklaring der constructie reeds 
gegeven). Behalve bier is deze constructie my slecbts bekend in de taal 
van Nieuw-Pommeren, bijv. naast a (lidw.) pal (huis, M, P. balai) a 
ngala (groot), ook: a ngaJa na pal^ een groot buis, (Bley, Grundz. d. 
N. P. spr., Zeitsebr. f. afr. und ocean. Spr,, Jabrg. Ill, p. 91, benevens 
Constantini, Tbeor.-prakt. Lehrg, d. N. P. Spr., Arebiv, f. d. Stud. d. 
Kolonialspr., Bd. Y, pag. 18). Omtrent eenig versebil wordt niets vermeld. 

lu bet Eottineescb komt soms de volgende constructie voor. Om 
nadruk op bet adjectief te leggen, kan men zeggen bijv. in plaats van 
6e (water) '-madema (diep) -n (het), bet diepe water: de-a (lidw.) madema- 
na, (bet di’epc er van; nooit kan dit beteekenen: de diepte er van, dit 

VERSn. EN MED. AVO. URTTEmC, REEfCS. DKEL XIl. 


( .300 ) 


omscluijving van den niet’-possessieven genitief^ als in hetTagalog 
en Ibanag, terwijl daarrnede ten slotte, als sporeii van minder 
sterkeu invloed, luogelijk zal Hainciiliangen de algcaneene neiging 
tot ontbiuding der oude sanienstellingcm^ welke ouk in cle 
overige Pkilippijnsche talmi, die van Nnord-( Vlebes en ook 
wel in liet Makassaanseli of BugineeHeh voorkomt, oin ie 

zwijgcni van Ind. Pidji^ enz, Oinvaansobijnlijk iw lu‘t Iroinvens 
niet^ (lat de MaL PolyneHiers bij Imiine verd(‘r(‘ verspreiding 
oostwaarts in oornpronkcdijlc be.trekkelijk kbaner giilnl, mtua’ 
den invloed oiule.rgingen der volken, wanrmetb* zij op bun 
toclit in aanraking kwannnu 

Tocli is ()[) ie merken, dat die nieuwe geniti(ir-coiistrnctie 
in de Oosielijko eilanden^ (ook al neemt men de bovengegevtai 
verklaring nit een oorsproukelijk juulrukkelijke mot biiiten lud 


zoii zijti: dcma~na)^ dus: bet diepe van bet watei*; zoo ook: (de 

grond, ook als een collectiviim in plaats van bet meervoud) nialcUe 
(goed) -na (er van), de goede onder de gronden, een goede grond. (Of 
de constructie ook voorkomt in andere talen der Oostelyke eilanden is 
mij niet bekend). Hierdoor wordt bewezen, dat de door Kern gegevoii 
verklaring ongetwpeld juist is, (op te merken is, dat ook bier weer 
de constractie oorspronkelijk eene nadrukkelijke* is). Anderszinsiseven- 
wel bet voorkomen van deze constructie juist alleen in talen, welke 
tocb cenmaal in verdenking staan, sporen van vreeniden invloed te 
vertoonen, niet zonder bedenking. (Volgens „The Chamorro*langunge’\ 
van William E. SafTord in de „American Anthropologist”, Vol.f), pag. 
520, zou aldaar zelfs: „if tlie adjective expresses a necessary or inherent 
attribute it is not essential to use the connecting particle: i 
kiiuos, the holy cross, dus in plaats van / santns na kiliufs; dtulang^ 
(Uilong^ zwart: i atulimg aga^ the black crow; waar dus een geheel 
ou-MaL-PoL constructie is ontstaan). Een zeker oordeel durf ik even- 
wel niet velleiu 

Vgl. nog byv. Bikol; dugo nin damning^ buffidbloed, naast dngo 
nin si damulag ^ bloed van den bufiel; Bontok-Igorot: olo-n si ogm^ 
bertenkop; cnz. , (vgl. C. W. Seidennatiel: The first grammar of the 
language spoken by the Bontoc-Igorof, § 7G; of de u nao/obier even- 
wel, altlians oorspronkelijk, een ligatuur is, is te betwijfelen.) Vg!. 
voorts in bet Tontemb. sidu in asu, hondennagel, enz, 

*) Naraelijk ontledingeii als malan-na allo^ (als byv. Mak. Chresi, 
pag. 7) in plaats van bet meer gebruikelijke mnla^allo^ zon, (daarge- 
laton, dat nu juist by dat woord ook elders ak alleen gebruikelyke. 
vorm ceiie ontbiuding der sainenstelling voorkomt, byv. Bat, 
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eigtiiilijke ziusverbaiul vooropgeplaatst rededeel niet aan)^ tocli 
iiltijd e{‘uu oiitwikkcling der taai-zelf blijftj met eigen middelen 
volbrucht^ geen ineclianisclie ovemanie; altijd tocli blijft be- 
stauu dc oorspronkelijk algeiueeiie achicrvoegiiig van liet pro- 
uuminalc aanln^chtsel aan hot bepaalde woord^ wat uit geen der in 
uamnerking komende nict-MaL Pol. talcii overgenomeu kaii /ijuj 
als eigeiilijke uaiuluid(‘r van den g<uutief en tevens als plaaUs- 
vtn’vanger van hot voorafgaande bepulende woorcl. Is vreemde 
invloed (b*. eersti^ aanbdding, ilan is hot verschil alleen, dat de 
uaiileidiug van liefc verscbijnscl^ welkc andera dikmaals in bet 
duistur blijft, bier bckend is. Datzelfde geldt natuurlijk ook 
vour betgeen orntrent dergelijke constructie's in- bet Tagalog, 
enz. is gezegd. -) 

Oni tot bet uitgangspunt terug te kecren. 

Vast staat, dat de omgekeerde genitief-constmctie eene 
nieuw-vormiiig is, on bovendicn d(‘. talen, waarbij zij voorkoint, 
ni(d- all(i ondcrling na-verwant zijn, maar de eenc bet naast 
staat aan doze, dc andere aan gene van onderling niet-na-vcr- 
wante talen, welke die afwijking niet kennen. Daaruit volgt, 
in verband met wat boven gezegd is, dat van eene Oostelijke 
Afdceling geen sprake kan zijn. Aan de verdiensten van 
Dr. Brandes doet dit niets af ; dat hij bet eerst gewezen beeft 

0 Ilierinede kan vergeleken worden de toevoeging in bet Motn van 
bet pers. voornw. of bet pi’onom. suffix na bet werkwoord, als repre- 
sentant van bet (toch stellig door vreemden invloed) regelmatig tussoben 
bet subject en bet werkwoord geplaatste object, bpv. /oane s/sia (bond) 
e-ala (hy doodde) 4a (pers. voornw. v. d. Sdon pei’s. enkelv.), Jan 
doodde den bond; kekeni (meisje) kepere (kom) e-huri (zij wascbte, 
wascbten) -dia (voor idza, pers. voornw. v. d. 3<ien pers. meerv.), bet 
meisje wascbte (de meisjes wascbten) de kommen om; oi (gij) ia (bij, 
bem) o-heni (gij gaaft) -a (voor ia, bij, bem), gy gaaft bem; ia (bij) 
lau (ik, my) e-heni^ (bij gaf) -gu (pron. suffix v. d. Isieii pers.), bij 
gaf mij, oi lau o4ta-gu^ gij zaagt mij ; vgl. „ Grammar and Vocabulary 
of tbe language spoken by tbe Motu-tribe’’, by Eev, W. G. Lawes, 
(derde uitgave, bijv. pag. 6, 14, 23). Overigens dunkt bet mij waar- 
scbynlyk dat ook bier eene constructie als : sisia Joane e-ala4a (den 
bond, Jan doodde bem) aan de tbans gebruikelijke is voorafgegaan. 

*) Zie ook bet Hascbrift. 
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op eeii verschijnsel, dat meerclere talen gemeeii liebbeiij is in 
de gevolgeii wel zoo vruchtbaar als bet opstelleii van kunst-. 
matige verdeelingeu ter afbakening van liet t(Trein. Vervalt de 
Oosklijke Afdeeling, dan sj)reokt bet vanzclf., dat bet (‘on- 
glomeraat van niet na-verwaiittni^ welke de Wi^fdelijh Afdeeliiig 
geuoernd word, geeii eukcl begrip ineer verlt’geuwoordigt. 
Beide beuaniingtni dieiien dus to verdwijnen. 



N ASCHIM JfT. 


In 1 kort mog(‘< liier nog ieks omireiit de bovengenoemde 
verwanlst'Jinp der groopeu on taleu gczegd worden. 

In de cersie j)laats over die der talon van de Oostelijke 
cilanden nnjt de Biina-Soemba-groep. 

*) Het 20 U miss^hien nattig zijn eens te oaderzoeken of er ook, be- 
halve het bovenvermelde gehruik van een aan het (als object) op- 
tredende aubstantief voorafgaanden senitief in den imperatief in het 
Bimaneesch (vgl. biz. 350), nog andere sporen voorkomen in de Bima- 
Soemba-groep, waaruit zou kunnen blijken, dat eene dergelijke constinictie 
ook hier meer bekend is geweest, wat dan wel aan dezelfde oovzaak als 
elders zon moeten worden toegescdireven. Mij is evenwel verder nergens 
lets bekend, wat daaraan zou kunnen doen denken, Wel kunit in het 
Oost-Sumbasch naast elkander bijv. uhu-karohu (of: usu-karosu) en 
karohti’iihu^ (ontbolstei^de rpst, bras), maar karohu is in eene derge- 
lijka uitdrukking het verhale nomen van het werkw. karohu [na-ka- 
rulm na uhu, de r|jst wordt bras ) 5 deze en meer dergelijke nitdrnkkingen 
z|jn wel te vergelyken hpv. met Jav. turidan djaran naasi djaran 
lu),ulari^ in het eerste geval: twee substantieven in appositie, in het 
tweede: een subst. met adject! evische bepaling, 

Yan het Endeneesch , dat eveneens tot de Bima-Soemha-groep meet 
gerekend worden, is wel eens gezegd, (vgl. het proefschrift van Brandes, 
biz. 21, Hoot 2), dat het nu en Jan ook de averechtsche genitief-con- 
structie zon kennen. Indien dat zoo ware, dan zon dit ook toegeschreven 
kunnen worden aan latere inwerking der talen van Oost-Elores, welke 
stellig ook in andere opzichten niet zonder invloed op het Endeneesch ' 
zijn gehleven. Even wel geloof ik niet, dat dit hier het geval is. Yan 
de samenstellingen van eigenlijke, concrete substantieven, zou voorzoo- 
verre mij bekend is, alleen aangehaald kunnen worden: are-isi, onthol- 
sterde rijst-, (letterlpk; de inhond, het wezenlijke van de rpst). Maar 
dit zal wel eenvondig eene letterlgke vertaling zijn van de Timoreeach- 
of Kupangsch-Maleische uitdrukking, (in dit Maleisch toch worden zulke 
uitdrnkkingen als Rott. hade^isik eveneens letterlijk vertaald), dewijl 
de rijst toch op Flores niet eigenlijk inheemsch is, vgl. daarnaast 
Endeneesch uma (veld) are (rijst)- ae (water) = sawah, overeenstemmende 
met Eup. Mah padi-air = Rott. hade-de^ enz, En wat nu de oneigenlgke, ’ 
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Belmive de vooropplaatsiitg van den geniti(*f en van de daar- 
mede samenhangende vooropplaatsing der voornaannvoordcn , 
noemfc Brandes^ in xiijii Procfscliriftj voor de talen^ welkc* liij 
tot die Oostelijke Afdecdiiig brengt^ nog als genieenscliupptdijke 
keumeTkeii : 

1^. dat de meesfce talen beoosien do lijn, de prononiiua twee 
maal noemen bij hefc werkwoord^ in volleii on in vtM’korlen vorin; 

2°. (hit vin'Hclundein^ dier talen ecu plumlis-uitgang kinineii; 

n”. dc iuevocging van (aniwonantcn of sjllabcn aehier nan 
,su])st;iutieven. 

Punt I viu'valt nniuurlijk; bet is tliauf? wel duidtdijk, dul 
doze V(Tbindiiig van de proiu-unina met dc verliale wuorden^ 
welke de vervoegde vornuni van hot MuL Pol. kuinieu genueind 
wordiui^ cen algcrneen j\lnl. .Pol. vcrsclujuscl is; die pronouiina 
staan overigens regehnaihj tweemaal, in vollen en V(‘rkork‘n 
vorm, alleen daar^ waar de vorm aan bet afslijten isJ) ])c 

de verbale substantieven betreft: zeker naast nn (rook )-rtpu (rook van 
ket vuur), kan men ook booren api nu^ maar het laatatt^ kan in dez(*. 
nagenoeg vormlooze taal ook beteekenen: bet vuur rookt. Tot duRviu-n*< 
beb ik nitdrukkingen als de laatste nog niet gevonden, waarin zij iiiet 
zd(h (als subject en praedicaat), kunnen verklaard warden. Iletzelfde geldl 
van bet Berg-Eiideneescli, (met den naam „Liojmesch” koint daarvan 
eon kleine Wdl. door L. E. Galon voor, in hot Tijds. v. Ind. T. L, en 
Vlk,, 1)1. XXXY). 

Vgl. bet op pag. 330, Xoot 1 genoemde „Over de viTvoegde Work- 
woordsvormen’k Sedert xijn nog bektmd goworden ecm ()verbljjfsc] van 
vervoeging ook op Borneo in luit Busang, in de eonstnietie met //n, 
bijv. au {h)ia dii^ an-na U* (naast nnVe, omdocn) Imh-nu^ nadat liij 
gobaad bad, deed bij zijn lendengordel aan, (vgl. J, l\ J. Bartb, 
Boesangseb. Ned. Wdb., alsook de Inleiding). Tbans sebijnt betpronom. 
prefix cene neiging to bobben zicb met liet voorafgaande an to vtu'blndcn, 
dus an-na in plaats van an na-tn^ (gelijk dat ook in sommigegevallen 
in bet Sumbascb, Makassaarscli en eveneens in bet Oud-Jav, betgeval 
is), dat bet evenwel niet bet pronominale .sufiix is, blijkt uit befgebroik 
van m, (geschreven an-/v), in den eersten pers, ineerv., (als pronoin. 
suffix treedt iam op), en t/a, (geschreven an-dn\ in den derden pers. 
meerv., {da = Sunib. da^ elders rn), Overigens is de constructie zeer 
verloopen, (gelijk over bet gelieel bet Busangscli en de overige talen 
van Middeti-Borneo, wel tegen de verwacbting, eon sterk verloopen 
type vertoonen), en nog slecbts in beperkt gebruik, en vertoont in 
dat npzkht wel eenige overeenknmst met de nog in bet Oud-Jav. 
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vorvoogiiig vail elk verbaal woord, trausitief of intransitinf 
koint overigeiis ook tlians nog voor, zoowel in tie meeste 
taleii (ler Oostelijki* eilanden als in die der Bima-Soe-niba-groep^ 
terwijl daar, waar zij acliteruitgegaaii of verdweuen k, incer- 

gfbniikelijke coBstvuctie met (a), al lieeft het Biisaagsclic an moge- 
lyk (icn andoren oarsproiig, dewijl lietsoms door himan kan vervaiigen 
worden. Overigenn h do n in hihum (=-~ M. ?. lima) wederom liet aaii 
liet woord vastgernakto ea onve.rstaaalmar gcnvorden ynoiiom. suffix, 
biykeiis ham-h, do tegenwoordige vorm met suffix v. d. 

]H‘rsf>uu ciikelv.: hmaii-na^ is dus blijkbaar eene nieuw-vorming. 

Daarentegen l\(»men or geen overblijfsels van dexe constructie voor 
in bet Kisiiya, gtdijk Rrandcs op pag. 154 van zijn Proefschrift meeiide 
te mogen opstellen, (als: ho-hahaia^ mo-bohntn^ enz.). Bit is eene ver- 
gissing^ wel ontstaan door de woorden van De Mentrida: Pero los(nam. 
de genitievon of verkorte vormen der pers. voornw.) que coniienzan 
con (!ons<»nante se j)osponen al nombre. . . y tambien al verbo, coino no 
sea con los iinperativos, qne llaino impersonales, (bedoeld zyn de daar- 
van met* afgeleide verleden-tijds-vomen), porqne con los tales 
sicmpre se anteponen. De toepassing is evcnwei: ohm vo nalmhata^ 
(De Mentrida, Gap. 8), abas co na iiaghtdlan (ibid., Cap 10), enz., zoodat 
(If* voornw. van bet wcrkwoord gestdieiden zijn door ua. Zij staan dus 
na obtis in plants van na bet wcrkwoord, gelijk dat met de tweeletter- 
gropige bet gcval is, (zoodat dus eigenlijk tescbrijven isohm-Jio^ enz.), 
op dezelfde wijze als na de ontkcnning di^ indien een passieve vorm 
volgt, bjjv. di-lio (di-mo) buhalun^ (maar is bet pronomen tweeletter- 
grepig: di ImhaUinmamon naast dinamim huhaUm^ ook bier wederom 
do uitdrukking: los genitivos. . . . se anteponen, ibid., Cap. 9). Zoo 
ook in bet Bisaya van Samar en Leite, (vgl. Pigueroa, pag. 69) tali- 
mm- {= ohm^ elders)-A*o na kilailf ik lieb bem bezoclit. Het zon de 
vraag kunnen zp, of deze constructie^s in het Bisaya (en de overige 
Philipp, talen) niet zonden kunnen wijzen op een vroeger bestaan der 
vcrvoegde vormen, in verband vooral met de meer voorkomende neiging 
in de talen^ waar deze vormen volkomen levende waarde bebben, om 
bet pi’onom. prefix in verbinding met de ontkenning to brengen, (even- 
wel niet als genitief, waar verscbil wordt gernaakt, bijv. tusscben ku 
en nr/ku staat steeds de eerste vorm); maar voor de iegenwoordige 
taal gelden A’o, enz. als genitieven en kan di-ko^ enz. niet gebezigd 
worden, zoo een actieve vorm volgt. Stellig bebben overigens vormen als 
ka-huhata^ (niet bedoeld als conjunctief), ko-huhalan nooit bestaan. 

In bet, naar bet scbijnt, nog tot de Philipp, talen te brengen (of 
als meng-taal te bescbouwen?) Chamorro komen de vervoegde vormen 
evenwel voor, vgl. William Edwin Salford, The Chamorro language 
of Gruam, in de „A.merican Antropologist’^ Yol. 6, pag. 504, volg. en 
Georg Fritz, Cbamorro-Worterbncb , Archiv. f. d. Stud, deutseher 
Kolonialspr., Bd, II, 
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nialeii nog na te gaan is, dat zij op dezelfde wijzt* daar voor- 
heen oofc in zwang was. 

Omtrent pant 2 moet opgemerkt worden, dat de inecrvoiids- 
vorm, welke bij liet Eottineesclx en eenige verwaiiic^ii voorkoinf, 
(de ondcrsclieiding ontbreokt bijv. in bet L(d.tiueesch, Sikkasch 
en aiidere), niets luulers is dan bet lidwoord, dat voor bet 
enkelvoud (ax mcervoud verscliilt , al wordfe dai lidwoord nu 
ook wel cerus gebezigd waar wij bet iiici gcbruiken. Ook in 
de taleu dor Bima-Soeiuba-groep wordt, vuoral in hot Hawn- 
neesoli en Humbascb, liei enkelvoud en nu^ervoud door lid- 
woorden regelmatig onderscheiden. Naar bet Westen begin! 
dat te vermindcren; luaar tocb oiidersclieid!: ook licfc Uiinaneeseli 
nog zeer dikmaals, sedioon niet regelmatig, enkel- cm me.crvoud. 
Gelijk bekend is, kornt ook in de Pbilippijnen ondersebeiding 
van enkel- en meervoud voor bij substantieven eu aamvijzende 
voornaamwoordeu, Dat deze ondersebeiding meer bepaaldelijk 
in bet Oosten van den Archipel en verder oostwmrfcs voorkoint, 
zal wel eene bepaaldo oorzaak hebberij .zij kan eveuwel slecbts 
zijdeliiigs bijdragen tot bet aauwijzen van de nadere betrekking 
der Bima-Soemba-groe.p tot bet Eottineescb, enz. 

Met onder 3 genoemde verscliijnsel is dat, wui door niij 
nn^t den riaarn van anorganisebe eind-coiisonanleii word! uan- 
gecluid; met syllaben ziju alleen bedocld zulko eousonauton 
met (um pbonetischen of audereu naslag, als in bet Ainbonscdi 
nno voor n -j- lidwoord, enz. *) (iolijk reeds gezegd is, levert 
bet voorkomem alleen daarvan nog geen bewijs van verwant- 
schap, wel dc^ bijzondere behaiideling daarvan. Veel kan aan 
ineerdere der talen van de Bima-Soeniba-groep bicromirent 
niet gezien worden, aangezieu alle slot-consonantcm daar afgtt- 
vallen zijn. Maar bij bet Sumbasch bijv. is dit niet bet geval. 
Yeranderingen komen niet veelvuldig voor, (^ene enkele maal 
/• aan bet slot ais bet prefix ha voorafgaat, bijv. kangurak, 
jong, (naast mangura^ Balineescb nguda ^ Sundaneesxdi ngora^ 
e.nz.), vgL bijv. vormingen als Tettumseb kadok^ ver, (Mai. 

Vj[rl- ket op biz. 336‘, Noot 1 genoemde „Do Eind-medekliiikers in 
het Rott. en Tim.’’ 


( .-iiir ) 


katiiai^ j oud, (Mai. lua), Maar vooral eigcnaardig is 
de beliaiidding vau den mmsklank, {n en m zijn tot ug gewor- 
den eri dus met den gutturalen neusklank dooreengeloopeii), 
aaii liet ainde van een werkwoord; hij wordt^ als ware liij ieis 
zalfstaudigs^ van hot woord gesclieideu. Men zegt bijv. ku Ita lia^ 
(ouder ik zie zo; eindigt liet woord op een nonsklank, 
bijv. umuuj ^ drinkeni, dan ontstaat uit dien neusklank en de 
volgeiubi van m cene nilj (uit; w//’), dus hhmnndja^ (ik 
drink ze.); wordt nu het werkwoord met bepalingen samen- 
gcateld, bijv. met udMa (alteraaal) en da (nadruks-wijzer), 
dtin zegt men bijv. ka4ta-ndd>bu-(la Jia (ik zie ze stellig alien); 
maar van tmiuig komt: ku-auiMidaba-iJa-ndja ^ waarbij um den 
sluiter verliest, (ook al volgt bijv. da alleen)^ en deze, als 
ware, iiaar aoliteren overgebracht wordt. In wezen dus lietzelfde 
verschijnsel als bijv. in het llottineesch ^ alleen dat men daar 
(die eind-consonantcm is gaan bescliouwen als geen integreerend 
deel van liet woord uit te muken, Ook tot het maken vau 
afgeleide vormen, (bijv. tot vorming van transitievenjj^;/^r/wya = 
piinuig hij daalt tot hem af, naast/^/^r/^, afdalen), client 

de. neusklank^ (als representant van -n, het pronominale aan- 
h(‘chtsel); het bovenstaande moge hier voldoende zijn. Dit 
is stellig een gewichtig feit. Wei is waar koinen ook elders 
sporen voor van de veraudering van den anorganischon slniter^ 
maar cle invloed op de grammatica wijst toch wel sterk op 
verband met het Eottineesch, enz. 

Vooral van belang is de overeenkomst in den woordenschat^ 
welke kan blijken uit het Rottineesch Woordenboek; hier zij 
^t voldoende er op te wijzen^ dat overal in de Bima-Soemba- 
groep het woord voor ^zon"’ in denzelfden vorm voorkomt 
als in het Rottineesch; {Ikh), en de overige talen der Oostelijke 
eilanden: Sumb. lodu^ dialectisch IMdu, Sawun., Laora lo(]o^ 
Biman. UrOj Enden. tardy Manggar. lesOy (waarvan mogelijk 
Sawun. lira of rkuy Enden. hemel^ Bimaii. wolk, 
een neven-vorm is). Omtrent andere pnnten van overeenkomst 

^) Al komen toch ook elders sporen van iets dergelijks voor, zie 
bene den. 
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ill (le grammatica cu klaiik-verseliijiiseleii zal in de ltotiiiu‘e- 
sclie Spraakkuusi gesprokcn worden. A^an bekuig is ook^ dni 
in beide groepen alle oude woord-vonniags-suHixeii gelieel in 
onbruik ziju geraakt, i'.onder dai in vole gnvallcii ecne stt*rk(i 
vcxwering van het klankstelsel daarvau dn oorzaak kail 5<ijn, 

Vooris is in M; kerb na ie gaaii tio ztan* ino(di‘lijkt‘ tjtu'siin 
omfcrent de verliouding van de yaM‘r verloojjen en gtuleeUcdijk 
uok sfcei'k oiulei* Papua>sclieii invlcxal gekunicn M.altdsch-.Pnlyne- 
sische taleu van Noordelijk on jNfonrd-Oosielijk jMicmv-'CJiiini'a 
tot de Melanesische talen, ulsinede tot lici Iloilineescli (‘U 
naaste verwaiiten. Heeds de bepaling der Vf'rliouding van de 
talen der Oostelijke eilandon tot d(‘ Melaiiesisclie, ('aangenoineii, 
dat men die laatste als een gelieel wil beschouweu, wat mi 
wel niet juist is, maar voor dit doel wcl kaii aangeiiomen 
worden), is niet zoo bijzonder otmvoiulig, want zeker staan 
zij in sommige opzicliten niet zoo heel ver van elkander af* 
Dewijl vele talen der Oostelijke eilanden niet of altlians zeer 
gebrekkig bekend zijn, is men omtrent vele punien daanm- 
boven nog in H oiizcierc of zij algemeen, dan wel alleen van 
bepaaldc^ talen gelden, terwijl ook ointrenfc de iMidanesisclie 
tnlcn toe]} altijd sleclits eene globule koimis is op te doem 
Als lief meesb kenmerkeiule verscliil, bij onzo iegiuiwoordigi* 
kcniiis, kail wcl besclionwd worden, (nabuurlijk duargeluieu de 
geriibief-consbructic, ook de wijze van nanliechting der pronn- 

*) W at de oorzaak van dit verschijnsel is, weet ik niet. Aiken .staande, 
kan liet niet als keninerk van verwantsclia]j dieneii. llrt aan de Binia- 
Soemba-groep niet na-staande Sumbawareescli Iieeft eveiieens alle wuord- 
vormeiide suffixen verloren, (eigenaardig is hier da sumtijds voorkoinende 
compensatie door een ncusklank vddr aan liet stainwoord, als in kanal- 
Zofnr; = Mai. ka{h)ilan{tan, Jav. kelancjan^ van ihm(j\ kn-kamudjan ^ ik 
werd nat van den regeix = Mal. kaQi)u(ljinuui^ Jav. kodcDUDi^ van udjan). 
Ook in liet Busangscli, (en naar het sclignt ook in de overige talen 
van Midden-Bonieo), ontbreken deze sudixen, en zijn alleen bewaard in 
enkede woordan, welke met het suffix tweelatfcergrcjdg hlyven, (van de 
voor])eelden , gegeven in de Iiileiding van het Boesangsch Wdk, ver- 
keert waarde, prijs, stellig niet in dat geval; de n kan alleen 

een overldijfsel zijn van hut hier niet inecr hegrepen jironom. suffix). 
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ininale sullixen), dat dc Mcilaiiesisclie talcn suffixeii bezittcn^ 
welke aaii lict llottiiieesch eii yerwaiiteii onbekond zijn, nog 
dagteekeneiub* uit eeii lijdj dat de woord-vorin inindcu* gvr 
scboiideii was dan tlians liet geval is^ als bijv. Kdji mama 
iiaast udu^ drinkon^ (Mab Pol mum), Muta iaugk (uit ^lau- 
(jist) naast iangt, wetaieii, (Mai. Pol kmgifi). 

(tolled (laargdaten do vraa^ lioo do fiiiffixen te verklaren zijn, 
Hot 8ohijnt my foe, dat; althans samini^o van jongcroii datum zyn, 
tiuK iiiiit uit do grondtaal Htammeii. Bijv, in hot Florida wordt gezegd: 
ka’'inuvMi un (lidw,) heft (water) ^ drink lict water, naast kthinuvi^i, 
drink liet. Doadialvo wordt ook voor lict snhst. als object lict voornw. 
tf gehezigd, dezdfdo. constructie dus als in liet Makass., Bug., Sum- 
basch. Hot rocbtsti'ceksche object van inun nu is niet eene plaats (enz.), 
maar eenvoudig hot natuurlijk object van „dnnken” nam. water, of 
wat bet ook zij, (gelijk dat ook bijv, bij Fidji nnnma, ngiuiuva bet 
geval is). De toegevoegde i scbijnt mij in dergelyke voorbeelden al lieel 
weinig overeen te komen met bet locatieve suffix der Westeiyke talen, 
maar wel meer met een Mak. of Boeg. i in een zin als: (Mak.) ku- 
iiiuxff-'i r//Vnc/f-rt, lo.tterlijk: ik drink bet ’t water. Het komt mij dor- 
halve voor, dat eene oonstnictie als bijv. Florida JuMuuvha lut bc/i, 
eigenlijk eone vernieuwing is van eene anderc, waarin / oorspronkelijk 
dezdfde rol vorvulde als nu o, maar een mo.t het woord is geworden 
on nu (altlians in Florida) niet meer verstaan, Hierbij is in bet oog 
te lumden, dat in zeer vele gevallen bet gebruik van lict toegevoegde 
pnmomen op lietzclfde neer zou kunnen komen als de afleiding met 
suffix i in do Westelyke talen, vuoral wat betreft het ondersoheid van 
transitieven an intransitievon. In do talen der Oostelyke eilanden en 
dor Bima-Soemha-groep, welke in het algemeen toch veel meer overeen- 
komst vertoonen met de talen van Melanesifi dan de Westelijke talen, 
kan in het algemeen een oorspronkelijk intransitivum ook zonder meer 
als transitivum dienst doen (bijv. weenen, ook in den zin van: be- 
wcenen), wanncer een dergelijke taal bet object laat voorafgaan door 
een voornw. i als in bet Mak. en Bug., dan zou dit i om de eene of andere 
reden onverstaanbaar en een met het voorafgaande werkwoord gewor- 
den, vanzelf het kenmerk der transitieven tegenover de intransitieven 
kunnen zijn geworden, (op dezelfde wijze als de achtervoeging van een 
w, oorspronkelyk het pronomen als object in meerdere talen der Ooste- 
lyke eilanden, ook de toegevoegde ng in het Sumbascli, vgl. hoven 
biz. 367, alwaar door nogmaals het tegenwoordig gebruikelijkc voornw. 
ja te bezigen, eene constructie voorkomt, overeenkomende met die, 
welke het Florida, by deze verklaring, bijv. in ko-inuvi-a na Iw/i zou 
gebruiken). Ook elders doen de afleidingen van niet-oorspronkelyk 
intransitieven weinig aan de functie van lict suffix i in de Westelyke 
talen denken, byv. Mota lav (uit ^lavi) naast kt, nemen, (M.P. a/erp;) 
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Evenwel, Juist iu de verloopeii talen^ wclke in de iiabijindd 
van Nieuw-Guiuea gesproken worden^ als hefc Nieuw-Poin- 
mersch , (naar ’t scliijut ook in de door Godriiigfcoii 
sproken taal van Duke-of-York island)^ het ]\[onnu8 op d(^ 
Admiraliteifes-eilaiulen, koinen zij woinig of iiiet voor. alfhans 
niefc.zulkc, waar een overigens vcrlorcn sluit(‘r wecv te voorscdiijn 
komt. Aldiuir liceffc men eveiiw(d dan tocdi aliijd !iog aflcddingcui 
als Nie'uw-Pommersch mlnuitan^ '/iekie, (van mali^ ziidc^ 


lamag^ lamds naast liniU(, slaan, mz, Nu zou men ook het miigekeerdo 
kunnen stellen, dat byv* nit een vorm als tarujim^ als ovenddijfsel van 
he.t oude erfgoed tegenover tanrjis^ later het gebruik van I untstaaii is 
om eenvouilig het transitieve van een werkwoord aan te duiden, Imtqj 
die i dan na Ule transitieveu in gebruik is gebleven, ala in het h'idji 
(nevens a), hetzij na sommige, als in het Mota, (Want dat de vormen 
in elk geval dagteekenen nit eon tgd, toen de eind-consonanten nog 
heter bewaard waren, behoeft na Kern’s iiiteenzetting in de „Fidjitaal” 
geen betoog). Een vorm als Florida mataguni^ Mota matagut^ (bang 
z^n voor), naast matagu^ Mota matag^ is stelHg eene afleiding op 
Melanesisch gebied; z\j naoet ontstaan zyn toen ma met het volgende 
reeds een ondeelbaar geheel was, en zon naar analogie van een vorm 
als bijv. tangisiy (met i als in de Westelijke talen), kunnen gevonud 
zijn; (op te merken is, dat het woord ook in de talon der Oostelijke 
eilanden gewoonlijk alleen met ma voorkomt; zoo ook in het Sawu- 
neesche mnlau*^ eigenlijk is reeds het Bug. melau^ dat aldaar met 
rechtstreeksch object geconstrueerd wordt, vrjjwel een ondeelbaar ge- 
heel geworden). Waren wij beter bekend met bet accent in deze talen, 
(zegt men bijv. in Mota tdngis of tangia naast idngi*^) dan zou in het 
eerste geval de zaak vrij gemakkelijk zijn nit te maken, vgl. overigens 
beneden bij het Mengcn, het Mono. Het is niet mijn doel hier verder 
op deze zaak in te gaaii; alleen meende ik or de aandacht op te raoeten 
vestigen, dat dit suffix (en mogelijk nog wel andere) ook wel eene andere 
verklaring in deze talen toelaat, vooral omdat van een gebruik van i 
als suffix in den zin der Westelijke talen op Borneo, een deel van 
Celebes, voorts in de Philippijnen, (behalve enkele survivals), be- 
dosten Celebes en van af .S:->embawa overigens geen spoor te vinden is. 

Nu en dan komen bijv, vormen voor als tangie langi^ (weenen), 

Codrington (in de „Melan. Languages”) merkt op, dat hier eene 
bijzondere voi*ming van substantieven voorkomt door invoeging van in 
(natimrlijk het algemeenc M. P. infix), bijv. minat^ (liib:)f van mal^ 
(M. P. mntai\ sterven. Dezelfde vorming komt ook voor inbetNieuw- 
Pommersch, al wordt in de op biz. 359, Noot 1 genoemde werken 
daarovcr gezwegeii. Deze talen zijn dus tot eene afzonderlyke groep 
onder de Melanesische talen te brengen. 



( *171 ) 


eigeiilijk Mai. Pol. hint nan ^ het Imidcii^ van iwii 

(Mai. Pol. Moanus m.bnlian, bergachtig^ van mhnll^ 

btu’g, torwijl in hot llottiueesch enz. sl(‘clits atleidingen met 
enkele //. voorkonieii, (daargolait*n hoe nnai die nu verklaavt)^ 
wtdk n (bill uog in vtde tahm veranderiiigeii hceft ondergaan. 
Als con iimbn*, minder belnngrijk verschil, kan men riikeiien het 
gebruik dor zoogtaiaaiiidi; vctrbalii pariilads in de talen van M(da- 
(]ez(‘ onlbrekcui (mhtnr ook in het Nieuw-Pominerscli_, enz. 

Docih bij d('. Mai. Pol. tahm van NieuW'Gninea kunueu die 
keniniTken niet veel bnlp verHchnUenj en ivS nnni op kleinen^ 
verschillcn aangcnvezeu. 

Hehniidi brengt d(^ talen van Diiitseh-Nienw-Gninea eii 
omgeving, het '’J'anii, Jabiin^ Karkar^ Tumleo en eenige andere, 
waarointrent d(^ gegeveiis nog zeer sehaarsch zijn, tot de 
Melanesische talen en Icidt dit af: P uit het klankstelsel, 
uit het persoonlijk voornaarnwoord , 3° luit possessivmn , 
4° bet vragende voornw. ^ uit de grainmaticah‘- viuhou- 

dingen van lud substaritiefj van het tclwoord, 7° van het 

werkwoord^ uit den woordeuschat. 

Zouder twijfel is bij bij de bier zoo inoeielijke ontleding 
der vormen in 't algeiueen geslaagd. Evenwel veel van wat 
aangcvoercl wordt om te bewijzen, dat deze talen tot de Mela- 
nesische talen behooren^ kan evengoed clienen tot bewijs dat 
zij behooren bij de talen der Oostelijke eilanden, (welke talen 
trouwens^ gelijk reeds gezegd is, ten onrechte door hem tot 
de Melanesische gebracht v'orden). Daarom zal hier met Schmidt's 
verhandeling als grondslag , nog eens de verhouding tot laatst- 
genoemde groep worden nagegaan. In zooverre de feiten alleen 
wijzen op het Mai Pol. karakter clier talen, of geen aanwijzing 

*) Zie voor het Nieuw-Pommersch het Wdh. hy het tweede der 
op hlz. 359, Noot 1 genoemde werken; in de spraakkunsten zijn zij 
niet vermeld. Ook van dergelyke vormen in het Moanns wordt ge- 
zwegen in hetgeen door P, Josef Meier omtrent de spraakkunst dier 
taal wordb medegedeeld, (Anthropos Dl. I); zij komen echter voor in de 
door denzelfden in hetzelfde tijdschrift (DL II en III) nitgegeyen 
teksten, onder den titol: Mythen nnd Sagen der Admiralitiitsinsulaiier, 
{mhxdian byy. II pag. G50 naast mhuli^ ibid, pag. 933). 
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geveii omtrent cle groepeeriiig , zij vcnvezen iiaar zijrie ver- 
handeling. Voor liet overige worclt dan teveiis gebruik geinaakt 
van wat lafcer nader omtrent bet Tuinleo, (met liet Ali, enz.)» 
is bekeud geworden. 

Ad 1 en 4 heb ik liieromtrent niets o]) to inerken. 

Ad Hier valt op^ liet bezit van den duolis in de talen 
van Dnitscb Nieuw-Guinoa^ in overeenstemming nietdi^Mida- 
nesische talen, in tegeiisteUmg tot die dcr Oostclijke (abuulen, 
waar een dualis-vorm outbreekt, Mot is evenwid mogolijlv^ dat 
hier niet te veel gewicht aaii geheelit moot worden Me dualis 
is, gelijk bekeiid is^ in de Molanesiscbe talen ontstaan door 
achtervoeging van bet woord voor ^^twee” aan de meervoudige 
persoonlijke voornaamwoordenj waarbij 64n of beide woorden 
klank-verloop hebben oiidergaan en met bet voorgaaiide 
geheel is geworden. 

Dit is nu in bet Eotlineescb (enz.) wel niet bet geval, maar 
zoo er van twee personen sprake is^ wordt tocb nooit vergeten 
bet telwoord te verinelden, waarbij bet zonder prefix of tus- 
schenstaand woord, (bijv. mensch^ enz.)^ oniniddelijk op hot 
voornaamwoord volgt, Dat bij eerie dergelijke constriictie een 
dualis»?^nm gemakkelijk genoeg kaii ontstaan^ blijkt uit bet 
Ngadju-Dajakseb^ uit bet Busang-Dajakscb en bet Sangirseb, 
In bet Lettincesch zou men in den derden persoon meervoud ook 
van een bopaalden vorm kuimen spreken^ dewijl men aldaar 
zegt: rm^ en liet woord ‘vour ^twee*” anders wm/luidt; 

na de anclere voornaamwoorden blijft de vorm wotuh cvenwel 
intact. Ook op Nieuw-Guinea kan bet voorkoinen^ dat diulualis 


Klafel and Yormann, die Sprachen des Berlinliaven-Bezirks in 
Beutscb-liTeu^ainea, Mitteilungen des Sem. f. Oriftnt. Spr., Jalirg. YIII; 
Dr, Leonhard Schulze, Zur Kenatnis der Melan. Spr. von der Insel 
Tumleo, (G-ustav Eischer, Jena 1911). 

2) Ofschoon in de Meiding van het „Boesangsch-hred. Wdh.’' van 
geen dualis wordt gewag gemaakt, vindt men in het Wdh. zelf. sub. 
dua (twee) vermeld: kawa^ wp beiden, (^naast kamo^ wy) en dmm of 
dehaiua^ zp beiden, (naast deJia^ zy). Yoor den tweeden pers. meerv 
wordt geen vorm vermeld; als grammaticaal element schynt de dnalis 
afstervend te zyn, 
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oiilbrei^kl , bijv. in waar men bijv. zegi: ew 

(gijl.) (f/nNy gij IxadeHj^) (a/oii als afzoiiderlijk woorcl : beicleii, 
ong(‘veer — Jav. in iegenstelling tot bet mn* verwant(‘ 

Ali, dal W(‘] afzonderlijke dimlis-vorinen keiii. 

Zeldzaiiier scdiijnt de in de Mtdanesi»clie talen algemeene 
trialis voor Ir konien; Iiij word! alletm 0))gegeY(*n voor lud 
'rami en voor bet Karknr. Omirent lu‘i voorkomen of oiitbrc- 
k«‘n daarvim goldl naluurlijk bolzcdfdc alf* voor den dualis- 
vtnmu In lndon(‘si{* komi hij, gtdijk bekend is, voor in bet 
Sangirsoh, on o(^k, ofnelioon vordonkcrd; in liet Busang- 
Dajakseb. 

I)(^ vorrri der |)(‘rsooulijke voonuiamwoorcbin l(‘vert woinig 
op. Album in Iiet Karkar vdjst de bijzondert*. voinn van bet 
voornaamwoord van cbm eersfccm persoon enkelvoud ngaiy 
Jabiin c/x, toch wel rneer bepaaldelijk op vcrbancl met soimnigc 
Melanesisehe falen van den Bismarck-Arcbipel, als bet Kanicd, 
jSfinigo welke, evcmals de tabm van Micronesie, dcmzelfden 
voriu vortoonen, "') 

Ad, Ook do vormen van liet aung(‘becbto ])ron()inen in 
de talen van Diiitsch Nieuw-Giiinea kuunen omtrent de klassi- 

Vgb do teksten achter liet op hh. Hoot 1 genoemdo werk van 
Dr, Scbuke; dejce zyn ook verder bedoeld met de aaagehaalde bew^s- 
plaatsen. 

*) Bijv. VL 19, (beiden), YIII. 25, (en); Qm, 

*) Ygb bet „Boesaag8cb-Ned. Wdb.” sub ielg (drie), in de beteekenis 
van Derhalve meet dahaJg^ dHg^ dat voorkoint naast deha als 

pers. voorriw. v. d. pers. meerv. , oorspronkelljk ook een drievoud 
aangeduid hebbeti, al schijnt do eigenlgke beteekenis verloren geraakt, 
(zoodat bet eenvoudig eon meervouds-vorm geworden is, op dezelfde 
wijze als dat met de vormen van de trialis in de Polynesisebe talen is 
gegaan). Zoo moet pHg^ (gyb), eveneens bet telwoord Ielg bevatten, al 
staat daar thans geen andere vorm naast. 

D Kanied (Aiiachoreten-eiland), Ninigo (L’Echeqnier-eiland) bezigen 
de gewone genitief-coiislructie met het bepalende vroord achteraan, 
vgl. Dr. Denipwolf, Beitriige zur Kenntnis der Spraclien von Deutscb 
Neuguinea, Mitteilungen des Sem. f. Orient. Spraclien, Jalirg. YIIL 
(1905). 

*) Ygl. A, Thaiheimer, Beitrag zur Kenntnis der Pronoimna perso- 
nalia und possessiva der Spraclien Mikronesiens, (Stuttgart 1908), 
pag. 1C. 
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ficeering weiiiig of niets uitwijzen. Het kan zijxi^ dat Tami mat 
(in deii pars, zneerv. exchisief)^ Schmidt meent, be- 
antwoordt aan mami en op dergelijke vormen wijst in do Mela- 
nesische talen^ ‘) in tegeusfcelling tot liet nit ma of mi outstane 
in het Rottineesch^ enz.^ (dit rtia of mi ii^ naar alle waarschijn- 
lijkbeid gecn verkorting van mai of wami, vgl. „1)(‘ vervuegde 
werkwoord.svorincn'’^ (enz.), Bijdr. tot de TI.- L. en V. kmido v. 
Nad. Indie^ Ylgrk. Dl. I, pag. ^75 — 276); daarentegeii in 
op Nieuw-Guinea in het Karkar ma denkelijk nit dit mwt verkort, 
gelijk in sommige talen van Bngelsch Nieuw-Guinea. 

Dewijl eveuwel in het enkelvoud Mah Pol. nm in het 
Tami tot -ng, -m geworden zijn^ en het aanhechtsel van den 
gden meerv. mim diiidelijk eene nieuw-vorming is, (nit 

gelijk P. W. Schmidt aantoont, is het tooh niet waar- 
schijnlijk, dat een raeer oorspronkelijke vom mai hier onaan- 
getast zon zijn gebleven, doch meer denkelijk, dat ook hier 
nieuw-vorming heeft plaats gehad, hier naar analogic van dan 
vorm van het volledig voornw. ninggai) (het wegvallen van de 
m in Icamij enz. is niet beperkt tot eene enkele groep, vgl. 
de vormen, opgesomd in Kern’s ,,De Pidji taa?^ (enz.), pag. 
20, en vgl. Rottineescli dialectisch ai^ Jiai iiaast atm). Derge- 
lijke nieuw-voriningen zijn overigens in de talen van Nieuw- 
Guinea volstrekt niets zeldzaarns, vgl. Tumleo recl^ (1 pars, 
meerv.), rm, pers. meerv.), waarin aan het prononiinale 
suffix van den pers. meerv. re wederom de oudere cl (wel 
uit ^nda) en -m. aangevoegd zijn. 

In ^t voorbijgaan zij gezegd, dat liet aangeheehte inonomeii 
1®^® pers. meerv. inclusief in Tarni: (waarbij zicli aansluit 

Jabim -^g)^ wat Schmidt moeielijk te verldaren noemt, toch wel 
denkelijk niets anders is dan het overblijfsel van het in Indonesie 
en Melanesie algemeen gebruikelijke pronominaal aanhechtsel 
rati den 8^®^ pers. m, (hetgeen in het Tami in de eigenlijke 


Ygl, ook P. W. Schmidt, TJeber das Yerhaltniss der melanesischen 
Spraohen za den polyneaisohen, (enz.), Sitzungsher. der Kais. Akad. d. 
Wissensoh., ph. h. 01. Bd. OXLI, (Wien 1899), pag. 07. 

2) L. h 
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fiinctie geluM‘1 wcggevalleii is^ eii in Iiet Jabiin door eon 
neveavorm ni vervangen). 

l)<*rgelijke vervangiugeu komen^ vooral in het ineervoucl 
inet‘riiialea voor; i^oo is in hefc Ali bet suffix voor deii 
pers. cnkelv. oak in hot mct*rvoud gokornen; {male-/c, inijn 
oog, orr/.o oogen), dat van don 3'^““ pers. ineerv- ook in den 
huime oogon^ uwl, oogeii), Ook in liet Roifi*- 
uees(di, in hot JiOitinooj^edi sfcaat hoi Huffix van den j)ers. 
mecrv. zoowol in iUn\ ])ors. ineerv. inchiHicf ala excdusief^ 
(in het Tim., Kuj). is di(. tliaus in dm pers. inecrv. inolusief 
het govulh in de (^erste taal nuast lict oiidcre (in enkele nit- 
drukking(m). Dat d(r/a^ veranderingen overigens in hot afzonderlijk 
leven der versohilleiide talen plants knniien hebhen en niet be- 
paaldelijk op cene langere gemeenschap wijzeii; blijkt daaruit^ 
dat het nujt het Leitineesch zeer na-verwante Kissersch in den 
laifm meerv., in de weinige gevalleii; vvaar de pronominale 
aanhechtsels nog gebruikt worden^ -d (nit 'hida) biiwaurd heeft, 

Als zoogenaarnd possessivurn of omsoluijving oin een bi^zit 
aun te duiden, dient in d(^ meiiste talen van Duitsch Nieuw- 
Guinea /le, 

Ook in de talen van Melanesic komeii di‘. vormen: ne^ ni, 
nu, no, na, voor, 

Kern lieeft reeds aangctoond^ (De f idji-taal enz. pag. 26 — 27)^ 
dat no altlians het zelfcle woord is als Mai. Pol. nn, am, 
vgl Mak. atm-ngku, het mijne, mijne bezitting, en de aiulere 
vormen denkelijk varianten zijn. 

Het ligt bijna in den aard der zaak, dat dit een der eerste 
woorden moest zijn waarmede in eeiie Mai. Pol taal de functie 
der pronominale aanbechtsels^ waar deze geheel of voor het 
grootste gedeelte in onbruik raakten^ moesten omsclireven 
worden; dat zij dus ook voorkomen in die talen der Oostelijke 
eilanden, welke ten ojizichte van die pronominale aanheclitsels 
zich in het zelfde geval bevinden, is zeer begrijpelijk, (namelijk 
na in het Burusch, ni in het Kissersch; nu in de talen van 
Gorong; Watubela^ (ten minste als deze talen ook tot cleze 
groep te brengen ziju) ; daarentegen is Itottineesch m nu-ng 
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gelieel gelijk aan^ eii wordt gebezigd op dezelfde wijze als 
Makassaarscli anu-ngha^ zoo ook Lettineesch hie^ (behalve dat 
dit mot eeii voorzetsel gecoiistruderd wordt: hw la aii)^ omtreiit 
nadere verwaiitschap bevvijyt dit iiiuts. Ook al luoclit hior eii 
daar een vorin als ite aiulers t(‘. vcrklaroii zijji, (vgl. do 
Noot oiider biz. ^$27)^ do zaak zou or uiut door voraiidoron. 

Van nu’cr gowicht kan lu^t ziju, dat hct Taini daurm‘.vrns 
nog ha bnzit, wat gobezigd wordt bij woordcn^ wolke o-on 
spijs aanduideUj eveiials in do taleii van Mcslujicsilk .b]von\vel 
is bet volgende O]) to laerken. Ook in bet Tettnmscb kouii ha 
voor in den vorm hiu^ evenwel als algianeeii possessivuin (bijv. 
Seran nia Mn hida^ Seraii zijn ])aardj bet paard van Seran; 
Iian hm alin^ mijii jongere breeder). Voorts komt ka als alge** 
meen possessivuin voor in bet Mengen en ook in lu^t Nieuvv- 
Pommerseb^ vgl. voorts wat Kern opmcrkt omtrent bet ge- 
braik van he in bet Pidji, als ook wat Oodrington niede- 
deelt omtrent bet gebruik van dit possessivuin in .Florida., 
Bugotii^ zelfs reeds iii Mota. To oordeelon naar bet haast alge^ 
ineen gebruik in Melanesic, scliijnt ha ten slotte tocli wcl our- 
spronkclijk ee.n woord voor ,_,eteu^ spijs^^ to zijn; voor den 
vorm vgl. Poiitemboanscli. Jean*^ de slot -u zou (wat betrid't 
ziilke ialeiij welke (lien sluiter niet verwerpen)^ door h(‘t ge~ 
briiik niel proiiuniinale siillixen^ vooral iiiei dat van den 
])(irsoon (dus ha-aa nil; han-aa) verlonui kuumm zijn geraakt, 
(vo(jral in taleii^ als bier in aauniorking kommi). Evenwtd reculs 
ill de gruep d(‘r Oostelijkt; eilaiideii komt ook in ialeii, welkin 
den sluiter niet j>legeii weg ie werpeii in da. verbale la^icekeiiiH 
^jete.id% ook ecu vorm zonder sJiiika' vuor, bijv. tSikka^ Kuj). 
ha naast Ijctt. aa. In bet IVltumscdie woord kan dt* // behou- 
den zijUj (de gerekte uitspraak van de a. als gmvoonlijk in eeii- 
lettergrepige woorden^ (vgl bijv. M/i, spijs, hdl, vier); bet 
kan ook ontstaan zijn uit ha -j- (bet oorspronkelijke pronu- 
minale aanbeebtsed van den p(.‘rsoon)^ iets van (1(‘. oor" 
sproukeiijke beteekenis en wel bewaard in e?uma (mensch) -hdn^ 


Ygl. Kern, de Eidji-taal. 
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tli(i alleys eet wai liij Ivnjgen h\n, (naast /ia ^ liij act). Toeii 
meji l)ij licfc venhvijueu der ])rououuiuile {laiiluichisids durgelijke 
woonljey giiig g(‘.bruiken, zullun or in don boginno \ud nuior- 
dcro gewoei^t zijih Eo.ninaal op die wijz(^ in gebrnik geknnion^ 
lu*bl)on zij do nciging algenuuai to wtmkni. Eon vuorbot'hl 
levorl= htd Hawuiioosolu Daarin zijn (^vanioeuH d(^ pranoiniiialc 
aaiilioidilsols vorlorou gt'gaaii, inaar bozigi inon dmirvunr in (W 
pluals do vidlodigo. voornaaiiiwnordtm. Sonilijds nuiukt nnni 
ooJitor tor vord!iid{;lijki)ig gi'bruik van zu]k(i woordjtus als , 
b(*zi(liiig* Daarlots bohoort (K.»k o/// “ .Roit, ~MaL ami A, 
duH (dgotdijk: wtU'kJ) T(toh zegt mv.n ouk ]nlv* (/(m-ae o/ia ra , 
lumm* voi'sten. ])ns op zitdizelf wijst nooli hot voorkonion ‘van 
zuiko. woordjeS; noch In^t bowaurtl blijvou in do bijzondere 
b(‘lot‘kc5nLs of liet algoinoen wordon van zulk (‘on woord, be- 
paakhdijk op nau\vuro!i i^amenluing van taltni; bet ineer algo.- 
ineen nordoii van /v/W in lu^t Tettumscli, h(, in liet Nieuw- 
Rumiiicmdi, enz. zou knnnen gitscbital zijn {)nafhunkolijk van 
elknnder in hoi afzondorlijki^ levon dm’ talon, 

Dai /v/ tniz.) ()ors])Ponk<*lijk nud lad woonl vour 
Hamonlmugt, tlaarvoor ploit nog, dat nmi in Mierone^io nog 
b(5paaldelijk in doze fuuctie Aum of an gebruikij (op Fouape, 
link^ Mori luck, vgL A. Thalhuinier, Boitrag zur Kenntnis 
dor Prom i) 6 rs, und possensiva der Spracheii Mikronesiens). 
Voorts, dut nagono(‘g algcinuon in Melanesic eii Mioronesic ook 
eon bijzonder woord als pos^sesaief voor drankeu, (eii al wat 
daarmode in vorbun.d staat), voorkomt, (daartoe dienfc in som- 
migo tabui van Mioronesic, lajspect. nm^ lim, 

blijkbaar = M. lb iuum^ vgL do genoemdo verliandeling). Paar- 
togen zou kimneu pleiten, dat het Fidji /ce voor Aa bezigt, 
(ouk elders, bijv. Mono e); dezelfdc taal gebruikt eveuwcl ook 
me in pkats van bet meest algemeene Melanesische possessief 


VgL wat Adriani upmerkt, („0ver het tusscheiizetsel in liet Bare’o”)i 
omtrcnt het gebruik van Jiou (= Benten. kuai^ Tag, kna^ maken, doen), 
in het Sangirsch van Siau in plaats van emu in iieteigenlijko Sangiraolu 
Ook in het Bontok-Igorot komt koa voor: nan (iidwoord) koa-k ay 
afomj^ niyn huis^ vgL do Gramatica van Seideunadelj §§ 107 en 108, 
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voor dra.iiken: ma. Waiineer meirnu tie omschrijving nagaat^ 
welke Godrington in zijn Mota Wdb. van het gebruik van irni 
geeftj 0 . a. : used of things to drink and such as are chtnved 
for the juice, (bijv. miMji o tou^ sugar-cane for you to chew)^ 
dan is het toch zckor niet ouwaarschijnlijk in wa ecne ver- 
korting te iaien van hot ook in Melanesic voorkoniende (bijv. 
Fidji wcma), Mai. Pol. w.twiuh^ (vgl. bovon nim. Urn voor ludm^ 
nlim] voorts Chamorro ga, als possessief van (lieirtm, bijv, 
ga-?ii() na kabapc^ uw paard, naast giigc^ dier^ vgl. {}. Pritz, 
Chamorro Wdrteiibuch). Dat wij geen reden voor die verandor 
ring van ka in ke weten te vinden^, kan hier, de.wijl ons toch 
voor eene diepere kennis dier talen alles oiitbreekt, eigonlijk 
niet in aanmerking komen. Een ander bezwaar zou kuimen 
zijn, dat er in soinmige talen toch andere possessiva voor 
,^spijs” worden gebruikt. JDoch evengoed als er, g^bjk met 
zekerheid kan gezegd* worden, uitbreiding van dc fuiictie van 
zulk een woordjo kan voorkoineii, zoo zal daarnevens toch 
ook wel beperking eri verwisscling van functie voorkomeu; 
wanneer bijv. voor het geuoemde Chamorro wordt opgegevtm 
na-ia^ onze s])ijs, dan is het toch wel liet waarschijnlijksie, 
dat mt ^ (iietzij (hit gelijk nu, arm mag g(3steld worden, hetzij (bit 
])(‘t ourspronkelijk ecne of andere prononiinale functie had), t3(m 
aiul(‘r woonl verdrongeu lieeft, eii claarbij teveiis t!eu vroi'gt^r 
uitgebreidtjr gebniik als possessief is beperkt gtnvorden, Kvtm** 
wel volkoimui zekiirhcid , dat (icu woordjti als ka,^ [ga)^ keXwxxi 
tegonwoordig gebniik nitjt gtikregcu liebben iiit ctjiit^ of undent 
pronominale fmmtie, (vgl. ook de Noot ontler biz. 32(1, 327),]iecft 
iiicn niet. Daarbij is ecliier bet volgeiule in het oog te houdeu. Jjic 
verschillende possessiva, denkelijk ook ■;//, uitgezonderd), 
zijn toch wcl stellig van betrekkelijk later datum, toen het ge- 
bruik van pronominale suffixen meer en meer verloreu gingj dat 
na in 66m taal, (de grondtaal in eugeren zin van zulke talen, 
welke in overeenstemming meerdere van zulke woordjes ver- 
toonen), al deze genoemde woordjes eens altemaal als prononum 
optraden, is toch niet waarschijnlijk, tenzij men zou kunnen 
bewijzen, dat alle thans gebruikelijke pronominanieuv^-vormingen 
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'/ijii; clat liier of iluar in de vorwantttu mlk vm woordje in de3i 
vorin, waarin lud. lui nh ])o?is(‘ssicf vooi*koint^ (hidzij did iiu de 
oorsjironkelijkci is of in(;t, ids 1)ijv» ///a, iiidicn li(:t worktilijk uifc 
voor mamah onts(aaa is)^ in eeiio of aiuku’i^ ])r()iiuiiiiniil<‘. 
fiiiHdit^ vonrkotut, doei dus hi(^r nicda t{‘r y.nkv, Dat or inogcdijk 
liior of daar v,m posstsssief nit eou prnnoniiiiaal woord is ont- 
situin, blijfi ovoiund inogolijk^ vpd, do Nouir oinlt'r l)l7i. Util, o;i7, 

lino till iiti ook zij, t,n\novon d(‘ IjiJzoiukn’c vorf^(‘Vt)rd(n*de 
slant van vorwording diu* Mnl. ToL tahni op Nienw-Guiinui, 
(in sonunigt^ is /oils oik spoor dor (l)ctrokk(dijk) oudore pos- 
soHsiva venhnuion on koinon slidils nog uieuworc vonningeu 
voovj is hot bowaanl hlijvou van hot gcjhruik van hj /uoals 
liei tonh in de tahni van Melanesie en Mioroiujsid regel is, 
niot van gtnviclifc (nitblooi 

Ad. 5. Ilier spn^ekt Scdimidt over de verdeeling van sub- 
si antieveu in /ulki^, waarann de pronuininale aanlieehtsols ge- 
voegd kuniuiu worden, oti in zulke, wanrbij oen imssossivuiu 
inoet go.bruikt wordon, g<‘lijk dat bij de labni van J')iuts(di 
Nieuw-UniiK^a rogol is. Boven is go^ogd, dat dil voor mij uiet 
in aanmerking koint voor de (dassiliceeriug. Daarnuulc wil ik 
evenwcd niet go/egd ]i(il)bcn, dat de aauleiding van dit ver- 
sebijnsel uiet de/clfde kan /ijiu Dit kan nuss(duea ook uit hefe 
volgende blijkeiL Boven is liet Banggaiseli genoenid als eene 
gehecl andere taal , volgens Adriani verwant met de talen van 
hot Oostelijk scliior-eiland, toch eveiieens met de avereebtsdie 
genitief-constructie. Yan deze taal is nog zeer weinig bekend. 
Door lUedel is in de Bijdrage T.- L.- en YL-knnde, Ylgr. 
Dl. IV, oen Banggaisclie tekst gepnbliceerd, evenwel blijkbaar 
wemelende van fouten, (eveiials de ibidem voorkomencle stukjes 
in liet Sawuneescli en Timoreesch, waaruver ik met meer ver- 
stand van /aken kan oordeelen); door bemiddeling van 
Dr. N. Adriani kreeg ik eene Banggaisclie vertaling van ecme 

Bijv. in liet Ali en Tiunleo, vgl. liet door Sclimidtopgemerkte by liet 
op bls 5 . ^172, Noot 1 genoemde „l)ie Spr. des Bcrlinbaven-Bt'Z.’k pag. 9. 

*) Zoo ook (ala a) in bet Motu, in Engelscli Hicuw-Quinea, vgL de 
op biz. SOI, Noot 1 genoemde Sprk, 
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Maleisclie fabel; zeer vele gegevens om to oordeeleii bczit ik 
dus niet. 

In llieders stuk vvordt aangetrofleii : niijntnnoeder, 

(regel 4< van den tekst) ; iama-ngl'ii^ inijn vader^ (il)id. 5); 
ulu-no^ zijn lioofd^ (hlz. 15^ 1 v. o,); zoo oob in (h fabel: 

Ima-no^ buiiiie luuiden; danrentogon iv^ in do fabd !(» lezt'ii: 
vahmiiilti doi ko na zij zciden lot Imn vricnid; puhufg 
miaug (meiiscli) ifu lipii (laiKl)^ koniendo in lud. land van 
mensclien; bij lliedcl; pag. 14; \\ or. ka na 

gewemi; cnz. Schijnbaar is oolc liicr liet gebruik dor prono- 
inirialc aanlicclitsels niet me(?r algeinecii. Tocb is hei Ikinggaiseli 
eene taal^ waar^ bclialve ecu aantal prefixen^ ook nog suffixen 
levende waarde liebbt'n. Nu eemnaal dt^ averecbisebe geniiief- 
constructie aaii vreemden invloed scliijiit te inoeten worden 
toegesclireven, meeii ik^ dat hieriiit op 1e inaken is, dat ook 
de neiging om eeiie ornscbrijviiig te bezigen in plaats van do 
proiiominale aanliecbtsels alleen/ (zonder de bedoeling om na- 
druk te leggeii^ als in Bare'e: auu-kic pah ^ mijn hand), nm 
dezelfde oorzaak is toe te sclirijven, (vgl. ook boven, biz. l-d). i 

Dat do oorzaak daarvan niet is het vcirloojnni zijti dor vornion, ! 

zou ook nog nit liet J3anggaise]i kiinnen blijken, (in de labol I 

bijv. ook nog; aoang-kawi ^ ons genioed, himbiuig-kauh ^ onzc i 

beer). 11(4 sehijni inij moor dan waarsehijnlijk tor^, (afgosehoidmi \ 

van de vraag of doze o])nu!rkingeii onitnait het Bungg. juist zijn I 

of niet), dat ook de bijzouderlied(‘.n ondront het gnhrnik ilov ; 

pronominale aaiihocldselH in d(^ taleii van Melanesie, evencens | 

eon (ler govolgen zijn van de niindere ziiiverlieid van ras van | 

lieii;, die ze sj)reken. Ku cvengoed liet gevolg daarvau h(4 ’ 

verlies der pronominale aanheclitsels als in ib taleii der Poly- 
nesiers. Dat de talen van Melauesie en Polyuesie nauw samen- 
hangen, is door Kern, Schmidt aangetooiul; hoe het verschil 
in uiterlijk voorkomeii to verklaren is, moge de niithropologie 
uitmaken. Hoe het nti komt, dat in sominige talen, welko in 
hetzelfde geval verkeeren, loch het gewoiu', Mai Pol gebruik 
der projiomimile aanliecbtsels is blijvcn bestaan, zooals in hot 
llottineesdi , kaii ik niet zeggen. Eveumin als waarom bijv. ,i 
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in lini ^ (P(n’{Hgees(;li l^iinor), tlat ziiki'r nog ine(U’ 

voHoopen is dan Tciiiunsrli ^ nUlnins gtMlni'llnlijk , 

di(‘ jn‘tmuituna!<‘ aJinliiM*l\lst'ls bnwaard hnefi ^ Inrwijl rr in 
Ircd Teiiinnsrh tnunvelijk^ (liah‘otis(‘li ocnig si^oor nuan* van In 
vindini is* Sn zoii innn kmiiii'ii vnroudt;rsfel!en ^ dal in hni, 
!{i»ilin«{‘s('h \v(‘dnr vcminiiwing liocfl plualB g(diadj ludzij 
nil (n‘p<n kr;u'lil^ linizij l)ijv. door riHigrlijla* aanraking of ytT- 
nionginir inrl tan andor Mnl. I’td. \olk, laior bij tloii f.odil 
dto' Ivoll inonzin inuir ln*l Znidtn, .\Ianr, thmrgoluirn dt^ yrang 
td' d«‘/{‘ vrrniidorsfnlliiig tioor do vorlioiidliig (ol Ind zocn* vnr- 
waido (^n (jok in aanlrijkskiuidig o])/,iolii yav.v dicdillnj galt^gon 
Tinujrt‘ivs(di_, op xitdn.olf ook niaar otnigsxias waarstdiijnlijk is, 
(l(‘ iooshind, golijk tUt^ ii: lict LeUinot'sch is^ wijsl locli stollig 
niel op vorniniwing, op welkc wijze ook^ ttvtnmin die van 
het' (iahdiscli in vcrgtdijkiug nnd lint d'nitiunsnh. Mogtdijk is 
lu*l , dai nuaa* of nundt'.r sltM’kn vtaannuging^ sondijds, (wtd 
niot altijd , want ilaarirgtn stdiijnt lud Houggaisnh zieli In 
V(*rz(d,if'ii)^ tmrzaak i*s van hot smdior vtndoopoii dor faul in 
elk opzicdd. ^ (do vorhouding \'au linl Tiniona‘S(di tot lioi Roiii- 
nooscdi bijv. zoii liinrvoor kimnon [doilen). Dat ovovigtns din 
prtmoniinnln Bnflixtn ton lijdo dtn* (bij dt‘ZO vcTOndcrstelling 
(ins aan dt^zclfdc uorzaak toe ta salirijvan) vnrandcring der 
gnnititif-construatie^ in de gruep;, waartoo Iicfc Roitincescli be- 
lioort, ovopd nog van Invande, krualit moekui goweest zijujis 
bovaii voldotaula aangatoond. 

Ad, (L De vornieu voor j,eeri‘’’ in de iabni van Uuitscli 
Niiniw-Guiinai, (voor zooverre iierkenbaar) : //, ia!^ the^ 

gaaUj gelijk Scliinidt zegt^ wel torug op bet in Polyunsin 
gebruikelijke tald^ wat ook op de Nieuw-Hebridcn voor- 
konit als Ancythyiun (.^) ikl^ Api A//, Eromnnga (denkelijk 
met tV wegtvns de op a volgende /); (in Iiefc vourbijgaan zij go- 
zegd, dal bet gelijk-lnidendc! iVinboiiscIio .sy//, iiani. in vSaparoeaj 
KToesa-laut, besiaat nit m ?, evenals de daarnevens gnbriiike- 
lijkc vtirm my/o nit en eeuc verkorting is van liet 


Ygl. de Ntjol ondrr hlz. 325, ;]iMk 
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op Ilila nog voorkomencle isai^ d. i. isa = MaL Pol. mi + /); 
dit wijst dus bepaaldelijk op verwantscluip met do Melaiiesiscdie 
talen. Zoo ook liet woord voor „vier’\ wat bij mcnrdcre nio(‘t 
teruggaan op ceu vorm (in Melanesia.: tvali^faih -’vY/, 

vari^ 61155.); eveiiwel is liierbij o]) to inerkcn^ dat, juist bij clit 
woord, Ambon (in Hilii, AsiL) den vorm ala vmdooni., (t(*gen- 
over haa of /iJ in do andert'. dialccteu), het Lciiiuecsrii wo-ala, 
zolfs in WcstnSoemba (Laora) , in Oost-Soemlm, (Kantbera 
ciiz.), paiu] in do boide laatsto talen is die to{‘voeging eeno 
regclmatige om eenen sluiter to sparen en is dus vaji ])boiU!- 
tisclieu aard; ook ciders zal zij wcl lietzelfde doel liebbcn; 
maar took wijst de toevoegiiig van meer op overeenkomst met 
de Melanesisolie talen. Zoo ook de overal voorkomende samen- 
stelliiigen om de telwoorden boven „vijf'’ uit te drukken, enz. 

Ad. 7. Het wcrkwoord ondergaat in rneerdere talen vcrvoc- 
ging. Uit de verhandeling van Schmidt zijn de volgeude aun 
te haleii: 

Tami Jabim 


ik, 

gati a- 



ai ja- 


gij. 

gom gu 

- (of: 0O-) 

PH 

O 

aum u- 

(of: .-) 


jai (ontbn'ekt) 

o 

ejig e- 


wij. 

|incl.| 

mjgU ia- 

Ci 

a 

[ • i 


(excl.j 

rg 



nggal gn- 

OJ 

! ) 


g'Jl- 

, vggam 

ga- 

A- 

a^ma a- 



dug si- 


r 

esea (of: / 

isia) se- (of: si-) 




Karkar 




ik, ngai ug- 





gij, unge 

0 - (of 

: n-) 

’"TU 
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hij, inge ; 

i- 


o 

&= 


wi], 


inch 

excl. 


7iam (la- 
nam. ma- 


gijl , ang a- 

zij, ing ii- (voor: bi-) 


ci 
/ a 
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> 
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O 

o 

fe: 





0 Eigenlijk is de beteekeais der vormen nam da — en nam ma — 
verwisseld, (zoo de opgave altiians juist is), gelijk Scbmidt reeds keeft 
opgemerkt. 
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Ilierbij kan gevocgd worclen: 


Ali 


ik , fut Hic 

gij, y/ wih 

liij, rn(j mh 

.. ( inrh 1 . 

, //^/' la- 

I rxiu, ) 

gijk aw a- 

mj, rr ra- 



>- 


Tiimlei) 
ayeo na- 
ifhji lea- 
ifn]]ei na- 

ailed la- 

mem lea- 
^ rerei ra- 


« 



Do voll(‘{lig(». voorniiaiiiwoordeu zija t(’r vergcilijkiiig er voor 
go[)lnats( , ZDiidor dut (kmnnede to keniK'ii wordt gegoven^ dat 
luui geliruik stoeds nood/aikelijk is. Dat doze vormen iiu zoo 
bepaald(‘lijk op samcnliang met de Melanesische talen wijzeii^ 
kail ik uiet toogo.vou, alloeii verzetteu zij er zicli iiiet tegen. 
Moil lieoffc liior blijkbaar te duou met do algemeon Miilcisoh- 
Polymisisclio vorvoogiiigs-vonnen^ (vgl. ,,De v(‘rvoegde Voniuar" 
(mz.) Vofiral bet Ali heeft Boimuige der imdero vonnen trouw 
bewaard: va, pi^rs. enkclv’. , ra, pors, nujorv,; la^ 
jHiu mo.orv* (oak Taiui la ^ Karkar da), terwijl ook wil 

oen oYcrblijfsel scbijiit te zijn van wu, dat ook in Iridonesie 
luiast fm voorkomt. Daarnaast beoft nieuw-vormiiig plaats 
gobad, (bijv» Jabim in den 1^^^” pers. enkelv. aija-, enz,), 
gelijk meerrnalen ook in Indonesia^ ivaariiaast phonetisebe 
afslijting^ (zoo is in bet Tami de aanduider van den pers. 
eiikolv. gobeel verdwcn6n). Maar deze vormen bevatten geen 
sjioor van ecn voorgevoegd constant verbaal partikel^ gelijk 
Sclimidt wilj (behalve die in bet Tumieoscli^ zie beneden). 
Trouwens ook in Melaiiesie kunnen de verbale partikels ont- 
breken. Omdat de bedoelde talen ze als rcgel vertooneiij heeft 
Godrington ze ook daar gezoclit, waar zij niet te viuden zijn. 
Zoo iieemt liij voor Ploridaj Taturanga^ Bugotu^ eeii verbaal 
partikel e aan , clat clan met de pronoraiiiale prefixen goln^el zou 
versmelten, (bijv. in Florida pers. enkolv, n, pers, 
enkclv. enz,), cn slechts intact zou gebleveu zijn in den 
gden enkelv., wat door geen pronominaal prefix zou 
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gekeiimcrkt wordeu. Voor liet meervoud zou dan evciiwel (‘(‘u 
ander partikel a aaTigeiiomen inuettai word(‘U^ (wnt kijv. zou 
blijkcu uit Morida a, persooii inchisief^ aJy idem exclusi(‘f; 
aiij pers. meerv.^, curf , ])(^rs. nn^orv.) 

Naar alle waarscliijidijkheid (‘venwel is r hier g(‘(m pnriikcd, 
maar cenvoudig Iiel^ verkorb; vDurnanmwoord van flen 3'®''“ 
persoon, oene varialie van /. Ms jmrsoonlijk vnoriiaainwoord 
kouit i bijv. reeds voor in liet Mak. on Bug.; in Iiei Ainhonsek 
dient lud, ook hoi vormiug der vevni(aiwd(‘. vervocging; in lud, 
]loitinees(‘.]i koint hot dialectiseh voor ueveiis ?/^/. In lud. 
Tirnoreescli^ dialectisclx-Eottineescli luidt hot eiu/?. Of t* kau 
wel uit liet ook meermalon in Melaiiesie gel)rnik{dijke la ont- 
staan zija. In Iiet meervoud is ara (;on nevcn-vovni van liet 
persoonlijk voornaamwoordj welke^ bijv. in het llottineescdi 
zeer gewoon is^ (vgl. ara^ nani^ enz. in Melanesio). Men kan 
dit duidelijk xien dt4ar^ warn* werkelijk cen partikel gcbrnikt 
wordt^ als Florida: hUj Ico, Ir., Jcu^ hii^ hau^ hani (of fo^ 
ta^ tal^ Um^ fara). Ware kier, zooals Codrington aaimceinf, 
do oorsjironkelijkc vonn ke^ dan zou de 3^^® pers, nicerv. (octli 
ivel ^''k> r((^ nioeten zijn eii niet //urn. Dnarenljoven 

is liet toeli zeiu* waarschijnlijk, dat bet ])artikcl voor enkel- mi 
meervoud zou verseliillen. A^oorls kan in Yaturanga kam} ioeli 
stellig goen parfikel bevatten , ciiz. Als Codriiigfon in "t algemeen 
Z(‘gfc: must ln> pa.rf ieiilarly noted, ilint ilu3 .Piirtiele of Ike 

third Person singular inullKu* shows a vowed in synipatliy witli 
that oi the tliird jierson Pronoun”, 'dan geldt dit loch niet 
voor talen als het Florida^ Abiluranga, Bugoiu^ wanr het voP 
ledige vuornaamwuord^ (rcspiictieve.lijk aia^ td)^ loidi of 

liet gewone la is^ of dit bevat; diiarenliuven vcwsehilt ook 
elders gewoonlijk bet pronominaal prefix van het vooniw. 3'^®^ 
pers. enkelv.; met het bovenstaande is evenwcl niet gezegd^ 
dat e elders geeu verbaal partikel zijii kan^ of dat het prono- 
ininaal prefix van den 3^^*^ pers. enkelv. ook niet meermahm 
verzwegen wordt. Op dezelfde wijze conjugeert het Moauus 
(Adiniraliteits-eilanden) zonder partikel Jo oi (waariu 
i ook het vollodig voornw. is); in do taal van het Duke- of 
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1 ork-lslutul stant in den pers. enkelv. i (iiaast ni) als 
volledi.tr vuorrnv. , zoo ook in het Niemv-Ponniiersch^ al lioeft 
men liier waarHeliijiilijk met nieuw-vormiiigen te doen. Anderc 
uvfi'blijfselen der oiid(‘re vervoegiiig vindt men l)ijv. Idj liet 
Nurliarluir.<(di. Ware ‘i niet het geval^ dat ook in Melan(‘sie 
d(‘Z(‘ overhlijfsehm <l<‘r omb^ v«‘rvoi‘ging nog voorkwmnen, dan 
zou liei juisi (H‘u gi*ot)l. bezwaar opiaveren om naclere verwani- 
Heliap der lahm \an NiVnw-Ciiiiima m(‘(. die van Mc'lnuesie aan 
f(‘. nemen; nn kaa men ze^ggen, dal. dtt vurmen iuVIb bepaal- 
dtdijk nitwijze.n. Kvcmwel doet; zieJi nog een ander verschijnsed 
voor bij .so?umige talmi van Diiitseh NbbMnv-Ciniilea, (alihans 
voor zoovernt lutkeiul). De ()])genoemde vervot^ging geldt in liet 
Jabimseli, aliliuns voor hot enkelvoud, alleeii wanneer de be- 
teekeiiis di«‘. is van emi futurnm-eonjnncind-imperatief, aiiders 
Iniden zij; (of ^//), //e, (of y/). Tn licfc AH veraiideid in 

den im pevs. enkelv. de n dan in /■; het laatste ook 
ill liet Tnmleo. Deze voorgevoi'gde //, k komi toeli si{'Uig ovm*- 
een mut wat men in d(‘. Melaiu'siselie. tabm verbabi parlikels 
noemt, al is led. er ook shadds een 0 V(‘rbIij*fsel van. In Ind. 
m{‘ervoud is het partiked wed overal v(a*d\vmien^ dcwijl het in 
botsing kvvam mid de oorsproukelijko begiu-eonsonanten der 
pronominak pndixen^ (vgL nog bet Ali), deels ook wel bij de 
nienw'-vormingen, {a in Ali^ of ait oorspronkelijkor of 
waurseliijnlijker eenc mVuw-vorming), alleen de in den 
pers. enkelv,, (in AH ook in den pers.), moesfc voor de 
k w'ijken. Uit deze vormen is wml die k in dc^ overige pevsonen 
in het Tumleo gekornen, dus nud verlios van de eigenlijke 
vervoeging “); mogelijk ook g in Tami gUy ga^ ufsclioon dit 
ook eeiivoudig nieuw-vormingen kunnen zijn naar analogie dm- 

Ygl. Kern, Taalvergelijkende Verh. over liet Aneityimsch,pag. 54. 

Zoo ook deels in de verwanten Ulan, Jakamnl, vgl. de opgaven 
in liet op biz. 372, Noot 1 genoeiiulc „T)ie Spraclien der Btrlinliaven 
Bezirk.’’ In bet terzelfde plaatse genoemde werk van Dr. Scliulzc wordt 
liet voorgesteld, alsof omgekocrd (bet meervoorkomende) A-(r/) inbepaalde 
gevallen door w(a) vervangen wordt. Voorbcelden van bet gebruik van 

n in do aldaar voorkoiiionde teksten zijn te vinden, bpv. biz. 40, 
3; 42, 4; 44, 4; 50, 7, 8, 9; enz. Voorafgegaan door (== Mai. mari)^ 
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volledige pronomina. Dit h ztA wcl hctzalfde woordje zijn 
als liet ook in Melanesie tot niecrclere doeleinden gebozigde 
Jca^ L Van iets dergelijks wordt in do groep van liet llottinecscli 
geen spoor gevonclen. 

Hoo Schmidt or toe konitj het gehruik^ dat in sommige 
talen van ecu prefix /a g(miaakt wordt^ als bewijs van sanicai- 
hang met de Mehmesische inlen min te halen^ is niij ecu raadsid^ 
zelfs al Ic.est men voor Melanesisch: Maleisch-Jb)lyuesiseh. Hij 
v(jrwijst daarbij naar Codrington: ^Melanesian Languages’^ 
pag. 183. Het daar besproken la is bet algeineen Mai, Pol., 
wat 'in het Maleisch in den vorrn tar optreedt; ook noemi 
Schmidt dit fa: das Zustandspriifix, Maar het gebruik^ dat 
van dit ta in sommige talen geraaakt wordt, (of altlians in 
eenige gevallen heet gemaakt te worden)^ is tocb gebeel anders. 
Omtrent het Jabim wordt gezegd , dat het partikel ta (bij elk 
werkwoord) zoiider onderscheid in alle personcu enz, gebezigd 
wordt in plaats van de pronominalc prefixen; van een toe- 
stand-prefix is gecn sprake, zooals terstond blijkt nit het vol- 
gende voorbeeld: {nOy koken), agi ia-7io zij beiden kookteii 

(vervolgeiis) visch ^). Wat dit ta eigenlijk is^ scbijid; mij to(^ 
W'el opgeinaakt te kunntm wordeii uit hetgeen SHiinidt inede- 
deelt omtrent de jncuigviildiglieid van liet voorkomeii in de 
verscliiilmnh^ personen. Volgens zijne optelling koint hei in de 
teksten £0 maal voor in di-n ])ers. mcerv. of dualis, 14 
maal in den pers. meerv. of dualis, ;2 maal in den 
en p(‘rs. enkelv. en meerv. ^ 2 maal in den pers, 

meerv. Heeds terstond valt de rneuigvnldiglu'id van het gebruik 
op in den 1®'^°“ pers. meerv. of diuilis, Ook in dt*. later ver- 
schenen in het Jabimsch gestelde brieven •‘) komt het, voor 

wat eerst gebezigd moet zijn bij den eersten en tweeden pers. v, d. 
imperatief, later bij nitbreiding ook in den conjunctief of optatief, bpv. 
biz. 38, 2; 4, 6; 40, 3, 7; voorts passim. 

0 Voor bet volgende vgh „Die Jabim-Sprache”. 

Ygl. Konrad "Vetter, „Einige Erzablnngen der Eingeborenen von 
DeutsebNew-gninea’’, Zeitsohr. f. afr. nnd ocean. Spr,, II Jahrg., (1896), 
biz. 226, 10. 

*) Opgenomen in de op biz. 378, Noot 4 genoemde Yerhandeling. 
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zDOvem* ik zien kan^ allecn voor in dm pers. dualis of 
nieerv. Nil is fa liet gewone pronoiriiimlo ])refix voor den 1®^^^ 
pens. in(‘(‘rv. of dualis inclusief. In liet Jabiiu is dat ondor- 
sclu‘id echter verlorcn gegaun, (zooals reeds in het Makassaurscli 
en Bugineoscli), zoodut or ook sleclits eon persoonlijk vour- 
luuuuwourd van den j)ers. ineerv. besiaat, Ikiarnevens is 
de W{*,rkwoor(lH**vonn met fa blijkbaar in gebniik gi^bleven, 
zouder begri]) van da jniste waurdt^ cr vim. Dai de vorm nu 
ook mocrmalen in (Uai ptuvs. dualin of meerv. voorkomt; 
zal wcvl daanuni loo \v. schrijvcu zijn^ dat het persoonlijk voor- 
nunmwourd voor den pens, dualis (en daar, waur de vomi 
in de tckaten voorkomt^ staai liel; voornaainwoord met enkcle 
uitzoiideringeri stiauls in den dualis), vornudijk gclijk is aan 
dat van den pers. dualis, beide luiden agi. Wat nu be- 
trt^ft h('I voorkomen in de overigc pcrsonen: in den pers. 
enkelv. bob ik bet nit^t kiumen ontdekken; d(‘. opgave omtrent 
den pers. e-nkel- en meerv. is stellig geuomcm naar aan- 
leiding van enkel(^ impcralief-zinnen, welkc de nitgever in cbai 

pers. vi*rtaalt, muar eviuigoed als in den pers. meerv. 
staande kunnen ojigevat wordcii, bijv. (vgl. bet op de vorige biz., 
in Noot t genoeiude tijdscbrift, pag, 221, 2) Gad ge mm\ inrho 
(y(v;, brengon) fa'^imng liierheen komen) ku h^ning^ Gasi 

sprak: breng „kom bier”, (brang bier) groote potten, (wat even- 
goed kan befceekenen: lateii wig groote potten bier breiigen); 
de eigenlijke imperatief-vorm 2*^^^ pers. enkelv. is bijv. 'UrhOy 
breng, (als LI. 224, 7 v.o.) Evenwel is die vorm met fa stellig 
ceil paar maal in den pers. enkelv. gebezigd. Als bier 
geen font soliuilt, gelijk gemakkelijk kan voorkomen bij bet 
opscbrijven van verhalen nit den inond van een inlandsclien 
verbal er, (dat er raeerdere vergissingen voorkomen, heeft Schmidt 
reeds aangewezeii) , dan bewijst- dat alleen, dat die voim met 
ta- oorspronkelijk pers. meerv. op weg is hetzelfde lot te 
ondergaan als elders de vorm van den 3*^^" pers. {na-) meex- 
malen ondergaat, iiamelijk vast te worden voor illle personen. 

Yormen als taiwavo^ (modelyden bebbea met), welke steeds ta 
verfcoonen, bevatten blykbaar niet liet prefix, waarvan bier sprake is. 
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In liet Turnip waarin nog oiulerscheid bestaat iuBSclieu den 
IRtin nioei'v. inclusief en exolnsief; zou de vorni met la 

iweederlei waardo liobLen^ uani. beludvc Av, 1^^® ])ers, inecrv. 
inclusief van lict werkwoord j zuu bet in ’t alg(nnoen duk <li‘n 
irdinitief aanduidcn. J)it kliukt al zeer v(n’da(!lii; dat v.y een 
bopaalde vorni voor den inllnitbjf en wel vnor d(Ui unaflianke- 
lijken infmitie.f zoii btisiuunj is hoogst unwaarBtdiijnlijk. i\u in 
niij, w(d is waar, uintreni In^fe Hpraakgdiriiik niclH bekcml, 
niaar elk wurkwoofd wordl. op ziclizuir .sLaamle, ojigegeveii iticd 
dii lily l)ijv. siei’ven, (Mai. Pol. ditzelfdt* geldt 

ook nog van eenigc auderc talon. ’) Mij dunk!., di‘ zank is 
eenvoudig deze: gelijk op eon zeker standpunt van bosoliaving 
een aanial substantieven niet zcdfstandig, zonder verband mot 
lets anders kunnen boscbouwd wordon^ zoo gaat ’t ouk imd do 
verba. Zij kunnen niot als een abstract begrip opgevat wordcui, 
maar altijd in verband met can bepaald persuonj gelukt bet 
schijubaar liet woord op zichzolf to hooren ta krijgeiij dun 
sfcaat het toch in gedacliton altijd in verband mat een bepaaldcm 
])ersoon. Dat komt natuurlijk voornainelijk uit^ waar bet werk- 
woord vervoegd wordt; scliijnbaar zelfstandig opgogovon » sluai 
hot werkwourd tocb altijd of in den pars. cid<tdv., (bf in 
den pars, iiuanw. (iindusief). Dit geldt ztdls nog van do 

lk)UiiiC(!Z(ni. ill zijiie ^Spraakkunstige Hcliets/’ (Jiijdrngi? T.-, 
L.“ en Vdk. XX.VVjlJ, pag. (b'K) vlg.) geeft de .Kottinecs 
Maiiate albj vurvoegban^ wei’kwourdon op in den liers. 
meorv. (inclusief), dat is cveneonH met la- y (sums /-); de 
onbekende schrijvcr van do Nedcrl. itott. WdL, (Bijdrag(i XLi I 
vgl. pag. 71), vcrccnigt beido niauieren on gcM^ft eon vervoeg- 
baar werkwoord nu cons o]) in den pers. moerv. (inclusief), 
dan wader in den pers, enkelv. Derhalve zie ik bita* in la- 
niets anders dan bet gewone iironominaal prefix. 

Maar hoe dit ook zij, op samenhang met de Melanesisclie 

0 Vgk Bamler, „Bemerkiingen zur (Trammatik dor Tami-Spracludk 
Zeitschr. f. Vr. and ocean, Spr., Jahr. V. Zio nog Lelialvc de dour 
Schmidt genoemde talen, do opgaven omtreiit het Tuom en Mantok, in 
^0 op biz. 373, ISfoot 4 genoemde Yerhandeling. 
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hilei) uijst (lit fa- stolliij: iiict; liet wijst omtreiit do classifi- 
ci^eriiig il(3r t-ali.ai niets uit. 

Xoir vuort Seliinidt als bewijs voor dcai saiiieiilimii*' inet de 
iMcduncsisfdit* tahai aaii , hot gcbruik in niccrdcrc van 
Duiti^ch Xieinv-Uuinca van ^nt als pjrriikol voor lied ruturuni; 
(‘Atnnvid ook in hot Ainhonsedi, (iSaparotai on Noosa-Laut)^ wurdt 
hot tot. liotzoirdo dool gid;(ixJg(K Mtair op ovnroonkoinsl nutt 
Mtdancsio wijhi, hid. voorkonion van ovtirljlijlkdon dor plaahsing 
van do. prononiinuh‘ prolixon vihir dii mt in hot Jabini en 
in lu:t 'I' ‘umi^ (bijv, H’uiijam al-ija-na-fjauHe , gijh m\i zeggen^ 
imast JiuifjfNtt gij zegi). Hot Tun\l(*.o^ All vorinon hot 

fuiuruin door oiaivoiuligo vooropplaatsing van cen partikol; 
dit kunnon ovenvvol nieiivv-vormingon zijn, golijk in liet Tanii 
nit do vuorvoeging van .v/^ tegolijk met liet in soiuinige per- 
soaon bowaardu schijnfc te blijkon. Op tc inerkcn is, dat lud 
])artik(‘l voor Ind pratorituin onigokoerd na liei workwoord staat, 
(buhalve in bet I’uiiiloo, du(di in hot daannedo namv-vi^rwanl(‘- 
AH, dahunml vv(idoroni na Ind workwoord). Dii is ook zoiidor 
niizundoriiig (voor zouvcnTi^ liokiaid) d(‘ ])laals in de groe]) dtn’ 
Ou.stelijko oilanileii, (in t(.^genst oiling tot de plauls van bet 
purtikul van hot futuruni), on zoktu' niot de gewone in Mela- 
ueshk ook niet in do Melanesischo talen van don Bismarck- 
Arcdupol, bijv, in lu‘.t Nieaw-Pommersclu Toch goloof ik uiet, 
dat nit dit foit oenige conclusie te trekken is; de partikels 
of WDordeii, gobezigd tot aanduiding van het perfectuni, zijn 
uveral vorschilhind, evonals in ih groep, waartoe het Eotti- 
maisch bcilioort; op ziohzcdf lioeft do plaatsing van eene 
adverbialo tijdsbepaling achteraau nicts verwonderlijks, eu ook 
in Melaiiesio konit de geiioernde constructie toch ook wtd 
eens voor, als in het Florida, (vgl. Godrington, The Melan. 
Languages, pag. 530). 

Hierondor bospreekt Sclimidt ook de in liet Tami (naar Let 
schijut, sporadiscli) voorkomende ailoidings-vormen, (voor zoo- 
vox bokoud in tegeustolliiig tot alle ovorigo talen op -Duitsoh 

0 "^gl* tjBI® spraclilicheu VerhaltuiBse, enz’b pag. 381. 
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Nieuw-Guiiiea)^ als maten^ „die todlicli verwunclbare Stdlen^\ 
naast maL^ sterveu^ tilon of iiloug^ spiegel^ naast. kijkwi; 
totola%^ liefc lioesteU; naast iolatol^ lioesten. 

Yolgeiis hem zoudeu deze afleidings-vormen bepaaldelijk 
wijzen op zulke, in sonmiige talen van Melanesio g(d)ruikelijke 
afleidingen door middcl van ana^ {ena ^ ina)^ na, Nu is clit 
zeker mogcdijk. Dczo aihddingcn dagteekenen blijkbaar uit eon 
tijd; dat de eind-vocaal nog niot vcrdwencn was^ en later kuii 
mot de overige eind-vocalen ook de a van hot suffix vcrdwemai 
zijn. Evenwid is or nog eene aridero verklaring niogclijk. Wanr 
de suffixen verdwenen zijn^ ontstaat (of: kari ontsiaaii) cerst 
eene behandeling als in enkele talen van Melanesib; bijv. bet 
Yatixranga, Florida, waar liet stamwoord ook als substantief 
dient^ (kijv. naast male ^ sterven^ na mate-git^ iniju dood). 
Met het toegevoegde pronominale aanheclitsel van den 3‘^^'"pers.^ 
(als betrekking hebbende op een onbepaalden persoon);, kan dit 
dan de algemeene substantief-vorm worden. Zoo moot hot met 
of zonder reduplicatie gegaan zijn in de meeste talen, bchoo- 
rende tot de groep der Oostelijke eilanden, -waarin die n dan 
nog weder veranderingen kan ondergaan, (vgl. „De Eind- 
medekliiikers ’^5 enz). Als tegenhangers voor de uit hot; Tanii 
opgesomde vorinen koineii 'aldaar bijv. voor: Tcttum malem^ 
Sikka mateng, Ambonscbe dialecten watak ^ mcUafele, (naast 
mafa)^ Jtott. mamak^Sj (dood, doode, en in ’’t algeineen 

wat op den dood betrekking he(d’fc); Uott. iitilm, naast dial. 
UHro^ spiegel *); Ainb. spijs. Het is best rnogclijk, 

dat het evenzoo in het Tami is gegaan. Een woord als laga^ 
(zee-reis, zeiltocht), naast lag, (zeileu), (overigens liet cenige 
gegeven voorbeeld van eene dergelijke vonning), verzet zicli 
daar niet tcgen. Het is ontstaan uit ^laga en dit wederorn uit 
laja{r), (de g voor / als bijv. in lagi, gem her, Sumb. lajia 
Mai. halia\ van eene Pliilippijnsche g = Mai. r kan geen 
sprake zijn). Alleen is de n aaii het slot, (hoe dan ook te 
verklaren), weer afgevallem Trouwens in het Tami is het 

0 Vgl. nog Mota Uronin uit tiro (in deze beteekonia in de taal niet 
meer aanwezig) en nin = nini(oi) = Bimau. ninu, saninu^ enz, 
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lt‘ven(1(‘ ]mmoimnal(‘ aaulieclitsel van den pars, enkelv. 
eveneens verdwenen. Eenige coiidnsi(; durf ik hicr eveinvel 
iiiet uit tn trekkcri. Met gebruik van liet prononiinale aan- 
]ie(dit.s{d van deii pers. tot vonning van zulke subHtan- 
lie veil behoof wanneor daannede geen andore versciiijnsebni 
gi?])aar(l gaan , volstn^kt niet op nauweu saineiduing van tabni 
lo wijzi'ii, niaar kan evengoed in hot afzundorlijke lovon d(‘r 
iah‘ii zijn oidsinaii. Daarcnbovoii zou lud de vraag kiiimon 
zijn of ion hIoIIc di(‘. nUy in do. (of in sonnnige) Molancsiscbc 
tulen, niid op dozolfde wijzi^ verklaard inoet worden. In oik 
goyal voor de bepaling van den graad van verwanischap zijii 
dezti vorrnen weder van getni nut. 

Alvurens tot punt 8^ (over den ^woorden-soliat^')^ over te gaan, 
eerst nog eeii (uikcl woord over hetgeeii Schmidt zegt oiuler 
bet lioofd: „Stellung innerlialb der melaiudsclien Spraclien/'^ 
(waarliij wederoiu te biahmken is^ dat liij daartoe ook dc^ talon 
der Ooslolijke eilaiidtai rekout). A Is ])ep!ialde kennierkon no(;iiit 
hij, l)elmlvc de vooropplaulsirig van lud vsubslaiilicr, of pron(\- 
men in genitive^ (wal bier mi buitou beschuuwing blijft), eu 
„ Vt^rbal-partikelu vom Prononien pm’sonale algeloitct/' (wat 
dc^ bij punt 7 bosproken, vtsrvoegingsvormen zijn), nog 
„Pluralbilduiig durcli Sufligierung/’ 

Boven bij de bespreking der verhouding van do talon der 
OoHtelijke eilandon tot de Bima-Soemba-groep is reeds bij punt 
^ der door Brandes opgesomde kenmerken gezegd^ dat liet 
gemeonschappelijk bezit van lict kenmerk der meervoud-aan- 
duicling wel aau eene bepaalcle oorzaak zal zijn toe te sclirijven, 
niaar tocli niet kan strekken tot eigenlijke groepeeriiig, aangezien 
bet zicb ook voordoet in de Philippijneii. Het ondersebeid van 
enkel- en ineervoud wordt in de talen der Oostelijke eilanden , 
alsrnede in de Bima-Soemba-groep aangeduid door verschillende 
lidwoorden van het enkel- cn meervoud. De mecst gewone 
plaats van bet lidwoord in bet Mai. PoL is j\h bet bepaalde 
substantief, (al komen daarop ook vole uitzonderingeii voor), 
derbalvo levert de plaatsing daarvan niets bijzonders op. Naar 
alle waarschijnlijkbeid zijn zulke meervoucl-aanduiders, als 
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Tami (alleeix na woordeii, vvelke euii persooii voorstelleu, 
bijv. damOy man^ damo-na^ du uianuea^ dama-m^ uw vadiT^ 
dama-rn-na , uwe vaders)^ ouLsproukelijk wid oj) di^zelfde wijze 
te verklaren. In het Tuirdi^o is dii nog duidelijk, dewiji 
bijv. Tiaast een enkolvouds-vonn naiii'-u^ zijii kind, (of: kind 
in ’t algeineen), een ineervoudrt-vorni nalu-n-re^ /Jjiie kinderen, 
voorkornt, vmarin re blijkbaar hckeUde eknncnt is ala hel, als 
re uitgesproken, (in het Ali eveuwel cenvoudig -r), |)ronomiiuili^ 
aanhechtsel van den pers. nieorv., sanienhangeiulc met hot 
tliaus in deu vorm rBrej voorkoraende jxjrsoonlijk voomaam- 
woord van den 3^^” pers. mcerv. Eigeiilijk eene herlialing van 
wat gewoonlijk geschiedt, daar ineernialen de lidwoorden voor 
het meervond sameiihangen met het- pera. voornw. v. d. 
pers. meerv._, oorspronkolijk een aanwijzend voornw., (hier eii 
daar, als bijv. in* het Itottineesch , vervult het nog beidc 
functien). A1 moge dus die achtergevoegdo meervoud-aanduiders 
de talen van Daitscli Nieuw-Guinea onderscheiden van de talon 
in Melanesie, omgekeerd wijzen zij niet bcpaaldelijk op nador 
verband met de talen der Oosfeelijke eilanden, eveninin uIh 
Q ing(5kccr(l de plaatseu der lidwoorden (enkol- eii nie(n*vau{l) 
vddr liet substantief in het 8umbasch en nh Iiet substantief 
in Jiot *Sawijnt!osoli, (vgl. do plaatsing der aanwijzondo vcior- 
naaniwuurdc]! in het HnndaiuaiHeli en in het Javauiisch), ictn 
tegeii de lUMiwe verwauLseha]) ch'ztn* ialcn bewijst. 

Uit het hoveiisiaiuule hlijkl, dat do lueesLc vurscliijnsclcn 
van grainnuiiicalen aard, wdke de talon van Dnitsoh A'ieuw- 
Guinea vertoonen, nu niet zooveel hijdragen tot do cJassilic- 
ceering. ioch zijii or ecu aantal puiiten, als hot bezit van den 
dualis. cnz. , liet voorkomeii van /ca ais 2 )ossessiviun voor 
spijzen, (althans in Tami), in H algenieen ul wat het telwoord 
bijzoniers vertoont, enkele bijzonderheden bij het werkwoord, 
(althans in het Jabim, Ali, Tumleo, ook wat de vorining 
van het futurnm betrett bij het Tami), welke te zamen genonien 
op eene nadero betrekking tot de talen van Melanesie wijzen, 
Meer op samenhaiig met de groej) van het llofctiuecsch zou 
kunnen wijzen de plaatsing van het partikel van het perfootum 
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031 de wijzo van ineorvouds-aanduiding; vgl. (iclitor liet boveu- 
g{vzf‘g(]e, Niet t(‘. ontk(mnon is hefe^ diit de wijz(^ van boliandeliug 
van hot v(;rl)uui, bcdialve die bijzoiulerhodcni, wnarop boveii 
godueld is, tooh meer golijkt op die^ wclke o]) do Oostelijkc 
oilaiulon gobruiktdijk is^ dan oj) tlo 3noer algennien Meliinosiscdie; 
zio ovonwel wodorom hot boveingozogde. 

Aaiig(*zion hoi klanksiolstd tm sierksio geledcai hoeft on in 
h; algonioen Bicrko vcranning blijkbaar is, knii hot outbroken 
drr gifwoiut suhiX’-allcidiugcn do.r MolaTumisclio talen, (daarge- 
liiiini do dubbolzinnigo, nog in lud/ranii voorkoniendosubsfcaiitief- 
ulloidingen), niot in rekoning wordtai gcbrmdit. 

Atl. H, Jiepaaldelijk naar MtdaiKvsie wijst iwenwcd de woor- 
d(‘ns(diiit, wat betreft hot gebruik van meor in Melanesia 
gobruikolijke woorilcn eii woordvurmen, als naf'U{u)j {aiu^ lain^ 
enz.), kind; de oj) halo teruggaande voriinai van hot woord 
vour ^^varken"'; de op iai/ia on thia teruggaande vornion van 
de woorden voor ,,vader’’ on ^nioiuler’^ ; vormen als ffu/wl ^ 
[hniol^ tomo ^ damo ^ euz.) „man, luonsoh'’*; do op /tvmi ienig- 
gaande vonuen van hoi woord voor enz. 

Tegenover het oersie siaat in de talmi der Oostelijkc eilanden 
nioostal het woord, dat ioruggaat op Mai. VoL anak, Eyenwel 
is het Madanesische woord zelf er wel bekend, dock in eene 
aiidere beteekeiiis, Ilet luidt in het Eottineosch : natuk^ (met 
anorganische slot-i); het wordt gebezigd in de eerste plaats iii 
(lezelrde beteekenis als ook voor het Philippijnscho Iloco wotdt 
opgegeven, (la overa do las aves); dan in de beteekenis van : 
de eieren der visschen, visclikuit, (zoo ook in het Timore:sch 
eri Kupangsch), waarnaast op Celebes het Poiios. en Bol. 
Mong. naiu^ ei, in algemeen, befceekent. Een vorm, terug- 
gaande op latu^ koint voor in het Sawuneesche keraduj (eene 
in die taal zeer gewone vervorining yoox'^kalatu) , eierdooier, 
welke beteekenis het fiottineesche natuk eveneens vertooiit. 
Aangezien het Jabim nog naast latu^ (kind): ngalatu^y (ei), 
bezit, zijri deze woorden wel stellig identiek. Of het Sawuneesclie 
gclijkluideude woord keradu, (verkoold, vgL bijv. Tettum 

laUu^ wat stellig samenhangt met Javaansch latu^ (vuur), en 

26 * 
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Jiottineescli latuhy (rijp);, hierbij ook belioorfc, zoodat voor den 
overgang van beteekenis tot , ook te dcnk(*n is aaii do 

in den Titnor-Arcliipel algernecvi verspreide benainiiig voor 
^^kloin'kind^ ])asg(^boren kind”, welkc met MnbdsclK*. woordmi 
uitgedrukt luidt amik nmah^ ^rood^-kind , (vgL Rott. nuaua- 
w.anapipHakj kleiu-kind, xwin^i jiilak ^ vlani; ook Moia nai-m(*ra 
of itfo.ra)^ kail buitiui bcsclioviwiug blijvnn* In do beleektaiis 
van j^kiiHR” ovonwcl , schijnt bet nergciis in die (alon, widke 
stellig tot (le groc]) van lict .Rottinoescli bidiooreii, voor ti', 
komen, *) en al is bet niet to zeggcu waarom ecu bepuald 
woord ergens in oiibruik is gekoinen, (in bet Sikka is ana^ 
gelijk de vorm aldaar luidt, beperkt tot „jong van diereid^ en 
tot bet gebruik in overdraclitelijken zin, in Bikol tot: el bijo, 
que tiene la bufana cn la bariga, lioewel tooh overigens in 


Eiedel geeft in „De sluik- en kroeslmrige rassen’’ als sclield- 
'W'oord in de taal van Watubela op: hoontu^ varkeuskind (pag. 192), 
ketzij dat woord nu gelieel juist is of niet, (voor „varkon’^ staat op 
dezelfde bladzijde steeds bo, op biz. 203 boi, er zal wel nauwolliks 
een woord, stellig geen zin onder de taalkuiidige opgaven in dit hwk 
zijn, waarin niet eene of ineer fouten voorkomen); liet laatste deid is bier 
wel met zekerheid te berkennen als iietzelfde nafn, Tech scb|jnt bet 
niet liet eigeiilijke woord voor „kind^’ in die taal te zijn, want bijv. 
op dezo.lfde biz. konit /mo/r voor, (op pag. 193 %vordt ojigegeven analc 
vahnuli^ jongstgelumene). Ook de overige woorden, als /no, (nmeder), /;o- ; 

-////■//, (zon,\ wijzon op overe/'iisteminiiig met de talen van Ambon, c^nz. 

Znlk een woord als n(u is denkelijk ontleend aan de taal, of talen der, I 

naar beriebt werdt, vroeger talrijke Papuastdie slavcn, die (of waar- .1 

ouder waren, die) dus ilfal. Pol. talen spralcen. Ook de taal van 8erang- 

lao en Crorong schijnt, te uordeelen naar woorden als: aua^ kind, /no, 

moeder, zon, (zoo biz. 198, vgl. Watubeda ////-b/r//; op biz. 18(i 

luidt de opgave ola of oh\r\ enz. tot dezelfde groe]) te bebooren. Vreemd 

sebijnt derhalve bet aldaar voorkoineiulc pUmil^ (ineerinalen vermeld, 

bijv. biz. 1G4, 178), in de beteekenis van ^ziekto”, welke, voor zooverre 1 

bekend, alleen in de met Melanesie in verband staaiide talen voorkomt. 

Took is met zekerbeid te zeggen, dat ook dit woord aan de taal vreemd 
is, en denkelijk op dezelfde wijze ingevoerd als dergelijke woorden in 
bet Watubelasch, en wel juist wegens den vorm van bet woord. In 
deze taal tock valt eeno vocaal aan ket slot niet weg, ket woord voor 
„sterven” luidt als in ket Amkonsck: mala en niet n////7; ook bestaat 
er nog een ander woord voor „ziok^k nwsinr/ai (pag. 178, dat ook steeds 
voorkuint in de op biz. 180 opgenoemde namen van ziekton). ]' 
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(le riiilippijuen anah het gewone woord is), wijst liot nageiioeg 
algcnuteiic gebraik van nufu, in overeonstemming }uct de 
M<*hiuesi«ch(! talcii, ook met die van tleii ibsiuarck-Arcldpel; 
tuch duidelijk op sainetdiang met doze talon. 

Togenover do vormen^ wolke t(*rugg.‘uiii op /anni, Ihia, bezigen 
de bden dor Oostelijke eilandeu zulk(‘, waarvan do groiulvonu 
(UiNi, iiiif is. Daarm^veii.s komeu, bij niubu’c. verwantschupsbidrok- 
kingj’ii, voriiie.n voor aks Aiiibonaoh inn'i , wttH , (jungert*. brooder); 
tog(mnv(*r vormon in Melanesii* uls Fidji Wola enz.; 

(itud. dii wofird ovorcMaikonisiigo voriiicji in do Mai. Pol. ialen 
van Diiitsoli .Nieaiw-Giiinea zijn mij niei luei zokerludd bekend; 
dooh donkelijk l)olu)oren liierbij Ali. iahe]{-n), breeder; 

ofsclioon bet vcrwaulo Jakamul m IJbiu knmi-n, kasi-n lieb- 
\m\, zoo ook Jabim lad, met I uit d, welkc wedoroni uit t 
is ontstnmi; vgl. dena voor fma, inocder; hm, lieden == Can} 
ook Karkar: mala ~ mnUt), Men lieeft die voorge^voegdo / eu 
10 wel eeiiB als liejiaald (‘ig(in aan b(3ido soorten van ialen b(i- 
sohoiiwd; ecddm* ten onreehtc. Tama eu dna konien ook voor 
in bet Pauggaiseli; dr; eerslo vorni ook op Poriujo in hot 
BnsuTig on in ln;t Bulongan, tenvijl Tombul. t'me, (zij bet 
ook in de afwijkcmdt*. beteekenis van: wijfjti; van vogels); ook 
biorbij bcdioort. Bn ovenniin bcdioort bet Pliilippijiiscbe Pam- 
pauga bopaaldelijk tot do groep der Oostelijke eilanden, omdat 
bet, cvenals bet Arabonscb; enz. den vorm toali, (jongere 
breeder); vertoont; al diiiden nu ook dergelijke overeenkomsten 
aaU; dat de betrekkingen tusselien al deze talen nauwer zijii; 
dan bijv. met de meer Westelijke talen. Daarnevens komen 
vormen voor als Tontemboanseb tiiama, mannelijk; tmri, 
jongere breeder; zelfs nog in Pidji; Mota, enz. tmla, oudere 
brooder. Vergelijkt men tiuima eeuscleels (voor de beteekenis), 
met Tombul. anderdeels met tania (vader); voorts tuari 
met tasi, enz.; dan moet men tocb wel aanneineii; dat de kortcre 
vormen zijn ontstaan door uitwerping van de %. Daarentogen 
is een vorm als wari wel te vcTklaren uit tu-w-ad , dus met 
• eone w, welke zicb als overgangs-klaiik bc(dt ontwikkeld, 
(doze w wordt in do talen der Oostelijke eilaiubm gewoonlijk 
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beliaiitleld als de w in Mai. Pol. wahi, oud-Jav. unoalu, niet 
als de met b afwisseleiide w), wnarna later wedorom de eersfo 
lctterg*'*''ep van het drie-lettergrepi.a:e woord in soniTnig<' hierbij 
belioorende talen is afgeworpen. .Beide vorim^ii 2 ;ijii diis (h'u- 
kelijk uit 66ii ontstaan, hoe men dit yoorgevoegdc fu nu ook 
verldare. Hot blijffc c(ditor toch ook liior wwv van iKilang, 
dat de talon van Duitsoli JMieuw-dnineu vvoihn’om mod(‘.g{ian 
met do MolaneBi.sclie talen, terwijl in d(‘. grot^p, vvaariuo, het 
Itottineoscli behoorfe, de vorm absoluut onbekcnd is. 

Naast iamol, cnz. komen in somiuige dialeeten van lud, 
Eottineescb wel de vonnen liafa/w/ij haiwhon^ akikori^ Tim, 
atoni^ Klip, cduli voox% (de overige talen on enkele dialeeten 
van liet Kott. gebruiken goheel anderc*- woorden)^ inaar toch 
koint de vorm niet volkomen overeeii met liet Melam iamoli, 
namelijk wegens JioU voor moli^ het liott. nog 

horis, (Tim, Jiouis)^ ^^levend^^ heeft naast woU^ 'Mori, mant, 
^deven’^ Lett, morif ,^hij vervvekt’^^ naast namori, ;„hij leeft^', 
het gemeenschappelijke element ata^ denkelijk — M. P. (((d^ 
(dat soms ^,slaaf^^, soms „meiisch^' beteekent), terwijl iawo! miz. 
in Diiitscli Niouw-Guhiea weder volkomen overeensnmit mid. 
den vorm in Melanesie. 

l)(i vorm /wd/ kornt, behalvo in Melanosiib nog voor op 
.Borm^o in het Busang; de talen dor Oostelijkii eihmdon ver- 
toonen zonder lutzondiiriiig cen vorni; welke teruggaaf op /tv/;/, 
soms zonder slaitende ') 

Tegenover de woordon, welke teruggaan op (yMbo/o) vertoonen 
de talen (voor zoover bidcend) der Oostelijke eilanden, zonder 
uitzoiulering, zulke, waarvan Mai. Pol, m/'w/j waww! de grond- 
vorm .is. 


la de Aiubonsche Wdl. staat onder „eten” (== spij.^, gereclit) voor 
het dialect van Nusa-laut opgegeven: aaninnOt wat zou doen denken 
aan eene afleiding van anl\ evenwel onder „niaaP’ sfaat mnenno^ en 
dat zal wel het juiste zija, namelijk eene nieiiwe afleiding j op de wpze 
als gebruikelijk is iu de talen der Oostelijko eilanden, door redupHcatie 
en sluitende n, (oorspremkelijk het pronoin. siiflix), hier nog gevolgd door 
lu't lidwoord, van dat is; an met vocalen naslag c oin den sluiter 
te sparen. 
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Verder is van gewiclit^ clat hot woord voor dat zoo- 

wel in do groep, waarioe lict liottineeseli bcilioort;, als in de 
]Hiua“vSu(‘mba-groep in een vorui staiit, w(*lkc teruggaat o]) 
^ledau, in de talen van Duiiscdi Nieiiw-CJuinea^ (waar met 
enkcle uiiztmderingen lietzelfde woord voorkomt), steeds luidi 
an, (if, /mi, (met een f^oorl; prolix /m), o, a, allijd zoiider 
I in hot la*gin. 

l)<*rbalvi^ knnnon d(‘. talen van Diiilscli Nienw-tiuirif'a en 
die, w(dk(i op do. Oostolijke eihinden van d(m Areliiptd g(j- 
sproken wcjrdcm, niet tot cone en dezcdfde grnep go.bracht 
wonbiih Of zolfs ul dif^ talen op Duitsch Nitmw-Guincai 
elkaiider zi'or na staan^ is bij g(d)rck aan gegevens niet nit. 
te makers (al kunnen ook cnkel(‘. groejuicringen gemaakt 
worden, gelijk door Schmidt venmdit is), sommigc verscliijn- 
scden, als bijv, het voorkornen van als pers. voornw. van 
d(m pers. enkelv. in Iu‘t Karknr, (ov(necnkonastig den rneest 
g(nvt)[um vorm in Micronesie), tegenov(‘r i/nu, ((mz,), elders, 
zouden daaraaii w(d docu iwijfolein Voor Ind; liier b(^oogde dool 
is dat everiwel van geeii belang cn kotiden zij, gelijk Scdunidt 
geclaan beeft, to zainen beliundeld wordcnn 

Wat nn d(‘. construetie van den genitief in deze talen be- 
tr(*ft, zoo slant, (voor zooverre is na te gaan), steeds een sub- 
stantief in gcniiivo, dateene zaak voorstelt, eenvoudig vooraan^ 
zoodat genitief-eonstractie en samenafcolliiig liier vormelijk 
samenvallen. Stelt het substnntief cvenwel een persoon voor, 
clan wordt steeds het pronominale aanlmchtscl van den 
pers, enkel- of meervoud aan het bepaalde substantief geheclit, 
zoo dat de pronominale sutRxen nog kan aannemen; anders 
wordt gebruik gemaakt van ecm possessief, (in het Tumleo 
evenwel, waar het possessivum min of ineer aan het vcrdwijneu 
is, zet men dan ook wel eenvoudig het substantief vooraf, 
bijv. msugiMi m, zijn vriend zijne zaak = het eigimdoin van 
zijn vriend, nor. 5 der teksten, reg, 3] je (hij, zij) saimie- 
(echtgenoot) -?■/ alingj ,,zij man haar woorck^ = het woord van 
hareii man, ibid. nor. G, biz. GG, S v.o-j ook voegt men er 
wel op Timoreasche wijze het vollcdige voornaamwoord tussclieii: 
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wudji- (oom) -m jeij (liij) lapil (vaartuig) lual, „ooin -uw liij 
yaartuig binneiL^^ = in liet vaartuig van uw oom, ibid nor. 
biz. 44, 3; kapul (scliilclpad) rej (siijl.) anou, hicbildpacl zij land” — 
liet land cler scliildpaddeii, ibid. nor. d, biz. ^4, 1; (zio ook 
bij bet Nufoorsch.) IlidMut valt dus niet vend o]) to inakim. 
Beziefc men ecliter under den voriu' van zulkc*. uitdrukkingvn, 
welke tlians als Karat'iistellingon gtddeu, dan iredd- nmn in lint 
Taini voor ^oog"" aan eerie ilians onbcgreptai j^aiiunii^tc.lling, 
wtdke’Op de volgendc. wijze btdiaiuleld vvordt; ifuic nnifa-dp-kt, 
mijn oog; goni mata-m-loj uw oog, (uifc Mai. Pul. imia eu 
lo^ hot inwendige, vgl, Tumleo Iml, lol^ ecu niet geredupli- 
ueerde of afgeknotte yorm van Mai. Pol. InUm,, clalhn)^ dua 
nog met de pronoininala aanliechtsels aan liet c^erste woord; zoo 
ook lusu-ng-nggoty mijn neus^ lum-m-nggot ^ uw iieus: onz,, 
(oorspronkelijk „ueuspunt”, van bet als afzoiulerlijk wourd 
ongebruikelijke — Jabim, Ambon., enz. Suinb. 

%rung ^ Mai. liichmg met een prefix, dat elders ook Illicit^ 
en bet tbans in Tami nog gebruikelijke nggol^ uiteiude). Hat 
deze vormen oud zijn, wordfc dddrdoor bewezen, dat als al- 
gerneeiie term geldt mata-na-lo, oog^ Imu-na-iujgol ^ neus, 
wanriii nog bet oude pronominale aanheclitsel van den 3'^'*“ 
pers. vers(diijiit, dat anders in bet Taini gelicel verloren is, zoo 
dat men zegt bijv. voor „zijn oog’b yai-maia-Io, (zondtn* prono- 
iniuaal suffix), redem waarom bet aan bet slot geliecd verdweinai is. 

Natuurlijk ondergaan dergelijke snmenstellingen langzanier- 
hand veraiidering. hi bet Tumleo is eene dergelijke iiitdrukking 
voor ,,iieus”, uit Tami IdSUj en h/p/{-n), opening, een 

gebeel geworden, zoodat men bijv. zegt: an su-lapi-k {pii laplek^ 
mijn nous, terwiji liet laatste woord in den vonn 4//;/// , zelf- 
'itandig niet ineer met pronominale aaiilieelitsels kan verbonden 
worden, Het Ali gaat bijv. met bet woord voor ^wenkbrauw'*^ 
te werk evcaials voor bet Tami is opgegeven: maid-k-lamig , 
inijne wenkbranw, mata-m-hnuig , luve wenkbrauw, (uit Mai. 
Pol. niata en huing — Mai. tlaiui ^ enz., de wslot -ng wel niet 
(b; oorsproiikelijkc sluiter, welke zou vervallim zijn, doeh ont- 
staan uit bet pronominaai suffix), muar beluindelt cone 
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clergelijki; sameiistelling, welke betcekent als een 

gelieel, tint? rami-IauJc ^ mijii haar (lottcrlijk : loof^ bkdereii 
van bet lioofd) , nlh^cn met liet prouomeii aan \wt laatsto woord 
p'becht^ of bezigt hior (*eri contamiiiatie-vorm met twee prouG*- 
luinale sufllxen als ramik-lunk ^ iiiijii liaar, rtmum-huim ^ uw 
haar. Ann U) nemeu is W(d,, dat dt'rgelijke vormingeu vr<H*ge,r 
in grooi(‘re getah‘ aaiuvezig geweent uuiden ziju, Vervulgeiis 
veHoonl nog emu* iaal als het Karkar^ datstm'k onderldpiiasclnm 
invloed Blaai^ vormen als walti-haluu^ oog-appel^ (nil mala — 
MnL Pol. vHiift e.n Mid. Pol. irdhi^ sitam); waarin dun liet 
pronominale naiiboehlscl nog gevoegd is aan e(‘n -vvoord;, dat 
(lit Yolgmis Mcilamtsistdi gebniik iiiet kan uaiULeuien, (in Bili- 
-bili luidt dit woord viahm-paiun ^ dus ook met bet aaiihecbisel 
nog aan bet (‘,erstc woord). Zoo wordt in bet Ali nog aange- 
trolbm ^iiH-ranung , inelk, (MaL Pol. snstth^ Daj. dmum^ water), 
dus evencens een woord, dat de ])runoniinale aanbecbtsels niet 
mag aaimemfm, en als zeUstuiulig woord in de tual is gewor- 
den tot: ring ^ rieng^ (in bet Tumleo: f///, vgl. bijv. 

kokeu = Bug,, (uiz. wimig ^ Tunilco wien ^ 

vogel, MaL Pol. elders tot fitn ^ Utn, Neemt men 

Jill dmirhij in aanmcrking, dat de nict bl tc verloopen talen 
ilikwijls nog eene ti (of ng) aan bet slot dor samenstellingeii 
vertoonen, dan mcen ik, dat uit dit alles wel de oonclusie 
to trekken is, dat die pronorninale suffixcn ten tijde, dat de 
omgekeei’de genitief-constructie in gebruik kwam, volstrekt 
nog niet leveiiloos waren, ja meer levencl, dan tbans in de 
me(*.ste Melanesisclie talen. Eri neemt men daarbij in aanmer- 
king, dat, altbans van het Jabim, Ali en Tumleo, bekend is, 
dat er ook samenstellingeii voorkomeii, waarin het bepalende 
sabstantief achteraan staat, yolgeiis denzelfdeii schijnbaren reged 
als in bet Pott, enz., (bet Ali weifelt ook somtijds, bijv. wieng- 
iau-ano y vogel-kip-buis , en auQ-mirng iaiiy hiiis-vogebkip — 
kippenliok), dan wordt bet zeer waarscbijnlijk , dat ook bier 
die verandering van de geiiitief-constructie op dezelfde wijzc 
beeft plaats gebad als in dc grdep der Oostelijke eibinden, 
niet eenvondig op mecbaniscbe wijzc. 
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Omtrent liet Meiigen op Nieuw-Pommeren behoeft iiiet 
veel gezegcl te wordeu. Deze taal behoort veel duidelijlcer bij 
de Melanesische, dan die op Nieuw-Guinea. Zoo kont de taal 
meervouds-vormen met voorgevoegd r{a)f als avail (vrouw)^ 
ravail (vronwenj^) zij ook naast en soibb te zameu mot 
eeii acbtergcvoegd rv of nch {— Tumleo rv). In de vervocging 
staan in hot futurmn de ])roTiominalo ])refixen duidetijk vddr 
bet ])artikel na, bijv* {jvo) ja4a^ ik ga, {goeu) no4a^ gij gaat, 
(e) e4a^ liij gaat, ja-na4ci^ ik zal gaan, 

gij zult gaan, e-naAa^ liij zal gaan (enz.), gelijk bijv. ookiii 
bet Nieuw-PommorBch , cuz. Omtrent den daalis^ de tclwoor- 
den , alsook de ineer karakteristieke woorden uit den woordeii- 
schat geldt hetzelfde als van de talen van Duitscb Nieiiw- 
Guinea gezegd is, (daargelateii dat liier vooral v(de woord(‘n 
voorkomeii, welke mij toescbijnen van Hit‘t Mai. Pol. Dors])rong 
te zijn). Van verba wordeii substantievon afgcdeid dooi’ aclder- 
voeging van nya. Met uitzondering van maleiuja, (de dood), 
naast maii, (sterveu), wmiatenga^ (ziekte), naast mamailj {rAvk 
zijn), (deze laatste beteekenis, eene verzwakking van MaL Pol. 

ofsclioon bier nog door reduplicatie onderBoheidon , 
komt, zooverre mij bekeml is, allcon voor in Melancsie; ook in ' 
]if?t Ta)ni op .Dnitsch Nienw-Gninoa beteekcnt trail zoovvel 
veid’ als „zi(dc zijid'), waarin de oudere vonn van lud woord bo 
wuard is, koinen goon verloreu-gegane kHuk(‘rs moor t(‘. voorscliijn, 
niaar wordt t/ga gevocgd aan liet woord in den vorrn, wcdke lief 
tlians in de taal he(‘ffc. Aan difc met nya afgcleide woord kunnen 
dan de pronominale aanlieclitsels gevoegd wordeii, bijv* lanyiMij 
Udj mijii gaan, miju gang, (van la, deiikelijk nit Uw, Ma,l. 

0 Vgl. voor het volgende de op Mz. 318, Koot 2 genoemde Gram- 
matik der Mengen-Spraclie. 

*) In deze functki is nt gelieel onbekend in de talen der Oosteli)ke 
eilanden. Evenwel bestaat in. lict Pottineescli tocb wel de ditferentiatie, 
walke Codrington in zijne grammaticale sckets bij het Wdb. van bet 
Mota aangeeft, namelijk: o ra afnilrnmn^ the fathers as a claJ^s in the 
village, en m-tamah^ inij fathers, nnclcfs, etc* Tn bet laatste geval zou 
iiKMi in hot Rottincoscli hijv. zoggen: haiik-ala, de oudere. breed ers, (rot) 
hau-niaala^ mijne oudere broeders; in het eerste. geval: ktta-H-ula* 
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PoL lahiui Uj voor (ju^ vgL (nil naast falu-e, leggoii = Mai. 
taruh^ tiiu lulwoord). Men kaii (lit 'mja vca’gelijkcn met 
luit nnk in Meluiiesiej bepaaUlelijk in bet Ulowa gebrnikidijke 
?/////; (UKja^ (bijv. maniga ^ de tlood, luiast mac ^ st(n‘ven, gwz.). 
Kvouwel 7Ai\ (lit nga in Ulowu wel h(d.j^fdf(l (3 toevoegsel zijnj ilat 
(‘bbn’B /Nt liiidt; ook van //(/ft in lud. M(‘ng(ai is dit waarschijnlijk; 
vgl, ling Ni(’uw-lknnmers{di m'nhtihia^ lijk^ ((*ene d(5rg(dijkc vor- 
ining knuit onk in lu‘t M(njg(ni nog w(d voor, bijv. in turicng- 
jutpunga^ bet vindiabni^ naast hirpiipii^ vurhnlcn, al is de vorm 
YAvv verloopeii). , 

l)('rlmlv(‘- knn ook bier golden ^ wai lioven bij bet besprekeu 
van do vonning van verbale subsfantitivon. in bet Taini gezi^gd 
is, (de aanliecbting der pronoininale aanliecbtsels iia nga bewijst 
niefs ointnnit bet ontstaan en de oorsproiikc^lijke waarde); bet 
doet bi(5r (wenwel weiuig ter zake^ dewijl bet karakter der 
taal tocli overigens duidelijk genoeg is. 

Van eon aantal wt‘rkwoord{ni wordc^n transititivc vornien 
opgegevnni, vtirseJiilleiul van de intransitiev(i , bijv. 
l)ow(HnH3n^ naast //(/// ^ wi^enen, Mai. Pol. Elders wordt 

evenwel ge>^egd, dat mx aoousaiiefj (ook der persoonlijke, 
voornw.)^ steedB vooraf wordt gc^gaan door a, (o als hc^t werk- 
woord op eerie n airidigt). Duidelijk beboort die e [o) min of 
nuior bij liet voorafgaande werkwoord en is door die verbinding 
een eenigs/n'ns oiidere vorm bewaard gcblevcjn. Evenwel oudere 
verloreii-gegane consonanteri komeii niet te voorsebijn; sommige 
woorden veranderen volstrekt niet, (bijv. in, clrinkeii; Mai. 
PoL inum, belioudt steeds den vorm in, dns reeds claarom 
is niet te denken aan een ontstaan nit een vorm als mhiangisi 
in de Westelijke talen, ook verspringt liet accent niet^ wat 
al daaruit volgt, dat e door den schrijver der spraakkunst 
besebouwd wordt als a&onderlijk woord. Daartegen verzet zicli 
bovendien het gebriiik, dewijl dit (of de daaruit ontstnne 
6), na elk transitief werkwoord voorkoint^ bijv. na tuil^ k^ggen, 
wat dan ialii-e wordt, (= Mai, taroli, enz.); Iwul, braden, 
{fmdu-o, MaL Pol. tum)] vail, dooden, vm, Wat 

die e eigenlijk is, blijkt wel daaruit, dat als accusatief van 


( ) 


liet voornw, van den jDers. enkelv. e opgegeyen wordt^ 
mot atidere woorden, dit is reeds in Iiet woord vervat m 
belioeft niet verder uitgcdrukfc te wordeu. A Is men dus in het 
Meiigen zegt : ja (ik) -gel (zic) cqnmunga (a (lidw.);, (ik zie‘. 
den inan)j ])eteekenfc dit oorspronkeilijk ; ik zie liem den man, 
dezelfde construcfcic als tlmus nog gcbrnik(‘lijk in Ind Bngine(‘.scli, 
{tiHla-i hiii-W’-e naast n-ifa-i, ik zio Iiem), alsook in lied: 
Mafcissaarscli , vSuniliasedi, enz. Jlcd voracliil \an de (‘oiisirueii«^, 
wellv(i lio(; Mengeu vertooiit mefe die. in liet Bug, (miz. la'situil, wed 
allecn daarin, daf; (i in (UTsIgenuemde iaal nan bet woord vast 
geworden is^ m zooveel van de oorspronladijko kimdii vnwlonm 
Imeft, dat Iiet ook gebezigd wordt waar de persoonlijkc voornnam- 
woord(in van den eu pers, als object optreden* 

Dio 6^ is iiiet reebtstretdes to vcrgelijkcm met de 6% welke in 
bet Amboiiscli meermalen na (incest transitiove) werkwoordem 
voorkoint^ bijv. /luuw^ verbergen, = Mab PoL (hzv^ 

e beeffc wel oorspronkelijk gedieiid om eene anorganische /c ti^ 
sparen als sliiiter, welke nog sporadiscb voorkoint, bijv. in den 
voriri, w^elke bet woord beeft in maar bUer 

tocb groofcendeels V(5rdwenen is; dezelstaat voor oor.spronk(‘lijk(i 
n, vgl in liet venvante ■Bunisch /mlU, graven, (Solor. gaJ///) ~ 
Mai. Pol. kaJq waariiaast nog bij uitzondering als in epnaiuaq 
stelcn, (Mill. Pol, lahni, Bug. etidti) do n voorkomt (vgl. ,,de 
Eiiul-mcdcddiidvtuV^ enz.) (Jlscboon nu die tot'voeging van de 
n oorsprouk(dijk op bctz(df(b? neerkomt, besfcuafc tussclnai do 
verscbijnsclen ovevrigens geen rcelit>strecksch verbaud. 

Omtrent de genitief is bet volgemb^ ukhIo te deelem De 
eigenlijkc genitief on samenstelling zijii ook bij subtantieven, 
welke geen persoon voorslellen, ondersebeideu. Bij den eigen- 
lijken genitief staat steeds iia bet bepaalde W'oord of bet prorio- 
minale suffix of het possessivum met dat suffix : ginga ta ku-na 
het dak van bet huis^ buisj /a, lidwoorcl; ku-ua , 

zijn hoofd, met bet pronominaal suffix van den pets, kuru-g, 
dus wel Mai Pol, nlu met voorgevoegd prefix); ghga ta hi-nde fa^ 


*) fie Noot oncler biz. 869 eu 870. 
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(Ic (laTvcn der luiizen ^); man la mmmi-nde ta^ de vederen van 
deii vog(d == MaL Pol. mannh\ deiikelijk 

van vuuiivmiy aangezi(*n de vorin met het pronomeu pers. 
nu^erv. inclusief luidt: vuvucuuddy en iiiet regelmatig 
eii dit. vunuvun uit ^^mniivunu == Mai. Pol. umhij elders ook 
umlmul)] pile} (zee) tni (lidw.) ka-na (possess! vuni met i)ro- 
nominaal aanhcchtsel pers. enkidv.) lei la, de zee hare 
sirooniing, de sirooming diw zee**). Als voorbeelden van sarneu- 
sielliiigen wordcm alleen opgogeveii ziilkt*., waar het laatste 
woord lu'.l; pronominaal snflix kan aanneinen^ wat (lit clan ook 
altijd vcirlouiit^ bijv. (naast ginga la kit-7i(i Ui), glnga>-lcu-na> , 
(het) ImiH-dak; veag-lan-na^ boom-bhid ^), (het katstc', als 
afzondorlijk woord Im^ maln^mnuiimde'^)^ vogel- vederen^ 
naast man fa vunmni-nde ta^ (de vederen van den vogel)^ 
waarin dus in de sameiistelling eeii eenigsziiis ondere vorm 
van het woord is bewaavd^ (vgl. boven in hot Tunileo mien, 
min), dan het woord thans vertoout; (zoo ook bijv. in hot 
Tarui: puni-lua, ])isang-bladj nit Mai. Pol. j?; /;>•/// en daun , Ttmn\ 
terwijl het woord arzomhnlijk imn luidt)^ hetgeon overigens 
allemi bewijst, dat cl(‘. taal ten tijtk van het ontstaan der 
nieuw(W(5 g(miticf*(a)nstructi(i nog niet zoo verworden was als 
thans; omtrent de vraag aan welke coiistructie cle prioriteit 
moet toegekcnid wordon , wijst dit verschijnsel natnnrlijk niets 
nit Eone n aan het slot komt ook voor in nitdrukkingen als: 
nga (in) ghiga (huis) lo-n, in huis ’), {Jo, vgl. boven den gelijk- 
luidenden vorm in het Tami^ gelijk Tumleo Iml, hi bij Mai 
Pol, daUm, enz.), kan hier de pronominale snffixen aannemen: 
lo-g, mijn binnenste. Uit constructiek als : (kind) (lidw.) 

hi> (hoofd) -na lala-na ^), het kind zijn haar, waarin dus hi-na 

^) Vgl. de genoemde Grrammatik der Mengen-Spraclie, biz. 92. 

0 L. L, biz. 86. 

j L. U biz. 91. 

') L. 1., biz. 83. 

*) L. 1., biz. 82, 83. 

“) L. L, biz. 8G. 

’) L. 1., bk. 83. 

«) L. L, biz. 86. 
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weer voorzieii is van liet pronominaal suffix, (lioewel het gelieel 
toch een soort samenstelling moet zijn), scliijnt te blijken, dat 
zicli in dat opziclit ook hier dezelfde verscliijnselen voordoeii 
als op Duitscli Nieuw-Quinea^ lio.ewel hot iiiet bopaaklelijk 
vermold wordt. Of er ook samenstellingcii voorkomen, waariii 
het bepalende woord achteraan staat^ is mij nici bekeiid. In 
elk geval verzetteii de bekende feiten zicli niet tegen de aati- 
name, dat ook hier aan de eigeiilijke genitief-constructie de 
prioriteit moet worden toegekend. 

De taal van Mono^ behoorende tot de Salomons-eilandcn 
behoort stellig ook tot de Melanesische talon gebracht to 
worden. Het klankstelsel van het Mono is niet zoo verloopcn 
als in de talon van Duitsch Nieuw-Guinea, of zclfs als die 
van den Bismarck- Arcliipel, welkc de gewone genii ief-con- 
structie vertoonen. Eene voeaal aan het slot blijft gewooiiHjk 
gespaard, [famia^ hier: volk, maimen, = Pal. Mol. ioanaa\ 
nmna = ybi\. mmah^ enz.; — Pol. matay) nltw, 
Tag. anitii^ eiiz.); evenwel schijnt hier en daar tocli wel eons 
afwerping voor to komen, (vgl. beiieden). De coiisonanton als 
sluiters zijn shreds verdweneu, alleeii komt nog aan lud slot 
etau^ vy voor_, als in citing^ eten. Enkolo substantiovon kuiinen 
nog d(i pronouiinale aaiiheclitscds aanuonKai, bij de meesfe is 
evenwel eene onisclirijving noodig;, door midclel van een pos- 
sossivum. Dtiarvan zijn er twee in gebruik : m om bezit in 
T. algeineen aan to duideii, (raogelijk gelijk Tim., Lett. enz. 
5(7-, wat? ietsj Tim. iw zijne bezittiiigen)^ on e voor 

Vgl. biz. 318, Noot 3. De bier gegeven voorbeelden zijn ontleend 
aan twee veidialen in de taal van Mono, getiteld „Doromonn” en „Ma- 
maxfa angifasilu kokong’’, met vci’taling en van eenige aanteekeningen 
voorzien door Q-. C. Wheeler, wel^e door den sebryver bestemd waren 
om opgenomen te worden in het „ Intern. Arebiv. fiir Ethnographic. Zij 
werden evenwel, als te bepaaldel^k van taalkundigen aard, daartoe 
niet geschikt geoordeeld, en zpn tot heden ongedrnkt gebleven, zoodat 
ik niet naar een samenhangenden tekst kan verwpzen, dewijl mij, 
voor bet verzamelen der voorbeelden nit de wel gepubliceerde teksten, 
de tijd ontbreekt. De voorbeelden worden hier medegedeeld met toe- 
stemming van den schrijver. 
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spijzen, (blijkbaar = /v?, h elders in Melniiesic). Deze. kuiiiien 
als gewoonlijk de pronoininale suffixcii aaiiiiein(‘n; ertjii 
(>iiz. llt‘fe niei'rvoud van woorden^ wclke cen pti’soun voor- 
sUdien, wordt aan^eduid sums door ruduplicatie sums door 
vuurvocging van la, (= m elders); ta-iKjka-na ^ zijue (hare) 
inutHlors =: de vrouwen van haur (ziju) vader; 
iuijne kleididochtt'rs^ eiiz. Meervouds-aanduiding door een aehter- 
g(n-(M‘gd pariikcd se.hijnt niel voor te kumcji. 

Vno dun woordeuschat wijzcn nain^ kiiid^ aloa, zon^ 
(eigcimardig niuer in vorin uvereeukom{;u(l(i met den vorm van 
hot wourd in de taleii dcr Nieuw- Nebriden , als Aurora en 
der Banks eilandon, uls Mota^ dan met dien in de aiulere 
laltm der Salomoiis-eiland(m) , duidelijk op saiiumhang met de 
overige ialen van Melanesia, Of aamj ^ (eleii), onistaan is uit 
kani , diiB met wegwi^rping van de eind-vocaalj dan wel 
reclitstrecks uit kan ^ kiiii ik niet beslisscui; (voor ^vader^ 
inoeder"^ worden umlero voorden gebezigdj. Dc vullcdige ])er- 
soonlijke vuornaamwooiabm liebben vnamide, ten deele alihans 
niet Mai. J^)L scdiijnende vormen : mafa^ ik, tmiUo , gij, mailu, 
wij^ (inelusief;, viu/d, wij^ (tjxcluaicf), nuiamj ^ gijl; vooriiw. 
vim den pers. worden niet opgegeveii m komeii ook in de 
teksteu niet voor. Duidolijker zijn gedeeltelijk de vormen der 
voornaamvroorden, welke als niet nadrukkelijk object 02)treden, 
of als pronominaal suffix: naast mafa: als object afa^ doch 
als pronominaal suffix gu, (natuurlijk voor uit Mai. Pol. 
ngku)i natist niaUo: als object (MaL Pol. kau)y als pron, suffix 
ng, (wel liit M voor MaJ. Pol. liier dus afwerping van 
den ein(bk:linker) ; naast imitai als object Ua^ als pron. suffix 
(dit is denkelijk het oudere verkorte pronomen van den 
^d 6 ]ti meerv.^ gewoonlijk in dezcn vorm optredend bij de 
vervoeging, of als lidwoord^ rnaar tocli ook wel als pronominaal 


Kr schijaen ook sporen van een vryer gebruik van e. voor te 
komen, altbans staat het met een verbaal siihst.: gatjana (liet gaan) 
c-ria (hun) gagana e-ria, „hun gaan hnn gaan’’ = steeds gingen zij voort. 

*) Naar het schynt bepaaldolyk als bet subst. met ecne n of m 
begint: nanatu, kinderen; mamagoUi, oude vrouwen. 
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suffix:; ygl. Suinb. (&; speciaal voor den ])ers. ineerv. 
inclusief wordt niecrmaleu liefc i)ronoininaal suffix van den 
pcrs. gebezigd; vgl. boven bet Tami; voorts hefc llofct., Tim.;, 
Lett.; mogelijk zou bet ook kuiineri zijn ontstaau nit ^fida 
voor Mai. PoL nta, cen ovorgang zeer gowoon bijv. in enkele 
Rottineesche tongvalleu; ik kan evcaiwel niet beoordccdeii of 
liij ook in Indi Mono meer voorkoirii); luiast waul^ (zoo luidi 
do vorm ook in de icksien): als pronominaal suffix (wel 
uit w.(mi met wegwcrj)ing van deii cind-klinker); ook als ol)jcet 
wordt mavg opgegoven, de teksteii ecliter vertoonen cvmi^ 
(Mai. Pol. kami)*^ naast maaugi als object dock als pton. 
suffix mia^ (daargelaten wat die a aan liet slot voorstelt) = mi^ 
mm elders. 

Ook voor den 3^^®^ pers, worden de objects- en suffix-vormen 
opgegeven. Zij luiden voor bet enkelvoud: als object ■/, ng, als 
pron. suffix m', voor bet meerv.: ri als object^ ria als pron. 
suffix. Het raeervoudige ri is stellig een neveii-vorm van ra^ 
vgl. T$ in bet Ali^ Tumleo^ Mengen; ria bevat nog eent^ 
wat dit toevoegsel dan ook zij^ evenals bij den ])ers, 
meerv. mia. In bet enkelvoud is na algemeeu Mai. Pol Wat 
nu de als objects-vormen oi)gegeven i en iig betred’t^ claarvau 
koint tiet Inatste werkelijk voor; docli in de teksten alleen na 
de wooi’doii sah eu welke beide ^^zeggcip’ boteekenen; 
zooivol alzonderlijk 5 bijv i-sall-ng ')ika-n(ij (zij-zeide liaar 
mueder liare =) hare moeder zeide tot liaar, (nor. ^Z); dnri^ng , 
zij zeiden tot liaar; (nor. 1.), als waar nog een object volgt, 
bijv. i-sali-ng ga m-na maguta^ bij zeiilo tot liaar zijn oudje 
(= vrouw); (nor. 2.); iri-ng ga m-na bafafa^ bij zeide (ot zijne 
echtgenoote; (ibidem); {^gu staat voor een nomeii; dat na eeniiitran- 
sitief vrerkwoord als subject; na een transitief als object staat; 
sa-m is bet possess! vum met pronominaal suffiX; 3^^‘«pers.); eiiz. 

In N°. 2 der teksten: o-na-ulo^ami^ gij zult, meet ons rood-verven; 
e^na-evai-ami^ Jiij zal, by moet ons huwen. 

Sali komt als afzonderlgk woord voor in N“. 2 der teksten: 
i-sali-sali, (kg zeide voortdurend), het eindigt dus stellig niet op een 
nensklank. * 
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Dijiikelijk is nr/ hetzelfcle woorcl als na^ liier eveiiwel met 
verlies van ilen eiiid-kliiiker hot gcbruik van liet prouoinen^ 
als nog een substantief volgt, komt overeen met lu^t bij liet 
]\I(nigeu besprokeue. In de teksten komt ook voor na cl(‘.zelfde 

woorden: 9nU in pliiats van ri^ pers. meerv. , (na in 

nor. 2^ iiu / in nos. 1 on 2 der b^ksten); /la/a 1^*® 

pers. euk(dv., (ua w//, in nor. 2^ mi ibidem). J)at kunmm 

zoowid afzoiiderlijke vorrnen ziju, als eenvoudig a/a eii ri 
gi^voegd na (ni h(‘>t woord kan ecne luj nied voorkoinen); 
in lu^l laatHie geval zou do ingonlijkenvraclit van dat ' 4 ^ goheel 
aau bet vorlooj)on zijn. Belial ve in dit geval ^ waar hot per- 
HOimlijk VDornaum woord nicer als indirect object optreedt^ wordt 
in de. Ickston het pers. vooruw. van don pera. enkelv. 
gevvoonlijk niet uitgedrukt, Alleeii dan kan dat pron. ?* ook na 
het win’kwoord staan, wanneer hot daar ook voorkomt^ indicn een 
under object volgt, (terwijl daarnaust ecu vorm zouderivoor- 
komt), dus: (IreAaii-l , (nor. 1 naiist gaan)^ dat vertuald kan 
Worden mot: zij gingou naar lieni, nuar Ininr toit.; niaar eveiizoo: i- 
lau-i naiu^na^ zij giiig muir luuir zoon, (nor. zoo kan op i 
ook nog cell ander pronoiinai volgen , bijv. liij zag zo, 

(nor. 2 meennalen)^ ronhi naust rorOi zieii, (dit laatste bij 
absoluut gebruik, het oerste als liet object vermeld wordt); 
i-naAoro4-ang ^ zij zal uL zien^ (ibid.). Soms vordringt de i 
de eirid-vocaal, bijv. noni naast nono hooreri; zoo dit juist 
is, (dergelijko vormen komeii meer dan eens voor)^ dan zoii 
daaruit blijkeu^ dat het accent niet verspringfc. Voor do 
tegenwoordige taal kan wel niet rneer gezegd worden, dat i 
een pronomen is; dat het ’t oorspronkelijk was^ gelijk Wheeler 
zegt, beiiarn ik ten stelligste. 


Soms wordt het ook m geschreven, in N®. 1 der teksten 
en ook i-sali-m, (hij zeide iiaar), vgL ook nry als het pronom, suffix v. d. 
2ilen pers. enkelv., dat toch ook soms m wordt geschreven : /oo» (hoofd) 
-m olatu^ uw hoofd is heilig^ ahu e-»i, het is niet uw eigendom. Den- 
kehjk is de uitspraak van den nasalen sluiter onzeker. 

*) Wel dat van den derden pers. meerv., bijv, in 2i i-funi-ri^ 
hij verborg ze. 

VKUSL. KN MED. Am. LKTTKUIC. REKKS. DKlil. Xll. 
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De vervoeging der we.rkwoorden luidt: 


fa- 
0- i" 

ta-i 
ami - ' 
ang- 
iri- 

of: re-) dre-> 



Voor liet futurum (conjunctief). 


fa-nu' 

o-'iia- 

fMHt 


iani- 

amur 

em.ht- 

aria- 



a., 


+ 


of: (lrm~ 


Fa. in beide vervoegingen en ang in de eerste liangen 
natumiijk sainen met de voornaamwoorden. mafa en mMug. 
In bet futuram staan in het enkelvoud de verkorte persoonlijke 
voornaamwoorden voor na als in liet Mengen enz.j (dciikelijk 
\s •m wel een werkwoord in versteenden vorm). 

F kan hier wel niets anders zijn dan het verkorte voornaain- 
woord van den 3'^®" pers., en wel hetzelfde als het bovenge- 
noemde i, of in elk geval een neven-vorm, (vgl. re, dre iiaast 
w; clrea naast eria). In het meervoiul van het futurum ontbreekt 
na; hier althans • heeft blijkbaar nieuw-vorming jdaats geliad, 
(gelijk in den eersteii pers. enkelv.). 

Tara bestaut uit Mai. Pol. t-a. en het bovengenoetiule ais jiroiio- 
ininaal sullix van den eeraten j)ers. meerv. inolus. gebruikte ra. 

Voor ama komt in do teksten ook hier ami voor, (nor. li, 
sub 4); toch kan ama juist zijn, ook elders komt naast 
ham, am uit kamami als persoonlijk vournaamwoord 'voor. 

Emia en eria bevatten duidelijk do abs pronominale sullixeu 
gebezigde vormen ^nia, ria, (vgl. iara); aaii den nicest voor- 
komenden vorm, dien van den 3'^®" pers. enkelv., is wel de 
e ontleend, (dewijl aan eene vernieuwing , eerst een in onbruik 
Taken en eene verwarring der oudere vormen moet zijn vooraf- 
gegaan, is ’t het meest waarschijnlijk, dat de vorm van den 
gden pgj.g enkelv. vddr de vernieuwing in jilaats van de andere 
gekomen was, gelijk ook elders voorkomt). 

Of men in de constructie der werkwoorden buiten het futurum 
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i als (‘.tai verbaal partikel moet besclioawen, dan wel i Iiier 
wetU;r bet persooulijk voornaamwoord is^ dat mogclijk naar 
analogic van ua in bet futurumj ook in do andero porsonen is 
ingedrongen, (uverigens beeft ook bier denkclijk veelvuldig 
nieuw-vormiiig j)laats gchad, Ixdialve , is ang stcllig zulk 
eerie nicuw-vorming ; in is denkclijk op dezelfdc wijze te v(^r~ 
kiarcn als eria ^ dus i-^-ri)^ mag (mbeslist blij vein Do oudstt^ 
vorm , als meonnabm in bet MnL koL, konit nog in den 
im|)eral.i(d voor, uani(dijk u *1- ve.rbaal woord, (nor. ^i),ofscboon 
daarnaasi ook liet fuiurum gcibruikelijk is, of bet onkcle 
stuniwoorfb 

Opmork(dijk is, dat bier de dualis niot verm eld wordt^ (ook 
in de iekHten, wanneer (jr van twee personen sprake is^ komt 
hij niet voor). 

Wat den grmiticf betreft;, in de teksten komen alleen eigeii- 
lijke genitief-construotic s voor, als i?r/i!^(?-(grootmoeder)- ria^di- 
na^ bet licbaam van luire (= baar be.id(!r) grootrnoeder, (nor. 
2; nli, vgl. Florida htdt, licluiam; tddors luidt dit enz. , 
doob ecme / scbijnt in .Florida te verdwijnen, en /ndl wordt^ 
aldnar ook opgegeven in dtj latteekenis van „bcen, bot"'*; elders 
mri, dari^ cnz.; dit woord is^ ovtmals llott. duik^ oorspronkelijk 
ideiitiek met MaL dun, eiiz.); mamaifa ngka^{v[iO^^&tyna 
lalaafa iha-^ua, de brooder van de moeder 
van de (dochter van een boofdman)^ de z wager van 

den hoofdman, nor. 2, is natuurlijk — Mai enz.; 
aangezien ook eerie oorspronkelijke m tot f kan worden^ bijv. 
film., verbergen^ — MaL Pol. %ouni., beeft bet den sebijn of 
fiifme beantwoordt aan J3ug. wawine., enz.; mogelijk beteekent 
bet woorcl ook ^^zuster^^ ten opzichte van een mannelijk per- 
soon^ vgl. Surab. am-toini en is zoo de beteekenis versprongen). 
Waar de pronomiriale prefixen niet meet gebrnikelijk zijn, 
wordt bet possessivum gebezigd: < 2 ^/^-(vader)-?z<z ?^-^X’a-(moeder)“ 
7ia sa-ria numa., haren vader en bare moeder hnn buis^ bet 
huis van hare ouders, (nor. 2); mamaifa e-na kokong , de 
^^taro’' van do mamaifa, (nor. 1), mcmaifa kokong e-na, 
idem , (nor. 2). 
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Op dezelfde wijze kuniieii de pcrsoonlijke voornaamwoorden 
bclmncleld worden: mafa (ik) mijnu kleiii-kindenai^ 
(nor. %)\ viaiio (gij) d^~(me(5rvoiidMtoekeii)-i^(ya~;/^, uwe inedti- 
vrouwen^ (nor. mtulo e-wj kukoiig ^ uwc (nor. ^2). 

Noodzakelijk is die voorvocging van liot vollodigo vournaam- 
woord ecliter niot^ \)\]v, fafmer^ig (ja i-beliij uw brooder i.sO-^ 
die hougor heeft^ (nor. 2); aa-gic saiga ^ niijii tuin, (nor. !:2); euz. 

Of er ook saineustellingeri bestuan met dtm geiiitief vooruiui , 
on wafc dies meer zij, is niij uiet bekend. Uifc hefc thans bokendo 
lean niet opgemaakt worden of de toestand dor taal, toeu tie 
verandcring der geiiitief-constracfcie een aanvaiig iiarn, reeds 
overeeiikwam met dieU; welke de Melauesisclie thans vc^rtoonen 
of niet. 

Over de talen van Engelsch Nieuw-Giiinoa zie men behind vc 
liet door fiay gepubliceerdej den genoemdeii Motu-Gramiuar 
and Yooabalary van W. G. Lawes. Hiernit on verder nit het 
door liay gepabliceerde eri wat Schmidt omtrent cloze talen, 

, (Ueber clas Verhaltniss cler melanesischen Spracliun zu dtni 
polynesischen), lieeft o])gcmerkt, blijkt overigens voldoende, dat 
cleze talen zicli nog duidelijker bij soiumige in Melanesic 
gesprokeii talen aausluit(3ii, dan die van Duitsch Nieuw-Guinea. 

Ill liefc Motii wordt de genitief gevoraul deels met liet pro- 
nomiiuial sullix, (bij de woorden vallende omhir de delinitic 
van Godriiigton), als lokiabada (hoofdman) -ae- (voet) de 
voet van den Iioofdmaii, cheeks met beluilj) van possessiva, 
als: lohiabada a-na rmia, het Imis van den hoofdman; haine 
(=]iug. enz. loawiae) a-ua walio^ de oobi van de vrouw. 

Er zijn samenstellingen, waarin de twee substuntiiiven zouder 
meer naast elkauder staaii, als aa- (boom, Mai Pol. kagu) -liuhtm, 
bloesem; mata^nadi-nacli^ (van nadi^ steen), oog~appel, enz.; 
maar tocli ook zeer vele, wmr na aan het slot staat, ook bij 
znlke woorden, welke thans met een possessief moeten gecon- 
striieerd worden, bijv. van<^J 2 ^(= Mai. Pol. kuyu^ eii nadi-^nadi, 
(van 7iadi, steeii), op zichzelf ook zonder aanliechtsel in gebruik 
ill de beteekenis van ,,zaad^^ au-nadi'‘7iadi^na^ lietgeen eveneens 
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lK4.('(*keiit ; au-ravu-va 3 jjlanieiipa])^ {muK 3 Duj. (hrmf7}?3 
water); mitmi- (■== MaL Pol. man.ul)-ruma- 7 ia 3 vogcl-iiest^ eiiz. 
()t>k hier zal clns wcl tic omzefiiiig op dezelfde wijzo zijn ge- 

Bchicd als in de taleri der Oostelijkc (dlmicltni van deii Avchiptd. 

Otdc ml iu)g is liicr luii iiroiiomiuaul sulfix van den pcrs. 

void in g(4)ruik in aiidiwe lanistmciiids, ook nn woorden, 

wclkc afzonderlijk gclnniiki, nud cen posscssivum niniden go- 
consiriicin’d worden, zooilnt van ccn dood-zijn dezcr partiktds; 
icn iijdc dai de. ninzclting van, dim gcniiicd' plaaisgrce.j); wel 
goen sprake kau ziju. Ook in dc overigc Mai. Pol. t-alen van 
Engtdsidi Nicuw-Ouinea zal de tocstand wcl dezelfde zijii; 
dcwijl; uaar opgave, doze talim enig verwant zij,n. 

In ^jAiithropos’’^ 1907 konit in cene verliandeling geiiteld: 
La tribu di Tauaia dtd P. V, M. Egidi; (op png. 1016 vlg.;) ecne 
woorden-lijst voor, wiiariri iitr vergidijking met. Iict (iiiid Mai. 
Pol.) Pauala, ook ojigeiioincn islietMal. Pol. Ivuui, gcs]>rok(‘n 
in Zuid-Oost Nieuw-duiniai; (hei; gebied grensi nan dai van 
Mekeo, wanrvan woordeu door bay zijii luedegitdeeld). Ilierin 
konum de volgtmdc biunenstelliugen voor: ///r/Zrix- (= Mai, Pol. 
mat(^-bam*na 3 (= lbiladell\>GcliiD);p?y;ia-ii^Z“;i^^, (peli dellabro), 
waariiaasi but 3 (peli, piume); (liet woorcl voor ^^vleugeP^ is 
vtwder niet opgegeven), diis beide samenstellingen met bet 
pronomiriaal aanliechtsel; hui scliijnt ook als afzonderlijk woord 
zoxuler toegevoegd nii 3 (dus anders dan in Duitsoli Nieuw- 
Guinea), te kunnen voorkomen. Daarentcgen zonder bet prono- 
in inale suffix: mi- (—Mai. Pol. kajv)-Jcupu 3 bloem; au-huaf 
vruebt, wai-kapu^ rook. 

Moeielijk is ook tie plants aan te wijzeu van de Mai. Pol. 
talen iu bet Nederlandscli gedeclte van Nieuw-Guinea, be- 
paaldelijk van bet best bekeiule Nufoorsch. Aangezien bet 
algeineene of beperkte gebruik der proiiominale aanliecbtsels 
geen kenmerk tot classificatie kan opleveren, (tronwens bier 
komt nog alleen maar bet laatstc overblijfsel van bet giibruik 
dezer partikels voor), kan dit niet wijzen op same.nhang met 
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de talon van Duitscli Nieuw-Gninea en verder met de talen 
van Melanesie. Wei kent de taal een suffix ephi. Dat dit zon 
beilntwoorden aan eon Javaanscli akem, enz, add. ik odder 
zeer onwaarsdiijnlijk. Ton eorste om don vorm, de ov(‘rgang 
van /c en wdk(^, In hot woord aUlmns, lUirgens fUHl(‘rs is 
aangewezeii; toil twoedo oni dc^ op In^don beter bduunl gf?- 
worden betoekenis der daannede gevorinde woordon^ wotkc^ 
niei wijst op do functioj, wtdke aBn^ {/caUj cnz.)> ^dd^rs vor- 
vult. Bijv, van een intransitief als Imn^ (zittcn), beteekont de 
afleiding zitteii op, /a heAmpln Immpem, ik zit op 

een stoel; van barek^ (liggen), barekep&ti^ op lots liggen al 
sdiijnen deze vormen nn niet zoo lieel veelvuldig voor te 
komen, altlians in de Nnfoorsdie verlialen wordt stoods 
met een voorzetsel geconstrueerd. Hierbij beboort ook arfepv'n , 
betxeden, trappen, i-d-arfep^n ^ liij trapte hem, (nor. 3), en 
kaimnepH^ [mnmer H-kaimnep^n i, do wespen bedekten hem, 
(nor. 2)^ ten minste als dit woord behoort bij kam^ alle. 
Voorts komt het nog voor na transitieve werkwoorden, waarvari 
hot de (transitieve) beteokenis beet te verstorkexu In de s})raiik- 
kuiist word(m twoe voorbeolden gegeven;/m';9c^//^ (omvangeii, 
omliolzen)^ naast for, vangon; Unepthi^ (vasthoudou) , naast 
/vV/., grijpen, (op dozt^lhh^, wijze wordt in Iiot Wdb. vornudd 
vfrpeji) vastlioudoii, naast nf aangrij])en, betasten, vasthoudcn). 
Forepeu en hiuepdn komen ook in de ttdvsten voor, bijv. 
emberof iforepen dUm ^ de polyp omvattc den aap, (nor. 9); 
i- forepen bin, hij omhelst de vrouw, (nor. 44); i-Hnep^n na 
pakrik halm^ hij hield hem (een tak) zcer stevig vast, (nor. 11); 
daarentege]! : i-hin adaf, hij grijpt, neemt een rijst-stamper, 
(nor. 2); bin i-mkak, i-lcm snun^ de vrouw werd bang, zij 
greep den man vast, (nor. 2); doch soms ook wel „vast- 
houden^’: mgo kin i ha, houdt gij hem niet vast? (nor. 43). 

Daargelaten het geheel tot een zelfstandig woord geworden 

0 F. J. F. vaa Hasselt, Spk. der Hoefoorsche taal. 

“) „Koefooi'8clie fabelen en vertelliagen” medegedeeld door F. J. F. van 
Hasselt, Bijdr. T. L. en Ylk. van Ned. Ind., Dl LXI. Mot de in het 
volgcnde voorkomende mimmers is de becijferiag der teksten bedoeld. 
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(‘li intrausitief gcjbezigdc aivarepe/i , (cleiiken)^ komeii verder in 
d(3 teksten alloea iiug voor: parlcepen x simmhimdm, [mi smin^ 
juc‘U.<cli, mur^ wat ah zelkstaiulig woord tlians met omzetting 
rwif-r/ Itiidt, uit widu^ MuL Pal. nh, Jioofd eii raim, blad) 
i-piar/irprN angra ^ bet mensclumhaar hiVld omwikkt'.ld (was 
gt‘\vikk(dd om) de cilrue.n, (nur. bl), van purk^ omwikkeleii , 
(VVilb.) ; niitmuf^phf j b(‘zieii: ditiainnfgidn rnmitn ^ liij beziot bet 
V5irk(ai^ {biz. nZb), van vuiui^ zitMi. Ib’-halve in lu^t laatste 
voorbeald, (wat zoii kiuiiKiu doen doiiken nan dc fiuicfcie van 
.lav. ah* ^ ahui in weordtai ids nghujaiake ^ ngnmgokake ^ enz.)^ 
zi{‘ ik iiergcns i(‘ts, dat eenigszins (loot donkeii van d(; fimctie 
van akfin^ hm (ddcrs; eerdor aan die van liet sullix eii al 
kan bet natuurlijk (bij de vele grensgcwalbm ^ welke mogcdijk 
zijn, waarin twee, snflixen schijnbaar dc^zelfdc functie vervulleii, 
doonlien een daarniedc afgeleid woord in beteakenis niet ver- 
scliilt, naanuate men bet een of aiulere sulfix bczigt)^ voor- 
komtai dat dv fuiietic van b(‘t (‘taic sullix op de aiiden? over- 
gedragen wordi, in verband met den vorm nieen ik^dal men 
nitd gareebtigd is lud, NufoorBcdn! snlllx gidijk stelleii aan 
Jav. aMa, of Pidji aka, (enz.). Ik houd liet voor eene nieuw- 
vorniings Meermalen komen in dc talen aan don Oost-kant van 
den Indisoheu Archipol dergalijke nieuw-vormingen ria bet 
verlit^s der oudo sufflxen voor; deze zijn overal verschillend en 
blijkbaar in bet bijzonder Icven dicr talen ontstaan. Zoo bijv. in 
de BimanSoemba-groep: Bim. kai, (tot vorming van instrumentale 
en locatieve werkwoorden, enz.), Suinb. Laora. (West- 

Soomba) wai, (tot vorming van instrumentale werkwoorden) , 
welke laatste als afzonderlijk woord „gebruiken’' beteekenen. 
Zoo in de groep der Oostelijke eilanden: edi in bet Kisserscli, 
miBsebien overeenkomendc met Eott, nemk ,nendi, (bij gebruikt), 
dat in de laatste taal ook nu en dan bet karakter van een 
suffix begint aan te nemeii. Tn bet Rottineescb kan, wat in 
bet Nufoorsch door epea wordt te kennen gegeven, meermalen 
uitgedrukt worden door samcnstellmg met imla, bij krijgt, 
bereikt, (Bug. ahi, cnz.), wat dan oak tot na verkort kan 
worden en zoo als zelfsiandig olcrnent niet meci' verstaaidmar, 
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mee.r liet karakter van een suffix krijgfc. En dat dergelijko 
vormen ook iiog meer Oostwaarts voorkoineix, kan blijken uifc 
hcifc Nieuw-Pommerscli , waar, ondcr ineer, werkwoordeii g(‘Volgd 
worden door (of*, afgelcid met) pa^ om uit te drukktai: ,/lass 
,^die Handluiig wirklich geschelien ist^ gcscliielit odcr ge- 
^^scLelieai soil, oder mit Erfolg geschiolit, oder mil, ile/aig aiif 
^,den zu iKmiieiuleu Qegeiivstand geacliielit'' % wat vrij wed 
lietzelfde is als bet gebruik van llott. nda. Zoo bijv, van hoe^ 
(intransitief, Idimmen): i (bij) ga ho& (klom) nam (die) ra (do) 
(twee) iueaina (stam) , bij beklom die twee stammen , {ga^ 
teeken van den verleden tijd); i ga hoe-pa ha (slechts) ra (een) 
-Jeapo (enkele), bij kreeg door klimmen = braebt naar beneden 
slechts een enkele. ^) Derbalve is er niets, wat verbiiidert ook 
den bfufoorschen vorin als eeiie nieuw-vorming te bescliouwcTU 
Wat dit ep^a evenwel oorspronkelijk geweest is^ ben ik niot 
in staat te verklaren; hetzelfde geldt trouwens van luit Nieuw- 
; jPommexsobe pa; ook weet ik niet of de welke na eene m 
voorkomt, als in de boven-genoemde vormen Icaimnepen ^ 
mamnep^n^ alsook in famtep^a, volgens liet Wdb. ,^k(‘iinenj 
lierkemien^ ondersclieiden” naast ftm, ^^kennen^ weteu^^^ (vgl. 
Eott. oiahlak-vala naast naJelalc)^ aanwijst, dat nepen als 
oorspronkelijko vorm meet aangezien worden, of dat dit ver- 
schijus(d aiulers vorlduard moet worden. Dewijl bet voorts tocdi 
altijd problematiscli is of ook overigeiis iii bet een of under meer 
dan tw(^e-lettergrepige woorcl werkelijk een oud-suffix als survival 
is bewaard gebleveii , kan bet bezit va.n siiffixen niet wijzen oj) 
meerdere toenadering tot do talen van Melanesie. 

Over den dualis, enz. zie boven. Hier scliijiit m(3n overigens 
bet bewijs te hebben van bet later ontstaan van den dualis- 
vorm^ (gdijk reeds meer gezegd is)^ wegens bet gebruik van 
bet oorspronkelijk meervoudige d na de namen van lichaams* 


') VgL Bley, „GTmadziige d. Neu-Pomm. Spr.’^ (Zeitselir. f. afn and 
oceau. Spr., Jakrg. Ill), pag, 104. 

Vgl. P. Jos. Meier, Mytlien and Erzalilungen der Kiisteiibewoliner 
der G-azelle-Halbinsel, (Neu-Pommern), Antbropos-Bibliotliek, pag. 16, 
17 en voorts passim. 
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clee^lni, wclke paarsgewijjze voorkoiuen. ’Wanne(*r men dan ook 
l)(‘]iaaltlelijk bijv. beide oogen, wil uitdrukkeii^ zegfc 

men wga-m (vgl. nor. 21 der teksttai) voor wga-si, Bij bet 
W(‘rkwoDrd, dafc overigeiia, altlians in lief, enkelvoud^ cen in 
V{*rband met de op beden gebruikelijko voormuniiwooiTkm , 
veruieuwde. vervoeging oudergaat, staat l\et pavtikel vnor den 
Vin’Iodeii tijd acliteraaii, diiareniegen dat, wat hot fiiturum io 
kerunai geeft, vooraan, vddr d(3 proiiominale prdlxen: ^neri 
i-aii) ik zal (d-eii; /m*. evenwel I)oven bij do talen van Duitscli 
Niimw-Ciiiiman In tiigeiisielling tot do talen van Duitsch Nieiiw- 
Guinea yajn (1(‘. telwooixlen bovtm tot de gewone, 

algeinecn Mai. Polynesiscbc. lioowd tfiui , bonderd, eiiK. (ook 
wel sai ^ doll, gebe/ngd bij bet tidleii), wel zijn ontleend aan 
bet Ambonscb, of aan een of ander Ceramscb dialect, lean 
dit met een vorm als on'imy (zes), iiiet bet geval zijn. Nu 
komon ook dc algoinetm Mai. Pol. telwoorclen boven 
in sommige talen van MVlanesid voor, als in Pidji, Florida 
enz., in do tual van Duke of York-islanil nog ‘now ^ (zes), 
maar zijn ioch zeldzaam. Opmerkdijk is vooral two ^ eeii; 
(onbnpaab! lidwoord), naast oser, ddn^ mower ^ nog een, nog 
een^. Dit Mai. Pol. woord is in Melanesio en ook overigens op 
Nicuw-Giiinea geheel verloren gegaaii; en zou clus mjzeu op 
verbaud met meat Westelijk gologcn talen. De o is missebien 
geBjjaard door eene verbinding als hower, missebien ook door- 
diem de klemtoon, (naar H sebijnt nu niet mecr); op de laatste 
lettergroep viel. 

Van de woorden wijzen de op tama^ Una , taiji terug te 
brengen vorraen van Tcamari^ vader^ suari^ moeder^ 
jongere breeder, beboudens bet bij de talen van Duitscli Nieuw- 
Giiinea gezegde, wederom meer op de talen van Melanesie; 
zoo ook mun^ raenscb ^). Een vorm ar voor „zon^’ sebijnt 
voor to komen in uitdrukkingen als: av’holy midclag, {l:ok 
met gewonen overgaiig van t in h uit vgl. Kott. Uclo- 
Utnhy Sikk. Urro-dUiv)^ tenzij ar liier betzelfde woord is als 

Vgl. Kern, „Over de verlioiiding van bet Mafoorscli tot deMaleiscli- 
rolynesiscke talen’'. 
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o/i, (vgl. M. P. vjari^ euz. iiaast ari , hari). Docli in ras^ dag, (liet 
Wdb. geeft ook nmo alle djtgcn, rnsHo-rmm^ dugidijkscb, 
de juistheid daarvan kau ik niet be.oordeeleu, imuir stellig 
konit da vorin voor in rasowinda ^ eerginteiH^n), b(‘zit hei tuali 
ceil vorm overeenkoinstig mot lict iiuta ^ fedau^ ((‘.rugganudn 
woord in da talen der OoBbdijka (^ilandcn o/i (!e Birnii'*iSuaHil)a~ 

. groo]), (voor de .v vgl. wna , scluiiin, Bug. huna ^ Jki(. 
eiiz.j met p voor wp ^ gal, Mai. hampMa^ Bug. ^ 

euz.). Tocli kan de taal niet geibraclit worden tot de groep de.r 
Oostelijke eilanden, maar bij de Melaiiesisolio behoort zij tueli 
ook niet reclit tehuis. Mij dunkt, dat*uit do taal blijkt, dat 
zij baar ontstaan te danken beoft aan verschilleudo kolonistcn 
van Mai. Pol. oorsprong, die talen spraken, welke niet tot 
eene zelfde groep te brengen zijn. 

Omtrent de genitief-constructie is het volgende op te merken. 
Bij substantieveu , welke eeii voorwerp aanduiden, bezigt men 
gewoonlijk eeiiVoudige neveustelling met bet bepalende woord 
vooraf, zooclat bij gebrek aan (of altlians zeldzaam gebruik 
van) een lidwoord, de genitief-constrnctie en samenstelliiig niet 
gesclieiclen zijn. Duidt bet woord een pcrsoon aan, dan bezigt 
men gewoonlijk de ])ossessicf-uitdrukkingen, als: (beer) 

wawou (gong) hjeda, d(i gong van den beer, (nOr. 2). Behalve 
bij die woorden, waar nog overblijfsels van do ])ronoiuinale 
aanliecditsels knnncn vourkoinen, bijv. Deteboki snarly de man 
van Dewboki, (nor. 15). Doze laatsln coristruciie wordt eebter 
ook wel eens gebruikt als be[/aa!d(! woord die pronominale 
sufiixeii niet kan aannenien, als: bin (vroiiw) rwic- (hoofd) 
-belcoi\ de doodskop van de vrouw, (nor. Dewbok! .vm ia^ 
de kamer van Dewboki, (nor. 15). Dewijl do taal ceii zeer 
uitgawerkt systeem van possessieven bezit, verscbillend naar- 
mate bet bepaalde woord bezield of onbezield is, in bet 
meervoud of enkelvond staat, (overigens klaarblijkelijk nieuw- 
vormingen), is het waarscbijnlijk, dat dit nog de oudere 
constructie vertegenwoordigfc, welke nevens Ac nieuwere nog 
wel eens ■ gebezigd wordt, (andars clns dan bij bet Turnleo). 

Van eene n aan liet slot eener samenstelling, galijk nog 
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meL^rinalen in de fcaleii van Buitscli Nieuw-Giiinea^ zijn liier 
iiit't veel sporen te vimleii; een zeker voorbctdd is oven wed 
ai (== M. P, tijii) ^bon [— M. F. wuali), vruedit^ booin-vriKdit , 
waar de u wel gt^spaard is, onulat liot woord deii-lo{;t(*rgrepig 
was on oj) eon k linker eindigde. VoorLs wel in zulke^ woordeni 
waunuditor (liel. oorsprcuiktdijkc lidwoord ri j als) ndl stand. , 
bijv, uiYiid} f sfuit, aolitenhud , aohi{n\st(n^en === Ibig, Saw. 
Wifi j Pidji. hid, siaart, Uott. htd/i\ (nil. ^hadn), d(‘. n bier 
wed uit de geiiiticd-consiruedie , (als anorganisedie sluiter) of 
uit sanaaistcdling als wa- (vaartuig) , acditerstevcn, vgl. 

(buik) -pimdl'i lendonen, une-immVi , navel en iiaar liet 
sclnjnt ook in wahni , bijv. : tva mihii, onder bet vaartuig, 
(nor. 15), iiaast hah, (vgL MaL htmndi, Letti. %oawa-ni , enz.). 
Til bet Kowiai konifc naast cen vorm , als mmm-f nr, (natuur- 
lijk zoo to lezon voor fmmic-fnr) — NufoorscU 7mm-hw\ (vee- 
ren), tmmirfa, (wel: umim-fiir) , liuofdhaar, cenc ii voor in: 
walar- (water) (hoof d) , broil; (vogd) -Uirun , 

vogel-ei; (kip), iorm, boendcrud, Nog komen in lud 

Nufoorseh voruKai voor als uwe weukbrauw, iiaast 

mgctfidwiir, zijiie wenkbrauw, (gedijk in hot Kissersch : o makii-m- 
timim naasfc ai maka-7i -wuun, (vgl bovcri). Bovendien kent 
de taal samenstellingen van substautieven , waarin liefc bepa- 
lende woord achteraan staat. Hoewel de bewijzen niet talrijk 
zijn, is bet, alles bijeengenomen waarschijnlijk, dat ook bier 
de verandering van geniiief-constructie beeft plaats gevonden 
op dezelfde wijze als in de groep dcr Oostelijke eilaiiden^). 


0 uBenige gegevens van de bahasa Kowiai’' door C. M. J. 

Tismeer, Bijdr. T. L. en Vlk. v. Ned. IiuL, DL 67. 

^) Blj de MaL PoL talen van Nieuw-Gtiinea bebooren ook de M. P. 
talen, welke op Halmaheira gesproken worden en bet Maldansch,gelyk 
blijken ml als bet op biz. 357, Noot 1 genoemde work van Adrian! zal 
versebenen zpn. 



GEWONE VERG ADERING 


DEH 

AFDEELINCi 

TAAL-, LETTER-, eESCHlEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN. 

GEIIOUDEN DEJf 9®^ DECEMBER 1913. 


Tegenwoorclig de Heeren: cjiantbpie de la saussaye, A^oor- 

ritter^ VAN BE SANDE BAKHUYZEN, H. 11 . KEllN^ VAN DEltirOKVEN^ 
VERDAM, BE LOUTEll , S. MUX.LER EZN. , EOCKEAIA ANDHEAE, 
SNOUOK I-IUllGRONJE^ KLUYVER, BLOK, HOLWBRDA, CALANT), 
HEYMANS, HESSELING, WOLTJEK , ITAETMAN, DE OllOOT, KUIPER, 
UlTLENBECK, BOER, BAVINOK, TE WINKEL, SALVEIIDA DE GRAVE, 
JONKBR, KRISTENSEN, KALEE, VUUTHEIM, BUSSEMAKER, VAN 
©ELDER, ,1. II. KERN 611 BoTssEVAiN, waarHGTnciuLSe(jrctaris; 
voorts de Correspondent vogel. 


•Do notulen der vorige vergadering worden golezen on gocd- 
gekenrd. 

Ingekomeii zijii: 

1. eene circulaire van liet uitvoerend comitd van hot 19dc 
iiiternationaal Coiigres van Amerikanisten , dat van 6 — 10 Oc- 
tober 1914 te Wasliiiigton zal gehondcn word on. 

Voor kennisgeviiig aangenomen m ter inzage voor de Icdeii 
gclegd; 


( i.t;) ) 


2. het manuscript van twee gedicliten voor den wedstrijd 
legaat-lioeafrt getiteld: ^Jlhegii Julii Dies fatalis" eu ^^Iloinae 
auticiuae laudes.'^ 

Daania draagt, bij afwezigheid van den Heer S, Muller 
die vvegens ziekte imt ter vergadi^riiig kou koincn, do lJe(U' 
Hartman dions verliandeliiig voor, getiteld: „Over de oudste 
gescliicd(‘.nis van S(illitdand'^ 

De. lleer Muller lioriiiiiert nan iw(}e bij de dcskuudigen be~ 
keneb^ feiteu: 

P. dat de liooghcemraadschappen voor de 15cle eeuw niet 
in polders zijn verdeeld gtivveest; 

2^. dut de verkaveling ten ])lattenlando in hoofdtrekken 
dagtoekeiit van de (nnste ontginningen in den grafelijken tijd 
en betoogfc vervolgens, zijn argumenteii ontleeiiend aan het 
charter van graaf Dloris V van Juni 1281, aan de hoefslageii 
voor Scliielaiurs^ peuninggcld zooals zv. voorkomeu in het oudste 
register van l. l«2() en uan do daannode niet kloppciide resul- 
taten der opmetiug van lo ll — 12 dat do watorstuaiiuudigc ver- 
decling van het hoogluHnuraadschap Schieland omifhankelijk is 
g(iwe(jHt van dv. kerkelijke en de politieke indeeliug* Dat lict- 
zelfdo liecft gegolden voor do versohillencle ambaohten waaruit 
het was samongesteld w(3rd daarna met groote uitvoerigheid en 
precisie aaiigetoond. 

Naar aanleidiiig van hot gehoorde, dat in breederen vorm, 
en voorzicn van do goreproduceerdo kaarteii, die ter tafel 
gelegd waren, in de Verhaiidelingon der Akademie zal worden 
uitgegeven, brengt de Heer Blok huldc aan den wetenschap- 
pelijkeii arbeid van don Heer Muller en spreekt de hoop uit, 
dat het hem zal worden gegeven zijne ook voor de oude 
topographic van Nederland zoo belangrijke studien ten einde 
te brengen en pnbliek te maken. 

Bij de rondvraag biedt de Heer Uhlenbeck ter uitgave in 
de Verhandelingen der Akademie aan het manuscript oener 
studio van den Heer J. P, B. de Josselin de Jong, getiteld: 
„Blackfoot texts from the Southern Poigans, Blackfoot Besex- 
vation Teton County Montana, with the help of Black-horse- 
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ridel* collected and published with an English translatiou^h 

De Voorzitter verzoekt de heeren UJilenbeek eii Jonker in 
de, volgeiide vergadering te rapporteereii of tot uitgave in de 
werken der Akadeniie geeoiududeerd zal wordcni. 

Voor do bookerij dvv Akademii^ wordt t(ai gesclumko ann- 
geboden : 

1. door (leu Jleer Hartman chui extnnplaar van ziju „Beatus 
ille. Eet) hook voor iederet^n over Horatius^’; 

2. door deu Jlcor H. Ke.rn een (ixemplaar van zijn ,/Ver- 
sprcide geschriftea onder zijn toezicht vemmeld’h Deel L 
(Voor-Iudie Iste gedeelte); 

8. door den Heer Blok een exemplaar van zijn ^Geschiedenis 
van het Nederlandsclie volF% 2de druk, Deel II, 

De vergadering wordt gesloten. 



GEWONE VERGADERING 


DKll 

AFDEKLING 

TAAL-, LETTER-, aEHC^IIlEDKnNDIGE m WLLSGEERIGE 
WETENSOII APPEN , 

GEIKH DEN DEN ^ Januari 1014. 

— - 

Tegenwoordig de Heoieii chantepiis de la saussayk^ Voor- 
yAtteVy vak de sande bakhutzen, de savoiiein loiiman, 

VEK-DAM, DELOlJTEEj S. MDLLEE E//N. , VAN IIIEMSDI.TK, MOUTSMA^ 
KLUYVEE, liLOK, HOLWERDA ^ liOETyL, OALAND, IKHSSBVAIN, 
HESSELINQ, UEYMANS, WOLTJER^ d'aULNIS DE BOUROUILL, 
HARTMAK., OPPENIIKIM, DE DROOT^ KUIPER, UIILENBKCK.; SIX, 
BOER, NABp,;, BAVINCIK, TK WINKKD, aO’LENBKANDER^ MOLKN- 
ORAAEFj SALVERDA DE GRAVE, KRLSTENSEN, JONKBE , VAN 
VOLLENHOVEN, BUSS.EMAKER, VAN GELDER , J. H. KERN m 

KARSTEN, Secretarisj van de Natuiirkundige Afdeeling de Heer 
ll. G. VAN DB SANDB BAKHUYZiBN. 


De notiilen cler vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Ingekomen zijn: 

Eeri sclirijven van. den Senaat der Groningsohe Uiiiversiteit, 
met uitnoodigiiig om afgevaardigden to zcndeii ter gelegenlieid 
cler viering van liet derde eeuwfeest dier Universiteit op 29 Juiii 
en volgende dagen. De afgevaardigden zAillen naclcr worden 
opgegeven en een latijnschen gclukwcnsch overliandigen op te 
stellou door Prof, Hartman, die zicli daaitoe bereid verklaart. 


( ) 


In cen brief van den Minister wordt lualnnerd aan d{‘ 
bepaling van liet Nobelcomite, waarbij do Ledon der Akadeinie 
bevoegd worden verklaard caudidaten voor de Nobelprijzeii 
op te gevcn. 

Een brief van den Sccretaris-Qeneraal^ naraens den Minister 
van Birmenlandsolio Zakcn d. d. 8 Januarx, verViOekeiide advies 
over ecu bijgevocgd scbrijven van Prof. S. KallF. 

Verslag van de Ileereu Uhlenbeck en Joakor over eeii 
manuscript van Dr. de Josselin de Jong, bevafctende eon nitgauf 
van Blackfoot-teksten. Overeenkoinstig liun advics zal het worden 
opgenomen in de werkeii der Akademie. 

Nadat de fainilie is binnaiigeleid leest de Heer Tan Yollen- 
hoveu 55ijne Icvensbeschrijving voor van wijleii oiis mcdelitl 
T. M. 0. Aaser, waarvoor de Voorzitter hern dank enliulde brengt. 

Hierna wordt behaiidelcl bet ingekomen stuk bovtm vernudd, 
waarin beriebt en raad wordt gevraagd bcdrcffeiide ecui verzoek 
aan de Eegeering van Prof. KaKf om eeii sorn van / *1‘U0 tc-, 
willen toestaan aan den Heer William Davids to Amsterdam 
voor reis- cn verblijfkosten in den vreeindo ten eiude zicli in 
het buitenland op de boogte te stellen van Imt nuite,riual 
betreffende de relaties van onze b^tterkunde xnet de ISpauusclu^, 
in dien brief nador toogclicdit. 

De Vergadering is van oordetd, dat (lit verzocA aan de 
Eegeering baar oud(irs(:cuning verdicuit; op de vraag of dezij 
aauvrage eon eerste stap is die tot vulgeiuh^ kan bdclen, ant- 
woordde de Heer KaKf, dat dit verzo(d< gebeel op zioli zelf 
staat eii niets praejudicieert omtrent volgende aanvragcn om 
steuii der Eegeering; naar zijn meaning zal ouk do waarde der 
te verkrijgen gegevens ruimschoots opwegeu tegen cle aange- 
vraagde siibvsidie. 

De Voorzitter dealt made dat de volgende Vergadering wegens 
den Leidsoben ditis op 16 Pebruari zal gebonden worden. 

.Bij de rondvraag bied de Heer MolengraafF aan bet 2® stuk 
van zijn book over de Paillissementswet. 

Ilicriui wordt cle vergadering gesloten. 


DK AC.ADKMIM VOOR INTERNATIONA AL RECIIT. 


RUDIIAOK VAN DEN lIEKll 

W. lU 1)E BEAUFORT. 


Op 15 April lOr^ were! door ons betreurd inedclid, 
Mr. T. M. 0. Asser in de vergadering der Afdeelnig Letter- 
kunde van do Koiiinklijke Acadeniie een mededeeling gedaan 
over de Haagsche Academic voor internationaal reclit waarvan 
do o])richling d(?sfcijds word voorliereid. Asser lieefi aaji die 
vourl)ereiding met zijncii ons l)ekeuden rusieloozen ijver gearbeid 
zoo lang ziju(‘ kracliten hem diL vm'oorloofdon^ liij lieofi. er 
zioh nog medo bezig gelioudon loon zijne afncinench^ kracliten 
liom hoi werkeu bijua ouniogelijk maakten. De zaak^ die 
ongetwijfeld tot zijne laatste oogenblikken zijnen geest vervuld 
lieeft^ had bij zijn overlijden nog niet gebeel hair beskg 
gokregen. CJelukkig stoiid er dadelijk een man gereecl die met 
krachtige hand het werk van Asser opvatte. De oud Minister 
van Jhiitenlandsehe Zaken Jhr. Mr. van Karnebeek wieiis groote 
vrerkkracht hij bet toenemen zijner jaren ecr sebijnt te ver- 
meerderen dan te verzwakken^ heeft de kroon op het werk 
van Asser gezet door de zaak der Haagsche Academic voor 
rnternationaal Recht tot een goed einde te brengen. Als 
voorzitter van de Ncderlandsche Gommissie wist hij met cle 
Americaansche en andere buiteulandsche heereu na zeer lang- 
durige besprekingen de voor de oprichting . noodzakelijke 
regelingen te treffen. Voorts mocht hij er ook in slagen om 
een goeden geldelijkon groudslag voor de iiieuwe iiistelling te 
vinden. De vorm waarin de Academie zal verrijzen is die van 
een Nederlandsche sticliting. Het kapitaal voor deze stichtiug ^ 
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zestig (luizeiul francs, is bijeengehrac^lit (l(K)r t\ve(i giften ltii 
van do crfgeiiamen van Mr. T. M. 0. Asscr on ooii van dtni 
bekendini voorstander van wot(nisolm|)polijk oiulorzimk , in don 
ruimsteii ziii, do JIe(‘r (loekonj) to V (ilraVonhage. Aan dezo 
stichting wonlt door hei (kvrneggie Mndowiuont for Intoriiaiional 
Peace jaarlijks ocn ioolnge g(\gevcii van 40. 000 dollars. Pe 
statutrn dor siicditing, nu oulangvS tot stand gokonuin, InddHai 
de diroctio wat Ind: huislioudolijk hestiuir hoindt opgedragon 
aan eon Haad van atliiiinistrati(^ hostaaiulo uit d(j lodtni van 
hot Hostnur van do (’arneggio nticditing voor hot Vnalenjialois 
zijtide de ileereii, Jlir. M. /\. van Karnoboek voorziitor, 
Jhr. Mr. A. P. de Havornin Loliinan, Mr. W. 11. dv, Btainfort, 
Mr. R. d. H. Patijn, Mr. J. A. II. Baron van //Ujdtni van Xyovolt. 
Bon seo-rotaris Chaioranl van do Aoadouiie m(a4 door (lit iaNsInur 
wemlou gekozen. Hot ho('ft zijue kous roo.ds, hepaald tni voor 
deze betrekking bonoomd d(‘.n Bibliotlio-caris van do. Bibliollnuik 
van bet Vredespaleis, den tbuir Rolin, oud-Iioogleernar aan do- 
Ploogescliool te Gent, tevens Soorotaris van hot Instilut do 
Dro\t International. Als adjunct Ne(n'c(aris zal werkzaain zijn 
Jhr. Mr. Siiouck Ifnrgonjc ambtenaar aan Ind. DejJ. van Buiton- 
huulscln'. Zaken en als pcnuiiugirn'csior Mr. Boddaort Sorn'ctaris 
van lict oull(‘gi{‘ van (Juralonai d(*r laddso.lit* 1 loogcsoliool, 
L)c wo.to.nschappidijkc loidiiig is opgodragen nan o.on Gnratorinm 
bo.stanndti uit twaalf lodon waartoc wainhni aang(nvi‘zen P’ dv, 
vourzittor en (h*. oiid voorzitio.rs van hot Institut de Droit 
International op liet tijdstip van de sticliting der Academic, 
voor zoo v(‘r zij de betrekking van (jurator widen aaimemeiu 
d{‘, Directeur van do Ite(ditsgeleerde Afd(;eiing van (h^ (Jar- 
neggie stichting voor den liiternafcionalen Vrede. (‘on No.{h*r- 
lander aangewezen door den Raad van Adniiuistratie. Deze leden 
benoenieu de overige leden die noodig zijn om h(‘t aantal op 
twaalf te brengeu. Als algonicene regel geldt dai onderdaiien 
van eenzelfden staat uict tc golijkertijd leden vmi bet (/uratorium 
kumum zijn. In de dotjr .sterfgeval of Ixulanken open gevalleu 
])laats(ni, met uitzondering van die van den Din^cieur van de 
Itecditsgeleerde Afdeeliiig van de Garneggio. stichting en van 
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lie.t Neilcrlaudseh lid, word! door voorziou. Met inacht- 

neiiiing dezer bejjaling’eri liatdl liet (.'iii'aforium zielionlaiigszamen” 
,U-{‘sjidd e[) een iv Parijs i^’cdioudou vergatlering. Al« voerzittcr 
zal (ipiredeu d(‘ biikeiide Franscdio rtHditsgelt‘crdc Renault, als 
(unlerv()ui7.i(J(u’ Ilarburger oiid lioogleeraar, voorzilter van hot 
I lid* van Hernep te. Muntdien; vuorts zijn kulen ecu .FngeLseh- 
niari, L{)nl in <uih laud bcdveud als Baron Mae.kay, tuai 

Noor llageri^p (le-sani 's ( h•av(luhag(^ (‘(Ui Deen, Goos oud 
Miuisler, e.oii Belg Diiseainps oud iViiiiisier, ecu Italiaaii 
Pusinalo Miui^^ter v. Siaat, m\ Rus '.raube lloogleeraar, ecu 
Zwifser Lardy^ (iezaut ic Ibirijs on eiinbdijk een Zuid Ann^ricaan 
ouderdafLU van (b; Repuhlicdc (diili, Alvarez. Als Nederlandsch 
lid is aaiigc.weziai de oud luinisitu' Mr. Tb. Heemskerk : Directeur 
van hei (J{irueggi(‘ Eudowiueul (*u als zoodaiiig lid is tlians 
fl. Brown Scott (‘cn van do afgevaardigden dcr Ver. Staten v. 
America, op d(^ Tweede VAMulosconFcreiitie. 

J)o ui(;uw o{)gcricdit(‘ academic is eon zeer cigcuaardige 
iiisUdling. Van eon booge.scboul lioeft zij niuts want zij bezit 
geen vasle hoogbuTaren on zij reikt giam dokte.rsbullon nit. 
Zij is (a*u w(d.t‘Usoliap])elijk instituut dat janrlijks voordrachten 
laat liouden oven* onderwerpeu van volkenrecbt, intcruatioiiaal 
reclifc eu over rcchtsgeleerde oiiderwerpen verband houdende 
met de3 oiulerlinga betrekkingen der staten. Deze voordraoliten 
zullon wordtni gtdioiulen door dc meest gezaglicbbende maiinen 
van verscliillcnde, landen, in de maanden Juli, Augustus en 
September. In bet Vredespaleis zulleu dc voor deze voordrachten 
bcuoodigde vertrekken wordeii in gereedbeid gebraclit. Intussclien 
zal de voorbereiding zooveel tijd vereisclien dat eerst in 1915 
do eerste voordrachten znllen kunnen worden gehouden. Ver- 
inoedelijk zal echter in de maand September van dit jaar een 
opeiiingsplechtigheid plaats hebben. 

De opriclitirig dezer academic van Intornationnal recht is in 
rnijii oog een belangrijke gebenrtenis, in het bijzonder voor 
Nederland, dat meer eii meer het middelpnnt wordt van de 
iuternationale beweging tot nadere aanecnsluiting van alio landen. 

Sinds de Vredesooiiferciities, de Oonfereiities voor het luterna- 
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fiouaal privaatreclit, tie zitiingen van ln*t H(jf van Arbritage 
alle in ^s-Gravenl\age wortlen gelioudeii, vooval Binds liet Vmlt's- 
paleis aldaar is verrezen, lieeft deze stad een amler uanzieii 
gekragen dan dat eeriei’ gewone resident iesiad. De nieest l)ekt*iide 
personen van da geheele wareld o}) lief, gtdiied van inltn’initinnual 
reclit ziai men gedurig in de Ilaagsoha stralen^ overgekomtm 
lietzij VQor couferantieB Iietzij voov zittingan van hat Arintrage- 
Hof of voor bijzondere zaniensprekingeiu word langzamer- 
hand een lialve Hollander,” zeide riiij onlangs eon bertKMiul 
reclitsgeleerde uit den vreemdc dien ik onverwacht te VCJru- 
veuliage ontmoetfce. Hat denkbeeld dat ^s (iravenliage de v retie- 
stad bij uitnoitiendheid is waar alle vmnnden zich been begtwen 
wanneer zij voor vredelievende dooleinden zitdi vereenigen, duet 
zelfs bij de regceringen liaren invloed zoo sterk gevoehm dat 
hot Koninkrijk Italie en de xYrgentijnstdie Kiiimliliek hun Irak- 
taat van arbitrage, dat zeer riiinie bepalingen inhoiult., hebben 
willeu sluiterr te ^s-Gravenliage. 

De Aoaclemie voor Internatiouaal reclit zal ougetwijfeUl er 
toe bijdragen cm hot aanzien van ous land in den bierbedoeldeu 
zin nog te verlioogen. 

Wie deze opinerking mtd een .schoud<n*ophalen en (‘cn glim- 
lacli hegrotit vergist zieh naar inijne opvaUiiig. Iltd, is geen 
onverscliillige zaak welko piaats oeu land in thi seliatfing van 
unclere vulken inneemf. .Iti de zeveniitmdt^ en nog in d<^ acht- 
tiendc t^euw stoml Nedtudand in Iduropa lioog aangeschreven 
als een land waar knnsten en we.ttmschappen ineer beoefenaars 
vonden dan elders en waar de burgers gruoier vrijheid gerioten 
dan in auderc stateiu 

Toen allengskens de andere landen van Europa ons waren 
gaan evenaren en overtreffen werd Nederland in de oogen der 
vreemdelingen meet en meer een eerbiedwaardige oudheid, die 
men ging bezichtigen vooral ter wille van haar yerleden. Het 
heden vond weinig belangstelling. Ik herinaer mij uit mijne 
jonge jaren, hoe groot de verontvvaardiging hier te lande was 
orndat een gezaghebbend vrecmdeling de Naderlanders eene 
nation eteinte had genoemd. Men kou cchter niat ontkennea 
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(lut vY \vt‘l rt‘deu was om auu eeii uitdooving te deiiken cloor- 
dicn wij oils langzninerliand in ecu donkeren hoek liadclen laten 
dringrn waar wij oiis lifdit sleclits zelden lieteii schijixen^ terwijl 
uns grcnsland Btdgie oneindig nieer de iiandaclit trok van de 
gclieelc' weredd dan wij* £r is cfTst in df laatste twintig jaren 
hie‘rin yrmridering gekonien. 

Ons optn^laii op hut gobied van intornationaal reclit, waartoe 
wijfVld d(? ecrsto stnoi word gogevon door Asser, heefter 
7.VVY slork too nuulogewerkt oni ons land weder ineer up deii 
voorgrond te brongtoi on in hot voile lifdit te plaatsen. Waimeer 
wij (lit lioog<*r aaiiziiMi waartu(‘ wij in de oogcn der gansclie 
wtuadd zijn gOHtegen waardeeren, dan is dit niet alleen oindat 
nationalo ijdelheid er door wordt gestreeld maar ook omdat 
hot gevoel van eigeiiwaarde bij ons volk daardoor wordt ver- 
hoogd. Hot krijgt ineer eu nieer het bewustzijn dat het ook 
zonder hot bezit van do grootste oorlogsscliepon en van eon 
talrijk leger eon inaoht is op zodelijk gobied waarvan de geheele 
wondd d(‘ lieioekenls erkeni. 

In onzen kring ml men ook voor dez{‘ gevolgen van de o])ricli- 
ting van do Acadomie voor internatiouaal lleclit oiigetwijfeld een 
open oog habban, inaar tooh in de eerste plaats yragen naar 
hare wetenschappelijke beteekenis. Het yooruitzicht bestaat dat 
deze groote verhoadingen zal aannemen. De mime iiikoinsten 
inaken bet aan het Curatoriiun gemakkelijk orn de voortreffe- 
lijkste an beroemdste beoefenaars van het recht nit de geheele 
wn*reld naar ^s~Gravenhage te lokken tot het honden van voor- 
drachteu. Zij kunnen dat doeri in den vorin dien zij verlangen. 
Het gehoor dat hen daar wacht zal ongetwijfeld aanzienlijk 
zijn. ledereen die een toegangsbewijs heeft verkregen van den 
llaad van administratie wordt als hoorder toegelaten. Aanbezitters 
van een universitairen dokterstitel, aan ambtenaren of ond-ambte- 
naren van den diplomatieken of consnlairen dienst, aan offi- 
cieren en oud-officieren van land- en zeemacht kan cleze toe- 
gangskaart niet worden geweigerd. Voor het bijwonen der 
voordrachten kan een bijdrage worden geheven die niet liooger 
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mag zijn dan twaalf gulden. Voorts worclt nog de iHogclijklu‘id 
geopend om stiidiebeurzen te sticliten. Eiiidelijk i^idlen Ckiratonui 
do bevoegdheid hebben oin in overleg met (h gcdeerdeii tlit^ 
voordrachten hebben gehoudeii, voor?:oover do foiKhiii der 
Aca.demie liet toelaten, de gehouchm voordracliteii door d(‘ii 
druk openbaar te makem 

OngefcvvijMd zal men derlmlve in volgendo Jaren le "s-(ira- 
venhage over Volkenreclit en Intcrnationaal recht, in zijmm 
gelieclen omvang^ bet beste te liooren krijgen wat de bcBclmufcle 
wereld op wefccnschappelijk gebiecl kan verscliafFen. Be wenscli 
iiaar eeu talrijk en belangstellend gelioor ml naar ik vertrouw 
niet ouvervuld blijveu, ik durf tovcns do boo]) nit te spreken 
dat de Necle^rlanders daaronder in groot aaiiial zullen wcirdeu 
aangetroiieii. 


GEWONE VERGADERIITG 


1»KU 

AFI)KELIN(i 

TAAL-, LETTER-, (H^kSOIlIEDKUNDKIE EK WIJHaEEKIGE 
WETEKKOIIAPrEN, 

(iEHOlIDEN DEN ‘ FEBMARI 1911. 


Tegeiiwoorclig de TIeereii: ciiantepie.dk la saussaye^ Yoor- 
zitter^ van dk sandk bakiiuyzeNj n , keiin, veiidam, symoks, 

H. MrLLEIlPZN., F0(;K.KMA ANDREAE^ HOtITSMA; BLOK, T)E BEaUFOBT, 
CALANl), BOISSEVAIN, VOLTERj IlEYMANS, IIKSSKLINIS, VVOr/lMER, 
D^AtTLNIS LK KOUROUILI., HARTMAN, OPPENIIKIM, HE GROOT, 
RREDUIB, KUIPELI, SIX, BOEll, BaVLNGK , TE WINKKL, SALVKRDA 
HE GRAVE, JOlSfKElt, KEISTENSKN, VAN VOLLENHOVEN, KALFE, 
VHRTHEIM, VAN GBLDEll, J* TL KERN 611 K AUSTEN, Secretaris. 


De notuleii tier vorige vergaclering wordeii gelezen on goed- 
gekeurd. 

lugekomen zijn: 

Eeii brief uit Bonn roededeeling doende iiit naam van 
Mevrouw Er. Eranck geb. Nelke, van den dood haars echt- 
genoots Prof. Dr. tTohaimes Eranck, geheimer Eegieringsrath. 

Een brief van de Kon. Gesellscbaft der Wissenschaften zn 
Gottingen d.d. 15 Jan. . berichtendo bet overlijdt^n van den 
Sekretaris der Pliilol. liistorisclie klasse, Gelieimer Regierings- 
ratli Dr. EYiedricb Leo. 
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hhn gcdrukte luededeeling v'aii het Koloniaal Tiistiluut ta 
Amsterdam betreffeiide de door dat li(*haum uifg('schrc*Yon 
prijsvraag, waatvan het Ondi^rwerp ; ’Laud m volk van 
vSuiuatiV nader wordi tta^geditdit. 

I)e Heer de Beaufort krijgl liel woord voor (‘eiie mede- 
de(ding over de Akiidemie voor Internatiojuud Rtadit te 
’s (Iravordiago, dit^ ihans is o|)g{‘ri(5ht. Hij deelt uitvo(*rig 
nu‘.d(‘- hue mi d<ui duod van den Ueer T. M. (k Asser, die 
do/ai sticliting had voorbereid, do door hem aangevaiigtm tauk 
is overgenomeu door Mr. van Karnebeek, oud-miniBter van 
buitenluudsche zakori; die de kroon sictfce op het work door 
Asser begoimen met behulp van Amerikaausche en andere 
gedeIege(‘Tden. De bimoodigde gelden ziju of wordeii verstrekt 
door de erfgenarnen van Mr. Asser, een s<dienking van den 
Hcer Goeclkoop eu een jaarlijksche liijdrage der (darnegii- 
sticlitiiig van 40, 000 dollars, Spreker geid't een over/.ieht van 
de bestuurs-organeri der Akademie en noemt de uanum der 
leden van don Haad van Administratie, van do vSeeretarissen, 
den Bibliothecaris en den Penningmeoster, hoe het hitm*** 
iiationale Ourafcoriurn is samengesteld eu wie daarin zitiing 
hebboii eu ten slotte wk toegang knrmen knjgen tot de voor- 
drachten, die in d(^ zalen van h(4 Vredespaleis jaarlijks zidlen 
g<‘.houden worden door d(^ bekeiidsfce. geh'.erdeii op dit gebied 
uit verscdiillende landen. 

Hiermi leest de Heer van de Sarnie Bakhuyzen ijijn Aan- 
teek oiling voor o]) Mattheun XIV. 12 en l;L 

Hat verhaal dat wij vss, 12 en lli lessen is verwarcL Wat 
Jezus gelioord had, vs. 13, was natuurlijk het beriehf van de 
leorlingen van Johannes, vs. 12. Dit sidiijnt eenvoudig, maar 
levert inderdaad eerie groote moeielijkheid oj) : het bericht van 
de terdooclbrenging van Johannes is ceue langi; parenthesis, 
<m nu wordt al wat voIgt, de beschrijving van Jezus^ verdeni 
werkzaamheid, nict aan h{‘t hoofdverhaal , maar aan die 
parenthesis vasfcgeknoopt. 

De vergelijkiug met de andere Synoptici geefl geen Ucht. 
Marems g(‘eft een heel andere bt^schrijving van den loop der 
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zaken. Bij hem gaat Jezais weg* onidat zijne leerlingeii van 
huime reis terugkeereu eii rust noodig hebben. 

Tucli koimni in beide evangeliiin enkele woovdcai voor die 
volkomeii aau elkander gelijk zijn. 

I)e lueesfce oxegeten zijii van oordeel dat dit v(‘rschil en 
dc‘Zti overe.imsteniining verkhuird uioefciai wordeii uit het foit 
dat Mt, de woordeu van Me., dien hij naselireef^ veraudord 
luu?f(. (MareuH-l]y])()tluw), 

Tends kau die bypoihese, liier nlthaus^ ssioeitdijk verdedigd 
wordeii. Wed geoft Men eeiie sneer uitvuerige, men nuernt dat 
wed eems „aeliildenudi{ig(d^ besehrijving van (hi teriigkoinst 
der hserlingeii en deii foeloop der nierngte^ niaar natuurlijkei*^ 
ineer hiatoriscli is die ioeHtruoming van nieiiBclien j^uit idle de 
stedeid’, die nog V()dr Jezus aankosssen, niet. Maar de hoofd- 
zaak is: dat eene reis der leerlingen, zooals Me. die bcsclirijfb 
loan r(ieds in Imt begin van Jezus’ werkzaaniheid oiuhniiomen, 
nisifc wel 0]) historiscdie gcgevcais kan berusten. Itsturiers wareu 
die leerlingen, zoiads nit alles blijkt, ItJcn nog void te on- 
arvuren. Van de gtdu'ole rtds weet Me, niets nu^ahj te deelen; 
de l(u‘rling(‘ii vertrekken vs. 12 cn na (ieii paar verzen (de 
l)areutbesis rekent niet made) komen zij al terug, en^ terwijl 
zij tw6(5 asTi twea vaftrokken ziju zij alien op lietzelfde 
oogenblik terug. Van den gelieelen arbeid der leerlingen vinden 
Mj in de evangelien niets; het eenige wat wij vinden is eene 
herhaling van ciTrhrsiXs^ Luc, 22 : 35. Wij merken bovendien 
♦ op dat Mt. nocli van hat vertrek nocli van de terugkomst 
melding niasikt. 

Na echter rijst de vraag: boo komt Mt. er dan aau toch 
dat ccTTsa-TSiKs te berichten? 

Die vraag grijpt diep iu de samenstelling derSyii. evangelien. 

Er is niet dadelijk een doorloopende geschiedenis van J ezns' 
leven gesclireveiij in den cersten tijd znlleii alleen verzamelingen 
van redenen^ verlialen omtrent werken van Jezus bestaan^ 
Ixabbtjn opgeteekend uit mondelmge overlevering. Deze zijn 
vorvolgens^ oindat men er tocli ecu geheel van wilde maken, 
van khdrie inh^idingeu voorzien. Alleen uit dezo onderstoUing 
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laat, zich verklanai dat b.v. (Itv/tdl'ilc hij Mi. hij 

g(*lietd aiHlcnj g(‘l{‘genlH'i(L op cnu* aiidfi’o j hajis nini rrn 
antler hoofd venrudd wnnleii daii hi] Mr*. 'd‘ Lr. 

Zulk ee!H‘ bisi oimscIh* inb'idinir, bri \\t‘vk van ditai niabai 
mbietor is nok daf- rcvrcv:: MK \ o. 

Naiiuirlijker dan In?! berieht \an Mr. is ilat \an Ml, dit^ 
bed; 7 ,i(di j(a*nglnikkrii van drziis nii'l dr urf *‘dr daad van 
ll(‘rnd(iH in vindamd lirrngl. Wij /Jen dan onk dal jnisf daania 
Jozim zieli gednrig builtai tlinis gtdiied lunvia*!?!. Hi t, i.> duide- 
lijk (bi(. in Ml. dc sporen van do oiulsto nvorlin-rnnic zijn Ir 
vindtnn ' 

Maar nng is do. zondtirlingr vinnvarring in \1\ hi, h1 
niol vorkbuird. 

Zij fs waarsr.bijnlijk lud gt-volg van dr fii'-stdanivueging van 
brt vorbiial onilrrnl llorndos rn *lnbannrs. 

lb*j Lt^. koinl dat verbaal nitd VJHtr, Kn zouals dr IrurJi- 
woortlige leksl van Mt. Inidt, stual die nilniop \an lIi‘nHb‘.s 
vs. 2 gebcel op zicb zolf zouder eeuigon sanionhaiig met do 
gescdiiedeuis van dozus. Zoo wordl men gtdeitl tnl dt* {nnler- 
stelling dal hot gtdunde vorlunil aangaamle drn <Io(mI van 
Johannes in drn oorspnmktdijken Irksl. bier Irr jdaatst* niel 
gesliuui luM'fl (m bef :iz:v7:-:>: vs. I*> tmmiddrllijL op vs. ti ge- 
volgd is. 

Kii iiu wordt be! eer.s( nadit duidrJijk waaroni Jezns 

Toeii nil hel bericbl oinirriil Jobaiiiirs hif*r lusselunigevoegd 
was, was do samenbung vm'brokrn on In'rfl do rrdatdor tlirii 
zoekcin ie biu’sttdlen door dc*. Irorlingrn van Jr^baniuvs naar 
Jezus lo laton gaaii. In dimi tot*slaml imm di* scbrijvor van 
ons h' ev. drn teksfc over. Marrus, rrn verl merr gooefeml 
schrijver^, voidde dal do pbiats nieJ in ordc was; bij nam 
i}Jdur£g ocTDjyysr/av r:c maar gaf daanian eene 

gchecd andero bttlrokonis. 

Jlrt dobat biorover wordl ge.voerd door do H.If. Vblter^ 
Bavimdv en den Sprekor, die eon kort resume overbandigt 
vonr do Vtn’shigen {*n Mialodeel ingen, dnar bij aan zijii sink 
zeJf orn andero bestomming lujofi gegeven. 
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. l)e iiifulrdf.uliiig vail Jlcer (Jaland wordt wogoiis tijds- 
gebri‘k iiitgesteld iol clc Maartv(‘rgnfloniig. 

ibj (h rondvraag l)i(ult. Prof, 11. Kern vnor de Bibliotll(a^k 
aim het deel zijutn’ Verspiudde (lasoliriften en wordt naincns 
\\vt biiibiiilandseli lid, Brob 11. Hidiucdiardt te Gral/i, irv uilgave 
in de werken d(‘r Akadeinie aaiigcdiodeii lioi niaimseript zijner 
verhaudeliug : „l)in Spnudie dor Sanimakkaiiegei* in Svirinaiu/^ 
IliiM'na wordt de. vergadering gosloten. 
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